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ORIGINALNE UPUTE ZA UPORABU

Usisivač za mokro/suho usisivanje
VC 20-U‑Y/VC 20-UM‑Y/VC 40-U‑Y/VC 40-UM‑Y

Uputu za uporabu obvezatno pročitajte prije
početka rada.
Ovu uputu za uporabu uvijek čuvajte uz stroj.
Stroj prosljeđujte drugim osobama samo za-
jedno s uputom za uporabu.

Kazalo Stranica
1 Opće upute 1
2 Opis 2
3 Pribor 4
4 Tehnički podatci 5
5 Sigurnosne napomene 6
6 Prije stavljanja u pogon 9
7 Posluživanje 11
8 Čišćenje i održavanje 14
9 Traženje kvara 15
10 Zbrinjavanje otpada 17
11 Jamstvo proizvođača o uređajima 18
12 EZ izjava o sukladnosti (original) 18

1 Brojevi se odnose na odgovarajuće slike. Slike za
tumačenje teksta nalaze se na unutrašnjim, presavijenim
omotnim stranicama. Kod proučavanja upute uvijek ih
držite otvorene.
U tekstu ove upute za uporabu riječ »uređaj« uvijek
označava usisivač za mokro-suho usisivanje VC 20‑U‑Y/

VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑U‑Y/ VC 40‑UM‑Y. Svi tekstovi ove
upute za uporabu odnose se na sva 4 uređaja, osim ako
nije eksplicitno navedeno za VC 20‑UM-Y / VC 40‑UM-Y.

Sastavni dijelovi uređaja, elementi za uporabu i prika-
zivanje 1

@
Rukohvat

;
Sklopka uređaja

=
Zaporne kopče

%
Spremnik za prašinu

&
Zahvatna korita

(
Crijevo otvor za priključivanje

)
Zatvarač otvora za priključivanje (samo VC 20‑UM-
Y/ VC 40‑UM-Y)

+
Utičnica na usisivaču

§
Držač crijeva

/
Namatanje kabela

:
Glava usisivača

·
Kopča za zatvaranje poklopca za akumulator

$
Tipka za odabir promjera crijeva (samo VC 20‑UM-
Y/ VC 40‑UM-Y)

£
Pričvrsni otvori za ručku za potiskivanje (ručka za
potiskivanje je pribor)

|
Prikaz stanja punjenja

¡
Tipka za čišćenje filtra ISKLJ/UKLJ

Q
Prikaz statusa stanice za punjenje

W
Komora za akumulator (lij/des)

E
Pokrov filtra sa zapornim vijcima

R
Prikaz statusa automatskog čišćenja filtra

1 Opće upute
1.1 Pokazatelji opasnosti i njihovo značenje
OPASNOST
Znači neposrednu opasnu situaciju, koja može uzrokovati
tjelesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE
Ova riječ skreće pozornost na moguću opasnu situaciju
koja može uzrokovati tešku tjelesnu ozljedu ili smrt.

OPREZ
Ova riječ skreće pozornost na moguću opasnu situaciju
koja može uzrokovati laganu tjelesnu ozljedu ili materi-
jalnu štetu.

NAPOMENA
Ova riječ skreće pozornost na napomene o primjeni i
druge korisne informacije.

1.2 Objašnjenje piktograma i ostali naputci
Znakovi zabrane

Zabranjen
transport
kranom
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Znakovi upozorenja

Upozorenje
na opću
opasnost

Upozorenje
na

nagrizajuće
materijale

Upozorenje
na opasni
električni
napon

Upozorenje
na

eksplozivne
tvari

Obvezujući znakovi

Koristite
zaštitnu
odjeću

Nosite
zaštitne
rukavice

Nosite
zaštitu za uši

Nosite
zaštitne
cipele

Koristite
zaštitu

organa za
disanje

Simboli

Prije uporabe
pročitajte
uputu za
uporabu

Predaja
otpadaka na
ponovnu
preradu

Na uređaju

UPOZORENJE: Ovaj uređaj sadrži prašine opasne po
zdravlje. Pražnjenje i održavanje, uključujući odstranji-
vanje vrećice s prašinom, smiju izvoditi samo stručne
osobe, koje su opremljene prikladnom zaštitnom opre-
mom. Ne uključivati prije nego je instaliran kompletan
filterski sistem i prije nego je ispitana funkcija kontrole
strujanja.

Mjesto identifikacijskih detalja na uređaju
Oznaka tipa i serije navedeni su na označnoj pločici Vašeg
uređaja. Unesite ove podatke u Vašu uputu za uporabu i
pozivajte se na njih kod obraćanja našem zastupništvu ili
servisu.

Tip:

Generacija: 01

Serijski broj.:

2 Opis
2.1 Uporaba u skladu s odredbama
Uređaj je univerzalni industrijski usisivač s efektivnim čišćenjem za suhu prašinu. Može se rabiti za suho i mokro
usisivanje.
Uređaj se može koristiti spojen na električnu mrežu ili neovisno o mrežnom naponu pomoću Hiltijevih 36V litij-ionskih
akumulatora. U mrežnom načinu rada se uređaj istovremeno može koristiti kao univerzalna stanica za punjenje za sve
Hiltijeve litij-ionske akumulatore (14V/22V/36V). Pri korištenju ploče adaptera i ručke za potiskivanje (pribor) se usisivač
može koristiti kao transportna kolica za maksimalno tri Hiltijeva kovčega uređaja.
Uređaj je namijenjen za usisivanje mineralnih isplaka kod vlažnih primjena s Hilti dijamantnim krunama za bušenje
odn. Hilti dijamantnim pilama te za usisivanje velikih količina mineralnih prašina kod suhe primjene s Hilti dijamantnim
brusilicama, pilama, udarnim bušilicama i krunama za suho bušenje.
Uređaji VC 20‑UM-Y i VC 40‑UM-Y su prikladni za usisavanje/isisavanje suhih, nezapaljivih prašina, tekućina, piljevine i
opasnih prašina s graničnim vrijednostima eksplozivnosti (npr. MAK‑ ili AGW-vrijednostima) ≧0,1 mg/m³ (klasa prašine
M prema IEC/EN 60335-2-69).
Usisivanje svih drugih po zdravlje opasnih materijala je zabranjeno.
Zabranjeno je usisivanje ulja i tekućih medija s temperaturom većom od 60°C.
Kod usisavanja prašina s graničnim vrijednostima eksplozivnosti mora u prostoriji postojati dostatan omjer izmjene
zraka kada se ispušni zrak uređaja vraća u prostoriju (u tu svrhu se pridržavajte važećih nacionalnih odredbi).
Uređaj se ne smije upotrebljavati za usisivanje eksplozivnih materijala, užarenih ili gorećih odn. zapaljivih (iznimka:
drvena prašina) i agresivnih prašina (npr. magnezijsko-aluminijska prašina itd.) te tekućina (npr. benzin, otapala,
kiseline, rashladne tekućine, sredstva za podmazivanje itd.).

hr

2
Printed: 05.04.2018 | Doc-Nr: PUB / 5140252 / 000 / 03Printed: 05.04.2018 | Doc-Nr: PUB / 5140252 / 000 / 04



Uređajem se ne smije raditi u ležećem položaju.
Uređaj smije sa dodatnim teretom i usisanim materijalom težiti maksimalno 80 kg.
Uređaj ne upotrebljavajte kao zamjenu za vodič.
Uređaj nije prikladan za uporabu u neprekidnom stacionarnom radu, u automatskim ili poluautomatskim postrojenjima.
Osobe koje upravljaju uređajem treba prije započinjanja rada i rukovanja uređajem informirati o opasnostima koje
mogu uzrokovati određeni materijali te o sigurnom zbrinjavanju usisanog materijala.
Upotreba ispod površine vode je zabranjena.
Ljudi i životinje ne smiju se isisavati ovim uređajem.
Kako biste izbjegli elektrostatičke efekte, koristite antistatičko usisno crijevo.
Uređaj je namijenjen za poduzetničku uporabu, npr. u hotelima, školama, bolnicama, tvornicama, trgovinama, uredima
ili kod iznajmljivanja.
Ne smiju se obrađivati materijali opasni po zdravlje (npr. azbest).
Radno okružje mogu biti: gradilište, radionica, renovacije, pregradnje i novogradnje.
Pridržavajte se navoda o radu, njezi i održavanju u uputi za uporabu.
Kako biste izbjegli opasnost od ozljeda, rabite samo originalni Hiltijev pribor i uređaje.
Uređaj i njemu pripadajuća pomoćna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Manipulacije ili preinake na uređaju nisu dozvoljene.
Slijedite sigurnosne naputke i naputke o uporabi korištenog pribora.
Kako biste izbjegli opasnosti, upotrebljavajte samo dozvoljene akumulatorske pakete i punjače.
Akumulatorske pakete ne upotrebljavajte kao izvor energije za druga nespecificirana trošila.

2.2 Postavke promjera crijeva (samo VC 20‑UM-Y/ VC 40‑UM-Y)
Za ispravno podešavanje razine upozoravajućeg tona M‑funkcije odaberite promjer crijeva prema crijevu koje koristite
s uređajem.

2.3 Isporuka standardne opreme sadrži:
1 Uređaj zajedno s elementom filtra
1 Usisno crijevo u cijelosti s električno provodlji-

vim priključkom crijeva koji, kolčakom crijeva i
konusnim adapterom

1 Vrećica za prašinu od plastike PE VC 20
1 Uputa za uporabu

2.4 Uporaba produžnog kabela
Koristite samo produžne kabele koji su dozvoljeni za konkretnu namjenu i imaju odgovarajući promjer. U suprotnom
slučaju može doći do gubitka snage uređaja i pregrijavanja kabla. Redovito provjeravajte da na produžnom kabelu
nema oštećenja. Zamijenite oštećene produžne kabele.
Preporučeni minimalni presjeci i max. dužine kabela za uređaj u radu s električnim alatom spojenim preko
utičnice na uređaju:
Promjer vodiča 1,5 mm² 2,5 mm² 3,5 mm²
Mrežni napon 220‑240 V 20 m 40 m 50 m

Koristite samo produžni kabel sa zaštitnim vodičem.
Ne upotrebljavajte produžne kabele koji imaju presjek vodiča manji od 1,5 mm².

2.5 Produžni kabeli na otvorenom
Na otvorenom upotrebljavajte samo za to dozvoljene i odgovarajuće označene produžne kablove.

2.6 Uporaba generatora ili transformatora
Ovaj uređaj se može pokretati pomoću generatora ili ugrađenog transformatora ukoliko se poštuju slijedeći uvjeti:
Predana snaga u wattima mora imati najmanje dvostruku vrijednost snage navedene na označnoj pločici uređaja,
radni napon mora svakodobno biti između +5 % i - 15 % nominalnog napona, a frekvencija mora iznositi 50 do 60 Hz
i nikada više od 65 Hz, mora biti prisutan regulator napona s pojačalom brzine.
Na generator/transformator ne priključujte istovremeno druge uređaje. Uključivanje i isključivanje drugih uređaja može
prouzročiti podnaponske i/ili prenaponske vrhove koji mogu oštetiti uređaj.
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2.7 Naputci za primjenu pribora

Pribor Način primjene
Vrećica za prašinu od plastike PE VC 20/40 mineralne promjene, mokro i suho
Papirnata vrećica za prašinu VC 20/40 Primjene s drvom
Element filtra PTFE mokra i intenzivna suha primjena
Element filtra VC 20/40 pretežno suho
Element filtra PES VC 20/40 mokro i suho
Usisno crijevo antistatičko 27 mm s 3,5 m mokro i suho
Usisno crijevo antistatičko 36 mm s 4,65 m mokro i suho

Za VC 20‑UM-Y i VC 40‑UM-Y neophodno treba koristiti vrećicu za prašinu (plastična vrećica za prašinu ili papirnata
vrećica za prašinu)!

2.8 Stanje napunjenosti Li-Ion akumulatorskih paketa tijekom procesa punjenja

LED trajno svjetlo LED treptajuće Stanje napunjenosti u %
LED 1, 2, 3, 4 - = 100 %
LED 1, 2, 3 LED 4 75 % do 100%
LED 1, 2 LED 3 50 % do 75 %
LED 1 LED 2 25 % do 50 %
- LED 1 < 25 %

3 Pribor
Rezervni dijelovi, alat i pribor mogu se nabaviti u Hilti distribucijskim kanalima.
Oznaka Broj artikla, opis
Vrećica za prašinu od plastike PE VC 20 203854, Usisivač M-klase: mineralne provjere
Vrećica za prašinu od plastike PE VC 40 203852, Usisivač M-klase: mineralne provjere
Papirnata vrećica za prašinu komplet VC 20 203858, Usisivač M-klase: Primjene s drvom
Papirnata vrećica za prašinu komplet VC 40 203856, Usisivač M-klase: Primjene s drvom
Element filtra PTFE 436058
Element filtra VC 20/40 203862
Element filtra PES VC 20/40 203863
Usisno crijevo antistatičko 27 mm s 3,5 m 203865
Usisno crijevo antistatičko 36 mm s 4,65 m 203867
Konusni adapter 203878
Ručka za potiskivanje VC 20 2044214
Ručka za potiskivanje VC 40 2047174
Ploča adaptera 2044211
Kutija za pribor 2044212
Komplet pribora 2044213, 1 koljenasta cijev, 3 produžne cijevi, 1 podna

sapnica s lamelnim usnama i 1 komplet četkica
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4 Tehnički podatci
Tehničke izmjene pridržane!

Dimenzionirani
napon 220…240 V 220...240V/CH 220...240V/GB 220...240V/NZ 36 V

Dimenzionirana
potrošnja

1.200 W 1.200 W 1.200 W 1.200 W 750 W

Priključna snaga
integrirane utič-
nice na uređaju
za električni alat
(ukoliko postoji)

2.000 W 700 W 1.400 W 800 W

Mrežni priključni
kabel (tip)

H07 RN‑F
3G 1,5 mm²

H07 RN‑F
3G 1,5 mm²

H07 RN‑F
3G 1,5 mm²

H07 RN‑F
3G 1,5 mm²

Opskrba strujom Mrežni pogon (230V) Akumulatorski pogon
Maks. volumen struje (zrak)
VC 20‑U‑Y, VC 40‑U‑Y

74 l/s 57 l/s

Maks. volumen struje (zrak)
VC 20‑UM‑Y, VC 40‑UM‑Y

136 m³/h 106 m³/h

Maks. podtlak VC 20‑U-Y,
VC 40‑U‑Y

23 kPa 16,6 kPa

Maks. podtlak VC 20‑UM-Y,
VC 40‑UM‑Y

22 kPa 15,6 kPa

Informacije o uređaju i aplikacijama
Klasa zaštite Klasa sigurnosne zaštite od prašine I
Vrsta zaštite P X4 zaštićeno od prskanja vode

Obavijesti o buci i vibracijama (mjereno prema EN 60335-2-69):
Tipična razina emisije zvučnog tlaka prema ocjeni A 71 dB (A)
Nesigurnost za navedenu razinu zvuka 2,5 dB (A)
Triaksijalna vrijednost vibracija (vektorski zbroj vibracija) < 2,5 m/s²
Nesigurnost (K) se uvažava u vibracijskoj vrijednosti

Uređaj VC 20‑U‑Y/ VC 20‑UM‑Y VC 40‑U‑Y/ VC 40‑UM‑Y
Frekvencija mreže 50 / 60 Hz 50 / 60 Hz
Težina prema EPTA-postupku
01/2003

15,3 kg / 15,3 kg 16,9 kg / 16,9 kg

težina usisnog crijeva 1,3 kg 1,3 kg
Dimenzije (D x Š x V) 545 mm X 380 mm X 545 mm 530 mm X 380 mm X 675 mm
Mrežni priključni kabel 5 m 5 m
Zapremnina spremnika 21 l 36 l
Korisna količina spremnika za pra-
šinu

23 kg 40 kg

Korisna zapremina spremnika za
vodu

13,5 l 25 l

Promjer usisnog crijeva (zakretni
kolčak na strani usisivanja; kolčak
na usisivaču na strani uređaja)

36 mm 36 mm

Temperatura zraka -10…+40 °C -10…+40 °C
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Uređaj VC 20‑U‑Y/ VC 20‑UM‑Y VC 40‑U‑Y/ VC 40‑UM‑Y
Automatsko čišćenje filtra (može se
isključiti) cca. svakih

15 s 15 s

Stanica za punjenje
Izlazna snaga 365 W
Izlazni napon 7,2…36 V
Upravljanje Elektronička kontrola punjenja i upravljanje preko mi-

krokontrolera
Hlađenje Aktivno hlađenje
Akumulatorski paket Litij-ionski

NAPOMENA
U slučaju previsokih ili preniskih temperatura produžuje se vrijeme punjenja akumulatorskog paketa. Hladne tempera-
ture mogu biti uzrok tome da akumulator ne bude u potpunosti napunjen.

Napon Tip Vrijeme punjenja Na primjer za uređaje:
14,4 V B 14/1.6 Li‑Ion 21 min SFC 14‑A
14,4 V B 14/3.3 Li‑Ion 23 min SFC 14‑A
21,6 V B 22/1.6 Li‑Ion 21 min SFC 22‑A
21,6 V B 22/2.6 Li‑Ion 24 min SFH 22‑A
21,6 V B 22/3.3 Li‑Ion 31 min SFC 22‑A
36 V B 36/3.0 Li‑Ion 24 min TE 6‑A36
36 V B 36/3.9 Li‑Ion 44 min TE 7‑A
36 V B 36/6.0 Li‑Ion 42 min TE 30‑A

Akumulatorski paket B 36/6.0 Li‑Ion
Dimenzionirani napon 36 V
Kapacitet 6 Ah
Održavanje energije 216 Wh
Težina 1,8 kg
Vrsta članaka Litij ionski
Nadzor temperature NTC
Zaštita od dubinskog pražnjenja da

5 Sigurnosne napomene
5.1 Opće sigurnosne napomene
UPOZORENJE! Pročitajte sigurnosne napomene i na-
putke.Pogreške kod pridržavanja sigurnosnih napomena
i naputaka mogu dovesti do električnog udara, požara i/ili
teških ozljeda. Molimo sačuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduće.

5.1.1 Sigurnost na radnom mjestu
a) Područje rada održavajte čistim i osvijetljenim.

Nered i neosvijetljeno radno područje mogu dovesti
do nezgoda.

b) S uređajem ne radite u okolini ugroženoj eksplo-
zijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekućine, plinovi

ili prašine.Uređaji proizvode iskre koje mogu zapaliti
prašinu ili pare.

c) Djecu i ostale osobe tijekomkorištenja stroja uda-
ljite iz područja rada.Ako bi skrenuli pozornost sa
posla mogli bi izgubiti kontrolu nad strojem.

5.1.2 Električna sigurnost
a) Priključni utikač uređaja treba odgovarati utičnici.

Na utikaču se ni u kojem slučaju ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterske utikače zajedno
sa zaštitno uzemljenim uređajima. Originalni uti-
kači i odgovarajuće utičnice smanjuju opasnost od
električnog udara.
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b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim površinama
kao što su cijevi, radijatori, štednjaci i hladnjaci.
Postoji povećana opasnost od električnog udara ako
je vaše tijelo uzemljeno.

c) Uređaj držite dalje od kiše ili vlage. Prodiranje vode
u električni uređaj povećava opasnost od električnog
udara.

d) Kabel ne upotrebljavajte za nošenje ili vješanje
uređaja odnosno za izvlačenje utikača iz utičnice.
Kabel držite dalje od izvora topline, ulja, oštrih
rubova ili pokretljivih dijelova uređaja. Oštećeni ili
usukani kabeli povećavaju opasnost od električnog
udara.

e) Ako s uređajem radite na otvorenom, upotreblja-
vajte samoprodužne kabele odobrene za uporabu
na otvorenom. Primjena produžnog kabela priklad-
nog za uporabu na otvorenom smanjuje opasnost od
električnog udara.

f) Akonemožete izbjeći raduređaja u vlažnomokru-
ženju, koristite zaštitnu strujnu sklopku. Uporaba
zaštitne strujne sklopke smanjuje opasnost električ-
nog udara.

5.1.3 Sigurnost ljudi
a) Budite pažljivi, pazite što činite i kod rada sa

strojempostupajte razumno. Stroj ne koristite ako
ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava,
alkohola ili lijekova.Trenutak nepažnje kod uporabe
stroja može dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

b) Izbjegavajte nehotično stavljanje u pogon. Uvje-
rite se, da je uređaj isključen, prije nego što pri-
ključite opskrbu naponom i/ili akumulatorski pa-
ket, ili ga primite ili nosite. Ako kod nošenja uređaja
prst držite na prekidaču ili ako je uređaj uključen i
priključen na električnu mrežu, to može dovesti do
nezgoda.

c) Izbjegavajte nenormalan položaj tijela. Zauzmite
siguran i stabilan položaj tijela i u svakom trenutku
održavajte ravnotežu. Na taj način možete uređaj
bolje kontrolirati u neočekivanim situacijama.

d) Nosite prikladnu odjeću. Ne nosite široku odjeću
ili nakit. Neka vaša kosa, odjeća i rukavice budu
što dalje od pomičnih dijelova. Mlohavu odjeću,
nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomični dijelovi
alata.

e) Ako se mogu montirati alati/uređaji za usisavanje
i hvatanje prašine, provjerite jesu li isti priključeni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisivača može smanjiti
opasnost.

5.1.4 Uporaba i rukovanje uređaja
a) Ne preopterećujte uređaj. Za Vaše radove ko-

ristite za to predviđen uređaj. S odgovarajućim
uređajem radit ćete bolje i sigurnije, u navedenom
području snage.

b) Ne upotrebljavajte uređaj s neispravnim prekida-
čem. Uređaj koji se više ne može uključiti ili isključiti,
opasan je i treba se popraviti.

c) Izvucite utikač iz utičnice i/ili akumulatorski paket
iz uređaja prije podešavanja uređaja, zamjene di-
jelova pribora ili odlaganja uređaja. Ovim mjerama
opreza spriječit će se nehotično pokretanje uređaja.

d) Nekorištene uređaje spremite izvan dosega djece.
Ne dopustite da uređaj koriste osobe koje s njim
nisu upoznate ili koje nisu pročitale upute za upo-
rabu. Uređaji su opasni ako ih koriste neiskusne
osobe.

e) Stroj održavajte s pažnjom. Kontrolirajte rade li
pokretljivi dijelovi stroja besprijekorno i nisu li
zaglavljeni,. te jesu li dijelovi polomljeni ili tako
oštećeni da negativno djeluju na funkciju stroja.
Uzrok mnogih nezgoda je loše održavanje strojeva.

f) Stroj, pribor, radne uređaje itd. upotrebljavajte
prema ovim uputama i onako kako je to propisano
za dotični tip stroja. Kod toga uzmite u obzir radne
uvjete i izvođene radove.Uporaba strojeva za neke
druge primjene različite od predviđenih, može dovesti
do opasnih situacija.

5.1.5 Servisiranje
Popravak uređaja prepustite samo kvalificiranom
stručnom osoblju i samo s originalnim zamjenskim
dijelovima. Na taj će se način postići održavanje stalne
sigurnosti uređaja.

5.2 Dodatne sigurnosne napomene
5.2.1 Osobna zaštitna oprema

a) Izvođač radova i osobe koje se nalaze u njego-
voj neposrednoj blizini moraju tijekom rada nositi
odgovarajuće zaštitne naočale, zaštitnu kacigu,
zaštitu za uši, zaštitne rukavice te pri uporabi
usisivača laganu zaštitu organa za disanje.

b) Kod radova s mineralnom isplakom nosite za-
štitnu odjeću i izbjegavajte kontakt s kožom (pH>9
nagrizajuće)

5.2.2 Zahtjevi za korisnika
a) Stroj smije koristiti, čistiti i održavati samo ovla-

šteno, obrazovano osoblje. To osoblje mora biti
posebno upućeno u moguće opasnosti.

b) Pogotovo pazite kada radite na stepenicama.
c) Nemojte ništa priključivati u otvore na stroju. Ne

radite sa strojem, ako su otvori blokirani. Pazite
da u njih ne uđe prašina, mucice, dlake i ostali
slični predmeti, koji bi mogli sprječiti dotok zraka.
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5.2.3 Stručno opremanje radnih mjesta

a) Pobrinite se za dobro prozračivanje radnoga mje-
sta. Loše prozračena radna mjesta mogu izazvati
zdravstvene tegobe zbog opterećenja prašinom.

b) Pobrinite se za urednost radne površine, a iz rad-
nog okružja uklonite predmete na kojima bi se
mogli ozlijediti. Nered u području rada može prou-
zročiti nesreće.

c) Drugim osobama ne dozvolite dodirivanje uređaja
ili produžnog kabela.

d) Mrežni i produžni kabel prilikom rada uvijek pro-
vedite iza stroja.Ovo smanjuje opasnost od spoti-
canja tijekom rada.

e) Nakon rada pospremite mrežni i produžni kabel
te usisno crijevo.To smanjuje opasnost od padanja.

f) Stroj ne transportirajte kranom.
g) Djecu morate podučiti o tome, da se ne smiju

igrati s uređajem.
h) Uređaj nije namijenjen za to da se s njime služe

osobe (uključujući djeca) s ograničenim fizičkim,
osjetnim ili mentalnim sposobnostima ili da se s
njime služe osobe bez iskustva i/ili znanja, osim
ako ih ne nadzire osoba koja je odgovorna za
njihovu sigurnost ili ako su dobili upute na koji
način treba koristiti uređaj.

5.2.4 Oprezno rukovanje i uporaba uređaja
a) Stroj nikada ne ostavljajte bez nadzora.
b) Uređaj treba zaštititi od smrzavanja.
c) Za usisavače M-klase treba paziti da se prilikom

transporta ili kod nekorištenja uređaja otvor za
priključivanje usisnog crijeva zatvori zatvornim
kolčakom.

d) lProvjerite pravilan dosjed filtra. Uvjerite se da je
filtar neoštećen.

e) S usisivačem ne prelazite preko mrežnog kabela.
f) Uređaj za ograničavanje razine vode treba prema

navodima redovito čistiti četkom te pregledati da
li na njemu ima znakova oštećenja.

g) Akumulatorske baterije punite samo u punjačima
koje preporučuje proizvođač. Kod punjača, koji je
prikladan za određenu vrstu akumulatorskih paketa,
postoji opasnost od požara ako se rabi s drugim
akumulatorskim paketima.

h) Nekorištenu akumulatorsku bateriju držite dalje
od uredskih spajalica, kovanica, ključeva, čavala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi
mogli uzrokovati premošćenje kontakata. Kratki
spoj između kontakata akumulatorske baterije može
dovesti do opeklina ili do požara.

i) Kod pogrešne uporabe može iz akumulatorske
baterije iscuriti tekućina. Izbjegavajte doticaj s
ovom tekućinom. Kod slučajnog doticaja odmah
isperite s vodom. Ako tekućina dođe u dodir s
očima, odmah zatražite liječničku pomoć. Iscurjela
tekućina može dovesti do nadražaja kože ili opeklina.

j) Akumulatorske pakete držite dalje od visokih tem-
peratura i vatre. Postoji opasnost od eksplozije.

k) Akumulatorski paketi se ne smiju rastavljati, gnje-
čiti, zagrijavati iznad 80°C ili spaljivati. U suprot-
nom slučaju postoji opasnost od požara, eksplozije i
nagrizanja.

l) Izbjegavajte prodiranje vlage.Vlaga koja je prodrla
može uzrokovati kratki spoj te imati za posljedicu
opekline ili požar.

m) Upotrebljavajte samo akumulatorske pakete koji
su dozvoljeni za dotični uređaj. Kod uporabe dru-
gih akumulatorskih paketa ili uporabe akumulatorskih
paketa u druge svrhe postoji opasnost od požara i
eksplozije.

n) Poštujte posebne smjernice za transport, skladi-
štenje i rad Li-Ion akumulatorskih paketa.

o) Izbjegavajte kratak spoj na akumulatorskom pa-
ketu.Prije umetanja akumulatorskog paketa u uređaj
provjerite jesu li kontakti akumulatorskog paketa i u
uređaju oslobođeni od stranih tijela. Ako se kontaktni
akumulatorskog paketa spoje na kratko, postoji opa-
snost od požara, eksplozije i nagrizanja.

p) Ne smiju se puniti niti upotrebljavati akumula-
torski paketi (primjerice akumulatorski paketi s
napuklinama, polomljenim dijelovima, savinutim,
izbijenim i/ili izvučenim kontaktima).

5.2.5 Mehanički
Slijedite naputke za čišćenje i održavanje.

5.2.6 Električno

a) Utikač uključite u primjerenu, uzemljenu utičnicu,
koja je sigurno instalirana te je određena sa svim
lokalnim okolnostima.

b) Ukoliko sumnjate u to, da li je utičnica sigurno
uzemljena, neka je provjeri kvalificirani stručni
električar.

c) Redovito provjeravajte priključni vod stroja i u slu-
čaju oštećenja ga odnesite na zamjenu ovlašte-
nom serviseru. Redovito provjeravajte produžne
kabele i zamijenite ih ako su oštećeni.

d) Provjerite nalaze li se stroj i pribor u propisnom
stanju. Sa strojem i priborom ne radite ako su
oštećeni, ako sustav nije potpun ili ako elementi
posluživanja ne rade kako treba.

e) Ne dodirujte oštećeni mrežni odn. produžni ka-
bel. Izvucite mrežni utikač iz utičnice.Oštećeni pri-
ključni i produžni kabeli predstavljaju opasnost od
električnog udara.

f) Mrežni priključni vod može se zamijeniti samo
tipom određenim u uputi za uporabu.

g) Kod prekida struje: Isključite stroj, utikač izvucite
iz utičnice.

h) Izbjegavajte istovremeno priključivanje više stro-
jeva na produžni kabel s višestrukim utičnicama.
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i) Utičnicu na usisivaču upotrebljavajte samo za na-
mjene utvrđene u uputama za uporabu.

j) Gornji usisni dio nikada ne prskajte vodom: opa-
snost za osobe i stroj.

k) Spojevi mrežnog i produžnog kabla ili kabla za
priključivanje stroja moraju biti zaštićeni od pr-
skanja.

l) Mrežni priključni kabel izvucite direktno za utikač
(ne povlačenjem ili trzanjem za priključni kabel).

m) Usisivač ne postavljajte u drugi položaj rada po-
vlačenjem za mrežni kabel.

n) Sa strojem ne radite ako je zaprljan ili mokar. Pra-
šina provodljivih materijala, koja se nakuplja na
površini stroja, ili tekućine mogu pod nepovolj-
nim uvjetima dovesti do električnog udara. Stoga
pri češćoj obradi provodljivih materijala odnesite
zaprljane strojeve u redovitim razmacima na pro-
vjeru u Hiltijev servis.

o) Uvjerite se da, da kabel ne leži u lokvi.
p) Utičnicu i pribor ne dodirujte niti koristite mokrim

rukama.

5.2.7 Usisani materijal

a) Prašine opasne po zdravlje, ili prašine koje su
zapaljive i/ili eksplozivne ne smiju se usisivati
(magnezijsko-aluminijska prašina, azbest itd.).

b) Uređaj u klasi prašine M primjeren je za usisa-
vanje/isisavanje suhih, nezapaljivih prašina, pilje-
vine, mineralnih prašina koje sadrže kremen i opa-
snih prašina ekspozicijskih graničnih vrijednosti od
0,1mg/m³. Ovisno o opasnosti prašina koje se usi-
savaju/isisavaju uređaj mora biti opremljen pri-
kladnim filtrima.

c) Ne smiju se usisavati zapaljive, eksplozivne, agre-
sivne tekućine (rashladna tekućina, sredsta za
podmazivanje, benzin, topila, kiseline (pH < 5),
lužine (pH > 12,5) itd.).

d) Stroj odmah isključite ako počne istjecati pjena ili
tekućine.

e) Izbjegavajte dodir s baznim ili kiselim tekućinama.
Kod slučajnog doticaja odmah isprati s vodom.
Ako tekućina dospije u oči, isperite ih s puno
vode i odmah potražite liječničku pomoć.

f) Kod usisavanja vrućeg materijala do maksimalno
60°C nosite zaštitne rukavice.

g) Ne usisavajte nikakve predmete koji bi mogli kroz
vreću za prašinu dovesti do ozljeda (npr. šiljast ili
oštar materijal).

5.2.8 Termički
Ne smiju se usisavati vrući materijali >60°C (užarene
cigarete, vrući pepeo itd.).

6 Prije stavljanja u pogon

6.1 Usisivanje
OPREZ
Mrežni napon se mora podudarati s podatcima na
označnoj pločici. Stroj ne smije biti priključen na elek-
tričnu mrežu.

OPASNOST
Stroj priključite samo na propisno uzemljeni strujni
izvor.

OPREZ
U svakom trenutku pazite da je usisivač u sigurnom
položaju pritiskanjem kočnica na kotačićima.

OPREZ
Kod postavljanja glave usisivača pazite da se ne pri-
kliještite te da ne oštetite mrežni kabel.

6.1.1 Prvo stavljanje u pogon
1. Izvadite uređaj iz pakiranja te spojite isporučeno

usisno crijevo u otvor za priključivanje.
NAPOMENA Za usisivanje prašina graničnih vri-
jednosti eksplozivnosti od 0,1mg/m³ upotrebljavajte
izvedbu u M klasi. Vrećicu za prašinu (plastičnu) za
mineralne prašine ili papirnatu vrećicu za prašinu od
piljevine umetnite u spremnik prema uputama.
NAPOMENA Za usisavanje bezopasnih prašina:
plastičnu vrećicu za prašinu umetnite u spremnik
prema uputama (upute otisnute).

6.1.1.1 Umetnite papirnatu vrećicu za prašinu za
usisivanje piljevine 2

1. Otvorite oba zatvarača.
2. Glavu usisivača podignite sa spremnika za prašinu.
3. Umetnite kartonsku prirubnicu papirnate vrećice za

prašinu u plastični adapter.
4. Uglavite plastični adapter s papirnatom vrećicom za

prašinu u predviđeni prihvat na spremniku.
5. Glavu usisivača postavite na spremnik za prašinu.
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6. Zaklopite oba zatvarača.
7. Uvjerite se da je glava usisivača pravilno montirana

i zabravljena.
8. Usisno crijevo priključite na uređaj.

6.1.1.2 Umetanje plastične vrećice za prašinu
1. Otvorite oba zatvarača.
2. Glavu usisivača podignite sa spremnika za prašinu.
3. Pričvrstite novu plastičnu vrećicu za prašinu (upute

otisnute) u spremniku za prašinu.
4. Glavu usisivača postavite na spremnik za prašinu.
5. Zaklopite oba zatvarača.

6.2 Punjenje akumulatorskih paketa
6.2.1 Savjesno postupanje s akumulatorima
OPREZ
Uređaj je prilagođen za uporabu navedenih Hilti akumu-
latorskih paketa. Drugi akumulatorski paketi se ne smiju
puniti. To bi u suprotnom slučaju moglo dovesti do tje-
lesnih ozljeda, vatre, požara i uništavanja akumulatorskih
paketa i uređaja. Iz pokvarenog akumulatorskog paketa
može izlaziti nagrizajuća tekućina. Izbjegavajte kontakt s
tom tekućinom.

NAPOMENA
Prije umetanja akumulatorskih paketa u stanicu za punje-
nje provjerite jesu li kontakti čisti i bez masti.

Akumulatorski paket čuvajte na hladnom i suhom mje-
stu. Akumulatorski paket nikada ne skladištite na suncu,
na radijatorima ili iza ostakljenih površina. Na kraju nji-
hovog vijeka trajanja akumulatori se moraju zbrinuti na
odlagalištu otpada prema propisima o zaštiti okoliša.

6.2.2 Punjenje akumulatora

OPASNOST
Upotrebljavajte samo predviđene akumulatorske pa-
kete.

OPASNOST
Akumulatorske pakete koristite samo u uređaju ili u
Hilti punjačima.

6.2.2.1 Prvo punjenje novih akumulatorskih paketa
Akumulatorske pakete u potpunosti napunite prije prvog
stavljanja u pogon.

6.2.2.2 Punjenje upotrebljavanih akumulatora
OPASNOST
Akumulatorske pakete koristite samo u uređaju ili u
Hilti punjačima.

Prije nego akumulatorski paket umetnete u stanicu za
punjenje, sa sigurnošću utvrdite da su vanjske površine
akumulatorskih paketa čiste i suhe.

6.2.2.3 Ponavljajuće punjenje litij ionskih
akumulatorskih paketa

OPREZ
Uvjerite se da su vanjske površine akumulatorskog
paketa čiste i suhe prije nego što ga umetnete u
stanicu za punjenje.

Li-ionski akumulatorski paketi su svakodobno spremni za
uporabu, čak i u djelomično napunjenom stanju. Napre-
dak punjenja prikazan je putem LED dioda.

6.2.3 Umetanje akumulatorskog paketa
OPASNOST
Upotrebljavajte samo predviđene akumulatorske pa-
kete.

1. Otvorite pokrov akumulatora.
2. Akumulatorski paket potiskujte straga u uređaj sve

dok ne uskoči uz graničnik čujnim klikom.
3. OPREZAkumulatorski paket koji padamože ugroziti

Vas kao i ostale osobe.
Prije početka rada prekontrolirajte siguran dosjed
akumulatorskog paketa u uređaju.

6.2.4 Vađenje akumulatorskog paketa 3

1. Otvorite pokrov akumulatora.
2. Pritisnite jedan ili oba gumba za deblokadu.
3. Akumulatorski paket izvucite iz uređaja prema na-

trag.

6.2.5 Transport i skladištenje akumulatorskih
paketa

Ukoliko akumulatorski paket odvajate s uređaja zbog
transporta ili skladištenja, uvjerite se da kontakti akumu-
latorskog paketa nisu kratko spojeni. Izvadite sve slo-
bodne i nepričvršćene metalne dijelove poput vijaka,
čavala, kopči, otpuštenih dijelova vijaka, žice ili metalnih
strugotina iz kovčega, kutije s alatom ili spremnika za
transport odn. spriječite kontakt ovih dijelova s akumula-
torskim paketima.
Prilikom slanja akumulatorskih paketa (cestovnim, že-
ljezničkim, brodskim ili zračnim transportom) poštujte
važeće nacionalne i međunarodne transportne propise.

6.3 Usisivanje u akumulatorskom načinu rada
(nakon punjenja)

Umetnite jedan ili dva akumulatorska paketa dopuštena
za rad kao što je prethodno opisano.
NAPOMENA
Uvjerite se da su akumulatorski paketi napunjeni.

6.4 Transport
OPASNOST
Za usisavače M-klase treba paziti da se prilikom
transporta ili kod nekorištenja uređaja otvor za pri-
ključivanje usisnog crijeva zatvori zatvornim kolča-
kom.
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Uređaj se ne smije prenositi ako je pun.

Uređaj ispraznite prije nego što ga prenosite na drugo
mjesto.
Nakon usisavanja vode uređaj ne prevrćite i ne transpor-
tirajte ga u ležećem položaju.
Za transport možete pomoću konusnog adaptera jedan
u drugi utaknuti oba kraja crijeva.

7 Posluživanje
UPOZORENJE
Za usisivač M-klase treba poštovati: Prije nego uređaj
uklonite iz područja s opasnim materijalima, usišite
vanjski dio uređaja, isperite ga ili ga nepropusno
zapakirajte. Svi dijelovi uređaja se moraju smatrati
nečistima ako ste uređaj izvadili iz opasnog područja
a prethodno se moraju provesti primjerene mjere,
kako bi se izbjeglo rasprostiranje prašine.

OPREZ
Za usisivač M-klase treba poštovati: OPREZ: Uvijek
koristite primjerenu vrećicu za sakupljanje prašine.
Ovaj uređaj sadrži prašinu štetnu po zdravlje. Po-
stupci pražnjenja i održavanja, uključujući i uklanja-
nje spremnika za sakupljanje prašine, smije provoditi
samo stručno osoblje, koje nosi odgovarajuću za-
štitnu opremu ( masku za zaštitu od prašine P2 ili
kvalitetnu jednokratnu odjeću). Ne pokrećite uređaj
bez sustava filtriranja u cijelosti.

OPREZ
U svakom trenutku pazite da je usisivač u sigurnom
položaju pritiskanjem kočnica na kotačićima.

7.1 Mrežni način rada
1. Mrežni utikač uključite u utičnicu.
2. Okrenite sklopku uređaja na položaj "ON".

7.2 Akumulatorski pogon
NAPOMENA
Uređaj radi s jednim ili s dva umetnuta akumulatorska
paketa od 36V. S jednim akumulatorskim paketom s
uređajem možete raditi samo polovinu vremena.

NAPOMENA
U akumulatorskom načinu rada se utičnica na uređaju ne
može koristiti.

1. Umetnite najmanje jedan Hiltijev 36V 6.0Ah litij ionski
akumulatorski paket u komoru za akumulator.

2. Okrenite sklopku uređaja na položaj "ON".
3. Tijekom rada se stanje napunjenosti prikazuje putem

prikaza na uređaju.

7.3 Podešavanje promjera crijeva
(VC 20‑UM-Y/ VC 40‑UM-Y)

Za ispravno podešavanje razine upozoravajućeg tona
M‑funkcije odaberite promjer crijeva prema crijevu koje
koristite s uređajem.

7.4 Rad s korištenjem utičnice na uređaju (samo u
mrežnom načinu rada)

OPASNOST
Utičnica je namijenjena samo za izravno priključivanje
električnih alata na usisivač.

NAPOMENA
Prije umetanja mrežnog utikača u utičnicu uvjerite se da
je električni alat isključen.

NAPOMENA
Kod električnih alata priključenih na utičnicu na uređaju
treba se pridržavati njihovih uputa za uporabu i sigurno-
snih napomena.

NAPOMENA
Provjerite da li je maksimalni prihvat snage električ-
nog alata za priključivanje ispod dopuštene maksimalne
snage utičnice na usisivaču (tabela "Tehnički podatci" i
natpis na utičnici na uređaju).

1. Mrežni utikač uređaja umetnite u utičnicu.
2. Okrenite sklopku uređaja u položaj "AUTO".
3. Uključite električni alat. Usisivač se automatski po-

kreće.
NAPOMENA Nakon isključivanja električnog alata
uređaj još neko vrijeme radi kako bi se isisala prašina
koja se nalazi u usisnom crijevu.

7.5 Usisivanje suhe prašine
NAPOMENA
Prije isisavanja suhih prašina i posebice mineralnih pra-
šina treba paziti da se u spremniku nalazi prava vreća za
prašinu (Hilti pribor). Usisni materijal nakon toga se može
jednostavno i čisto zbrinuti.

OPREZ
Usisani materijal se mora zbrinuti prema zakonskim
propisima.

OPREZ
Nikada ne usisavajte bez elementa filtra.

OPREZ
Kod postavljanja glave usisivača pazite da se ne pri-
kliještite te da ne oštetite mrežni kabel.
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7.5.1 Automatsko čišćenje elementa filtra
NAPOMENA
Prilikom čišćenja element filtra ne udarajte o tvrde pred-
mete i ne obrađujte ga tvrdim odnosno šiljastim predme-
tima. Time se smanjuje trajnost elementa filtra.

NAPOMENA
Element filtra ne smije se čistiti pneumatskim čistačem.
Ovakvo čišćenje može dovesti do kidanja materijala filtra.

NAPOMENA
Element filtra je potrošni dio. Treba ga zamijenite najma-
nje polugodišnje, a kod intenzivnijeg korištenja uređaja i
češće.

NAPOMENA
Čišćenje elementa filtra djeluje samo kod priključenog
usisnog crijeva.

Uređaj raspolaže automatskim čišćenjem filtra kako bi se
element filtra što je više moguće oslobodio od prionule
prašine. Čišćenje filtra se može uključiti pritiskom na
tipku (16) ISKLJ i ponovnim pritiskom an tipku UKLJ.
Status je prikazan pomoću "Prikaz statusa automatskog
čišćenja filtra": Lampica svijetli = čišćenje filtra je aktivno.
Lampica ne svijetli = čišćenje filtra je deaktivirano. Kod
svakog uključivanja uređaja se čišćenje filtra automatski
uključuje na UKLJ.
Element filtra se automatski čisti zapuhom zraka (pulsira-
jući zvuk).

7.5.2 Zamjena papirnate vrećice za prašinu 2

OPASNOST
Uvjerite se, da predmeti na koje biste se mogli ozlije-
diti nisu probili vrećicu.

OPREZ
Usisani materijal se mora zbrinuti prema zakonskim
propisima.

1. Izvucite mrežni utikač iz utičnice.
2. Otvorite oba zatvarača.
3. Glavu usisivača podignite sa spremnika za prašinu.
4. Kod papirnate vrećice za prašinu oprezno odvojite

kolčak filtarske vrećice s adaptera.
5. Kolčak filtarske vrećice zatvorite klizačem.
6. Očistite krpom spremnik za prašinu.
7. Pričvrstite novu vrećicu za prašinu u spremniku za

prljavštinu.
8. Glavu usisivača postavite na spremnik za prašinu.
9. Zaklopite oba zatvarača.

7.5.3 Zamjena plastične vreće za prašinu 4

OPASNOST
Uvjerite se, da predmeti na koje biste se mogli ozlije-
diti nisu probili vrećicu.

OPREZ
Usisani materijal se mora zbrinuti prema zakonskim
propisima.

1. Izvucite mrežni utikač iz utičnice.
2. Otvorite oba zatvarača.
3. Glavu usisivača podignite sa spremnika za prašinu.
4. Plastičnu vrećicu za prašinu zatvorite kabelskim

spojnikom ispod utisnutih rupica.
5. Izvadite plastičnu vrećicu za prašinu.
6. Očistite krpom spremnik za prašinu.
7. Pričvrstite novu plastičnu vrećicu za prašinu (upute

otisnute) u spremniku za prašinu.
8. Glavu usisivača postavite na spremnik za prašinu.
9. Zaklopite oba zatvarača.

7.6 Akustički signal (VC 20‑UM-Y/ VC 40‑UM-Y)
Ako brzina zraka u usisnom crijevu padne pod 20 m/s,
zbog sigurnosnih se razloga začuje akustični upozorava-
jući signal. Uzroke pogledajte u poglavlju Traženje gre-
šaka.

7.7 Usisavanje tekućina
OPASNOST
Ne usisivajte prašine koje su opasne po zdravlje.

OPASNOST
Kod radova održavanja treba izvaditi mrežni utikač iz
utičnice te izvaditi akumulatorski paket iz uređaja.

OPREZ
Nikada ne usisavajte bez elementa filtra.

7.7.1 Prije isisavanja tekućina
1. Izvadite vreću za prašinu iz spremnika za prašinu.
2. Provjerite da elektrode za nadzor razine punjenja

(dvije metalne ploče na donjoj strani glave usisivača)
nisu zaprljani te ih očistite četkicom od nečistoća.

7.7.2 Tijekom isisavanja tekućina
l Za mokro usisavanje po mogućnosti upotrijebite pose-
ban element filtra.
NAPOMENA
Po mogućnosti upotrijebite Hilti PTFE element filtra.

Ukoliko se počne pojavljivati ili širiti pjena, odmah preki-
nite sa radom te ispraznite spremnik
Kod dostizanja maksimalne dozvoljene razine tekućine
uređaj se automatski isključuje.

7.7.3 Nakon usisivanja tekućina:
1. Otvorite oba zatvarača.
2. Glavu usisivača podignite sa spremnika za prašinu.
3. Ispraznite spremnik i očistite ga s vodenim crijevom

a elektrode četkom.

7.8 Nakon rada
1. Isključite električni alat.
2. Okrenite sklopku uređaja na "OFF".
3. Izvucite mrežni utikač iz utičnice.
4. Namotajte mrežni kabel na namatanje kabela.
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5. Namotajte usisno crijevo oko uređaja i fiksirajte kraj
u držaču crijeva.

6. Uređaj zaštite od neovlaštene uporabe i odložite ga
u suhu prostoriju.

7.9 Pražnjenje spremnika za prašinu
OPREZ
Prije pražnjenja usisanog materijala skinite sve dije-
love pričvršćene na glavi usisivača (npr. Hilti kovčeg
uređaja) s ploče adaptera.

7.9.1 Ispraznite spremnik za prašinu kod suhih
prašina

7.9.1.1 Prije pražnjenja spremnika za prašinu valja
obaviti sljedeće radnje:

1. Izvucite mrežni utikač iz utičnice.
2. Gornji dio usisivača podignite sa spremnika za pra-

šinu i postavite ga na ravnu podlogu.

7.9.1.2 Nakon pražnjenja spremnika za prašinu
valja obaviti sljedeće radnje:

OPREZ
Kod postavljanja glave usisivača pazite da se ne pri-
kliještite te da ne oštetite mrežni kabel.

Postavite usisnu glavu na spremnik za prašinu i zaklopite
oba zatvarača.

7.9.2 Pražnjenje spremnika za prašinu bez vreće za
prašinu (kod tekućina)

NAPOMENA
Usisani materijal se mora zbrinuti prema zakonskim pro-
pisima.

1. Spremnik za prašinu ispraznite prevrtanjem koristeći
predviđena zahvatna korita.

2. Očistite rub spremnika za prašinu mokrom krpom.

7.10 Rad kao stanica za punjenje
Pregled prikaz statusa na stanici za punjenje
. Trajno svjetlo Uređaj je priključen na mrežu i spreman

za rad.
Treptajuće svjetlo Akumulatorski paket je prehladan ili pre-

vruć, ne puni se. Kada akumulatorski
paket postigne potrebnu temperaturu,
uređaj se automatski preklapa na pro-
ces punjenja.

Lampica ugašena Smetnja na punjaču. Isključite uređaj i
ponovno ga uključite, ako je lampica i
dalje ugašena, pošaljite uređaj u servi-
snu radionicu Hilti.

7.10.1 Prikaz tijeka punjenja
Ukoliko je zelena LED dioda prikaza statusa stanice za punjenje trajno upaljena, treperenje jedne LED-diode obaju
prikaza stanja punjenja prikazuje postupak punjenja.

7.10.2 Pokazatelj previsoke / preniske temperature
Treperenje zelene LED diode na prikazu stanice za punjenje prikazuje je li akumulatorski paket prevruć ili prehladan.
LED-dioda na akumulatorskom paketu uz to prikazuju stanje napunjenosti litij ionskih akumulatorskih paketa.

7.10.3 Prikaz neispravnog akumulatorskog paketa
Ukoliko zelena LED-dioda prikaza statusa na stanici za punjenje trajno svijetli a sve LED diode prikaza stanja
napunjenosti su isključene, izvucite odgovarajući akumulatorski paket iz stanice za punjenje. Ako i LED diode
prikaza stanja napunjenosti nakon aktiviranja signala stanja napunjenosti na akumulatorskom paketu ostanu ugašene,
akumulatorski paket je pokvaren. Akumulatorski paket odnesite na provjeru u centar Hilti.

7.11 Korištenje transportnih kolica
1. Montirajte ručku za potiskivanje sukladno priloženoj

uputi za montažu.
2. Pričvrstite ploču adaptera sukladno priloženoj uputi

za montažu.
3. Preklopite ručku za držanje kovčega u okomiti po-

ložaj.
4. Gurnite željeni Hiltijev kovčeg uređaja pomoću ručke

preko ručke za držanje kovčega. Uvjerite se da je
natpis Hilti kovčega vidljiv i čitljiv (da ne stoji na
glavačke).

5. Kovčezi uređaja Hilti zaštićeni su pomoću rebara i
ručke za držanje kovčega od iskliznuća.
NAPOMENAMaksimalno punjenje iznosi 25 kg. Na-
slažite na hrpu samo toliko kovčega da ručka za
držanje kovčega uvijek viri iznad najvišeg kovčega.

7.12 Fiksiranje DPC 20 (primjene s uređajem za
brušenje DG 150)

1. Montirajte ručku za potiskivanje sukladno priloženoj
uputi za montažu.
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2. Pričvrstite ploču adaptera sukladno priloženoj uputi
za montažu.

3. Pobrinite se da ručka za držanje kovčega bude u
vodoravnom položaju.

4. Stavite DPC 20 u udubljenja. Uvjerite se da je utič-
nica okrenuta prema naprijed.

5. Pričvrstite DPC 20 gumicama za zatezanje.

8 Čišćenje i održavanje
NAPOMENA
Prije otvaranja pokrova akumulatorskog paketa skinite
sve dijelove pričvršćene na glavi usisivača (npr. Hilti kov-
čeg uređaja) s ploče adaptera.

NAPOMENA
Kod usisivanja mineralnih prašina koje sadrže kremen se
automatsko čišćenje filtra ne smije isključiti.

OPREZ
Za usisivač M-klase treba poštovati: OPREZ: Uvijek
koristite primjerenu vrećicu za sakupljanje prašine.
Ovaj uređaj sadrži prašinu štetnu po zdravlje. Po-
stupci pražnjenja i održavanja, uključujući i uklanja-
nje spremnika za sakupljanje prašine, smije provoditi
samo stručno osoblje, koje nosi odgovarajuću za-
štitnu opremu ( masku za zaštitu od prašine P2 ili
kvalitetnu jednokratnu odjeću). Ne pokrećite uređaj
bez sustava filtriranja u cijelosti.

8.1 Zamjena elementa filtra
OPREZ
Nikada ne usisavajte bez elementa filtra.

8.1.1 Demontaža elementa filtra 5

1. Izvucite mrežni utikač iz utičnice.
2. Otvorite zaporne kopče za pokrov filtra.
3. Otvorite pokrov akumulatora sa zapornom spojkom.
4. Izvadite eventualno prisutne akumulatore iz pretinca

za akumulator.
5. Dva zaporna vijka pokrova filtra odvijte ulijevo po-

moću odvijača.
6. Podižite pokrov filtra na srednjoj ručici dok se ne

uglavi.
7. Oprezno izvadite element filtra.

8.1.2 Montaža elementa filtra
1. Očistite krpom brtvene površine.
2. Umetnite novi element filtra.
3. Zatvorite pokrov filtra preklopivši blokadu poklopca

prema naprijed.
4. Dva zaporna vijka pokrova filtra privijte udesno po-

moću odvijača.
5. Ponovno umetnite eventualno izvađene akumula-

tore.
6. Zatvorite pokrov akumulatora i blokirajte ga sa za-

pornom spojkom.

8.2 Provjerite nadzor razine punjenja
Provjerite da isključni kontakti nisu zaprljani te ih očistite
četkom ukoliko je potrebno.

8.3 Zatvaranje uređaja
OPREZ
Kod postavljanja glave usisivača pazite da se ne pri-
kliještite te da ne oštetite mrežni kabel.

1. Provjerite da na brtvi glave usisivača nema prljav-
štine te je po potrebi očistite krpom.

2. Glavu usisivača postavite na spremnik za prašinu.
3. Zaklopite oba zatvarača.

8.4 Čišćenje uređaja
OPASNOST
Izvucite mrežni utikač iz utičnice. Izvadite eventualno
prisutne akumulatore iz pretinca za akumulator.

Uređajem nikada ne radite sa začepljenim prorezima za
prozračivanje! Proreze za ventilaciju oprezno očistite
suhom četkom. Vanjsku stranu uređaja redovito čistite
krpom za čišćenje. Za čišćenje ne upotrebljavajte uređaj
za prskanje, visokotlačni uređaj za čišćenje, parni raspr-
šivač ili tekuću vodu! Time se može oštetiti električna
sigurnost uređaja. Na ručkama uređaja ne smije biti ulja
i masti. Ne upotrebljavajte sredstva za njegu na osnovi
silikona.
Za usisivač M-klase treba poštovati: Pri održavanju i
čišćenju uređaja se mora rukovati tako da ne dođe do
opasnosti za servisno osoblje i druge osobe. Primijenite
filtrirano prinudno odzračivanje. Nosite zaštitnu odjeću.
Područje održavanja očistite tako da u okolinu ne dospiju
opasni materijali.
Prije nego uređaj uklonite iz područja s opasnim ma-
terijalima, usišite vanjski dio uređaja, isperite ga ili ga
nepropusno zapakirajte. Pritom pazite da se ne raspro-
stre nataložena, opasna prašina.
Kod radova održavanja i popravka moraju biti svi one-
čišćeni dijelovi, koji nisu mogli biti očišćeni na zadovo-
ljavajući način umotani u nepropusne vrećice te zbrinuti
sukladno propisima za zbrinjavanje.
Za usisivače klase M servis Hilti ili osposobljena osoba
mora provesti tehničku provjeru na prašinu, primjerice na
oštećenje filtra, nepropusnost uređaja za zrak i funkciju
kontrolnih uređaja.

8.5 Održavanje Li-Ion akumulatorskih paketa
Izbjegavajte prodiranje vlage.
Akumulatorske pakete u potpunosti napunite prije prvog
stavljanja u pogon.
Kako biste postigli maksimalni životni vijek akumulator-
skih paketa, završite pražnjenje čim se snaga uređaja
znatno smanji.
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NAPOMENA
Kod daljeg rada uređaja se pražnjenje automatski zavr-
šava prije nego što bi moglo doći do oštećenja ćelija.
Uređaj se isključuje.

Akumulatorske pakete punite samo s dozvoljenim punja-
čima Hilti za Li-Ion akumulatorske pakete.
NAPOMENA
- Osvježavanje akumulatorskih paketa kao kod NiCd ili
NiMH nije potrebno.

- Prekid procesa punjenja ne utječe na životni vijek aku-
mulatorskog paketa.

- Postupak punjenja može započeti svakodobno, bez
utjecaja na životni vijek. Memorijskog efekta kao pri
NiCd ili NiMH nema.

- Akumulatorske pakete treba čuvati u napunjenom sta-
nju na hladnom i suhom mjestu. Skladištenje akumu-
latorskih paketa kod visokih okolnih temperatura (iza
prozorskih stakala) je nepovoljno, narušava životni vijek
akumulatorskih paketa i povećava omjer samopražnje-
nja članaka.

- Ako se akumulatorski paket više ne može potpuno
napuniti, izgubio je kapacitet zbog starenja ili preop-
terećenja. Rad s tim akumulatorskim paketom još je
moguć, pri čemu biste akumulatorski paket što prije
trebali zamijeniti novim.

8.6 Održavanje
UPOZORENJE
Popravke električnih dijelova smije obavljati samo
električar.

Redovito provjeravajte je li na vanjskim dijelovima stroja
došlo do oštećenja i funkcioniraju li besprijekorno svi
elementi za posluživanje. Sa strojem ne radite, kada
su dijelovi oštećeni ili kada dijelovi za posluživanje ne
funkcioniraju besprijekorno. Stroj odnesite na popravak
u Hilti servisnu službu.

8.7 Kontrola nakon radova na čišćenju i održavanju
Nakon radova održavanja i čišćenja treba provjeriti, da li
je usisivač ponovno pravilno montiran te da li funkcionira
bez pogrešaka.
Provedite ispitivanje funkcije.

9 Traženje kvara
OPASNOST
U slučaju smetnje izvucite mrežni utikač iz utičnice. Izvadite eventualno prisutne akumulatore iz pretinca za akumulator.
Prije ponovnog stavljanja u pogon valja otkloniti smetnju.

9.1 Akumulatorski i mrežni način rada

Kvar Mogući uzrok Popravak
Aktiviranje akustičkog znaka
upozorenja (smanjena snaga
usisivanja; VC 20‑UM‑Y/
VC 40‑UM‑Y).

Vreća za prašinu puna. Zamijenite vreću za prašinu.
Pogledajte poglavlje: 7.5.3 Zamjena
plastične vreće za prašinu 4

Pogledajte poglavlje: 7.5.2 Zamjena
papirnate vrećice za prašinu 2

Element filtra je jako onečišćen. Uključite automatsko čišćenje filtra,
zatim provedite "Power čišćenje": Po-
vucite crijevo, rukom zatvorite usisni
otvor, pustite da prođu tri ciklusa či-
šćenja.
Po potrebi zamijenite element filtra.
Pogledajte poglavlje: 8.1 Zamjena
elementa filtra

Crijevo usisivača ili pokrov za prašinu
električnog alata začepljeni.

Očistite crijevo i pokrov za prašinu.

Sklopka za odabir promjera crijeva na
krivom položaju.

Pogledajte poglavlje: 7.3 Podeša-
vanje promjera crijeva (VC 20‑UM-
Y/ VC 40‑UM-Y)

Prašina se ispuhuje s uređaja. Nakupljanje prašine na brtvenim povr-
šinama spremnik/ glava.

Čišćenje brtvenih površina.

Element filtra nije pravilno montiran. Iznova montirajte element filtra.
Element filtra oštećen. Ugradite novi element filtra.
Brtvilo filtra oštećeno. Ugradite novi element filtra.
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Kvar Mogući uzrok Popravak
Stroj ne radi ili se nakon kratkog
pokretanja isključuje.

Aktivirao se je nadzor razine punjenja. Elektrode nadzora razine punjenje i
okolinu očistite četkicom.

Akumulatorski paket nije prepo-
znat, t.j. niti jedna LED dioda ne
svijetli niti treperi.

Akumulatorski paket je prebrzo izva-
đen i umetnut.

Izvucite akumulatorski paket i po-
novno ga umetnite nakon cca. 2s.

9.2 Mrežni način rada

Kvar Mogući uzrok Popravak
Motor je prestao raditi Isključio se osigurač mrežne utičnice Uključite osigurač. Ako se ponovno

isključi, potražite uzrok za struju pre-
opterećenja

Spremik je pun Isključite stroj. Ispraznite spremnik.
Pogledajte poglavlje: 7.9.2 Pražnjenje
spremnika za prašinu bez vreće za
prašinu (kod tekućina)

Stroj se neželjeno uključuje i
isključuje ili dolazi do statičkih
pražnjenja preko korisnika

Nije osiguran elektrostatski odvod;
Stroj je priključen na neuzemljenu
utičnicu.

Stroj priključite na uzemljenu utičnicu;
Koristite antistatičko crijevo.

LED prikaza statusa punjača
treperi.

Akumulatorski paket prevruć ili pre-
hladan.

Akumulatorski paket dovedite na
sobnu temperaturu.

Nema preklapanja na prazni
akumulatorski paket.

Nema kontakta. Ponovno umetnite akumulatorski pa-
ket.

Akumulatorski paket nije prepoznat. Akumulatorski paket izvadite iz ure-
đaja i obratite se Hilti servisu.

Motor ne radi u automatskom
načinu rada.

Priključeni stroj je pokvaren ili nije
pravilno utaknut.

Provjerite djelovanje priključenog
stroja odn. čvrsto utaknite utikač.

Automatsko čišćenje elementa
filtra ne funkcionira.

Usisno crijevo nije priključeno. Priključite usisno crijevo.
APFC-sklopka je isključena (LED is-
ključena).

Pritisnite APFC sklopku.

9.3 Akumulatorski pogon

Kvar Mogući uzrok Popravak
Uređaj ne radi. Korišten je krivi akumulatorski paket. Umetanje pravilnog akumulatorskog

paketa.
Akumulator nije do kraja utaknut ili je
ispražnjen.

Akumulator mora uskočiti sa čujnim
klikom odnosno mora biti napunjen.

Električni kvar. Akumulatorski paket izvadite iz alata i
obratite se Hilti servisu.

Akumulatorski paket prevruć ili pre-
hladan.

Akumulatorski paket dovedite na
sobnu temperaturu.

Alat ne funkcionira a 1 LED di-
oda treperi.

Akumulator je ispražnjen. Zamijenite akumulatorski paket, a
prazan akumulatorski paket napunite.

Akumulatorski paket prevruć ili pre-
hladan.

Akumulatorski paket dovedite na
sobnu temperaturu.

Uređaj ne funkcionira a LED
dioda na punjaču treperi.

Zaštita od pregrijavanja. Pustite da se uređaj ohladi.

Akumulatorski paket se prazni
brže nego što je uobičajeno.

Stanje akumulatorskih paketa nije op-
timalno.

Dijagnoza kod tvrtke Hilti ili zamijenite
akumulatorski paket.

Akumulatorski paket neće usko-
čiti u mjesto s čujnim "klikom".

Uskočnici na akumulatorskom paketu
su zamazani.

Očistite uskočnike i utaknite akumu-
latorski paket. Ukoliko se poteškoće
nastave obratite se Hilti servisu.
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Kvar Mogući uzrok Popravak
Snažno razvijanje vrućine na
uređaju ili akumulatorskom pa-
ketu.

Električni kvar. Odmah isključite alat, izvadite akumu-
latorski paket iz alata i obratite se Hilti
servisu.

Nema preklapanja na puni aku-
mulatorski paket.

Nema kontakta. Ponovno umetnite akumulatorski pa-
ket.

Akumulatorski paket nije prepoznat. Akumulatorski paket izvadite iz ure-
đaja i obratite se Hilti servisu.

Uređaj se isključuje kod vađenja
jednog akumulatorskog paketa,
iako je umetnut i drugi akumula-
torski paket.

Izvađeni akumulatorski paket je bio
"aktivan", t.j. upravo je bio u načinu
rada pražnjenja.

Isključite i ponovno uključite uređaj.

10 Zbrinjavanje otpada
OPREZ
Kod nestručnog zbrinjavanja opreme može doći do sljedećih događaja: Pri spaljivanju dijelova iz plastike nastaju
otrovni plinovi opasni po zdravlje ljudi. Ako se baterije oštete ili jako zagriju, mogu eksplodirati i pritom uzrokovati
trovanja, opekline, koroziju ili onečišćenje okoliša. Lakomislenim zbrinjavanjem omogućujete neovlaštenim osobama
nepropisnu uporabu opreme. Pri tome mogu teško ozlijediti sebe i treće osobe kao i zagaditi okoliš.

OPREZ
Odmah zbrinite pokvarene akumulatorske pakete. Držite ih dalje od djece. Akumulatorske pakete ne rastavljajte niti ih
ne spaljujte.

OPREZ
Akumulatorske pakete zbrinite prema nacionalnim propisima ili istrošene akumulatorske pakete vratite natrag tvrtci
Hilti.

Strojevi tvrtke Hilti izrađeni su većim dijelom od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je
njihovo stručno razvrstavanje. U mnogim državama je Hilti već spreman za preuzimanje Vašeg istrošenog stroja na
ponovnu preradu. O tome se raspitajte u servisu tvrtke Hilti ili kod Vašeg savjetnika za prodaju.

Samo za EU države
Električne uređaje ne bacajte u kućne otpatke!
Prema Europskoj direktivi o starim električnim i elektroničkim aparatima i preuzimanju u nacionalno
pravo moraju se istrošeni električni uređaji i akumulatorski paketi skupljati odvojeno i predati za ekološki
ispravnu ponovno preradu.

Zbrinjavanje isplake
Puštanje isplake u vodu ili u kanalizaciju je ekološki problematično bez prikladne pripreme. O postojećim se propisima
informirajte kod lokalne uprave. Preporučujemo sljedeću pripremu:
1. Sakupite isplaku (na primjer pomoću mokrog usisavanja).
2. Pustite da se isplaka slegne i čvrsti dio zbrinite na odlagalištu građevnog otpada. (sredstva za koaguliranje mogu

ubrzati proces razgradnje)
3. Prije ispuštanja ostatka lužine (bazično, pH-vrijednost > 7) u kanalizaciju, neutralizirajte ga dodavanjem kiselih

sredstava za neutralizaciju ili razrjeđivanjem s velikom količinom vode.

Zbrinjavanje isplake
Sakupljenu isplaku treba zbrinuti u skladu s postojećim nacionalnim zakonskim propisima.
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11 Jamstvo proizvođača o uređajima
Ukoliko imate pitanja oko uvjeta za garanciju, obratite se
Vašem lokalnom HILTI partneru.

12 EZ izjava o sukladnosti (original)
Oznaka: Usisivač za mokro/suho

usisivanje
Tipska oznaka: VC 20-U‑Y/VC 20-

UM‑Y/VC 40-U‑Y/VC 40-
UM‑Y

Generacija: 01
Godina konstrukcije: 2012

Pod vlastitom odgovornošću izjavljujemo da je ovaj
proizvod suglasan sa sljedećim smjernicama i normama:
2006/42/EZ, 2004/108/EZ, 2011/65/EU, EN 60335‑1,
EN 60335‑2‑69, EN 60335‑2‑29, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL‑9494 Schaan

Paolo Luccini JohannesWilfried Huber
Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Senior Vice President

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

Business Unit Diamond

07/2012 07/2012

Tehnička dokumentacija kod:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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ОРИГИНАЛНА ИНСТРУКЦИЯ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ

VC 20-U‑Y/VC 20-UM‑Y/VC 40-U‑Y/VC 40-UM‑Y
Прахосмукачка за мокро/сухо почистване

Преди работа с уреда прочетете настоя-
щото Ръководство за експлоатация и съб-
людавайте указанията в него.
Съхранявайте Ръководството за експлоа-
тация винаги заедно с уреда.
Предавайте уреда на трети лица само за-
едно с Ръководството за експлоатация.

Съдържание Страница
1 Общи указания 19
2 Описание 20
3 Принадлежности 22
4 Технически данни 23
5 Указания за безопасност 25
6 Въвеждане в експлоатация 28
7 Експлоатация 30
8 Обслужване и поддръжка на машината 33
9 Локализиране на повреди 35
10 Третиране на отпадъци 37
11 Гаранция от производителя за уредите 37
12 Декларация за съответствие с нормите на

ЕС (оригинал) 38

1 Числата насочват съответно към фигури. Ще наме-
рите фигурите към текста в сгънатата част на страни-
ците. Разгънете я при изучаването на Ръководството
за експлоатация.
В текста на настоящото Ръководство за експлоа-
тация с »уред« винаги се обозначава Прахосмукачката

за сухо/мокро почистване VC 20‑U‑Y/VC 20‑UM‑Y/
VC 40‑U‑Y/VC 40‑UM‑Y. Всички текстове в насто-
ящото Ръководство за експлоатация се отнасят за
всичките 4 уреда освен ако не са изрично упоменати
за VC 20‑UM‑Y / VC 40‑UM‑Y.

Елементи на уреда, органи за управление и инди-
кация 1

@
Ръкохватка

;
Ключ на уреда

=
Закопчалка

%
Контейнер за прах

&
Вдлъбнатини за хващане

(
Маркуч входен фитинг

)
Капак за входен фитинг (само
VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)

+
Контакт на уреда

§
Държач за маркуч

/
Навиване на кабел

:
Смукателна глава

·
Закопчалка за капак на акумулатора

$
Диаметър на маркуча избиращ прекъсвач (само
VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)

£
Отвори за закрепване за подвижна скоба (под-
вижната скоба е принадлежност)

|
Индикация за състоянието на зареждане

¡
Бутон Почистване на филтър ИЗКЛ/ВКЛ

Q
Индикация за статуса зарядна станция

W
Шахта на акумулатора (ляво/дясно)

E
Пробка капак на филтъра

R
Индикация за статуса Автоматично почистване на
филтъра

1 Общи указания
1.1 Предупредителни надписи и тяхното

значение
ОПАСНОСТ
Отнася се за непосредствена опасност, която може
да доведе до тежки телесни наранявания или смърт.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Отнася се за възможна опасна ситуация, която може
да доведе до тежки телесни наранявания или смърт.

ВНИМАНИЕ
Отнася се за възможна опасна ситуация, която може
да доведе до леки телесни наранявания или матери-
ални щети.

УКАЗАНИЕ
Препоръки при употреба и друга полезна информация.

1.2 Обяснения на пиктограмите и други указания
Забранителни знаци

Забранено
за

транспорт с
кран
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Предупредителни знаци

Предупреж-
дение за

опасност от
общ

характер

Предупреж-
дение за

разяждащи
материали

Предупреж-
дение за
опасно
електри-
ческо

напрежение

Предупреж-
дение за
взриво-
опасни

вещества

Препоръчителни знаци

Да се
използва
защитно
облекло

Да се
използват
защитни
ръкавици

Да се
използват
антифони

Да се
използват
защитни
обувки

Да се
използва

респиратор

Символи

Преди
употреба да
се прочете
Ръковод-
ството за
експлоа-
тация

Отпадъците
да се

рециклират

На уреда

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Този уред съдържа вредни за
здравето прахове. Изпразване и поддръжка, включи-
телно отстраняването на торбите с прах, могат да се
предприемат само от компетентни лица, които носят
подходящи лични защитни средства. Не включвайте,
преди да е инсталирана цялата филтърна система и да
са проверени функциите за контролиране на обемния
поток.

Място на детайлите за идентификация върху уреда
Означението на типа и серийният номер са посочени
върху табелката на уреда. Препишете тези данни във
Вашето Ръководство за експлоатация и при възник-
нали въпроси винаги ги съобщавайте на нашето пред-
ставителство или сервиз.

Тип:

Поколение: 01

Сериен№:

2 Описание
2.1 Употреба по предназначение
Уредът представлява универсална индустриална прахосмукачка с ефективно почистване на сух прах. Тя може
да се използва както за сухо, така и за мокро почистване.
Уредът може да се използва както включен към ел. мрежа, така и независим от мрежата с литиево-йонни
акумулатори на Хилти 36V. При работа на ел. мрежа уредът може да бъде използван едновременно като
универсална зарядна станция за всички литиево-йонни акумулатори на Хилти (14V/22V/36V). При използване
на адапторна плоча или подвижна скоба (принадлежност) прахосмукачката може да бъде използвана като
транспортна количка за до три броя куфарчета за уреди на Хилти.
Уредът е подходящ за изсмукване на отпадъчна вода при пробиването и рязането на минерални основи
с диамантени боркорони на Хилти, респ. с диамантени стенорезни машини на Хилти и за изсмукване на
големи количества минерални прахове в сух режим с диамантени шлайфове, шлифовъчно-отрезни машини,
ударно-пробивни машини и боркорони за сухо пробиване на Хилти.
Уредите VC 20‑UM‑Y и VC 40‑UM‑Y са подходящи за събиране/изсмукване на сухи негорими прахове, течности,
дървесни прахове, съдържащи кварц минерални прахове и опасни прахове с гранични стойности на експозиция
(напр. MAK‑ или AGW‑стойности) ≧0,1 мг/м³ (клас обезпрашеност M по IEC/EN 60335-2-69).
Изсмукването на всякакви други застрашаващи здравето вещества е забранено.
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Изсмукването на масла и течности с температура по-висока от 60°C е забранено.
При изсмукване на прахове с гранични стойности на експозиция трябва да се подсигури достатъчна проветря-
емост на помещението, ако отработеният въздух от уреда се отвежда обратно в помещението (Съблюдавайте
валидните за Вашия случай национални разпоредби).
Уредът не трябва да се използва за изсмукване на взривоопасни вещества, нажежени или горими, респ.
възпламеними (изключение: дървесни прахове) и агресивни прахове (например магнезиево‑алуминиев прах и
т.н.) и течности (например бензин, разтворители, киселини, охлаждащи и мажещи средства и т.н.).
Уредът не трябва да се използва в легнало положение.
Уредът заедно с принадлежностите и включително изсмукания материал може да тежи макс. 80 кг.
Не използвайте уреда само като удължител за включване на друг уред.
Не използвайте уреда стационарно в режим на непрекъсната работа, както и в автоматични или полуавтоматични
съоръжения.
Обслужващият уреда персонал трябва да бъде информиран преди работа относно боравенето с уреда,
произтичащите от материала опасности и безопасното третиране на изсмукания материал като отпадък.
Използването под вода е забранено.
Този уред не трябва да се използва за почистване на хора и животни.
За избягване на електростатични ефекти използвайте антистатичен смукателен маркуч.
Този уред е подходящ за професионална употреба, например в хотели, училища, болници, фабрики, магазини,
офиси и отдавани под наем помещения.
Застрашаващи здравето материали (напр. азбест) не трябва да се обработват.
Работното място може да е: строителна площадка, работилница, реставрация, реконструкция и ново строител-
ство.
Спазвайте указанията за експлоатация, обслужване и поддръжка, посочени в Ръководството за експлоатация.
За предотвратяване на наранявания използвайте само оригинални принадлежности и инструменти на Хилти.
Уредът и неговите приспособления могат да бъдат опасни, ако бъдат използвани неправомерно от неквалифи-
циран персонал и без съблюдаване на изискванията за работа.
Не са разрешени никакви манипулации или промени по уреда.
Съблюдавайте също така указанията за безопасност и експлоатация към използваните принадлежности.
За предотвратяване на опасности използвайте само разрешени акумулатори и зарядни устройства.
Не използвайте акумулаторите като източник на енергия за други странични потребители.

2.2 Настройки на диаметъра на маркуча (само VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)
За точната настройка на прага на предупредителния сигнал на M‑функцията изберете диаметър на маркуч,
съответстващ на използвания с уреда маркуч.

2.3 В доставката на стандартното оборудване влизат:
1 Уред включително филтърен елемент
1 Смукателен маркуч в комплект с накрай-

ник, електрически проводим, муфа за мар-
куча и конусен адаптор

1 Торба за прах от синтетичен материал
PE VC 20

1 Ръководство за експлоатация

2.4 Използване на удължителен кабел
Използвайте само разрешени за областта на приложение удължителни кабели с достатъчно голямо сечение. В
противен случай може да възникне загуба на мощност на уреда и прегряване на кабела. Проверявайте редовно
удължителния кабел за дефекти. Подменете повредените удължителни кабели.
Препоръчани минимални сечения и макс. дължини на кабелите за уреда при работа с един електроин-
струмент, включен към вградения контакт на уреда:
Сечение на проводника 1,5 мм² 2,5 мм² 3,5 мм²
Мрежово напрежение 220‑240 V 20 м 40 м 50 м

Използвайте само удължителни кабели със защитен проводник!
Не използвайте удължителен кабел със сечение по-малко от 1,5 мм².
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2.5 Използване на удължителни кабели на открито
Използвайте на открито само допустимите за тази цел и съответно обозначени удължителни кабели.

2.6 Използване на генератор или трансформатор
Този уред може да се захранва от генератор или предоставен от строителната организация трансформатор,
ако са спазени следните условия: Отдаваната мощност във ватове трябва да е минимално с двойно по-голяма
максимална стойност от обозначената на типовата табелка на уреда величина, работното напрежение във всеки
момент трябва да се намира в границите от +5 % до ‑15 % от номиналното напрежение, честотата трябва да
е в диапазона от 50 до 60 Hz, но никога над 65 Hz и трябва да има автоматичен регулатор на напрежението с
усилване на пусковия момент.
Никога не включвайте едновременно и други уреди към генератора/трансформатора. Включването и изключ-
ването на други уреди може да причини пикове в напрежението - повишено напрежение и/или понижено
напрежение, които могат да увредят уреда.

2.7 Препоръки за използване Принадлежности

Принадлежности Вид приложение
Торба за прах от синтетичен материал PE VC 20/40 мокро и сухо
Хартиена торба за прах VC 20/40 Използване при дървесина
Филтърен елемент PTFE мокро и интензивно сухо приложение
Филтърен елемент VC 20/40 предимно сухо
Филтърен елемент PES VC 20/40 мокро и сухо
Смукателен маркуч антистатичен 27 мм с дължина 3,5 м мокро и сухо
Смукателен маркуч антистатичен 36 мм с дължина 4,65 м мокро и сухо

За VC 20‑UM-Y и VC 40‑UM-Y е наложително да се използва торба за прах (торба за прах от синтетичен материал
или хартиена торба за прах)!

2.8 Състояние на зареждане на литиево-йонни акумулатори в режим на зареждане

Светодиод - светещ постоянно Светодиод - мигащ Състояние на зареждане в
%

Светодиоди 1, 2, 3, 4 - = 100 %
Светодиоди 1, 2, 3 Светодиод 4 75 % до 100%
Светодиоди 1, 2 Светодиод 3 50 % до 75 %
Светодиод 1 Светодиод 2 25 % до 50 %
- Светодиод 1 < 25 %

3 Принадлежности
Резервни части, инструменти и принадлежности можете да получите от търговската мрежа на Хилти.
Обозначение Номер на модела, описание
Торба за прах от синтетичен материал PE VC 20 203854, Прахосмукачка от клас М: използване при

минерали
Торба за прах от синтетичен материал PE VC 40 203852, Прахосмукачка от клас М: използване при

минерали
Хартиена торба за прах VC 20 203858, Прахосмукачка от клас М: използване при

дървесина
Хартиена торба за прах VC 40 203856, Прахосмукачка от клас М: използване при

дървесина
Филтърен елемент PTFE 436058
Филтърен елемент VC 20/40 203862
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Обозначение Номер на модела, описание
Филтърен елемент PES VC 20/40 203863
Смукателен маркуч антистатичен 27 мм с дължина
3,5 м

203865

Смукателен маркуч антистатичен 36 мм с дължина
4,65 м

203867

Конусен адаптор 203878
Подвижна скоба VC 20 2044214
Подвижна скоба VC 40 2047174
Адапторна плоча 2044211
Кутия за принадлежности 2044212
Комплект принадлежности 2044213, 1 извивка, 3 удължителни тръби, 1 подова

четка с ламели и 1 комплект четки

4 Технически данни
Запазени права за технически изменения!

Номинално
напрежение 220…240 V 220...240 V/CH 220...240 V/GB 220...240V/NZ 36 V

Номинална
консумация

1200 W 1200 W 1200 W 1200 W 750 W

Мощност за
присъеди-
няване вгра-
ден контакт на
уреда за елек-
троинструмент
(ако е наличен)

2000 W 700 W 1400 W 800 W

Свързване към
мрежа (тип)

H07 RN‑F
3G 1,5 мм²

H07 RN‑F
3G 1,5 мм²

H07 RN‑F
3G 1,5 мм²

H07 RN‑F
3G 1,5 мм²

Електрозахранване Работа на електрическата
мрежа (230V) Работа на акумулатора

Макс. обемен поток (въздух)
VC 20‑U‑Y, VC 40‑U‑Y

74 л/сек 57 л/сек

Макс. обемен поток (въздух)
VC 20‑UM‑Y, VC 40‑UM‑Y

136 м³/ч 106 м³/ч

Макс. подналягане VC 20‑U-Y,
VC 40‑U‑Y

23 kPa 16,6 kPa

Макс. подналягане
VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y.

22 kPa 15,6 kPa

Информации за уредите и приложенията
Клас на защита Клас на защита I
Вид защита IP X4 защитено срещу пръски

Информация за шума и вибрациите (измерено по EN 60335-2-69):
Типово ниво на звуковото налягане на емисиите по
крива A

71 dB (A)

Отклонение от посочените нива на шума 2,5 dB (A)
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Триаксиална вибрационна стойност (векторна сума
на вибрациите)

< 2,5 м/сек²

Отклонение (K) взема се под внимание в стойността на вибрациите

Уред VC 20‑U‑Y / VC 20‑UM‑Y VC 40‑U‑Y / VC 40‑UM‑Y
Мрежова честота 50 / 60 Hz 50 / 60 Hz
Тегло в съответствие с
EPTA‑Procedure 01/2003

15,3 кг / 15,3 кг 16,9 кг / 16,9 кг

Тегло смукателен маркуч 1,3 кг 1,3 кг
Размери (Д x Ш x В) 545 мм X 380 мм X 545 мм 530 мм X 380 мм X 675 мм
Мрежов кабел 5 м 5 м
Обем на резервоара 21 л 36 л
Номинален обем прах 23 кг 40 кг
Номинален обем вода 13,5 л 25 л
Диаметър на смукателния маркуч
(въртяща муфа откъм смукател-
ната страна; муфа за уреда откъм
страната на уреда)

36 мм 36 мм

Температура на въздуха -10…+40 °C -10…+40 °C
автоматично почистване на фил-
търа (с изключване) прибл. всички

15 сек 15 сек

Зарядна станция
Изходна мощност 365 W
Изходно напрежение 7,2…36 V
Управление Електронен контрол на режимите на зареждане и

управление чрез микроконтролер
Охлаждане Активно охлаждане
Акумулатор Литиево-йонен

УКАЗАНИЕ
При твърде високи или твърде ниски температури се удължава времето за зареждане на акумулатора. Ниските
температури могат да доведат до състояние, в което акумулаторът не е зареден докрай.

Напрежение Тип Време за зареждане Например за уредите:
14,4V B 14/1.6 Li‑Ion 21 мин SFC 14‑A
14,4V B 14/3.3 Li‑Ion 23 мин SFC 14‑A
21,6V B 22/1.6 Li‑Ion 21 мин SFC 22‑A
21,6V B 22/2.6 Li‑Ion 24 мин SFH 22-A
21,6V B 22/3.3 Li‑Ion 31 мин SFC 22‑A
36V B 36/3.0 Li‑Ion 24 мин TE 6‑A36
36V B 36/3.9 Li‑Ion 44 мин TE 7‑A
36V B 36/6.0 Li‑Ion 42 мин TE 30‑A

Акумулатор B 36/6.0 Li‑Ion
Номинално напрежение 36 V
Капацитет 6 Ah
Енергоресурс 216 Wh
Тегло 1,8 кг
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Акумулатор B 36/6.0 Li‑Ion
Тип клетки Литиево-йонен
Контрол на температурата NTC
Защита от прекомерно разреждане да

5 Указания за безопасност
5.1 Общи указания за безопасност
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Запознайте се с всички ука-
зания за безопасност и инструкции. Неспазването
на приведените по-долу указания за безопасност и ин-
струкции може да доведе до токов удар, пожар и/или
тежки наранявания. Съхранявайте всички указания
за безопасност и инструкции за бъдещи справки.

5.1.1 Безопасност на работното място
a) Поддържайте работното си място чисто

и добре осветено. Безпорядъкът или
недостатъчното осветление могат да доведат до
злополуки.

b) Не използвайте уреда във взривоопасна среда
или на места, където има горими течности, га-
зове или прах. По време на работа в уредите се
отделят искри, които могат да възпламенят пра-
хообразни материали или пари.

c) Дръжте деца и странични лица на безопасно
разстояние, докато работите с уреда. Ако вни-
манието Ви бъде отклонено, може да загубите
контрола над електроинструмента.

5.1.2 Безопасност при работа с
електроинструменти

a) Щепселът на уреда трябва да е подходящ за
контакта. В никакъв случай не се допуска из-
меняне на конструкцията на щепсела. Когато
работите със занулени електроуреди, не из-
ползвайте адаптори за щепсела. Ползването на
оригинални щепсели и контакти намалява риска от
токов удар.

b) Избягвайте допира на тялото Ви до заземени
тела, например тръби, отоплителни уреди,
печки и хладилници. Рискът от електрически
удар се увеличава, когато тялото ви е заземено.

c) Предпазвайте уреда от дъжди влага.Прониква-
нето на вода в електроуреда повишава опасността
от токов удар.

d) Не използвайте кабела за цели, за които не е
предназначен, например за носене на уреда,
за окачване или за издърпване на щепсела от
контакта. Предпазвайте кабела от нагряване,
масла, остри ръбове или движещи се части на
уреда. Повредени или усукани кабели увеличават
риска от токов удар.

e) Когато работите с уред на открито, използ-
вайте само удължителни кабели, подходящи
за работа на открито. Използването на удължи-
телен кабел, предназначен за работа на открито,
намалява риска от токов удар.

f) Ако не можете да избегнете работа с електроу-
реда във влажна среда, използвайте дефекто-
токова защита. Използването на дефектотокова
защита намалява риска от токов удар.

5.1.3 Безопасен начин на работа
a) Бъдете концентрирани, следете внимателно

действията си и постъпвайте предпазливо и
разумно при работа с уреда. Не използвайте
електроинструмента, когато сте уморени или
под влиянието на наркотични вещества, алко-
хол или упойващи лекарства. Един миг разсея-
ност при работа с електроуреда може да доведе
до изключително тежки наранявания.

b) Внимавайте да не включите уреда случайно.
Уверете се, че уредът е изключен, преди да го
свържете към електрозахранването и/или аку-
мулатора, преди да го вдигнете или пренасяте.
Ако при носене на уреда държите пръста си върху
пусковия прекъсвач или ако при включено поло-
жение свържете уреда към електрозахранването,
съществува опасност от злополука.

c) Избягвайте неудобните положения на тялото.
Работете в стабилно положение на тялото и във
всеки един момент поддържайте равновесие.
Така ще можете да контролирате уреда по-добре,
ако възникне неочаквана ситуация.

d) Работете с подходящо облекло. Не работете с
широки дрехи или украшения. Дръжте косата
си, дрехите си и ръкавиците си на безопасно
разстояние от въртящите се звена на електро-
инструментите. Широките дрехи, украшенията и
дългите коси могат да бъдат захванати и увлечени
от въртящите се звена.

e) Ако е възможно използването на външна аспи-
рационна система, се уверете, че тя е вклю-
чена и функционира изправно. Използването на
прахоуловител може да намали породените от
прахове опасности.

5.1.4 Използване и третиране на уреда
a) Не претоварвайте уреда. Използвайте уреда

само съобразно неговото предназначение.Ще
работите по-добре и по-безопасно, когато използ-
вате подходящия електроинструмент в зададения
от производителя диапазон на натоварване.

b) Не използвайте електроинструмент, чийто
ключ е повреден. Електроинструмент, който
не може да бъде изключван и включван по
предвидения от производителя начин, е опасен и
трябва да бъде ремонтиран.
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c) Извадете щепсела от контакта и/или
отстранете акумулатора, преди да предп-
риемете действия по настройка на уреда
или смяна на принадлежностите, или преди
да приберете уреда. Тази предпазна мярка
премахва опасността от задействане на уреда по
невнимание.

d) Съхранявайте неизползвани уреди на места,
където не могат да бъдат достигнати от деца.
Не допускайте уредът да бъде използван от
лица, които не са запознати с него или не са
прочели тези инструкции. Когато са в ръцете
на неопитни потребители, уредите могат да бъдат
опасни.

e) Отнасяйте се към уреда грижливо. Проверя-
вайте дали подвижните елементи функциони-
рат безупречно, дали не заклинват, дали има
счупени или повредени детайли, които нару-
шават функциите на уреда. Преди да използ-
вате уреда, се погрижете повредените детайли
да бъдат ремонтирани. Много от злополуките се
дължат на недобре поддържани уреди.

f) Използвайте уредите, допълнителните приспо-
собления, работните инструменти и т.н. съоб-
разно инструкциите на производителя за съот-
ветния тип. Съобразявайте се и с конкретните
работни условия, както и с дейностите, които
трябва да бъдат извършени. Използването на
уредите за цели, различни от предвидените от про-
изводителя, повишава опасността от злополука.

5.1.5 Сервиз
Ремонтът на електроинструментите трябва да се
извършва само от квалифицирани специалисти и
само с оригинални резервни части. По този начин
се гарантира съхраняване на безопасността на елек-
троинструмента.

5.2 Допълнителни указания за безопасност
5.2.1 Средства за персонална защита

a) Работещият с уреда и намиращите се в близост
лица трябва да използват при употреба и под-
дръжка на уреда подходящи защитни очила,
защитна каска, антифони, предпазни ръкавици,
подходящи обувки и респиратор (P2).

b) При работа с отпадъчни води от пробиване на
минерални основи носете защитно облекло и
избягвайте контакт с кожата (pH>9 разяждащо)

5.2.2 Изисквания към потребителя
a) Работата, обслужването и поддръжката на

уреда може да се осъществяват само от
оторизирани и обучени лица. Този персонал
трябва да бъде инструктиран специално за
възникващите опасности при работа с уреда.

b) Бъдете особено внимателни, когато работите
върху стълби.

c) Не пъхайте нищо в отворите на уреда. Не ра-
ботете с уреда, ако отворите са запушени.
Поддържайте ги почистени от прах, власинки,
косми и всякакви други предмети, препятст-
ващи въздушния поток.

5.2.3 Правилна подготовка на работните места

a) Осигурете добро проветряване на работното
място. Недостатъчно проветрени работни пло-
щадки може да предизвикат увреждане на здра-
вето чрез прекомерно запрашаване.

b) Поддържайте ред на работното място. Дръжте
далеч от работното място предмети, с които
бихте могли да се нараните. При безпорядък на
работната площадка може да възникнат злопо-
луки.

c) Не допускайте външни лица да пипат уреда или
удължителния кабел.

d) При работа следете мрежовият и удължител-
ният кабел, както и смукателният маркуч да са
винаги в положение назад от уреда. По този на-
чин се намалява опасността от спъване и падане
по време на работа.

e) След работа винаги прибирайте мрежовия ка-
бел, удължителния кабел и маркуча. По този
начин се намалява опасността от спъване и па-
дане.

f) Не транспортирайте уреда с кран.
g) Децата трябва да са инструктирани, че не бива

да си играят с уреда.
h) Уредът не е предназначен за ползване от лица

(включително деца) с ограничени физически,
сензорни или умствени способности или от
лица, на които липсват познания и/или опит,
с изключение на случаите, когато за по-голяма
сигурност те са контролирани от компетентно
лице или получават от него указания как да
работят с уреда.

5.2.4 Грижливо отношение и използване на
уреда

a) Не оставяйте уреда никога без надзор.
b) Уредът трябва да се пази от замръзване.
c) При прахосмукачките от клас M следва да се

внимава при неизползване и транспорт на
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уреда всмукателният фитинг да е затворен със
затварящата муфа.

d) Проверете правилното положение на филтъра.
Проверете филтъра, да не е повреден.

e) Не придвижвайте прахосмукачката върху мре-
жовия кабел.

f) Ограничителят за нивото на водата следва ре-
гулярно да се почиства с четка и да се прове-
рява за повреди според инструкциите.

g) За зареждането на акумулаторните батерии из-
ползвайте само зарядните устройства, препо-
ръчвани от производителя. За зарядно устрой-
ство, подходящо за определен вид акумулатори,
съществува опасност от пожар, ако се използва с
други акумулатори.

h) Неизползваните акумулаторни батерии не
трябва да влизат в контакт с големи или малки
метални предмети, например кламери, монети,
ключове, пирони, винтове и др., тъй като те
могат да предизвикат късо съединение. Късото
съединение може да доведе до изгаряния или
пожар.

i) При неправилно използване на акумулаторната
батерия от нея може да изтече електролит.
Избягвайте контакта с него. Ако въпреки това
на кожата Ви попадне електролит, изплакнете
мястото обилно с вода. Ако течността попадне
в очите, потърсете допълнително лекарска по-
мощ. Изтичащата течност може да причини кожни
раздразнения или изгаряния.

j) Не излагайте акумулаторите на високи темпе-
ратури и огън. Има опасност от експлозия.

k) Акумулаторите не трябва да се разглобяват,
смачкват, да се нагряват над 80°C или да се из-
гарят. В противен случай има опасност от пожар,
експлозия и кожни изгаряния.

l) Не допускайте проникване на влага. Проник-
нала влага може да предизвика късо съединение
и да доведе до изгаряния или пожар.

m) Не използвайте други акумулатори, освен
предвидените за съответния уред. При
използване на други акумулатори или при
използване на акумулаторите за други цели има
опасност от възникване на пожар и експлозия.

n) Спазвайте специалните нормативни изисква-
ния за транспорт, съхранение и експлоатация
на литиево-йонни акумулатори.

o) Предотвратете късо съединение в акумула-
тора.Преди поставяне на акумулатора в уреда
се уверете, че контактите на акумулатора и уреда
са почистени от чужди тела. При късо съедине-
ние на контактите на акумулатора има опасност от
пожар, експлозия и изгаряне с киселина.

p) Повредени акумулатори (например акумула-
тори с пукнатини, счупени части, изкривени,
хлътнали и / или прекалено издадени контакти)
не трябва да се зареждат или използват.

5.2.5 Механически
Следвайте указанията за обслужване и
поддръжка.

5.2.6 Електрически

a) Поставете щепсела в подходящ, заземен кон-
такт, който е инсталиран надеждно и отговаря
на всички местни условия.

b) Ако се съмнявате, дали контактът е заземен
надеждно, подсигурете проверката му от ква-
лифициран електроспециалист.

c) Проверявайте редовно захранващия кабел на
уреда и при повреда се обърнете за смяна
към сервиз на Хилти. Проверявайте редовно
удължителните кабели и ги подменяйте, ако те
са повредени.

d) Проверете дали уредът и принадлежностите
са в изрядно състояние. Не ползвайте уреда и
принадлежностите му, ако има повреди, сис-
темата не е комплектована изцяло или елемен-
тите за управление не работят нормално.

e) Ако при работа мрежовият или удължителният
кабел се повреди, не го докосвайте. Извадете
щепсела от контакта. Повредените кабели или
удължители представляват опасност от възник-
ване на електрически удар.

f) Мрежовият кабел може да се заменя само с
посочения в Ръководството за експлоатация
тип.

g) При прекъсване на захранването: Изключете
уреда, извадете щепсела от контакта.

h) Избягвайте използването на удължителни ка-
бели с разклонители и едновременната екс-
плоатация на няколко уреда.

i) Използвайте контакта на уреда само за предпи-
саните в Ръководството за експлоатация цели.

j) Никога не поливайте с вода горната част на
прахосмукачката: Опасност за хората и уреда.

k) Куплунзите на мрежовите, удължителните
кабели или кабелите за включване на уреда
трябва да са защитени срещу водни пръски.

l) Изваждайте мрежовите кабели само чрез ди-
ректно издърпване на щепсела (не дърпайте
кабелите).

m) Никога не премествайте прахосмукачката
в друга работна позиция дърпайки за
захранващия кабел.

n) Не ползвайте уреда в нечисто или мокро със-
тояние. Влагата или прахта по повърхността на
уреда (най-вече от проводими материали) при
неблагоприятни условия могат да предизвикат
електрически удар. Поради това регулярно да-
вайте замърсените уреди на проверка в серви-
зите на Хилти, особено ако често се работи с
електропроводими материали.

o) Уверете се, че кабелът не е попаднал в локви.
p) Не използвайте контакта или принадлежно-

стите с мокри ръце.
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5.2.7 Изсмукван материал

a) Не трябва да се събират застращаващи
здравето, горими и/или взвривоопасни
прахове (магнезиево-алуминиев прах и др.).

b) Уредът от клас обезпрашеност M е подходящ за
събиране / изсмукване на сухи, негорими пра-
хове, дървесни частици, съдържащи кварц ми-
нерални прахоне и опасни прахове с гранични
стойности на експозиция ≧0,1мг/м³. Според опас-
ността на праховете за събиране / изсмукване
уредът трябва да е оборудван с подходящи
филтри.

c) Не трябва да се събират горими, взвривоо-
пасни, агресивни течности (охлаждащи теч-

ности и смазки, бензин, разтворители, кисе-
лини (pH<5), основи (pH>12,5) и др.)

d) При изпускане на пяна или течности изключете
незабавно уреда.

e) Избягвайте контакта с алкални или кисели теч-
ности. Ако въпреки това на кожата Ви попадне
електролит, изплакнете мястото обилно с вода.
Ако течността попадне в очите, изплакнете ги
обилно с вода и потърсете допълнително ле-
карска помощ.

f) При изсмукване на горещ изсмукван материал
до макс. 60°C носете предпазни ръкавици.

g) Не изсмуквайте предмети, които могат да про-
бият торбата за прах и да доведат до наранява-
ния (например остри или ръбести материали).

5.2.8 Термично
Горещи материали >60°C (горяща цигара, гореща
пепел и др.) не трябва да се събират.

6 Въвеждане в експлоатация

6.1 Всмукване
ВНИМАНИЕ
Мрежовото напрежение трябва да съответства на
посоченото на типовата табелка. Уредът не трябва
да е включен в мрежата.

ОПАСНОСТ
Включвайте уреда само към заземен по правилата
източник на електроенергия.

ВНИМАНИЕ
Погрижете се за стабилно положение на прахосму-
качката по всяко време чрез блокиране на коле-
лата.

ВНИМАНИЕ
При поставяне на горната част внимавайте, да не
се прищипете и да не повредите мрежовия кабел.

6.1.1 Първо пускане в експлоатация
1. Извадете уреда от опаковката и свържете доста-

вения смукателен маркуч към входния фитинг на
маркуча.
УКАЗАНИЕ За събиране на прахове с гранични
стойности на експозиция ≧0,1 мг/м³ използвайте
модела от клас М. Следвайки указанията, по-
ставете в контейнера торба за прах (синтетичен
материал) за минерални прахове или хартиена
торба за прах за дървесни прахове.
УКАЗАНИЕ За събиране на безопасни прахове:
Поставете в контейнера торба за прах от синте-
тичен материал според инструкциите (отпечатана
инструкция).

6.1.1.1 Поставяне на хартиена торба за
изсмукване на дървесни прахове 2

1. Отворете двете закопчалки.
2. Отделете смукателната глава от контейнера.
3. Плъзнете картонения фланец на хартиената торба

за прах в пластмасовия адаптор.
4. Фиксирайте пластмасовия адаптор с хартиената

торба за прах в предвидения за целта приемник
на контейнера.

5. Поставете смукателната глава върху контейнера.
6. Затворете двете закопчалки.
7. Уверете се, че смукателната глава е монтирана

правилно и е застопорена.
8. Свържете смукателния маркуч към уреда.

6.1.1.2 Поставяне на торба за прах от синтетичен
материал

1. Отворете двете закопчалки.
2. Отделете горната част на уреда от контейнера.
3. Закрепете нова торба за прах от синтетичен ма-

териал (отпечатана инструкция) в контейнера.
4. Поставете горната част върху контейнера.
5. Затворете двете закопчалки.

6.2 Зареждане на акумулатори
6.2.1 Внимателно боравене с акумулаторите
ВНИМАНИЕ
Уредът е предвиден за работа с посочените Хилти
акумулатори. Не е разрешено зареждането на други
акумулатори. В противен случай може да възникнат
наранявания на хора, възпламеняване, пожар и раз-
рушаване на акумулатора и уреда. От повредени аку-
мулатори може да изтече разяждаща течност. Избяг-
вайте директен контакт с тази течност.
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УКАЗАНИЕ
Преди поставянето на акумулаторите в зарядната
станция, проверявайте контактите им да са чисти и
обезмаслени.

По възможност съхранявайте акумулатора на хладно
и сухо място. Не оставяйте акумулатора продължи-
телно на слънце, върху отоплителни тела или до про-
зорци. При изтичане срока на годност акумулаторът
трябва да се предаде и третира като отпадък съгласно
изискванията.

6.2.2 Зареждане на акумулатора

ОПАСНОСТ
Използвайте само предвидените от Хилти акумула-
тори.

ОПАСНОСТ
Зареждайте акумулаторите само в уреда или в за-
рядни устройства на Хилти.

6.2.2.1 Първоначално зареждане на нов
акумулатор

Преди използване за първи път заредете акумулатора
докрай.

6.2.2.2 Зареждане на употребяван акумулатор
ОПАСНОСТ
Зареждайте акумулаторите само в уреда или в за-
рядни устройства на Хилти.

Преди да поставите акумулатора в зарядната станция,
се уверете, че външните повърхности на акумулатора
са чисти и сухи.

6.2.2.3 Повторно зареждане на литиево-йонен
акумулатор

ВНИМАНИЕ
Уверете се, че външните повърхности на акуму-
латора са чисти и сухи преди да го поставите в
зарядната станция.

Литиево-йонните акумулатори могат да се използват
по всяко време, дори и в частично заредено състоя-
ние. Степента на зареждане се индицира чрез свето-
диодите.

6.2.3 Поставяне на акумулатора
ОПАСНОСТ
Използвайте само предвидените от Хилти акумула-
тори.

1. Отворете капака на акумулатора.
2. Плъзнете докрай акумулатора от задната страна

в уреда, докато се чуе щракване в крайната по-
зиция.

3. ВНИМАНИЕ Падналият акумулатор може да из-
ложи на опасност Вас и други хора.
Преди да започнете работа, проверете акумула-
торът да е сигурно закрепен в гнездото на уреда.

6.2.4 Отстраняване на акумулатор 3

1. Отворете капака на акумулатора.
2. Натиснете единия или двата бутона за освобож-

даване.
3. Извадете акумулатора от уреда в посока назад.

6.2.5 Транспортиране и складиране на
акумулатори

Ако отделяте акумулатора от уреда с цел транспор-
тиране или складиране, уверете се, че контактите на
акумулатора не са свързани на късо съединение. Из-
вадете от куфарчето, от сандъчето за инструменти или
от транспортната кутия незакрепени метални части,
като напр. винтове, пирони, скоби, незакрепени на-
крайници за отвертки, жици или метални стружки,
респ. предотвратете контакта на тези части с аку-
мулаторите.
При експедиция на акумулатори (автомобилен, желе-
зопътен, морски или въздушен транспорт) съблюда-
вайте действащите национални и международни тран-
спортни разпоредби.

6.3 Всмукване при работа на акумулатора (след
зареждане)

Поставете разрешени за експлоатация един или два
акумулатора, както е описано по-горе.
УКАЗАНИЕ
Уверете се, че акумулаторите са заредени.

6.4 Транспорт
ОПАСНОСТ
При прахосмукачките от клас M следва да се вни-
мава при неизползване и транспорт на уреда всму-
кателният фитинг да е затворен със затварящата
муфа.

Уредът не трябва да се пренася, когато е пълен.
Изпразнете уреда, преди да го транспортирате на
друго място.
При изсмукване на вода уредът не трябва да се об-
ръща или да се пренася в легнало положение.
За транспортиране с помощта на конусния адаптор
можете да свържете двата края на маркуча.
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7 Експлоатация
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
За прахосмукачките от клас M следва да се има пред-
вид: Преди да изнесете уреда от средата с опасни
вещества, изсмучете външната страна на уреда,
избършете го или го опаковайте плътно изолирано.
Всички машинни детайли трябва да се разглеж-
дат като замърсени, ако са били взети от опас-
ната зона, и трябва да се предприемат подходящи
мерки, за да се предотврати разнасянето на праха.

ВНИМАНИЕ
За прахосмукачките от клас M следва да се има пред-
вид: ВНИМАНИЕ: Винаги използвайте подходяща
торба за събиране на прах. Този уред съдържа
вреден за здравето прах. Работите поизпразването
и поддръжката, включително отстраняването на
торбата за събиране на прах, могат да се извърш-
ват само от специалисти, които носят подходящи
защитни средства (кислородна маска P2 или мно-
гофункционално облекло за еднократна употреба).
Да не се експлоатира без цялостната филтраци-
онна система.

ВНИМАНИЕ
Погрижете се за стабилно положение на прахосму-
качката по всяко време чрез блокиране на коле-
лата.

7.1 Работа на електрическата мрежа
1. Включете щепсела в контакта.
2. Завъртете ключа на уреда на позиция "ON" (вклю-

чено).

7.2 Работа на акумулатора
УКАЗАНИЕ
Уредът работи както с един, така и с два акумулатора
от 36V. С един акумулатор може да се използва само
половината време за работа.

УКАЗАНИЕ
При работа на акумулатора не може да се използва
контактът на уреда.

1. Поставете в шахтата на акумулатора най-малко
един литиево-йонен акумулатор на Хилти 36V
6.0Ah.

2. Завъртете ключа на уреда на позиция "ON" (вклю-
чено).

3. По време на зареждането състоянието на зареж-
дане се индицира чрез светодиодите.

7.3 Настройка на диаметъра на маркуча
(VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)

За точната настройка на прага на предупредителния
сигнал на M‑функцията изберете диаметър на маркуч,
съответстващ на използвания с уреда маркуч.

7.4 Работа с използване на вградения контакт на
уреда (само при работа на ел. мрежа)

ОПАСНОСТ
Контактът е предназначен само за директно включ-
ване на електроинструменти към смукателя.

УКАЗАНИЕ
Преди включване на мрежовия щепсел в контакта се
уверете, че електроинструментът е изключен.

УКАЗАНИЕ
За включените в контакта на уреда електроинстру-
менти трябва да се съблюдават Ръководствата им
за експлоатация и указанията за безопасност, съдър-
жащи се в тях.

УКАЗАНИЕ
Проверете дали максималната консумирана мощност
на електроинструмента, който предстои да се включи,
е под допустимата максимална мощност на контакта
на уреда (таблица "Технически данни" и щампосване
на контакта на уреда).

1. Поставетемрежовиящепсел на уреда в контакта.
2. Завъртете ключа на уреда на позиция "AUTO"

(автоматично).
3. Включете електроинструмента. Прахосмукачката

стартира автоматично.
УКАЗАНИЕ След изключване на електроинстру-
мента уредът продължава да работи още за
кратко, за да може да се изсмуче останалият
в смукателния маркуч прах.

7.5 Изсмукване на сухи прахове
УКАЗАНИЕ
Преди изсмукване на сух прах и особено на мине-
рални прахове трябва да се внимава в контейнера ви-
наги да е поставена правилната торба за прах (Хилти-
принадлежност). Събраният материал по този начин
може да се изхвърли просто и чисто.

ВНИМАНИЕ
Съдържанието на контейнера трябва да бъде из-
хвърлено на определените за тази цел места съг-
ласно законовите разпоредби.

ВНИМАНИЕ
Никога не изсмуквайте без филтърен елемент.

ВНИМАНИЕ
При поставяне на горната част внимавайте, да не
се прищипете и да не повредите мрежовия кабел.
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7.5.1 Автоматично почистване на филтърния
елемент

УКАЗАНИЕ
В процеса на почистване филтърният елемент не
трябва да се удря в твърди предмети или да се
обработва с твърди, респективно остри предмети.
Така се намалява животът на филтърния елемент.

УКАЗАНИЕ
Филтърният елемент не трябва да се почиства с въздух
под налягане. Това може да довете до разкъсване на
филтъра.

УКАЗАНИЕ
Филтърният елемент е износваща се част. Затова
трябва да бъде подменян веднъж на половин година
или по-често при по-интензивна употреба на уреда.

УКАЗАНИЕ
Почистването на филтърния елемент функционира
само при свързан смукателен маркуч.

Уредът има функция почистване на филтъра, за да
се осигури максимално освобождаване на филтърния
елемент от натрупалия се прах. Почистването на фил-
търа се изключва посредством натискане на бутона
(16) ИЗКЛ и се включва отново чрез повторно натис-
кане на ВКЛ. Статусът се индикира чрез "Индикация
за статус автоматично почистване на филтъра": Лам-
пата свети = почистването на филтъра се активира.
Лампата не свети = почистването на филтъра се деак-
тивира. При всяко стартиране на уреда почистването
на филтъра автоматичнно преминава на ВКЛ.
Филтърният елемент се почиства автоматично чрез
въздушен удар (пулсиращ шум).

7.5.2 Подмяна на хартиена торба за прах 2

ОПАСНОСТ
Уверете се, че торбата не е пробита от предмети,
които могат да ви наранят.

ВНИМАНИЕ
Съдържанието на контейнера трябва да бъде из-
хвърлено на определените за тази цел места съг-
ласно законовите разпоредби.

1. Извадете щепсела от контакта.
2. Отворете двете закопчалки.
3. Отделете горната част на уреда от контейнера.
4. Внимателно отстранете от адаптора муфата на

филтърната торба.
5. Затворете муфата на филтърната торба с плъз-

гача.
6. Почистете контейнера за замърсявания с кърпа.
7. Закрепете нова торба за прах в контейнера.
8. Поставете горната част върху контейнера.
9. Затворете двете закопчалки.

7.5.3 Смяна на торбата за прах от синтетичен
материал 4

ОПАСНОСТ
Уверете се, че торбата не е пробита от предмети,
които могат да ви наранят.

ВНИМАНИЕ
Съдържанието на контейнера трябва да бъде из-
хвърлено на определените за тази цел места съг-
ласно законовите разпоредби.

1. Извадете щепсела от контакта.
2. Отворете двете закопчалки.
3. Отделете горната част на уреда от контейнера.
4. Завържете торбата за прах от синтетичен мате-

риал с кабелната превръзка под перфорираните
отвори.

5. Отстранете торбата за прах от синтетичен мате-
риал.

6. Почистете контейнера за замърсявания с кърпа.
7. Закрепете нова торба за прах от синтетичен ма-

териал (отпечатана инструкция) в контейнера.
8. Поставете горната част върху контейнера.
9. Затворете двете закопчалки.

7.6 Звуков сигнал (VC 20‑UM/ VC 40‑UM)
Ако скоростта на въздуха в смукателния маркуч падне
под 20м/сек, от съображения за сигурност прозвучава
звуков предупредителен звуков сигнал. Причини виж
Раздел Отстраняване на грешки.

7.7 Изсмукване на течности
ОПАСНОСТ
Не събирайте опасни за здравето прахове.

ОПАСНОСТ
При работи по поддръжката мрежовият щепсел
трябва да бъде изваден от контакта, а акумулато-
рите - свалени от уреда.

ВНИМАНИЕ
Никога не изсмуквайте без филтърен елемент.

7.7.1 Преди изсмукването на течности
1. Извадете торбата за прах от контейнера.
2. Проверете електродите на контролното устрой-

ство за равнището на запълване (две метални
шайби от долната страна на смукателната глава)
за замърсявания и при наличие на такива ги по-
чистете с четка.

7.7.2 При изсмукване на течности
За мокро почистване използвайте по възможност от-
делен филтърен елемент.

bg

31
Printed: 05.04.2018 | Doc-Nr: PUB / 5140252 / 000 / 03Printed: 05.04.2018 | Doc-Nr: PUB / 5140252 / 000 / 04



УКАЗАНИЕ
Използвайте по възможност филтърния елемент PTFE
на Хилти.

При образуване на пяна незабавно прекратете рабо-
тата и изпразнете контейнера.
При достигане на максималното ниво течност уредът
изключва автоматично.

7.7.3 След изсмукване на течности
1. Отворете двете закопчалки.
2. Отделете горната част на уреда от контейнера.
3. Изпразнете контейнера и го почистете с маркуч с

вода, а електродите - с четка.

7.8 След работа
1. Изключете електроинструмента.
2. Завъртете ключа на уреда на позиция "OFF" (изк-

лючено).
3. Извадете щепсела от контакта.
4. Навийте мрежовия кабел върху навивката на ка-

бела.
5. Навийте смукателния кабел около уреда и фик-

сирайте края в държача за маркуча.
6. Поставете уреда на безопасно и сухо място.

7.9 Изпразване на контейнера
ВНИМАНИЕ
Преди да се освободите от изсмукания материал,
отстранете от адапторната плоча всички закре-

пени за смукателната глава части (напр. куфарче
за уреди на Хилти).

7.9.1 Изпразване на контейнера при сухи
прахове

7.9.1.1 Преди изпразване на контейнера трябва
да се предприемат следните стъпки:

1. Извадете щепсела от контакта.
2. Отстранете горната част на уреда от контейнера

и го поставете на равна повърхност.

7.9.1.2 След изпразване на контейнера трябва да
се предприемат следните стъпки:

ВНИМАНИЕ
При поставяне на горната част внимавайте, да не
се прищипете и да не повредите мрежовия кабел.

Поставете горната част върху контейнера и затворете
двете закопчалки.

7.9.2 Изпразване на контейнера без торба за
прах (при течности)

УКАЗАНИЕ
Съдържанието на контейнера трябва да бъде изх-
върлено на определените за тази цел места съгласно
законовите разпоредби.

1. Изпразнете контейнера чрез изливане, хващайки
го за предвидените вдлъбнатини.

2. Почистете ръбовете на контейнера за замърся-
вания с влажна кърпа.

7.10 Работа като зарядна станция
Индикация за статуса зарядна станция кратък преглед
. Свети постоянно Уредът е свързан към мрежата и е

готов за употреба.
Мигаща светлина Акумулаторът е прекалено студен или

прекалено горещ, няма зареждане.
Когато акумулаторът достигне необ-
ходимата температура, уредът влиза
автоматично в режим на зареждане.

Не свети Повреда на зарядното устройство.
Изключете и отново включете уреда,
ако отново не се появи светлина,
моля, занесете уреда за поправка в
сервиз на Хилти.

7.10.1 Индикация за степента на зареждане
Ако зеленият светодиод на индикацията за статуса на зарядната станция свети постоянно, едната от двете
индикации за състоянието на зареждане индикира процеса на зареждане с мигане.

7.10.2 Индикация за превишена / понижена температура
Ако акумулаторът е прекалено горещ или студен, зелената лампа на зарядното устройство мига. Светодиодите
на акумулатора показват състоянието на зареждане на литиево-йонния акумулатор.

7.10.3 Индикация за дефектен акумулатор
Ако зеленият светодиод на индикацията за статуса на зарядната станция свети постоянно и ако всички светодиоди
на индикацията за състоянието на зареждане са изключени, извадете съответния акумулатор от зарядната
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станция. Ако след активиране на светодиодите на индикацията за състоянието на зареждане на акумулатора те
продължвата да не светят, акумулаторът е дефектен. Дайте акумулатора за проверка в Хилти център.

7.11 Използване като транспортна количка
1. Монтирайте подвижната скоба съгласно приле-

жащата инструкция за монтаж.
2. Закрепете адапторната плоча съгласно прилежа-

щата инструкция за монтаж.
3. Щракнете скобата за куфарчето във вертикална

позиция.
4. Плъзнете желаното куфарче за уреди на Хилти с

помощта на ръкохватката над скобата за куфар-
чета. Уверете се, че надписът на куфарчето на
Хилти е четлив (не е обърнат наопаки).

5. Куфарчетата за уреди на Хилти са обезопасени
срещу изместване с ребрата и със скобата за
куфарчета.
УКАЗАНИЕ Максималното натоварване е 25 кг.
Поставяйте само толкова куфарчета едно върху
друго, че скобата за куфарчета винаги да излиза
извън отвора на ръкохватката на най-горното
куфарче.

7.12 Фиксиране на DPC 20 (използване с
шлифовъчен уред DG 150)

1. Монтирайте подвижната скоба съгласно приле-
жащата инструкция за монтаж.

2. Закрепете адапторната плоча съгласно прилежа-
щата инструкция за монтаж.

3. Уверете се, че скобата за куфарчето е фиксирана
в хоризонтална позиция.

4. Поставете DPC 20 във вдлъбнатините. Уверете
се, че контактът сочи в посока навън.

5. Закрепете DPC 20 със затегателни гумички.

8 Обслужване и поддръжка на машината
УКАЗАНИЕ
Преди да отворите капака на акумулатора, отстранете
от адапторната плоча всички закрепени за смукател-
ната глава части (напр. куфарче за уреди на Хилти).

УКАЗАНИЕ
При всмукване на съдържащи кварц минерални пра-
хове автоматичното почистване на филтъра не трябва
да бъде изключвано.

ВНИМАНИЕ
За прахосмукачките от клас M следва да се има пред-
вид: ВНИМАНИЕ: Винаги използвайте подходяща
торба за събиране на прах. Този уред съдържа
вреден за здравето прах. Работите поизпразването
и поддръжката, включително отстраняването на
торбата за събиране на прах, могат да се извърш-
ват само от специалисти, които носят подходящи
защитни средства (кислородна маска P2 или мно-
гофункционално облекло за еднократна употреба).
Да не се експлоатира без цялостната филтраци-
онна система.

8.1 Смяна на филтърния елемент
ВНИМАНИЕ
Никога не изсмуквайте без филтърен елемент.

8.1.1 Демонтаж на филтърния елемент 5

1. Извадете щепсела от контакта.
2. Отворете закопчалката за капака на филтъра.
3. Отворете капака на акумулатора със захваща-

щата пластинка.
4. Извадете от акумулаторната шахта евентуално

наличните акумулатори.

5. Завъртете двете пробки на капака на филтъра в
посока наляво с помощта на отвертка.

6. Повдигнете капака на филтъра на средната ръко-
хватка, докато щракне.

7. Внимателно извадете филтърния елемент.

8.1.2 Монтаж на филтърния елемент
1. Почистете уплътняващата повърхност с кърпа.
2. Поставете новия филтърен елемент.
3. Затворете капака на филтъра, като натиснете на-

пред блокировката на капака.
4. Завъртете двете пробки на капака на филтъра в

посока надясно с помощта на отвертка.
5. Поставете отново евентуално отстранените аку-

мулатори.
6. Затворете капака на акумулатора и блокирайте

захващащата пластинка.

8.2 Проверка на нивото на запълване
Проверете дали контактите за изключване са замър-
сени и при нужда ги почистете с четка.

8.3 Затваряне на уреда
ВНИМАНИЕ
При поставяне на горната част внимавайте, да не
се прищипете и да не повредите мрежовия кабел.

1. Проверете дали уплътнението на смукателната
глава е замърсено и при нужда го почистете с
кърпа.

2. Поставете горната част върху контейнера.
3. Затворете двете закопчалки.
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8.4 Обслужване на уреда
ОПАСНОСТ
Извадете мрежовшия щепсел от контакта. Изва-
дете от акумулаторната шахта евентуално налич-
ните акумулатори.

Никога не работете с уреда при запушени венти-
лационни отвори! Почиствайте вентилационните от-
вори внимателно със суха четка. Редовно почиствайте
външната страна на уреда с кърпа. При почистване
не използвайте пръскачки, уреди с вода под наля-
гане,пароструйки или течаща вода! Те могат да нару-
шат електрическата безопасност на уреда. Поддър-
жайте ръкохватките на уреда винаги чисти от масла
и мазнини. Не използвайте почистващи средства, съ-
държащи силикон.
За прахосмукачките от клас M следва да се има пред-
вид: При поддръжка и почистване следва да се бо-
рави така с уреда, че да не възникват опасности за
персонала по поддръжката, а също и за други лица.
Използвайте принудителна вентилация с филтър. Но-
сете защитно облекло. Почистете участъците за из-
вършване работи по поддръжката така, че опасни
вещества да не попадат в околната среда.
Преди уредът да бъде изнесен от зоната с опасни
вещества, изсмучете външната страна на уреда, из-
бършете го или го опаковайте плътно изолирано. При
това избягвайте разпръскването на отложения, опа-
сен прах.
При работи по поддръжка и ремонт всички замърсени
части, които не са могли да се почистят задоволи-
телно, трябва да се опаковат в непропускливи чували
и да се третират съобразно валидните разпоредби за
предаване на отпадъци.
За прахосмукачките от клас M най-малко веднъж го-
дишно следва да се извършипроверка на техниката на
обезпрашаване в сервиз на Хилти или от обучен спе-
циалист, включваща например повреди на филтъра,
херметичност на уреда и функциониране на контрол-
ните устройства.

8.5 Грижи за литиево-йонни акумулатори
Не допускайте проникване на влага.
Преди използване за първи път заредете акумулатора
докрай.

За да постигнете максимален срок на живот на акуму-
латорите прекратявайте разряда незабавно при явно
спадане на мощността на уреда.
УКАЗАНИЕ
При по-нататъшното използване на уреда разрежда-
нето автоматично се прекратява, преди да се стигне
до увреждане на клетките. Уредът се изключва.

Зареждайте акумулаторите с разрешените Хилти за-
рядни устройства за литиево‑йонни акумулатори.
УКАЗАНИЕ
- Не е необходимо извършване на възобновяващо
зареждане, за разлика от NiCd акумулатори.

- Прекъсването на процеса на зареждане не нама-
лява срока на годност на акумулаторите.

- Процесът на зареждане може да бъде стартиран по
всяко време, без това да влоши срока на годност на
акумулатора. За разлика от NiCd акумулатори няма
"ефект на запомняне".

- Най-подходящо е акумулаторите да се съхраняват
напълно заредени на хладно и сухо място. Съхра-
няването на акумулаторите при по-високи темпера-
тури на околната среда (зад стъклени прозорци) не
е подходящо, намалява срока на годност на аку-
мулаторите и увеличава степента на саморазряд на
клетките.

- Ако акумулаторът не се зарежда докрай, капаци-
тетът му е намалял вследствие на стареене или
претоварване. С такъв акумулатор все още може
да се работи, но своевременно би трябвало да го
замените с нов.

8.6 Поддръжка
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Ремонти по електрическата част могат
да се извършват само от правоспособни
електроспециалисти.

Редовно преглеждайте всички външни елементи на
уреда за повреди и се уверете в изправността на
елементите за управление. Не работете с машината,
ако има повреда или елементите за управление не
са изправни. Дайте уреда на поправка в сервиз на
"Хилти".

8.7 Контрол след обслужване и поддръжка
След работи по обслужване и поддръжка следва да
се провери, правилно ли е сглобена прахосмукачката
и безупречно ли функционира.
Извършете тест за изправна работа.
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9 Локализиране на повреди
ОПАСНОСТ
При повреда извадете мрежовия щепсел от контакта. Извадете от акумулаторната шахта евентуално наличните
акумулатори. Преди повторно пускане в експлоатация повредата трябва да бъде отстранена.

9.1 Работа на акумулатора и на електрическата мрежа

Неизправност Възможна причина Отстраняване
Задействане на звуковия пре-
дупредителен сигнал (нама-
лена мощност на изсмукване;
VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y.

Торбата за прах е пълна. Сменете торбата за прах.
Виж раздел: 7.5.3 Смяна на торбата
за прах от синтетичен материал 4

Виж раздел: 7.5.2 Подмяна на хар-
тиена торба за прах 2

Филтърният елемент е силно замър-
сен.

Включете автоматичното почист-
ване на филтъра, след това напра-
вете "Power-почистване": издър-
пайте маркуча, затворете ръчно
смукателния отвор, пуснете три ци-
къла на почистване.
При нужда сменете филтърния еле-
мент.
Виж раздел: 8.1 Смяна на филтър-
ния елемент

Маркучът на прахосмукачката или
прахозащитната глава на електро-
инструмента е запушен/а.

Почистете маркуча и прахозащит-
ната глава.

Диаметър на маркуча-ключ за из-
бор на функция на грешна позиция.

Виж раздел: 7.3 Настройка
на диаметъра на маркуча
(VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)

Прахта се издухва от уреда. Събиране на прах в уплътняващите
повърхности контейнер / глава.

Почистете уплътняващите повърх-
ности.

Филтърният елемент не е монтиран
правилно.

Монтирайте филтърния елемент от-
ново.

Филтърният елемент е повреден. Поставете нов филтърен елемент.
Уплътнението на филтъра е повре-
дено.

Поставете нов филтърен елемент.

Уредът не работи или след
кратко ускоряване се изк-
лючва.

Контролното устройство за равни-
щето на запълване е изключено.

Почистете с четка електродите на
контролното устройство за равни-
щето на запълване и зоната около
него.

Акумулаторът не се разпоз-
нава, т.е. не свети или не мига
никой от светодиодите.

Акумулаторът се издърпва или пос-
тавя твърде бързо.

Да се извади акумулаторът и да се
постави отново след около 2 сек.

9.2 Работа на електрическата мрежа

Неизправност Възможна причина Отстраняване
Моторът не работи. Предпазителят на мрежовия кон-

такт е изключил.
Включете предпазителя. Ако из-
ключи отново, потърсете причината.

Резервоарът е пълен. Изключете уреда. Изпразнете кон-
тейнера.
Виж раздел: 7.9.2 Изпразване на
контейнера без торба за прах (при
течности)

Уредът се вкючва и изключва
самоволно или се появява
електрически разряд през
потребителя.

Не е гарантирано електростатич-
ното отвеждане; Уредът е включен
към незаземен контакт.

Включете уреда към заземен кон-
такт; Използвайте антистатичен мар-
куч.
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Неизправност Възможна причина Отстраняване
Светодиодът на индикацията
за статус зарядно устройство
мига.

Акумулаторът е прекалено горещ
или прекалено студен.

Поставете акумулатора на стайна
температура.

Не се превключва при разре-
ден акумулатор.

Няма контакт. Поставяне на акумулатор
Акумулаторът не е разпознат. Извадете акумулатора от уреда и се

обърнете към сервиз на Хилти.
Моторът не работи в автома-
тичен режим.

Свързаният уред е дефектен или не
е включен правилно.

Проверете свързания уред за изп-
равно функциониране, респ. поста-
вете правилно щепсела докрай.

Автоматичното почистване на
филтърния елемент не функци-
онира

Не е свързан смукателен маркуч. Свържете смукателния маркуч.
Изключен е APFC-ключът (светоди-
дът е изключен).

Натиснете APFC-ключа.

9.3 Работа на акумулатора

Неизправност Възможна причина Отстраняване
Уредът не функционира. Използван е грешен акумулатор. Поставяне на акумулатора

Акумулаторът не е поставен над-
лежно или е изтощен.

Акумулаторът трябва ясно да
щракне, респ. акумулаторът трябва
да се зареди.

Електрическа повреда. Извадете акумулатора от уреда и се
обърнете към сервиз на Хилти.

Акумулаторът е прекалено горещ
или прекалено студен.

Поставете акумулатора на стайна
температура.

Уредът не функционира и све-
тодиод 1 мига.

Акумулаторът е разреден. Сменете акумулатора и заредете
празния акумулатор.

Акумулаторът е прекалено горещ
или прекалено студен.

Поставете акумулатора на стайна
температура.

Уредът не функционира и
светодиодът на зарядното
устройство мига.

Защита срещу прегряване. Оставете уреда да се охлади.

Акумулаторът се изразходва
по-бързо от обикновено.

Състоянието на акумулатора не е
оптимално.

Дайте за диагностика на Хилти или
сменете акумулатора с нов.

Акумулаторът не се застопо-
рява с "щракване".

Фиксаторите на акумулаторите са
силно замърсени.

Почистете фиксаторите и поставете
надеждно акумулатора. Ако проб-
лемът продължава да съществува,
се обърнете към сервиз на Хилти.

Уредът или акумулаторът
силно се загряват.

Електрически дефект. Незабавно изключете уреда, изва-
дете акумулатора и се обърнете
към сервиз на Хилти.

Не се превключва при пълен
акумулатор.

Няма контакт. Поставяне на акумулатор
Акумулаторът не е разпознат. Извадете акумулатора от уреда и се

обърнете към сервиз на Хилти.
Уредът се изключва при из-
важдане на един акумулатор,
въпреки че е поставен втори
акумулатор.

Изваденият акумулатор е бил "ак-
тивен", т.е. той е бил в режим на
разреждане.

Изключете уреда и отново го вклю-
чете.
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10 Третиране на отпадъци
ВНИМАНИЕ
При неправилно третиране на отпадъците от оборудването могат да възникнат следните ситуации: При изгаряне
на пластмасови детайли се отделят отровни газове, които водят до заболявания. Батериите могат да експлодират
и с това да предизвикат отравяния, изгаряния, разяждания или замърсяване на околната среда, ако бъдат
повредени или силно загрети. С неправилното изхвърляне на оборудването Вие създавате възможност уредът
да бъде използван неправилно от некомпетентни лица. Те може да наранят тежко себе си или други лица или да
замърсят околната среда.

ВНИМАНИЕ
Незабавно предавайте на отпадъци дефектните акумулатори.Дръжте ги далеч от достъпа на деца. Не разглобя-
вайте и не изгаряйте акумулаторите.

ВНИМАНИЕ
Предавайте акумулаторите на отпадъци съгласно националните разпоредби или връщайте изразходваните
акумулатори обратно на Хилти.

В по-голямата си част уредите на Хилти са произведени от материали за многократна употреба. Предпоставка
за многократното им използване е тяхното правилно разделяне. В много страни фирмата Хилти вече е създала
организация за изкупуване на Вашите употребявани уреди. По тези въпроси се обърнете към центъра за
клиентско обслужване на Хилти или към търговско-техническия Ви консултант.

Само за страни от ЕС
Не изхвърляйте електроуреди заедно с битови отпадъци!
Съгласно Директивата на ЕС относно износени електрически и електронни уреди и отразяването й
в националното законодателство износените електроуреди следва да се събират отделно и да се
предават за рециклиране според изискванията за опазване на околната среда.

Третиране на отпадъчните води
Съгласно разпоредбите за опазване на околната среда изхвърлянето на отпадъчната след пробиване вода във
водни басейни или в канализация без предварителна обработка не е позволено. Проучете действащите местни
разпоредби. Препоръчваме следния начин на действие:
1. Съберете отпадъчните води (например с прахосмукачка за мокро почистване).
2. Оставете шлама да се утаи и изхвърлете утайката в депо за строителни отпадъци. (чрез коагуланти може

да се ускори процеса на утаяване)
3. Преди да изхвърлите остатъчната вода (основен характер, pH > 7) в канализацията, я неутрализирайте чрез

смесване с киселинно неутрализиращо средство или чрез разреждане с много вода.

Третиране на праха от пробиване
Събраният прах от пробиване следва да се третира съгласно валидните национални законови разпоредби.

11 Гаранция от производителя за уредите
При въпроси относно гаранционните условия, моля,
обърнете се към Вашия местен партньор ХИЛТИ.
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12 Декларация за съответствие с нормите на ЕС (оригинал)
Обозначение: Прахосмукачка за

мокро/сухо почистване
Обозначение на типа: VC 20-U‑Y/VC 20-

UM‑Y/VC 40-U‑Y/VC 40-
UM‑Y

Поколение: 01
Година на производ-
ство:

2012

Декларираме на собствена отговорност, че този про-
дукт отговаря на следните директиви и стандарти:
2006/42/EG, 2004/108/EG, 2011/65/ЕС, EN 60335‑1,
EN 60335‑2‑69, EN 60335‑2‑29, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL‑9494 Schaan

Paolo Luccini JohannesWilfried Huber
Head of BA Quality and Process
Management

Senior Vice President

Business Area Electric Tools &
Accessories

Business Unit Diamond

07/2012 07/2012

Техническа документация при:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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MANUAL DE UTILIZARE ORIGINAL

VC 20-U‑Y/VC 20-UM‑Y/VC 40-U‑Y/VC 40-UM‑Y Aspirator
pentru materiale umede şi uscate

Înainte de punerea în funcţiune, se va citi obli-
gatoriu manualul de utilizare.
Păstraţi întotdeauna acest manual de utilizare
în preajma aparatului.

În cazul transferării aparatului către alte per-
soane, predaţi-l numai împreună cu manualul
de utilizare.

Cuprins Pagina
1 Indicaţii generale 39
2 Descriere 40
3 Accesorii 42
4 Date tehnice 43
5 Instrucţiuni de protecţie a muncii 45
6 Punerea în funcţiune 48
7 Modul de utilizare 49
8 Îngrijirea şi întreţinerea 53
9 Identificarea defecţiunilor 54
10 Dezafectarea şi evacuarea ca deşeuri 56
11 Garanţia producătorului pentru aparate 57
12 Declaraţia de conformitate CE (Originală) 58

1 Cifrele fac trimitere la imaginile respective. Imaginile
atribuite textelor se află pe paginile pliante de copertă.
Pe parcursul studiului acestui manual, vă rugăm să ţineţi
deschise aceste pagini.
În textul din acest manual de utilizare, prin „aparat“
va fi denumit întotdeauna aspiratorul pentru materiale
umede şi uscate VC 20‑U‑Y/VC 20‑UM‑Y/VC 40‑U‑Y/

VC 40‑UM‑Y. Toate textele din acest manual de utilizare
se referă la toate cele 4 aparate, cu excepţia cazu-
lui în care se face referire explicită la VC 20‑UM‑Y /
VC 40‑UM‑Y.

Componentele aparatului, elementele de comandă şi
elementele indicatoare 1

@
Mâner

;
Comutatorul aparatului

=
Clamă de închidere

%
Recipient de murdărie

&
Locaşuri de prindere

(
Furtun la fitingul de admisie

)
Capac pentru fitingul de admisie (numai
VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)

+
Priza aparatului

§
Suport de furtun

/
Mosor de cablu

:
Calota aspiratorului

·
Clamă de închidere pentru capacul acumulatorului

$
Diametrul furtunului la comutatorul de selecţie (nu-
mai VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)

£
Orificii de fixare la cadrul pentru deplasare prin îm-
pingere (cadrul pentru deplasare prin împingere
este accesoriu)

|
Indicatorul stării de încărcare

¡
Butonul dispozitivului de curăţare a filtrului
OPRIT/PORNIT

Q
Indicatorul de stare al staţiei de încărcare

W
Locaşul acumulatorului (st/dr)

E
Şurubul de închidere a capacului filtrului

R
Indicatorul de stare pentru dispozitivul de curăţare
automată a filtrului

1 Indicaţii generale
1.1 Cuvinte-semnal şi semnificaţia lor
PERICOL
Pentru un pericol iminent şi direct, care duce la vătămări
corporale sau la accidente mortale.

ATENŢIONARE
Pentru situaţii potenţial periculoase, care pot provoca
vătămări corporale grave sau accidente mortale.

AVERTISMENT
Pentru situaţii potenţial periculoase, care ar putea pro-
voca vătămări corporale uşoare sau pagube materiale.

INDICAŢIE
Pentru indicaţii de folosire şi alte informaţii utile.

1.2 Explicitarea pictogramelor şi alte indicaţii
Semne de interzicere

Transporta-
rea pe

macara este
interzisă
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Semne de avertizare

Atenţionare -
pericol cu
caracter
general

Atenţionare -
substanţe
iritante

Atenţionare -
tensiune
electrică

periculoasă

Atenţionare -
substanţe

care prezintă
pericol de
explozie

Semne de obligativitate

Folosiţi îm-
brăcăminte
de protecţie

Folosiţi
mănuşi de
protecţie

Folosiţi căşti
antifonice

Folosiţi
încălţăminte
de protecţie

Folosiţi
masca de
protecţie
respiratorie

Simboluri

Citiţi
manualul de
utilizare
înainte de
folosire

Depuneţi
deşeurile la
centrele de
revalorificare

Pe aparat

Atenţie: Acest aparat conţine prafuri nocive. Golirea şi
lucrările de întreţinere, inclusiv înlocuirea pungii de praf,
se vor efectua numai de către persoane instruite pentru
aceasta şi care poartă îmbrăcăminte şi mască de pro-
tecţie. Nu porniţi aparatul înainte de a fi instalat complet
sistemul de filtrare şi de a fi controlat funcţionalitatea
dispozitivului de control pentru debitul de aer.

Poziţiile datelor de identificare pe aparat
Indicativul de model şi seria de identificare sunt ampla-
sate pe plăcuţa de identificare a aparatului dumneavoas-
tră. Transcrieţi aceste date în manualul de utilizare şi
menţionaţi-le întotdeauna când solicitaţi relaţii la repre-
zentanţa noastră sau la centrul de Service.

Tip:

Generaţia: 01

Număr de serie:

2 Descriere
2.1 Utilizarea conformă cu destinaţia
Aparatul este un aspirator industrial universal cu un sistem eficient de purificare pentru praful uscat. El este utilizabil
atât pentru aplicaţii cu materiale uscate, cât şi pentru aplicaţii cu materiale umede.
Aparatul poate funcţiona atât la reţea, cât şi independent cu acumulatorul Li‑Ion Hilti de 36V. În regim de exploatare
de la reţea, aparatul poate fi utilizat concomitent ca staţie de încărcare universală pentru toţi acumulatorii Li‑Ion Hilti
(14V/22V/36V). La utilizarea plăcii adaptorului şi a cadrului pentru deplasare prin împingere (accesoriu), aspiratorul
poate fi utilizat pe post de cărucior de transport pentru până la trei casete de aparat Hilti.
Aparatul este adecvat pentru aspirarea noroiului mineral de foraj în aplicaţii cu materiale umede, cu maşini de găurit
cu diamant Hilti, respectiv ferăstraie cu diamant Hilti şi pentru aspirarea cantităţilor mari de pulberi minerale în aplicaţii
cu materiale uscate, cu pietre abrazive diamantate, discuri abrazive de tăiere, maşini de perforat rotopercutante şi
carotiere pentru materiale uscate marca Hilti.
Aparatele VC 20‑UM‑Y şi VC 40‑UM‑Y sunt adecvate pentru absorbţia/ aspirarea de pulberile uscate, neinflamabile,
lichide, aşchii de lemn, pulberi minerale cu conţinut de cuarţ şi pulberi cu valori limită de explozie (de ex. valorile MAK
sau AGW) ≧0,1 mg/m³ (clasa de pulberi M conform IEC/EN 60335-2-69).
Absorbţia altor substanţe periculoase pentru sănătate este interzisă.
Absorbţia de ulei şi medii lichide cu temperatura mai mare de 60°C este interzisă.
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La aspirarea de pulberi cu valori limită de explozie, incinta trebuie să posede o rată suficient de mare în ce priveşte
schimbul de aer, dacă aerul uzat al aparatului ajunge din nou înapoi în incintă (în acest sens, respectaţi dispoziţiile
valabile pe plan naţional).
Este interzisă utilizarea aparatului pentru absorbţia de substanţe cu pericol de explozie, incandescente sau aprinse,
respectiv inflamabile (excepţie: aşchii de lemn) şi pulberi agresive (de exemplu pulbere de magneziu‑aluminiu etc.) şi
lichide (de exemplu benzină, solvenţi, acizi, substanţe de răcire şi lubrifianţi etc.).
Aparatul nu are voie să funcţioneze în poziţie culcată.
Masa aparatului cu încărcătură şi material de aspirare nu are voie să depăşească 80 kg.
Nu folosiţi aparatul pe post de scară.
Nu utilizaţi aparatul în regim staţionar de funcţionare continuă, în instalaţii automate sau semi-automate.
Personalul de operare cu aparatul va fi informat înainte de începerea lucrului cu privire la manevrarea acestuia,
pericolele care pot fi provocate de materiale, dezafectarea şi evacuarea în siguranţă ca deşeu a materialului absorbit.
Utilizarea în imersie este interzisă.
Este interzisă acţionarea cu acest aparat asupra oamenilor şi animalelor.
Pentru evitarea efectelor electrostatice, utilizaţi un furtun de aspirare antistatic.
Acest aparat este adecvat pentru activităţi de natură profesională, de exemplu în hoteluri, şcoli, spitale, fabrici,
magazine, birouri şi spaţii de închiriat.
Este interzisă prelucrarea materialelor de lucru nocive pentru sănătate (de ex. azbestul).
Sfera de lucru poate include: şantiere, ateliere, renovări, reconstrucţii sau construcţii de clădiri noi.
Respectaţi indicaţiile din manualul de utilizare privind exploatarea, întreţinerea şi îngrijirea.
Pentru a evita pericolele de accidentare, folosiţi numai accesorii şi scule originale Hilti.
Aparatul şi mijloacele sale auxiliare pot genera pericole dacă sunt utilizate necorespunzător sau folosite inadecvat
destinaţiei de către personal neinstruit.
Nu sunt admise intervenţii neautorizate sau modificări asupra aparatului.
Respectaţi suplimentar instrucţiunile de protecţie a muncii şi indicaţiile de lucru pentru accesoriile utilizate.
Pentru a evita pericolele, utilizaţi numai pachete de acumulatori şi redresoare avizate.
Nu folosiţi pachetele de acumulatori ca surse de energie pentru alţi consumatori nespecificaţi.

2.2 Reglajele pentru diametrul furtunului (numai VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)
Pentru reglarea corectă a pragului sunetului de avertizare pentru funcţia M, alegeţi diametrul furtunului corespunzător
furtunului cu care se utilizează aparatul.

2.3 Setul de livrare al echipamentului standard cuprinde:
1 Aparatul, inclusiv elementul de filtru
1 Furtun de aspirare complet cu racordul furt-

unului, conductor electric, mufă de furtun şi
adaptor conic

1 Sac pentru praf din material plastic PE VC 20
1 Manual de utilizare

2.4 Utilizarea cablurilor prelungitoare
Utilizaţi numai cabluri prelungitoare avizate pentru domeniul aplicaţiei de lucru, cu secţiune suficientă. În caz contrar,
este posibilă apariţia pierderilor de randament la aparat şi supraîncălzirea cablului. Controlaţi regulat dacă există
deteriorări la cablul prelungitor. Înlocuiţi cablurile prelungitoare dacă prezintă deteriorări.
Valorile recomandate pentru secţiunile medii şi lungimile maxime ale cablurilor pentru aparat la funcţionarea
cu o sculă electrică prin intermediul prizei aparatului:
Secţiunea conductorului 1,5 mm² 2,5 mm² 3,5 mm²
Tensiunea reţelei 220‑240 V 20 m 40 m 50 m

Utilizaţi numai cabluri prelungitoare care posedă conductor de protecţie!
Nu utilizaţi cabluri prelungitoare cu secţiunea conductorului mai mică de 1,5 mm².

2.5 Cablurile prelungitoare în aer liber
Dacă lucraţi în aer liber, utilizaţi numai cabluri prelungitoare avizate în acest scop, prevăzute cu marcaje corespunză-
toare.
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2.6 Utilizarea unui generator sau transformator
Acest aparat poate funcţiona la un generator sau la transformatorul din clădire, dacă sunt respectate următoarele
condiţii: puterea debitată în Watt este cel puţin dublul celei maxime indicată pe plăcuţa de identificare a aparatului,
tensiunea de lucru trebuie să fie situată permanent între +5% şi ‑15% faţă de tensiunea nominală, frecvenţa trebuie să
măsoare 50 până la 60 Hz, niciodată peste 65 Hz şi trebuie să existe un regulator automat de tensiune cu amplificator
de pornire.
În niciun caz nu este permisă funcţionarea simultană a altor aparate la generator/ transformator. Conectarea/
deconectarea altor aparate poate provoca subtensiuni şi/ sau vârfuri de tensiune, care pot duce la deteriorarea
aparatului.

2.7 Indicaţii de folosire pentru accesorii

Accesorii Tipul de utilizare
Sac pentru praf din material plastic PE VC 20/40 Aplicaţii de lucru cu minerale, umed şi us-

cat
Sacul pentru praf din hârtie VC 20/40 aplicaţii de lucru cu lemn
Elementul de filtru PTFE Utilizare umedă şi uscată intensivă
Element de filtru VC 20/40 Predominant uscat
Element de filtru PES VC 20/40 Umed şi uscat
Furtun de aspirare antistatic 27 mm cu 3,5 m Umed şi uscat
Furtun de aspirare antistatic 36 mm cu 4,65 m Umed şi uscat

Pentru aparatele VC 20‑UM-Y şi VC 40‑UM-Y se va utiliza obligatoriu un sac pentru praf (sacul pentru praf din material
plastic sau sacul pentru praf din hârtie)!

2.8 Starea de încărcare a pachetului de acumulatori Li‑Ion pe parcursul procesului de încărcare

LED aprins permanent LED cu aprindere intermi-
tentă Starea de încărcare în %

LED 1, 2, 3, 4 - = 100 %
LED 1, 2, 3 LED 4 75 % până la 100 %
LED 1, 2 LED 3 50 % până la 75 %
LED 1 LED 2 25 % până la 50 %
- LED 1 < 25 %

3 Accesorii
Piesele de schimb, accesoriul de lucru şi accesoriile generale sunt disponibile în reţeaua de distribuţie Hilti.
Denumire Număr de articol, descriere
Sac pentru praf din material plastic PE VC 20 203854, Aspirator clasa M: aplicaţii de lucru cu minerale
Sac pentru praf din material plastic PE VC 40 203852, Aspirator clasa M: aplicaţii de lucru cu minerale
Sacul pentru praf din hârtie cpl. VC 20 203858, Aspirator clasa M: aplicaţii de lucru cu lemn
Sacul pentru praf din hârtie cpl. VC 40 203856, Aspirator clasa M: aplicaţii de lucru cu lemn
Elementul de filtru PTFE 436058
Element de filtru VC 20/40 203862
Element de filtru PES VC 20/40 203863
Furtun de aspirare antistatic 27 mm cu 3,5 m 203865
Furtun de aspirare antistatic 36 mm cu 4,65 m 203867
Adaptor conic 203878
Cadrul pentru deplasare prin împingere VC 20 2044214
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Denumire Număr de articol, descriere
Cadrul pentru deplasare prin împingere VC 40 2047174
Placa adaptorului 2044211
Caseta de accesorii 2044212
Set de accesorii 2044213, 1 cot, 3 tuburi prelungitoare, 1 duză de podea

cu gulere lamelare şi 1 set de perii

4 Date tehnice
Ne rezervăm dreptul asupra modificărilor tehnice!

Tensiunea no-
minală 220…240 V 220...240V/CH 220...240V/GB 220...240V/NZ 36 V

Puterea nomi-
nală consumată

1.200 W 1.200 W 1.200 W 1.200 W 750 W

Puterea insta-
lată a prizei inte-
grate a aparatu-
lui pentru scula
electrică (dacă
există)

2.000 W 700 W 1.400 W 800 W

Racordul la re-
ţea (tipul)

H07 RN‑F
3G 1,5 mm²

H07 RN‑F
3G 1,5 mm²

H07 RN‑F
3G 1,5 mm²

H07 RN‑F
3G 1,5 mm²

Alimentarea electrică Regim de exploatare de la reţea
(230V) Funcţionarea cu acumulatori

Debitul volumic max. (aer)
VC 20‑U‑Y, VC 40‑U‑Y

74 l/s 57 l/s

Debitul volumic max. (aer)
VC 20‑UM‑Y, VC 40‑UM‑Y

136 m³/h 106 m³/h

Subpresiunea max. VC 20‑U-Y,
VC 40‑U‑Y

23 kPa 16,6 kPa

Subpresiunea max. VC 20‑UM-Y,
VC 40‑UM‑Y

22 kPa 15,6 kPa

Informaţii despre aparate şi aplicabilitate
Clasa de protecţie Clasa de protecţie I
Gradul de protecţie IP X4 - protejat împotriva stropirii cu apă

Informaţii referitoare la zgomot şi vibraţii (măsurate conform EN 60335-2-69):
Nivelul tipic al presiunii acustice emise, evaluată după
curba de filtrare A

71 dB (A)

Insecuritatea pentru nivelurile de zgomot menţionate 2,5 dB (A)
Valoarea triaxială a vibraţiilor (suma vectorială a vibraţii-
lor)

< 2,5 m/s²

Insecuritatea (K) este luată în calcul în valoarea referitoare la vibraţii

Aparatul VC 20‑U‑Y/VC 20‑UM‑Y VC 40‑U‑Y/VC 40‑UM‑Y
Frecvenţa de reţea 50 / 60 Hz 50 / 60 Hz
Greutate, conform EPTA‑Procedure
01/2003

15,3 kg / 15,3 kg 16,9 kg / 16,9 kg

Greutate furtun de aspirare 1,3 kg 1,3 kg
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Aparatul VC 20‑U‑Y/VC 20‑UM‑Y VC 40‑U‑Y/VC 40‑UM‑Y
Dimensiuni (L x l x H) 545 mm X 380 mm X 545 mm 530 mm X 380 mm X 675 mm
Cablul de legătură la reţea 5 m 5 m
Volumul recipientului 21 l 36 l
Capacitatea utilă pentru praf 23 kg 40 kg
Volumul util pentru apă 13,5 l 25 l
Diametrul furtunului de aspirare
(mufa rotativă pe partea de aspi-
rare; mufa aparatului, pe partea
aparatului)

36 mm 36 mm

Temperatura aerului -10…+40°C -10…+40°C
Curăţarea automată a filtrului (deco-
nectabilă) aprox. la fiecare

15 s 15 s

Staţia de încărcare
Puterea de ieşire 365 W
Tensiunea de ieşire 7,2…36 V
Sistemul de comandă Controlul electronic al încărcării şi comanda prin micro-

controler
Răcirea Răcirea activă
Pachet de acumulatori Li-Ion

INDICAŢIE
La temperaturi prea ridicate sau prea scăzute, timpii de încărcare a pachetului de acumulatori se prelungesc.
Temperaturile reci fac ca acumulatorul să nu se încarce complet.

Tensiunea Tip Timpul de încărcare De exemplu pentru apa-
ratele:

14,4 V B 14/1.6 Li‑Ion 21 min SFC 14‑A
14,4 V B 14/3.3 Li‑Ion 23 min SFC 14‑A
21,6 V B 22/1.6 Li‑Ion 21 min SFC 22‑A
21,6 V B 22/2.6 Li‑Ion 24 min SFH 22‑A
21,6 V B 22/3.3 Li‑Ion 31 min SFC 22‑A
36 V B 36/3.0 Li‑Ion 24 min TE 6‑A36
36 V B 36/3.9 Li‑Ion 44 min TE 7‑A
36 V B 36/6.0 Li‑Ion 42 min TE 30‑A

Pachet de acumulatori B 36/6.0 Li‑Ion
Tensiunea nominală 36 V
Capacitatea 6 Ah
Conţinut energetic 216 Wh
Greutate 1,8 kg
Tipul elemenţilor de acumulator Li‑Ion
Monitorizarea temperaturii NTC
Protecţie împotriva descărcării pronunţate Da
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5 Instrucţiuni de protecţie a muncii
5.1 Instrucţiuni de ordin general privind securitatea

şi protecţia muncii
ATENŢIONARE! Citiţi toate instrucţiunile de protec-
ţie a muncii şi instrucţiunile de lucru. Neglijenţele în
respectarea instrucţiunilor de protecţie a muncii şi a in-
strucţiunilor de lucru pot provoca electrocutări, incendii
şi/ sau accidentări grave. Păstraţi toate instrucţiunile
de protecţie a muncii şi instrucţiunile de lucru pentru
consultare în viitor.

5.1.1 Securitatea în locul de muncă
a) Menţineţi curăţenia şi un iluminat bun în zona de

lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient în zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

b) Nu lucraţi cu aparatul înmedii cu pericol de explo-
zie, în care sunt prezente lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Aparatele generează scântei care pot
aprinde praful sau vaporii.

c) Nu permiteţi accesul copiilor şi al altor persoane
în zona de lucru pe parcursul utilizării aparatului.
În cazul distragerii atenţiei, puteţi pierde controlul
asupra aparatului.

5.1.2 Securitatea electrică
a) Fişa de racord a aparatului trebuie să se po-

trivească cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a fişei este interzis. Nu folosiţi niciun
tip de fişe adaptoare împreună cu aparate având
împământare de protecţie. Fişele nemodificate şi
prizele adecvate diminuează riscul de electrocutare.

b) Evitaţi contactul corpului cu suprafeţele legate la
pământ, cum ar fi ţevile, sistemele de încălzire,
plitele şi frigiderele. Există un risc major de elec-
trocutare atunci când corpul se află în contact cu
obiecte legate la pământ.

c) Feriţi aparatul de influenţa ploii şi umidităţii. Pă-
trunderea apei în aparatul electric creşte riscul de
electrocutare.

d) Nu utilizaţi cablul în scopuri pentru care nu este
destinat, de exemplu pentru a transporta apara-
tul, a suspenda aparatul sau pentru a trage fişa
din priza de alimentare. Feriţi cablul de influenţele
căldurii, uleiului, muchiilor ascuţite sau compo-
nentelormobile ale aparatului.Cablurile deteriorate
sau înfăşurate majorează riscul de electrocutare.

e) Dacă lucraţi cu un aparat în aer liber, utilizaţi
numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
şi pentru folosirea în exterior. Folosirea cablurilor
prelungitoare adecvate lucrului în aer liber reduce
riscul de electrocutare.

f) Dacă punerea în exploatare a aparatului într-un
mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizaţi
un întrerupător automat de protecţie diferenţial.
Utilizarea unui întrerupător automat de protecţie di-
ferenţial diminuează riscul de electrocutare.

5.1.3 Securitatea persoanelor
a) Procedaţi cu atenţie, concentraţi-vă la ceea ce

faceţi şi lucraţi în mod raţional atunci când ma-

nevraţi aparatul. Nu folosiţi aparatul dacă sunteţi
obosit sau vă aflaţi sub influenţa drogurilor, alcoo-
lului sau medicamentelor. Un moment de neatenţie
în timpul lucrului cu aparatul poate duce la acciden-
tări grave.

b) Împiedicaţi pornirea involuntară a aparatului.
Asiguraţi-vă că maşina este deconectată, înainte
de a o racorda la alimentarea electrică şi/ sau la
acumulator, de a o lua din locul de lucru sau de a
o transporta. Situaţiile în care transportaţi aparatul
ţinând degetul pe întrerupător sau racordaţi aparatul
în stare pornită la alimentarea electrică pot duce la
accidente.

c) Evitaţi o poziţie anormală a corpului. Asiguraţi-vă
o poziţie stabilă şi păstraţi-vă întotdeauna echili-
brul. În acest fel, veţi putea controla mai bine maşina
în situaţii neaşteptate.

d) Purtaţi îmbrăcăminte de lucru adecvată. Nu pur-
taţi haine largi sau bijuterii. Ţineţi părul, îmbră-
cămintea şi mănuşile departe de componentele
aflate în mişcare. Îmbrăcămintea largă, bijuteriile
sau părul lung pot fi prinse de piesele aflate în miş-
care.

e) Dacă există posibilitatea montării unor accesorii
de aspirare şi captare a prafului, asiguraţi-vă că
acestea sunt racordate şi folosite corect.Utilizarea
unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

5.1.4 Utilizarea şi manevrarea aparatului
a) Nu suprasolicitaţi aparatul. Utilizaţi aparatul spe-

cial destinat lucrării dumneavoastră. Cu aparatul
adecvat lucraţi mai bine şi mai sigur în domeniul de
putere specificat.

b) Nu folosiţi un aparat care are comutatorul defect.
Un aparat care nu mai permite pornirea sau oprirea
sa este periculos şi trebuie să fie reparat.

c) Scoateţi fişa din priză şi/ sau înlăturaţi acumula-
torul, înainte de executarea unor reglaje la aparat,
înlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatu-
lui. Această măsură de precauţie reduce riscul unei
porniri involuntare a aparatului.

d) Păstraţi aparatele în locuri inaccesibile copiilor,
atunci când nu le utilizaţi. Nu permiteţi folosirea
aparatului de către persoane care nu sunt familia-
rizate cu acesta sau care nu au citit instrucţiunile
de faţă. Aparatele sunt periculoase atunci când sunt
folosite de persoane fără experienţă.

e) Îngrijiţi maşina cu multă atenţie. Controlaţi func-
ţionarea impecabilă a componentelor mobile şi
verificaţi dacă acestea nu se blochează, dacă
există piese sparte sau care prezintă deteriorări
de natură să influenţeze negativ funcţionarea ma-
şinii. Dispuneţi repararea pieselor deteriorate îna-
inte de punerea în exploatare a maşinii. Multe ac-
cidente se produc din cauza întreţinerii defectuoase
a maşinilor.

f) Folosiţi aparatul, accesoriile, dispozitivele de lu-
cru etc. în conformitate cu instrucţiunile de faţă şi
cu prescripţiile pentru acest tip de aparat. Ţineţi
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seama de condiţiile de lucru şi de activitatea care
urmează a fi desfăşurată. Folosirea unor aparate
destinate altor aplicaţii de lucru decât cele prevăzute
poate conduce la situaţii periculoase.

5.1.5 Service
Încredinţaţi repararea aparatului dumneavoastră nu-
mai personalului calificat de specialitate şi numai în
condiţiile folosirii pieselor de schimboriginale. În acest
fel, este garantată menţinerea siguranţei de exploatare a
aparatului.

5.2 Instrucţiuni suplimentare de protecţie a muncii
5.2.1 Echipamentul personal de protecţie

a) În timpul folosirii şi al întreţinerii aparatului, uti-
lizatorul şi persoanele aflate în apropiere trebuie
să poarte echipament de protecţie adecvat: oche-
lari, cască de protecţie, căşti antifonice, mănuşi
de protecţie, încălţăminte de siguranţă şi omască
de protecţie respiratorie (P2).

b) În cursul lucrărilor cu noroi mineral de foraj, pur-
taţi îmbrăcăminte de protecţie şi evitaţi contactul
cu pielea (iritant, pH>9)

5.2.2 Cerinţe impuse utilizatorului
a) Maşina poate fi pusă în exploatare, îngrijită şi

întreţinută numai de persoane autorizate şi in-
struite. Acest personal trebuie să fie instruit în
mod special cu privire la potenţialele pericole.

b) Procedaţi cu o atenţie deosebită atunci când lu-
craţi pe scări.

c) Nu introduceţi nimic în deschiderile de la aparat.
Nu lucraţi cu aparatul dacă deschiderile sunt blo-
cate. Înlăturaţi praful, scamele, firele de păr şi
orice poate împiedica fluxul de aer.

5.2.3 Pregătirea corectă a locului de muncă

a) Asiguraţi o aerisire bună a locului de muncă. Ae-
risirea insuficientă a locului de muncă poate avea
efecte nocive asupra sănătăţii, din cauza poluării cu
praf.

b) Păstraţi curăţenia şi ordinea în zona de lucru. Eli-
beraţi spaţiul adiacent zonei de lucru de obiectele
care vă pot produce vătămări. Dezordinea în zona
de lucru poate produce accidente.

c) Nu permiteţi altor persoane să atingă aparatul sau
cablul prelungitor.

d) În cursul lucrului, duceţi totdeauna cablul de re-
ţea, cablul prelungitor şi furtunul de aspirare în
spatele aparatului.Această operaţie diminuează pe-
ricolul de cădere şi răsturnare în timpul lucrului.

e) După lucru, înlăturaţi întotdeauna cablul de reţea,
cablul prelungitor şi furtunul de aspirare. Acest
lucru va diminua pericolul de răsturnare.

f) Nu transportaţi aparatul cu macaraua.
g) Copiii trebuie să fie instruiţi pentru a nu se juca

cu aparatul.
h) Aparatul nu este destinat folosirii de către per-

soane (inclusiv copii) cu dizabilităţi fizice, senzo-
riale sau intelectuale, cu experienţă şi/ sau cunoş-
tinţe insuficiente, exceptând cazul în care acestea
sunt supravegheate de persoane care răspund de
siguranţa lor sau dacă primesc de la ele instruc-
ţiunile de lucru privind folosirea aparatului.

5.2.4 Manevrarea şi folosirea cu precauţie a
aparatului

a) Nu lăsaţi aparatul nesupravegheat.
b) Aparatul va fi protejat împotriva îngheţului.
c) Pentru aspiratoarele clasa M se va avea în vedere

ca, pentru transport şi pentru perioadele de inac-
tivitate ale aparatului, fitingul de admisie cu mufa
de închidere să fie închise.

d) Verificaţi poziţia corectă a filtrului. Asiguraţi-vă că
filtrul nu este deteriorat.

e) Nu treceţi cu aspiratorul de praf peste cablul de
reţea.

f) Instalaţia de limitare a nivelului de apă va fi cură-
ţată regulat conform instrucţiunilor de lucru cu o
perie şi se va examina dacă există semnalmente
de deteriorare.

g) Încărcaţi acumulatorii numai în redresoarele
recomandate de producător. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare
pericolul de incendiu dacă acesta este utilizat cu alţi
acumulatori.

h) Ţineţi acumulatorii nefolosiţi la distanţă de agra-
fele de birou, monede, chei, cuie, şuruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca
scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit între
contactele acumulatorului poate avea ca urmări ar-
suri sau incendii.

i) La folosirea în mod eronat, este posibilă elimi-
narea de lichid din acumulatori. Evitaţi contactul
cu acesta! În cazul contactului accidental, spă-
laţi cu apă. Dacă lichidul ajunge în ochi, solicitaţi
suplimentar asistenţă medicală. Lichidul ieşit din
acumulatori poate provoca iritaţii ale pielii sau arsuri.

j) Feriţi pachetele de acumulatori de influenţa tem-
peraturilor înalte şi a focului. Pericol de explozie.

k) Pachetele de acumulatori nu au voie să fie
dezmembrate, strivite, încălzite la peste 80°C sau
arse. În caz contrar, apare pericolul de incendiu,
explozie şi producere a iritaţiilor de natură chimică.
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l) Evitaţi pătrunderea umidităţii.Umiditatea poate ca-
uza un scurtcircuit şi poate provoca arsuri sau incen-
dii.

m) Nu utilizaţi niciun fel de pachete de acumulatori,
cu excepţia celor avizate pentru aparatul respec-
tiv. La utilizarea altor pachete de acumulatori sau la
utilizarea pachetelor de acumulatori în alte scopuri,
apare pericolul de incendiu şi explozie.

n) Respectaţi directivele speciale pentru transportul,
depozitarea şi exploatarea pachetelor de acumu-
latori Li‑Ion.

o) Evitaţi producerea de scurtcircuite la pachetul de
acumulatori. Înainte de introducerea pachetului de
acumulatori în aparat, verificaţi ca la contactele pa-
chetului de acumulatori şi în aparat să nu existe cor-
puri străine. În cazul când contactele unui pachet de
acumulatori sunt scurtcircuitate, apare pericolul de
aprindere, explozie şi provocare a arsurilor chimice.

p) Pachetele de acumulatori deteriorate (de ex. pa-
chetele de acumulatori cu fisuri, piese rupte, în-
doite, având contactele împinse spre interior şi/
sau scoase forţat) nu au voie să fie nici încărcate,
nici utilizate în continuare.

5.2.5 Partea mecanică
Respectaţi indicaţiile de îngrijire şi întreţinere.

5.2.6 Partea electrică

a) Introduceţi fişa într-o priză adecvată, cu pămân-
tare, care este instalată cu respectarea normelor
de siguranţă şi adaptată tuturor particularităţilor
locale.

b) În cazul în care nu sunteţi sigur dacă priza de
alimentare are o pământare sigură, dispuneţi ve-
rificarea acesteia de un specialist electrician ca-
lificat.

c) Controlaţi cu regularitate cablul de legătură al
aparatului; în cazul deteriorării acestuia, adresaţi-
vă unui centru de Service Hilti în vederea înlocuirii.
Controlaţi cu regularitate cablurile prelungitoare
şi schimbaţi-le dacă s-au deteriorat.

d) Verificaţi dacă aparatul şi accesoriile se află în
starea corespunzătoare. Nu puneţi aparatul şi ac-
cesoriile în funcţiune dacă prezintă deteriorări,
dacă sistemul este incomplet sau dacă elemen-
tele de comandă nu permit acţionarea impecabilă.

e) Dacă, în timpul lucrului, cablul de reţea sau cablul
prelungitor suferă deteriorări, atingerea acestora
este interzisă. Scoateţi fişa de reţea din priză. Ca-
blurile de legătură şi cablurile prelungitoare în stare
deteriorată reprezintă un pericol major de electrocu-
tare.

f) Înlocuirea cablului de alimentare de la reţea este
permisă numai cu tipul stabilit în manualul de
utilizare.

g) În caz de întrerupere a alimentării electrice: de-
conectaţi aparatul, scoteţi fişa din priză.

h) Evitaţi utilizarea cablurilor prelungitoare cu prize
multiple şi funcţionarea concomitentă a mai mul-
tor aparate.

i) Utilizaţi priza aparatului numai în scopurile stabi-
lite în manualul de utilizare.

j) Nu stropiţi niciodată cu apă partea superioară a
aspiratorului: pericol pentru persoane şi aparat.

k) Cuplajele cablurilor de reţea, prelungitoare sau
de racord al aparatului trebuie să fie protejate
împotriva stropirii cu apă.

l) Scoateţi cablurile de alimentare de la reţea nu-
mai direct de fişă (nu prin tragerea sau smucirea
cablului de legătură).

m) Nu trageţi niciodată aspiratorul de cablul de reţea
într-o altă poziţie de lucru.

n) Nu puneţi niciodată în funcţiune aparatul în stare
murdară sau udă. În anumite condiţii, praful ade-
rent pe suprafaţa aparatului, în special cel prove-
nit din materiale conductoare, precum şi umidita-
tea pot provoca electrocutări. De aceea, în special
la prelucrarea frecventă a materialelor conduc-
toare, încredinţaţi aparatele murdărite centrului
Hilti-Service la intervale regulate pentru verifi-
care.

o) Asiguraţi-vă că traseul cablurilor nu trece prin
bălţi.

p) Nu folosiţi priza de alimentare sau accesoriile cu
mâinile ude.

5.2.7 Materialul de aspirare

a) Aspirarea pulberilor nocive pentru sănătate, in-
flamabile şi/ sau explozive este interzisă (praf de
magneziu-aluminiu , azbest etc.).

b) Aparatul din clasa de pulberi M este adecvat pentru
absorbţia/ aspirarea de pulberi uscate, neinflamabile,
pulberi de lemn, pulberi minerale cu conţinut de cuarţ
şi pulberi periculoase cu valori limită de explozie
≧0,1mg/m³. În funcţie de periculozitatea pulberilor
care se absorb/ aspiră, aparatul trebuie să fie
echipat cu filtre adecvate.

c) Aspirarea lichidelor inflamabile, explozive sau
agresive este interzisă (agenţi de răcire şi
lubrifianţi, benzină, solvenţi, acizi (pH<5), soluţii
bazice (pH>12,5) etc.)

d) Deconectaţi aparatul imediat în cazul ieşirii de
spumă sau lichide.

e) Evitaţi contactul cu lichidele bazice sau acide. În
cazul contactului accidental, spălaţi cu apă. Dacă
lichidul ajunge în ochi, spălaţi ochii cu multă apă
şi solicitaţi suplimentar asistenţă medicală.

f) La absorbţia materialului de aspirare fierbinte de
până la max. 60°C, purtaţi mănuşi de protecţie.
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g) Nu aspiraţi obiecte care pot provoca vătămări prin
peretele sacului pentru praf (de exemplu material
de aspirare ascuţit sau cu muchii tăioase)

5.2.8 Probleme de ordin termic
Aspirarea materialelor fierbinţi >60°C (mucuri de ţi-
gară incandescente, cenuşă fierbinte etc.) este inter-
zisă.

6 Punerea în funcţiune

6.1 Aspirare
AVERTISMENT
Tensiunea reţelei trebuie să coincidă cu cea indicată
pe plăcuţa de identificare. Aparatul nu are voie să fie
conectat la reţea.

PERICOL
Racordaţi aparatul numai la o sursă electrică având o
pământare conformă cu prescripţiile.

AVERTISMENT
Asiguraţi în permanenţă stabilitatea aspiratorului, prin
acţionarea frânelor de roată.

AVERTISMENT
La aşezarea calotei aspiratorului, aveţi grijă să nu
vă prindeţi hainele sau membrele şi să nu deterioraţi
cablul de reţea.

6.1.1 Prima punere în funcţiune
1. Scoateţi aparatul din ambalaj şi racordaţi furtunul de

aspirare din setul de livrare la fitingul de admisie al
furtunului.
INDICAŢIE Pentru absorbţia pulberilor cu valorile
limită de explozie ≧0,1mg/m³, utilizaţi varianta din
clasa M. Introduceţi în recipient sacul pentru praf
(material plastic) pentru pulberi minerale sau sacul
pentru praf din hârtie pentru aşchii de lemn, conform
instrucţiunii.
INDICAŢIE Pentru absorbţia pulberilor nepericu-
loase: introduceţi în recipient sacul pentru praf din
material plastic, conform instrucţiunii (instrucţiunea
imprimată).

6.1.1.1 Introducerea sacului pentru praf din hârtie
pentru aspirarea aşchiilor de lemn 2

1. Deschideţi două clame de închidere.
2. Desprindeţi calota aspiratorului de pe recipientul de

murdărie.
3. Introduceţi prin glisare flanşa din carton a sacu-

lui pentru praf din hârtie în adaptorul din material
plastic.

4. Fixaţi adaptorul din material plastic cu sacul pentru
praf din hârtie în locaşul de preluare prevăzut din
recipient.

5. Aşezaţi calota aspiratorului pe recipientul de mur-
dărie.

6. Blocaţi cele două clame de închidere.
7. Asiguraţi-vă asupra montajului corect al calotei as-

piratorului şi dacă aceasta este blocată.
8. Racordaţi furtunul de aspirare la aparat.

6.1.1.2 Introducerea sacului pentru praf din
material plastic

1. Deschideţi două clame de închidere.
2. Desprindeţi calota aspiratorului de pe recipientul de

murdărie.
3. Fixaţi noul sac pentru praf din material plastic (in-

strucţiunea imprimată) în recipientul de murdărie.
4. Aşezaţi calota aspiratorului pe recipientul de mur-

dărie.
5. Blocaţi cele două clame de închidere.

6.2 Încărcarea pachetelor de acumulatori
6.2.1 Manipularea cu precauţii a pachetelor de

acumulatori
AVERTISMENT
Aparatul este adaptat pentru pachetele de acumulatori
Hilti indicate. Încărcarea altor pachete de acumulatori
este interzisă. În caz contrar, consecinţele pot fi vătă-
mările de persoane, incendiul, aprinderea şi distrugerea
pachetului de acumulatori şi a aparatului. Pachetele de
acumulatori defecte pot elimina lichide caustice. Evitaţi
contactul cu aceste lichide.

INDICAŢIE
Înainte de introducerea pachetului de acumulatori în staţia
de încărcare, verificaţi ca toate contactele să fie curate şi
fără unsoare.

Depozitaţi pachetul de acumulatori pe cât posibil în spa-
ţii reci şi uscate. Nu depozitaţi pachetul de acumulatori
în poziţii expuse la soare, la surse de încălzire sau în
spatele geamurilor. La finalul duratei de serviciu, pache-
tele de acumulatori trebuie să fie evacuate ca deşeuri în
conformitate cu normele de protecţie a mediului.

6.2.2 Încărcarea pachetului de acumulatori

PERICOL
Utilizaţi numai pachetele de acumulatori prevăzute de
Hilti.
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PERICOL
Încărcaţi pachetele de acumulatori numai în aparat
sau în redresoarele Hilti.

6.2.2.1 Prima încărcare a unui pachet de
acumulatori nou

Încărcaţi complet pachetele de acumulatori înainte de
prima punere în funcţiune.

6.2.2.2 Încărcarea unui pachet de acumulatori
folosit

PERICOL
Încărcaţi pachetele de acumulatori numai în aparat
sau în redresoarele Hilti.

Asiguraţi-vă că suprafeţele exterioare ale pachetului de
acumulatori sunt curate şi uscate, înainte de a introduce
pachetul de acumulatori staţia de încărcare.

6.2.2.3 Reîncărcarea pachetelor de acumulatori
Li‑Ion

AVERTISMENT
Asiguraţi-vă că suprafeţele exterioare ale pachetului
de acumulatori sunt curate şi uscate, înainte de a-l
aşeza în staţia de încărcare.

Pachetele de acumulatori Li‑Ion sunt pregătite de utili-
zare în orice moment, chiar şi în stare parţial încărcată.
Progresul operaţiei de încărcare vă este semnalat prin
intermediul LED-urilor.

6.2.3 Introducerea pachetului de acumulatori
PERICOL
Utilizaţi numai pachetele de acumulatori prevăzute de
Hilti.

1. Deschideţi capacul acumulatorului.
2. Introduceţi din spate pachetul de acumulatori în

maşină, până când se fixează în opritor cu zgomotul
caracteristic de „clic“.

3. AVERTISMENT Un pachet de acumulatori care
cade vă poate periclita pe dumneavoastră şi alte
persoane.
Controlaţi stabilitatea pachetului de acumulatori în
aparat înainte de începerea lucrului.

6.2.4 Îndepărtarea pachetului de acumulatori 3

1. Deschideţi capacul acumulatorului.
2. Apăsaţi unul sau ambele butoane de deblocare.
3. Trageţi spre înapoi pachetul de acumulatori din apa-

rat.

6.2.5 Transportul şi depozitarea pachetelor de
acumulatori

Dacă scoateţi din maşină un pachet de acumulatori pen-
tru transport sau depozitare, asiguraţi-vă că nu sunt
scurtcircuitate contactele pachetului de acumulatori. În-
lăturaţi piesele metalice libere ca de ex. şuruburile, cu-
iele, clemele, capetele de înşurubat libere, sârmele sau
aşchiile metalice din casetă, din lada de unelte sau din
recipientul de transport, respectiv împiedicaţi contactul
acestor piese cu pachetul de acumulatori.
La expedierea pachetelor de acumulatori (pe cale rutieră,
feroviară, navală sau aeriană) respectaţi prescripţiile de
transport valabile pe plan naţional şi internaţional.

6.3 Aspirarea în regim de funcţionare cu
acumulatori (după încărcare)

Introduceţi unul sau două pachete de acumulatori admi-
sibile pentru punerea în exploatare, aşa cum s-a descris
anterior.
INDICAŢIE
Asiguraţi-vă că pachetele de acumulatori sunt încărcate.

6.4 Transportul
PERICOL
Pentru aspiratoarele clasa M se va avea în vedere
ca, pentru transport şi pentru perioadele de inacti-
vitate ale aparatului, fitingul de admisie cu mufa de
închidere să fie închise.

Aparatul plin nu are voie să fie transportat în stare sus-
pendată.
Goliţi aparatul înainte de a-l transporta spre un alt loc de
amplasare.
După absorbţia de apă, nu înclinaţi aparatul şi nu îl
transportaţi în poziţie culcată.
Pentru transport, puteţi îmbina cele două capete ale
furtunului cu ajutorul adaptorului conic.

7 Modul de utilizare
ATENŢIONARE
Pentru aspiratoarele clasaM se va avea în vedere: Înainte
ca aparatul să fie înlăturat dintr-o zonă cu substanţe
periculoase, aspiraţi exteriorul aparatului, ştergeţi-l
bine sau ambalaţi etanş aparatul. Toate părţile ma-
şinii trebuie să fie considerate ca impurificate când
sunt scoase din zona periculoasă şi trebuie să fie în-

treprinse măsuri adecvate pentru a evita răspândirea
prafului.

AVERTISMENT
Pentru aspiratoarele clasa M se va avea în vedere: ATEN-
ŢIE: Utilizaţi întotdeauna un sac adecvat de colectare
a prafului. Acest aparat conţine praf dăunător sănă-
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tăţii. Procesele de golire şi de întreţinere, inclusiv
înlăturarea sacului de colectare a prafului, sunt per-
mise numai specialiştilor care poartă echipamentul de
protecţie corespunzător (mască de protecţie a respi-
raţiei P2 sau de calitate superioară şi îmbrăcăminte
de unică folosinţă). Nu puneţi aparatul în exploatare
fără sistemul complet de filtrare.

AVERTISMENT
Asiguraţi în permanenţă stabilitatea aspiratorului, prin
acţionarea frânelor de roată.

7.1 Regim de exploatare de la reţea
1. Introduceţi fişa de reţea în priză.
2. Rotiţi comutatorul aparatului în poziţia „ON“.

7.2 Funcţionarea cu acumulatori
INDICAŢIE
Aparatul funcţionează atât cu unul, cât şi cu doi acumu-
latori de 36V introduşi. Cu un pachet de acumulatori este
disponibil numai jumătate din timpul de funcţionare.

INDICAŢIE
În regim de funcţionare cu acumulatori, priza aparatului
nu poate fi folosită.

1. Introduceţi cel puţin un acumulator Li‑Ion Hilti de
36V 6.0Ah într-un locaş de acumulator.

2. Rotiţi comutatorul aparatului în poziţia „ON“.
3. Pe parcursul exploatării, starea de încărcare este

indicată prin indicatorul cu LED-uri de pe aparat.

7.3 Reglajele pentru diametrul furtunului
(VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)

Pentru reglarea corectă a pragului sunetului de avertizare
pentru funcţia M, alegeţi diametrul furtunului corespun-
zător furtunului cu care se utilizează aparatul.

7.4 Exploatarea cu folosirea prizei aparatului
(numai în regim de exploatare de la reţea)

PERICOL
Priza de alimentare este destinată numai racordării di-
recte a sculelor electrice la aspirator.

INDICAŢIE
Înainte de introducerea fişei de reţea în priza de alimen-
tare, asiguraţi-vă că scula electrică este deconectată.

INDICAŢIE
În cazul sculelor electrice racordate la priza aparatului,
se vor respecta manualele de utilizare ale acestora şi
instrucţiunile de protecţie a muncii pe care le conţin.

INDICAŢIE
Verificaţi dacă valoarea maximă a puterii consumate a
sculei electrice care se racordează se situează sub pu-
terea maximă admisă a prizei aparatului (tabelul „Date
tehnice“ şi marcajul imprimat de pe priza aparatului).

1. Introduceţi fişa de reţea a aparatului în priză.
2. Rotiţi comutatorul aparatului în poziţia „AUTO“.
3. Conectaţi scula electrică. Aspiratorul porneşte auto-

mat.
INDICAŢIE După deconectarea sculei electrice,
aparatul continuă să funcţioneze un timp scurt,
pentru ca praful aflat în furtunul de aspirare să fie
aspirat.

7.5 Aspirarea pulberilor uscate
INDICAŢIE
Înainte de aspirarea pulberilor uscate şi, în special, a pul-
berilor minerale, se va avea în vedere ca în recipient să fie
introdus întotdeauna sacul pentru praf potrivit (accesoriu
Hilti). Materialul absorbit va putea fi astfel evacuat mai
simplu şi într-o manieră mai curată.

AVERTISMENT
Materialul de aspirare trebuie să fie evacuat ca deşeu
în conformitate cu dispoziţiile legale.

AVERTISMENT
Nu aspiraţi niciodată fără elementul de filtru.

AVERTISMENT
La aşezarea calotei aspiratorului, aveţi grijă să nu
vă prindeţi hainele sau membrele şi să nu deterioraţi
cablul de reţea.

7.5.1 Curăţarea automată a elementului de filtru
INDICAŢIE
Nu bateţi elementul de filtru de obiecte dure pentru a-l
curăţa şi nu efectuaţi această operaţie cu obiecte con-
tondente sau ascuţite. Acest lucru diminuează durata de
serviciu a elementului de filtru.

INDICAŢIE
Este interzisă curăţarea elementului de filtru prin folosirea
aparatelor cu aer comprimat. Acest lucru poate provoca
fisuri în materialul filtrului.

INDICAŢIE
Elementul de filtru este o piesă de uzură. El trebuie să fie
înlocuit cel puţin semestrial, iar în cazul utilizării intensive
a aparatului, mai frecvent.

INDICAŢIE
Dispozitivul de curăţare a elementului de filtru funcţio-
nează numai dacă furtunul de aspirare este racordat.

Aparatul dispune de un dispozitiv de curăţare automată
a filtrului, pentru a înlătura praful aderent pe acesta. Dis-
pozitivul de curăţare a filtrului se poate deconecta prin
apăsarea butonului (16) şi se poate reconecta printr-o
nouă apăsare a acestuia. Stare este indicată de „Indica-
torul de stare pentru curăţare automată a filtrului“: Lampa
aprinsă = Curăţarea filtrului activă. Lampa stinsă = Cură-
ţarea filtrului dezactivată. La fiecare pornirea a aparatului,
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dispozitivul de curăţare a filtrului este pus automat pe
PORNIT.
Elementul de filtru se va curăţa automat printr-un şoc cu
aer (zgomot pulsatoriu).

7.5.2 Schimbarea sacului pentru praf din hârtie 2

PERICOL
Asiguraţi-vă că nu există obiecte care să fi penetrat
sacul şi care vă pot produce vătămări.

AVERTISMENT
Materialul de aspirare trebuie să fie evacuat ca deşeu
în conformitate cu dispoziţiile legale.

1. Scoateţi fişa de reţea din priză.
2. Deschideţi două clame de închidere.
3. Desprindeţi calota aspiratorului de pe recipientul de

murdărie.
4. La sacul pentru praf din hârtie desprindeţi mufa

sacului de filtrare cu atenţie din adaptor.
5. Închideţi mufa sacului de filtrare cu ajutorul culisei.
6. Curăţaţi recipientul de murdărie cu o cârpă.
7. Fixaţi un sac pentru praf nou în recipientul de mur-

dărie.
8. Aşezaţi calota aspiratorului pe recipientul de mur-

dărie.
9. Blocaţi cele două clame de închidere.

7.5.3 Schimbarea sacului pentru praf din material
plastic 4

PERICOL
Asiguraţi-vă că nu există obiecte care să fi penetrat
sacul şi care vă pot produce vătămări.

AVERTISMENT
Materialul de aspirare trebuie să fie evacuat ca deşeu
în conformitate cu dispoziţiile legale.

1. Scoateţi fişa de reţea din priză.
2. Deschideţi două clame de închidere.
3. Desprindeţi calota aspiratorului de pe recipientul de

murdărie.
4. Închideţi sacul pentru praf din material plastic cu un

colier de cabluri pe sub găurile ştanţate.
5. Scoateţi sacul pentru praf din material plastic.
6. Curăţaţi recipientul de murdărie cu o cârpă.
7. Fixaţi noul sac pentru praf din material plastic (in-

strucţiunea imprimată) în recipientul de murdărie.
8. Aşezaţi calota aspiratorului pe recipientul de mur-

dărie.
9. Blocaţi cele două clame de închidere.

7.6 Semnalul acustic (VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)
Dacă viteza aerului în furtunul de aspirare scade sub
20m/s, din motive de siguranţă se emite un semnal
acustic de avertizare. Pentru determinarea cauzelor, vezi
capitolul Identificarea defecţiunilor.

7.7 Aspirarea lichidelor
PERICOL
Nu aspiraţi pulberi nocive pentru sănătate.

PERICOL
În cazul lucrărilor de întreţinere trebuie ca fişa de re-
ţea să fie scoasă din priza de alimentare şi pachetele
de acumulatori să fie îndepărtate din aparat.

AVERTISMENT
Nu aspiraţi niciodată fără elementul de filtru.

7.7.1 Înainte de aspirarea lichidelor
1. Scoateţi sacul pentru praf din recipientul de murdă-

rie.
2. Verificaţi dacă la electrozii de la sistemul de moni-

torizare a nivelului (două discuri metalice pe partea
inferioară a calotei aspiratorului) există murdărie şi
curăţaţi-i în cazul prezenţei de impurităţi cu o perie.

7.7.2 Pe parcursul aspirării lichidelor
În funcţie de posibilităţi, utilizaţi un element de filtru
separat pentru aplicaţii cu materiale umede.
INDICAŢIE
În funcţie de posibilităţi, utilizaţi elementul de filtru Hilti
PTFE.

În cazul producerii de spumă, opriţi lucrul imediat şi goliţi
recipientul.
La atingerea nivelului maxim, aparatul se deconectează
automat.

7.7.3 După aspirarea de lichide
1. Deschideţi două clame de închidere.
2. Desprindeţi calota aspiratorului de pe recipientul de

murdărie.
3. Goliţi recipientul şi curăţaţi recipientul cu un furtun

de apă şi electrozii cu o perie.

7.8 După lucru
1. Deconectaţi scula electrică.
2. Rotiţi comutatorul aparatului în poziţia „OFF“.
3. Scoateţi fişa de reţea din priză.
4. Înfăşuraţi cablul de reţea pe mosorul de cablu.
5. Înfăşuraţi furtunul de aspirare în jurul aparatului şi

fixaţi capătul final în suportul furtunului.
6. Depuneţi aparatul într-un spaţiu uscat, protejat îm-

potriva folosirii neautorizate.

7.9 Golirea recipientului de murdărie
AVERTISMENT
Înlăturaţi înainte de golirea materialului de aspirare
toate piesele fixate pe calota aspiratorului (de ex.
caseta aparatului Hilti) de la placa adaptorului.
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7.9.1 Golirea recipientului de murdărie în cazul
pulberilor uscate

7.9.1.1 Înainte de golirea recipientului de murdărie,
se vor parcurge următoarele etape de lucru:

1. Scoateţi fişa de reţea din priză.
2. Desprindeţi calota aspiratorului de pe recipientul de

murdărie şi depuneţi-o pe o suprafaţă plană.

7.9.1.2 După golirea recipientului de murdărie, se
vor parcurge următoarele etape de lucru:

AVERTISMENT
La aşezarea calotei aspiratorului, aveţi grijă să nu
vă prindeţi hainele sau membrele şi să nu deterioraţi
cablul de reţea.

Aşezaţi calota aspiratorului pe recipientul de murdărie şi
blocaţi cele două clame de închidere.

7.9.2 Golirea recipientului de murdărie fără sacul
pentru praf (în cazul lichidelor)

INDICAŢIE
Materialul de aspirare trebuie să fie evacuat ca deşeu în
conformitate cu dispoziţiile legale.

1. Goliţi recipientul de murdărie prin înclinare, folosind
locaşurile de prindere prevăzute.

2. Curăţaţi marginea recipientului de murdărie cu o
cârpă umedă.

7.10 Funcţionarea ca staţie de încărcare
Indicatorul de stare de la staţia de încărcare într-un plan general
. Aprinsă permanent Aparatul este racordat la reţea şi pregă-

tit de funcţionare.
Lumină intermitentă Pachetul de acumulatori este prea rece

sau prea fierbinte, nu are loc nicio în-
cărcare. Imediat ce pachetul de acumu-
latoare a atins temperatura necesară,
aparatul comută automat pe procesul
de încărcare.

Lumina stinsă Avarie la încărcător. Scoateţi şi introdu-
ceţi din nou fişa aparatului; dacă lumina
este în continuare stinsă, vă rugăm să
duceţi aparatul la centrul de service şi
reparaţii Hilti.

7.10.1 Semnalarea procesului de încărcare
Dacă LED-ul verde al indicatorul de stare de la staţia de încărcare se aprinde permanent, aprinderea intermitentă a
unui LED de la cele două indicatoare ale stării de încărcare indică procesul de încărcare.

7.10.2 Semnalarea unei temperaturi peste/ sub limita admisă
Dacă pachetul de acumulatori este prea fierbinte sau prea rece, acest lucru va fi indicat prin aprinderea intermitentă a
LED-ului verde de la indicatorul stării de încărcare. LED-urile de la pachetul de acumulatori indică în această situaţie
starea de încărcare a pachetului de acumulatori Li‑Ion.

7.10.3 Semnalarea unui pachet de acumulatoare defect
Dacă LED-ul verde al indicatorului de stare de la staţia de încărcare se aprinde permanent şi toate LED-urile ale unui
indicator al stării de încărcare sunt stinse, scoateţi pachetul de acumulatori corespunzător din staţia de încărcare.
Dacă şi LED-urile indicatorului stării de încărcare de la pachetul de acumulatori rămân stinse după activarea acestuia,
pachetul de acumulatori este defect. Încredinţaţi pachetul de acumulatori unui centru Hilti pentru verificare.

7.11 Utilizarea pe post de cărucior de transport
1. Montaţi cadrul pentru deplasare prin împingere în

conformitate cu instrucţiunile de montaj ataşat.
2. Fixaţi placa adaptorului în conformitate cu instruc-

ţiunile de montaj ataşat.
3. Rabataţi cadrul de susţinere a casetelor în poziţie

verticală.
4. Introduceţi prin glisare caseta aparatului Hilti dorită

cu mânerul pe mânerul cadru al casetei. Asiguraţi-
vă că inscripţia casetei Hilti este lizibilă (nu este
întoarsă invers).

5. Casetele de aparat Hilti sunt asigurate împotriva
alunecării cu aripioare şi cu cadrul de susţinere a
casetelor .
INDICAŢIE Încărcarea maximă este de 25 kg. Stivu-
iţi numai un număr de casete astfel încât cadrul de
susţinere a casetelor să fie întotdeauna proeminent
faţă de deschizătura mânerului de la caseta situată
cel mai sus.
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7.12 Fixarea DPC 20 (aplicaţii de lucru cu aparatul
de şlefuit DG 150)

1. Montaţi cadrul pentru deplasare prin împingere în
conformitate cu instrucţiunile de montaj ataşat.

2. Fixaţi placa adaptorului în conformitate cu instruc-
ţiunile de montaj ataşat.

3. Asiguraţi-vă de fixarea cadrului de susţinere a case-
telor în poziţie orizontală.

4. Aşezaţi DPC 20 în adâncituri. Asiguraţi-vă că priza
de alimentare este orientată spre înainte.

5. Fixaţi DPC 20 cu cauciucurile de strângere.

8 Îngrijirea şi întreţinerea
INDICAŢIE
Înlăturaţi înainte de deschiderea capacului acumulatorului
toate piesele fixate pe calota aspiratorului (de ex. caseta
aparatului Hilti) de la placa adaptorului.

INDICAŢIE
La aspirarea pulberilor minerale care conţin cuarţ, dispo-
zitivul de curăţare automată a filtrului nu trebuie deco-
nectat.

AVERTISMENT
Pentru aspiratoarele clasa M se va avea în vedere: ATEN-
ŢIE: Utilizaţi întotdeauna un sac adecvat de colectare
a prafului. Acest aparat conţine praf dăunător sănă-
tăţii. Procesele de golire şi de întreţinere, inclusiv
înlăturarea sacului de colectare a prafului, sunt per-
mise numai specialiştilor care poartă echipamentul de
protecţie corespunzător (mască de protecţie a respi-
raţiei P2 sau de calitate superioară şi îmbrăcăminte
de unică folosinţă). Nu puneţi aparatul în exploatare
fără sistemul complet de filtrare.

8.1 Schimbarea elementului de filtru
AVERTISMENT
Nu aspiraţi niciodată fără elementul de filtru.

8.1.1 Demontarea elementului de filtru 5

1. Scoateţi fişa de reţea din priză.
2. Deschideţi clamele de închidere pentru capacul fil-

trului.
3. Deschideţi capacul acumulatorului cu lamela de în-

chidere.
4. Înlăturaţi eventualii acumulatori existenţi din locaşul

acumulatorului.
5. Rotiţi spre stânga cele două şuruburi de închidere

ale capacului filtrului cu ajutorul unei şurubelniţe.
6. Ridicaţi capacul filtrului de mânerul central până

când se fixează.
7. Extrageţi cu atenţie elementul de filtru.

8.1.2 Montarea elementului de filtru
1. Curăţaţi suprafaţa garniturii cu o cârpă.
2. Introduceţi elementul de filtru nou.
3. Închideţi capacul filtrului, rabatând spre înainte blo-

catorul capacului.
4. Rotiţi spre dreapta cele două şuruburi de închidere

ale capacului filtrului cu ajutorul unei şurubelniţe.
5. Introduceţi din nou eventualii acumulatori înlăturaţi.

6. Închideţi capacul acumulatorului şi blocaţi lamela de
închidere.

8.2 Verificarea sistemului de monitorizare a
nivelului

Verificaţi dacă există murdărie la contactele de întreru-
pere şi curăţaţi-le, dacă este cazul, cu o perie.

8.3 Închiderea aparatului
AVERTISMENT
La aşezarea calotei aspiratorului, aveţi grijă să nu
vă prindeţi hainele sau membrele şi să nu deterioraţi
cablul de reţea.

1. Verificaţi dacă există murdărie la garnitura de la
calota aspiratorului şi curăţaţi-o, dacă este cazul, cu
o cârpă.

2. Aşezaţi calota aspiratorului pe recipientul de mur-
dărie.

3. Blocaţi cele două clame de închidere.

8.4 Îngrijirea aparatului
PERICOL
Scoateţi fişa de reţea din priză. Înlăturaţi eventualele
pachete de acumulatori existente din locaşul acumu-
latorului.

Nu puneţi niciodată aparatul în funcţiune cu fantele de
aerisire astupate! Curăţaţi fantele de aerisire cu multă
atenţie, folosind o perie uscată. Curăţaţi regulat partea
exterioară a aparatului cu o cârpă de curăţat. Nu utilizaţi
aparate de pulverizare, curăţătoare cu jet de înaltă pre-
siune, aparate cu jet de aburi sau flux de apă în vederea
curăţării! Securitatea electrică a aparatului poate fi peri-
clitată prin aceste metode. Feriţi părţile de prindere ale
aparatului contra depunerii de ulei şi unsoare. Nu utilizaţi
produse de îngrijire care conţin silicon.
Pentru aspiratoarele clasa M se va avea în vedere: pentru
întreţinere şi curăţare, aparatul trebuie să fie manevrat în
aşa fel încât să nu apară posibilitatea de periclitare pentru
personalul de întreţinere şi alte persoane. Utilizaţi un
sistem de ventilare forţată cu filtru. Purtaţi îmbrăcăminte
de protecţie. Curăţaţi zona de întreţinere astfel încât
mediul să nu fie poluat cu substanţe periculoase.
Înainte ca aparatul să fie înlăturat din zona cu substanţe
periculoase, aspiraţi exteriorul aparatului, ştergeţi-l bine
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sau ambalaţi etanş aparatul. Evitaţi împrăştierea prafului
depus, care produce efecte nocive.
În cazul lucrărilor de întreţinere şi reparaţie, toate piesele
murdărite care nu pot fi curăţate satisfăcător trebuie să fie
ambalate în pungi impermeabile şi evacuate ca deşeuri,
conform prescripţiilor specifice.
Pentru aspiratoarele din clasa M, se va executa cel puţin
anual de către centrul de service Hilti sau de către o
persoană instruită o verificare tehnică a părţilor care vin în
contact cu praful; se vor verifica, de exemplu, eventualele
deteriorări ale filtrului, etanşeitatea la aer a aparatului şi
funcţionarea instalaţiilor de control.

8.5 Îngrijirea pachetelor de acumulatori Li‑Ion
Evitaţi pătrunderea umidităţii.
Încărcaţi complet pachetele de acumulatori înainte de
prima punere în funcţiune.
Pentru a obţine o durată de serviciu maximă a pachetelor
de acumulatori, încheiaţi utilizarea imediat ce randamen-
tul aparatului scade sensibil.
INDICAŢIE
În cazul continuării exploatării aparatului, descărcarea
se va încheia automat, înainte de a se ajunge în faza
de deteriorare a elemenţilor din acumulatori. Aparatul se
deconectează.

Încărcaţi pachetele de acumulatori cu redresoarele Hilti
avizate pentru pachetele de acumulatori Li‑Ion.
INDICAŢIE
- Nu este necesară regenerarea pachetelor de acumula-
tori, ca în cazul acumulatorilor NiCd.

- Întreruperea procesului de încărcare nu influenţează
negativ durata de serviciu a pachetului de acumulatori.

- Procesul de încărcare poate fi pornit în orice moment,
fără a influenţa negativ durata de serviciu. Nu există un
efect Memory, similar cu cel pentru NiCd.

- Pachetele de acumulatori se depozitează cel mai bine
în stare complet încărcată, pe cât posibil în spaţii răco-
roase şi uscate. Depozitarea pachetelor de acumulatori
la temperaturi ambiante înalte (în spatele geamurilor)
este defavorabilă, influenţează negativ durata de ser-
viciu a pachetelor de acumulatori şi creşte rata de
auto-descărcare a elemenţilor din acumulatori.

- Dacă pachetul de acumulatori nu se mai încarcă com-
plet, acest lucru semnalează că el şi-a pierdut din
capacitate prin îmbătrânire sau suprasolicitare. Lucrul
cu acest pachet de acumulatori este încă posibil, însă
va trebui să îl înlocuiţi la timp cu altul nou.

8.6 Întreţinerea
ATENŢIONARE
Efectuarea de reparaţii la părţile electrice este per-
misă numai electricienilor autorizaţi.

Verificaţi regulat dacă există deteriorări la piesele exte-
rioare ale aparatului, precum şi funcţionarea impecabilă
a tuturor elementelor de comandă. Nu puneţi aparatul în
funcţiune dacă există piese deteriorate sau dacă elemen-
tele de comandă nu funcţionează impecabil. Încredinţaţi
aparatul unui centru Hilti-Service în vederea reparării.

8.7 Controlul după lucrări de îngrijire şi întreţinere
După lucrările de îngrijire şi întreţinere, se va verifica
dacă aspiratorul a fost asamblat din nou corect şi dacă
funcţionează impecabil.
Executaţi un test al funcţionării.

9 Identificarea defecţiunilor
PERICOL
În cazul unei avarii, scoateţi fişa de reţea din priză. Înlăturaţi eventualele pachete de acumulatori existente din locaşul
acumulatorului. Înainte de o nouă punere în funcţiune, avaria trebuie să fie remediată.

9.1 Regim de exploatare cu acumulator şi de la reţea

Defecţiunea Cauza posibilă Remediere
Reacţie a semnalului acustic
de avertizare (randamentul de
aspirare diminuat; VC 20‑UM‑Y/
VC 40‑UM‑Y).

Sacul pentru praf plin. Schimbaţi sacul pentru praf.
Vezi capitolul: 7.5.3 Schimbarea sa-
cului pentru praf din material plas-
tic 4

Vezi capitolul: 7.5.2 Schimbarea sa-
cului pentru praf din hârtie 2

ro

54
Printed: 05.04.2018 | Doc-Nr: PUB / 5140252 / 000 / 03Printed: 05.04.2018 | Doc-Nr: PUB / 5140252 / 000 / 04



Defecţiunea Cauza posibilă Remediere
Reacţie a semnalului acustic
de avertizare (randamentul de
aspirare diminuat; VC 20‑UM‑Y/
VC 40‑UM‑Y).

Elementul de filtru este murdărit pu-
ternic.

Conectaţi dispozitivul automat de cu-
răţare a filtrului, apoi executaţi „Pu-
rificare Power“: Scoateţi furtunul, în-
chideţi orificiul de aspirare cu mâna,
lăsaţi să fie parcurse trei cicluri de pu-
rificare.
Dacă este cazul, schimbaţi elementul
de filtru.
Vezi capitolul: 8.1 Schimbarea ele-
mentului de filtru

Furtunul aspiratorului sau capota anti-
praf a sculei electrice înfundate.

Curăţaţi furtunul şi capota anti-praf.

Selectorul pentru diametrul furtunului
în poziţie greşită.

Vezi capitolul: 7.3 Reglajele
pentru diametrul furtunului
(VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)

Praful este suflat de aparat. Acumulare de praf în suprafeţele de
etanşare de la recipient/ cap.

Curăţaţi suprafeţele de etanşare.

Elementul de filtru montat incorect. Montaţi din nou elementul de filtru.
Elementul de filtru deteriorat. Montaţi un element de filtru nou.
Garnitura filtrului deteriorată. Montaţi un element de filtru nou.

Aparatul nu funcţionează sau
se deconectează la puţin timp
după pornire.

Sistemul de monitorizare a nivelului a
declanşat.

Curăţaţi electrozii sistemului de moni-
torizare a nivelului şi zona adiacentă
cu peria.

Pachetul de acumulatori nu este
detectat, adică niciun LED nu
se aprinde sau nu se aprinde
intermitent.

Extrageţi şi introduceţi foarte rapid
pachetul de acumulatori.

Extrageţi pachetul de acumulatori şi
introduceţi-l din nou după aprox. 2s.

9.2 Regim de exploatare de la reţea

Defecţiunea Cauza posibilă Remediere
Motorul nu mai funcţionează. Siguranţa prizei de reţea a declanşat. Conectaţi siguranţa. Dacă are loc încă

o declanşare, identificaţi cauza de
apariţie a supra-curentului.

Recipientul plin. Deconectaţi aparatul. Goliţi recipien-
tul.
Vezi capitolul: 7.9.2 Golirea recipien-
tului de murdărie fără sacul pentru
praf (în cazul lichidelor)

Aparatul se conectează şi deco-
nectează involuntar sau au loc
descărcări statice prin corpul
utilizatorului.

Descărcarea electrostativă nu este
asigurată; aparatul este racordat la
o priză de alimentare fără legătură la
pământ.

Racordaţi aparatul la o priză de ali-
mentare cu legătură la pământ; utili-
zaţi un furtun antistatic.

LED-ul indicatorului de stare al
încărcătorului se aprinde inter-
mitent.

Pachetul de acumulatori prea fierbinte
sau prea rece.

Aduceţi pachetul de acumulatori la
temperatura camerei.

Nu are loc comutarea pe pa-
chetul de acumulatori gol.

Lipsă de contact. Introduceţi din nou pachetul de acu-
mulatori.

Pachetul de acumulatori nu este de-
tectat.

Scoateţi pachetul de acumulatori din
aparat şi solicitaţi sprijinul centrului de
service Hilti.

Motorul nu funcţionează în regi-
mul automat.

Aparatul racordat este defect sau nu
este introdus corect în priză.

Verificaţi funcţionarea aparatului ra-
cordat, respectiv introduceţi bine fişa.

Dispozitivul automat de cură-
ţare a elementului de filtru nu
funcţionează.

Nu este racordat niciun furtun de as-
pirare.

Racordaţi furtunul de aspirare.
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Defecţiunea Cauza posibilă Remediere
Dispozitivul automat de cură-
ţare a elementului de filtru nu
funcţionează.

Comutatorul APFC Oprit (LED-ul
stins).

Apăsaţi comutatorul APFC.

9.3 Regim de exploatare cu acumulator

Defecţiunea Cauza posibilă Remediere
Aparatul nu funcţionează. Se utilizează un pachet de acumula-

tori greşit.
Folosiţi pachetul de acumulatori potri-
vit.

Pachetul de acumulatori nu este intro-
dus complet sau pachetul de acumu-
latori este descărcat.

Pachetul de acumulatori trebuie să se
fixeze cu zgomotul caracteristic de
clic, respectiv pachetul de acumula-
tori trebuie să fie încărcat.

Defecţiune electrică. Scoateţi pachetul de acumulatori din
maşină şi solicitaţi sprijinul centrului
de service Hilti.

Pachetul de acumulatori prea fierbinte
sau prea rece.

Aduceţi pachetul de acumulatori la
temperatura camerei.

Maşina nu funcţionează şi 1
LED se aprinde intermitent.

Pachetul de acumulatori este descăr-
cat.

Schimbaţi pachetul de acumulatori şi
încărcaţi pachetul de acumulatori gol.

Pachetul de acumulatori prea fierbinte
sau prea rece.

Aduceţi pachetul de acumulatori la
temperatura camerei.

Aparatul nu funcţionează şi
LED-ul încărcătorului se aprinde
intermitent.

Protecţia la supraîncălzire. Lăsaţi aparatul să se răcească.

Pachetul de acumulatori se go-
leşte mai repede decât în mod
obşnuit.

Starea pachetului de acumulatori nu
este optimă.

Diagnoză la Hilti sau înlocuirea pa-
chetului de acumulatori.

Pachetul de acumulatori nu se
fixează cu zgomotul caracteris-
tic de „clic“.

Ciocurile de fixare de la pachetul de
acumulatori murdărite.

Curăţaţi ciocurile de fixare şi cuplaţi
pachetul de acumulatori. Solicitaţi
sprijinul centrului de service Hilti dacă
problema persistă.

Dezvoltare puternică de căl-
dură în aparat sau în pachetul
de acumulatori.

Defect electric. Opriţi imediat aparatul, scoateţi pa-
chetul de acumulatori din aparat şi
solicitaţi sprijinul centrului de service
Hilti.

Nu are loc comutarea pe pa-
chetul de acumulatori încărcat.

Lipsă de contact. Introduceţi din nou pachetul de acu-
mulatori.

Pachetul de acumulatori nu este de-
tectat.

Scoateţi pachetul de acumulatori din
aparat şi solicitaţi sprijinul centrului de
service Hilti.

Aparatul se deconectează la
extragerea unui pachet de acu-
mulatori, deşi are introdus un al
doilea pachet de acumulatori.

Pachetul de acumulatori extras era
"activ", adică tocmai se afla în regim
de descărcare.

Deconectaţi aparatul şi conectaţi-l din
nou.

10 Dezafectarea şi evacuarea ca deşeuri
AVERTISMENT
În cazul evacuării necorespunzătoare ca deşeu a echipamentului, sunt posibile următoarele evenimente: La arderea
pieselor din plastic, se formează gaze de ardere toxice care pot provoca îmbolnăviri de persoane. Bateriile pot exploda,
provocând intoxicări, arsuri, arsuri chimice sau poluare, dacă sunt deteriorate sau încălzite puternic. În cazul evacuării
neglijente a deşeurilor, există riscul de a oferi persoanelor neautorizate posibilitatea de a utiliza echipamentul în mod
abuziv. În această situaţie, puteţi provoca vătămări grave persoanei dumneavoastră şi altor persoane, precum şi
poluări ale mediului.
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AVERTISMENT
Evacuaţi ca deşeuri pachetele de acumulatori fără întârziere. Nu permiteţi accesul copiilor la acestea. Nu dezasamblaţi
pachetele de acumulatori şi nu le aruncaţi în foc.

AVERTISMENT
Evacuaţi ca deşeu pachetele de acumulatori în conformitate cu prescripţiile valabile pe plan naţional sau returnaţi
pachetele de acumulatori uzate la Hilti.

Aparatele Hilti sunt fabricate într-o proporţie mare din materiale reutilizabile. Condiţia necesară pentru reutilizare este
separarea corectă pe criteriul materialului. În multe ţări, Hilti asigură deja condiţiile de preluare a aparatelor vechi
pentru revalorificare. Solicitaţi relaţiile necesare la centrele pentru clienţi Hilti sau la consilierul dumneavoastră de
vânzări.

Valabil numai pentru ţările UE
Nu aruncaţi aparatele electrice în containerele de gunoi menajer!
Conform directivei europene privind aparatele electrice şi electronice vechi şi transpunerea în actele
normative naţionale, aparatele electrice uzate şi pachetele de acumulatori trebuie să fie colectate separat
şi depuse la centrele de revalorificare ecologică.

Evacuarea ca deşeu a noroiului de foraj
Din punct de vedere al protecţiei mediului, deversarea noroiului de foraj în ape sau în canalizare este problematică
fără tratamentul preliminar adecvat. Vă rugăm să vă adresaţi autorităţilor locale pentru relaţii referitoare la prescripţiile
existente. Recomandăm următorul tratament preliminar:
1. Colectaţi noroiul de foraj (de exemplu cu aspiratorul pentru materiale umede).
2. Lăsaţi noroiul de foraj să se decanteze şi evacuaţi ca deşeu componenta solidă la un depozit de moloz (coagulanţii

pot accelera procesul de decantare).
3. Înainte de a deversa apa rămasă (caracter bazic, valoarea ph > 7) în canalizare, neutralizaţi-o prin adăugarea şi

amestecarea unor substanţe acide sau prin diluare cu multă apă.

Evacuarea ca deşeu a prafului rezultat de la găurire
Praful colectat, rezultat de la găurire, se va evacua ca deşeu în conformitate cu prescripţiile legislative în vigoare pe
plan naţional.

11 Garanţia producătorului pentru aparate
Pentru relaţii suplimentare referitoare la condiţiile de ga-
ranţie, vă rugăm să vă adresaţi partenerului dumneavoas-
tră local HILTI.
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12 Declaraţia de conformitate CE (Originală)
Denumire: Aspirator pentru materi-

ale umede şi uscate
Indicativ de model: VC 20-U‑Y/VC 20-

UM‑Y/VC 40-U‑Y/VC 40-
UM‑Y

Generaţia: 01
Anul fabricaţiei: 2012

Declarăm pe propria răspundere că acest produs co-
respunde următoarelor directive şi norme: 2006/42/CE,
2004/108/CE, 2011/65/UE, EN 60335‑1, EN 60335‑2‑69,
EN 60335‑2‑29, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL‑9494 Schaan

Paolo Luccini JohannesWilfried Huber
Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Senior Vice President

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

Business Unit Diamond

07/2012 07/2012
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ORİJİNAL KULLANIM KILAVUZU

VC 20-U‑Y/VC 20-UM‑Y/VC 40-U‑Y/VC 40-UM‑Y Islak-kuru
emici

Çalıştırmadan önce kullanım kılavuzunu
mutlaka okuyunuz.
Bu kullanım kılavuzunu daima alet ile birlikte
muhafaza ediniz.
Aleti, sadece kullanım kılavuzu ile birlikte
başka kişilere veriniz.

İçindekiler Sayfa
1 Genel bilgiler 59
2 Tanımlama 60
3 Aksesuar 62
4 Teknik veriler 63
5 Güvenlik uyarıları 64
6 Çalıştırma 67
7 Kullanım 69
8 Bakım ve onarım 72
9 Hata arama 73
10 İmha 75
11 Aletlerin üretici garantisi 76
12 AB Uygunluk açıklaması (Orijinal) 76

1 Sayıların her biri bir resmi işaret eder. Metin ile
ilgili resimleri açılabilen sayfalarda bulabilirsiniz. Kılavuzu
okurken bunu açık tutunuz.
Bu kullanım kılavuzunun metninde »alet« daima
ıslak-kuru emici VC 20‑U‑Y/VC 20‑UM‑Y/VC 40‑U‑Y/

VC 40‑UM‑Y'yi tanımlamaktadır. Bu kullanım kılavuzunda
yer alan bütün metinler, VC 20‑UM‑Y / VC 40‑UM‑Y için
oldukları özellikle belirtilmişse her 4 alet için de geçerlidir.

Alet parçaları, kumanda ve gösterge elemanları 1

@
El kulbu

;
Alet şalteri

=
Kapatma kıskacı

%
Kir haznesi

&
Çukur tutamak

(
Hortum giriş parçası

)
Giriş parçası kapağı (yalnızca
VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)

+
Alet prizi

§
Hortum tutucu

/
Kablo sarımı

:
Emme kafası

·
Akü kapağı için kapatma kıskacı

$
Hortum çapı seçim şalteri (yalnızca
VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)

£
Sürgülü braket için sabitleme delikleri (sürgülü
braket aksesuardır)

|
Şarj durumu göstergesi

¡
Filtre temizleme KAPALI/AÇIK tuşu

Q
Şarj istasyonu durum göstergesi

W
Akü kanalı (sol/sağ)

E
Filtre kapağı kapatma cıvataları

R
Otomatik filtre temizliği durum göstergesi

1 Genel bilgiler
1.1 Uyarı metinleri ve anlamları
TEHLİKE
Ağır vücut yaralanmalarına veya doğrudan ölüme sebep
olabilecek tehlikeler için.

İKAZ
Ağır vücut yaralanmalarına veya ölüme sebep olabilecek
olası tehlikeli durumlar için.

DİKKAT
Hafif vücut yaralanmalarına veya maddi hasarlara yol
açabilecek olası tehlikeli durumlar için.

UYARI
Kullanım uyarıları ve kullanım ile ilgili diğer gerekli bilgiler.

1.2 Piktogramların açıklaması ve diğer uyarılar
Yasak işaretleri

Vinç ile
taşımak
yasaktır

İkaz işaretleri

Genel
tehlikelere
karşı uyarı

Kötü
maddelere
karşı uyarı

Tehlikeli
elektrik
gerilimine
karşı uyarı

Patlayıcı
maddelere
karşı uyarı
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Uyulması gereken kurallar

Koruma
elbisesi
kullanınız

Koruyucu
eldiven
kullanınız

Kulaklık
kullanınız

Koruyucu
ayakkabı
kullanınız

Solunum
yolu koruma
maskesi
kullanınız

Semboller

Kullanımdan
önce

kullanım
kılavuzunu
okuyunuz

Atıkların
yeniden

değerlendirmesini
sağlayınız

Alette

UYARI: Bu alet sağlığa zararlı tozlar içermektedir.
Boşaltma, bakım / onarım ve toz torbalarının atılması
sadece uygun koruyucu elbise giymiş, konunun uzmanı
kişiler tarafından gerçekleştirilmelidir. Bütün filtre sistemi
yerine yerleştirilmeden ve akım hacminin fonksiyonlarının
kontrolü yapılmadan alet kesinlikle çalıştırılmamalıdır.

Tanımlama detaylarının alet üzerindeki yeri
Tip tanımı ve model tanımı aletinizin tip plakası
üzerindedir. Bu verileri kullanım kılavuzunuza aktarınız
ve bayilerimize veya servislerimize olan sorularınızda her
zaman bu verileri bulundurunuz.

Tip:

Jenerasyon: 01

Seri no:

2 Tanımlama
2.1 Usulüne uygun kullanım
Alet, kuru toz için verimli temizlik sağlayan, üniversal bir endüstriyel emicidir. Hem kuru, hem de ıslak uygulamalar için
kullanılabilir.
Alet, şebekeye bağlanarak veya şebekeden bağımsız şekilde bir Hilti 36V lityum-iyon akü ile çalıştırılabilir. Şebekeye
bağlandığında alet aynı zamanda tüm Hilti lityum-iyon aküler için (14V/22V/36V) üniversal şarj istasyonu olarak
kullanılabilir. Adaptör plakası ve sürgülü braket (aksesuar) kullanılması durumunda emici, en fazla üç Hilti alet
çantasının taşınması için taşıma aracı olarak kullanılabilir.
Alet, Hilti elmas karot uçları veya Hilti karot makineleri ile birlikte ıslak kullanımda mineralli delme çamurunun ve Hilti
elmas taşlama, kesici taşlama, kırıcı matkap ve kuru karot uçları ile kuru uygulamalarda oluşan büyük miktarlardaki
mineral tozlarının emilmesi için uygundur.
VC 20‑UM‑Y ve VC 40‑UM‑Y aletleri; kuru, yanıcı olmayan tozların, sıvıların, ahşap talaşlarının, kuvarslı mineral tozların
ve patlama sınır değerleri (örn. MAK veya AGW değeri) ≧0,1 mg/m³ olan tehlikeli tozların emilmesi için uygundur
(IEC/EN 60335-2-69 uyarınca toz sınıfı M).
Sağlığa zararlı diğer bütün maddelerin emilmesi yasaktır.
Sıcaklığı 60°C'nin üstündeki yağ ve kimyevi maddelerin emilmesi yasaktır.
Belirlenen toz miktarı emme sınırına ulaşılması durumunda, aletten çıkan pis havanın dışarı çıkmasına karşın, oda
içinde yeterli hava değişimi sağlanmalıdır (burada geçerli ulusal hükümler dikkate alınmalıdır).
Bu alet, patlama tehlikesi olan, kor halinde olan, yanan veya yanıcı (İstisna: Ahşap talaşları) agresif tozların (örneğin
magnezyum-alüminyum tozu vb.) ve sıvıların (örneğin benzin, çözücü maddeler, asitler, soğutma ve yağlama maddeleri
vb.) emilmesi için kullanılmamalıdır.
Alet yatık vaziyette çalıştırılmamalıdır.
Aletin emme maddeleri ve aksesuarlarıyla birlikte toplam ağırlığı maksimum 80 kg olmalıdır.
Aleti merdiven amaçlı olarak kullanmayınız.
Aleti otomatik veya yarı otomatik tertibatlarda sabit sürekli işletimde kullanmayınız.
Aleti kullanacak personel, çalışmaya başlamadan önce aletin kullanımı, malzemenin yol açabileceği tehlikeler ve emilen
malzemenin güvenli bir şekilde atığa çıkartılması konularında bilgilendirilmelidir.
Suyun altında uygulama yapılması yasaktır.
Bu alet insanlar ve hayvanlar üzerine tutulmamalıdır.
Elektrostatik etkilerin önlenmesi için antistatik bir emme hortumu kullanınız.
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Bu alet ticari kullanım için uygundur, örneğin otellerde, okullarda, hastanelerde, fabrikalarda, dükkânlarda, bürolarda
ve kiralama ofislerinde.
Sağlığa zarar verebilecek malzemeler (örn. asbest) üzerinde çalışma yapılmamalıdır.
Çalışılabilecek sahalar: Şantiye, atölye, onarım, tadilat ve yeni yapılandırmalarda.
Kullanım kılavuzundaki çalıştırma, bakım ve koruma bilgilerine uyunuz.
Yaralanma tehlikelerini önlemek için sadece orijinal Hilti aksesuar ve aletlerini kullanınız.
Eğitim görmemiş personel tarafından uygunsuz işlem yapılır usulüne uygun kullanılmazsa, alet ve yardımcı gereçlerinden
dolayı tehlike oluşabilir.
Alette onarımlara veya değişikliklere izin verilmez.
Kullanılan aksesuarların güvenlik ve kullanım uyarılarına da uyunuz.
Tehlikeleri önlemek için sadece izin verilen akü paketlerini ve şarj cihazlarını kullanınız.
Akü paketlerini enerji kaynağı olarak uygun olmayan başka aletler kullanmayınız.

2.2 Hortum çapı ayarları (yalnızca VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)
M-fonksiyonu ikaz sesi eşik değerinin doğru ayarlanması için, hortum çapını alet ile birlikte kullanılan hortuma uygun
olarak seçiniz.

2.3 Standart donanımın teslimat kapsamına aşağıdakiler dahildir:
1 Aletle birlikte filtre elemanı
1 Komple (elektrik ileten) hortum bağlantılı

emme hortumu, hortum manşonu ve konik
adaptör

1 Plastik emme torbası PE VC 20
1 Kullanım kılavuzu

2.4 Uzatma kablosunun kullanımı
Kullanım alanı için sadece izin verilen yeterli kesitte uzatma kablosu kullanınız. Aksi takdirde alette güç kaybı ve
kablolarda aşırı ısınma meydana gelebilir. Uzatma kablosunun hasar durumunu düzenli olarak kontrol ediniz. Hasar
gören uzatma kablosunu değiştiriniz.
Bir elektrikli el aleti ile birlikte çalışma durumunda alet için tavsiye edilen minimum kesitler ve maksimum kablo
uzunlukları:
Kablo kesiti 1,5 mm² 2,5 mm² 3,5 mm²
Şebeke gerilimi 220‑240 V 20 m 40 m 50 m

Sadece koruma hattı olan uzatma kablosu kullanınız!
Kablo kesiti 1,5 mm² altında olan uzatma kablosu kullanmayınız.

2.5 Açık alanlarda uzatma kablosu kullanımı
Açık alanda sadece izin verilen ve uygunluğu tanımlanmış uzatma kablosu kullanınız.

2.6 Bir jeneratör veya transformatörün kullanılması
Aşağıdaki şartlar yerine getirildiyse, bu alet bir jeneratör veya yapı tarafındaki bir transformatör ile çalıştırılabilir: Çıkış
gücü Watt olarak aletin tip plakasındaki maksimum gücün en az iki katı olmalıdır, işletme geriliminin nominal gerilime
göre devamlı % +5 ve % ‑15 arasında olması gerekir ve frekans 50 ile 60 Hz arasında olmalıdır, kesinlikle 65 Hz üzerine
çıkmamalıdır ve çalıştırma takviyeli otomatik bir gerilim regülatörü mevcut olmalıdır.
Jeneratörde/transformatörde aynı anda asla başka bir alet çalıştırmayınız. Başka aletlerin açılması ve kapatılması, alete
zarar verebilecek düşük gerilime veya aşırı gerilime sebep olabilir.

2.7 Aksesuar kullanım uyarıları

Aksesuar Kullanım türü
Plastik emme torbası PE VC 20/40 Mineralli uygulamalar, ıslak ve kuru
Kağıt emme torbası VC 20/40 Ahşap uygulamaları
Filtre elemanı PTFE ıslak ve yoğun kuru kullanım
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Aksesuar Kullanım türü
Filtre elemanı VC 20/40 Özellikle kuru
Filtre elemanı PES VC 20/40 Islak ve kuru
Emme hortumu antistatik 27 mm ile 3,5 m Islak ve kuru
Emme hortumu antistatik 4,65 m ile 36 mm Islak ve kuru

VC 20‑UM-Y ve VC 40‑UM-Y için bir emme torbası (plastik emme torbası veya kağıt emme torbası) kullanılması
zorunludur!

2.8 Şarj işlemi sırasında lityum-iyon akü paketlerinin şarj durumu

LED sürekli yanıyor LED yanıp sönüyor % olarak şarj durumu
LED 1, 2, 3, 4 - = % 100
LED 1, 2, 3 LED 4 % 75 ile %100'e kadar
LED 1, 2 LED 3 % 50 ile %75'e kadar
LED 1 LED 2 % 25 ile %50'e kadar
- LED 1 < % 25

3 Aksesuar
Yedek parçalar, aletler ve aksesuarlar Hilti satış ve dağıtım kanalları üzerinden tedarik edilebilir.
Tanım Ürün numarası, tanımlama
Plastik emme torbası PE VC 20 203854, M sınıfı toz emici: Mineralli uygulamalar
Plastik emme torbası PE VC 40 203852, M sınıfı toz emme: Mineralli uygulamalar
Kağıt emme torbası komple VC 20 203858, M sınıfı toz emici: Ahşap uygulamaları
Kağıt emme torbası komple VC 40 203856, M sınıfı toz emici: Ahşap uygulamaları
Filtre elemanı PTFE 436058
Filtre elemanı VC 20/40 203862
Filtre elemanı PES VC 20/40 203863
Emme hortumu antistatik 27 mm ile 3,5 m 203865
Emme hortumu antistatik 4,65 m ile 36 mm 203867
Konik adaptör 203878
Sürgülü braket VC 20 2044214
Sürgülü braket VC 40 2047174
Adaptör plakası 2044211
Aksesuar kutusu 2044212
Aksesuar seti 2044213, 1 dirsek, 3 uzatma borusu, 1 lamel contalı

zemin nozülü ve 1 fırça takımı
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4 Teknik veriler
Teknik değişiklik hakkı saklıdır!

Çalışma
gerilimi 220…240 V 220...240V/CH 220...240V/GB 220...240V/NZ 36 V

Ölçüm yuvası 1.200 W 1.200 W 1.200 W 1.200 W 750 W
Elektrikli el aleti
için entegre
edilmiş alet prizi
bağlantı gücü
(mevcutsa)

2.000 W 700 W 1.400 W 800 W

Şebeke
bağlantısı
(Tip)

H07 RN‑F
3G 1,5 mm²

H07 RN‑F
3G 1,5 mm²

H07 RN‑F
3G 1,5 mm²

H07 RN‑F
3G 1,5 mm²

Güç kaynağı Şebekeye bağlı işletim (230V) Akülü işletim
Maks. hacim akışı (hava)
VC 20‑U‑Y, VC 40‑U‑Y

74 l/sn 57 l/sn

Maks. hacim akışı (hava)
VC 20‑UM‑Y, VC 40‑UM‑Y

136 m³/sa 106 m³/sa

Maks. vakum VC 20‑U-Y,
VC 40‑U‑Y

23 kPa 16,6 kPa

Maks. vakum VC 20‑UM-Y,
VC 40‑UM‑Y

22 kPa 15,6 kPa

Alet ve kullanım bilgileri
Koruma sınıfı Koruma sınıfı I
Koruma türü IP X4 sıçrama suyu koruması

Ses ve vibrasyon bilgileri (EN 60335-2-69 uyarınca ölçülmüştür):
Tipik A olarak değerlendirilen çıkan ses basıncı seviyesi 71 dB (A)
Belirlenen ses seviyesi için emniyetsizlik 2,5 dB (A)
Üç eksenli vibrasyon değeri (vibrasyon vektör toplamı) < 2,5 m/s²
Emniyetsizlik (K) vibrasyon değerinde dikkate alınır

Alet VC 20‑U‑Y/VC 20‑UM‑Y VC 40‑U‑Y/VC 40‑UM‑Y
Şebeke frekansı 50 / 60 Hz 50 / 60 Hz
EPTA‑Procedure 01/2003'e göre
ağırlık

15,3 kg / 15,3 kg 16,9 kg / 16,9 kg

Emme hortumu ağırlığı 1,3 kg 1,3 kg
Boyutlar (U x G x Y) 545 mm x 380 mm x 545 mm 530 mm x 380 mm x 675 mm
Şebeke bağlantı kablosu 5 m 5 m
Hazne hacmi 21 l 36 l
Toz toplama miktarı 23 kg 40 kg
Su kullanım hacmi 13,5 l 25 l
Emme hortumu çapı (döner manşon
emme tarafı; alet manşonu alet
tarafı)

36 mm 36 mm

Hava sıcaklığı -10…+40 °C -10…+40 °C
Otomatik filtre temizleme
(kapatılabilir), yakl. tümü

15 s 15 s
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Şarj istasyonu
Çıkış gücü 365 W
Çıkış gerilimi 7,2…36 V
Kumanda Elektronik şarj kontrolü ve mikro kontrol üzerinden

kumanda
Soğutma Aktif soğutma
Akü paketi Lityum iyon

UYARI
Çok yüksek ya da çok düşük sıcaklıklarda akü paketlerinin şarj süresi uzamaktadır. Düşük sıcaklıklar, akünün tam
olarak şarj olmamasına yol açabilir.

Gerilim Tip Şarj süresi Aletler için örnek olarak:
14,4 V B 14/1.6 Li‑Ion 21 dak SFC 14‑A
14,4 V B 14/3.3 Li‑Ion 23 dak SFC 14‑A
21,6 V B 22/1.6 Li‑Ion 21 dak SFC 22‑A
21,6 V B 22/2.6 Li‑Ion 24 dak SFH 22‑A
21,6 V B 22/3.3 Li‑Ion 31 dak SFC 22‑A
36 V B 36/3.0 Li‑Ion 24 dak TE 6‑A36
36 V B 36/3.9 Li‑Ion 44 dak TE 7‑A
36 V B 36/6.0 Li‑Ion 42 dak TE 30‑A

Akü paketi B 36/6.0 Li‑Ion
Çalışma gerilimi 36 V
Kapasite 6 Ah
Enerji içeriği 216 Ws
Ağırlık 1,8 kg
Akü elemanı çeşidi Lityum-iyon
Sıcaklık denetimi NTC
Aşırı deşarj koruması Evet

5 Güvenlik uyarıları
5.1 Genel güvenlik uyarıları
UYARI! Tüm güvenlik uyarılarını ve talimatları
okuyunuz. Güvenlik uyarılarına ve talimatlara
uyulmasındaki ihmaller elektrik çarpması, yanma ve/veya
ağır yaralanmalara sebep olabilir. Tüm güvenlik
uyarılarını ve kullanım talimatlarını muhafaza ediniz.

5.1.1 İşyeri güvenliği
a) Çalışma alanınızı temiz ve aydınlık tutunuz.

Düzensiz veya aydınlatma olmayan çalışma alanları
kazalara yol açabilir.

b) Yanıcı sıvıların, gazların veya tozların bulunduğu
patlama tehlikesi olan yerlerde alet ile
çalışmayınız. Aletler, toz veya buhar ile alev
alabilecek kıvılcımlar üretir.

c) Aletin kullanılması sırasında çocukları ve diğer
kişileri uzak tutunuz.Dikkatiniz dağılırsa aletin
kontrolünü kaybedebilirsiniz.

5.1.2 Elektrik güvenliği
a) Aletin bağlantı fişi prize uygun olmalıdır. Fiş

hiç bir şekilde değiştirilmemelidir. Adaptör
fişini topraklama korumalı aletler ile birlikte
kullanmayınız.Değiştirilmemiş fişler ve uygun prizler
elektrik çarpması riskini azaltır.

b) Borular, radyatörler, fırınlar ve buzdolapları gibi
toprağa temas eden üst yüzeylere vücudunuzla
temas etmekten kaçınınız.Vücudunuzun toprakla
teması var ise yüksek elektrik çarpması riski oluşur.
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c) Aleti yağmurdan veya ıslaklıktan uzak
tutunuz.Elektrikli bir alete su girmesi, elektrik
çarpması riskini arttırır.

d) Aleti taşımak, asmak veya fişi şalterden
çekmek için kabloyu kullanım amacı dışında
kullanmayınız. Kabloyu sıcaktan, yağdan, keskin
kenarlardan ve hareketli alet parçalarından uzak
tutunuz.Hasarlı veya karışmış kablolar elektrik
çarpması riskini arttırır.

e) Alet ile açık alanda çalışacaksanız sadece
dışarıda kullanımına da izin verilen uzatma
kabloları kullanınız. Dış mekanlar için uygun olan
uzatma kablolarının kullanımı elektrik çarpması
riskini azaltır.

f) Alet işletiminin nemli ortamda yapılması
kaçınılmaz ise bir hatalı akım koruma şalteri
kullanınız. Bir hatalı akım koruma şalterinin
kullanımı elektrik çarpması riskini azaltır.

5.1.3 Kişilerin güvenliği
a) Dikkatli olunuz, ne yaptığınıza dikkat ediniz ve

aletle mantıklı bir şekilde çalışınız. Yorgunsanız
veya uyuşturucu, alkol veya ilaçların etkisi
altındaysanız aleti kullanmayınız.Kullanım
esnasında bir anlık dikkatsizlik ciddi yaralanmalara
yol açabilir.

b) İstem dışı çalışmayı önleyiniz. Güç kaynağına
ve/veya aküye bağlamadan, ayarlamadan veya
taşımadan önce aletin kapalı olduğundan emin
olunuz. Aleti taşırken parmağınız şalterde ise veya
alet açık konumda akım beslemesine takılırsa, bu
durum kazalara yol açabilir.

c) Aşırı bir vücut hareketinden sakınınız. Güvenli
bir duruş sağlayınız ve aleti her zaman dengeli
tutunuz. Böylece beklenmedik durumlarda aleti
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

d) Uygun kıyafetler giyiniz. Bol kıyafetler giymeyiniz
veya takı takmayınız. Saçları, kıyafetleri ve
eldivenleri hareket eden parçalardan uzak
tutunuz.Bol kıyafetler, takı veya uzun saçlar hareket
eden parçalara takılabilir.

e) Toz emme ve tutma tertibatları monte
edilebiliyorsa, bunların bağlı olduğundan ve
doğru kullanıldığından emin olunuz.Bu toz emme
tertibatının kullanımı tozdan kaynaklanabilecek
tehlikeleri azaltabilir.

5.1.4 Aletlerin kullanımı ve çalıştırılması
a) Aleti çok fazla zorlamayınız. Çalışmanız için uygun

olan aleti kullanınız. Uygun alet ile, bildirilen hizmet
alanında daha iyi ve güvenli çalışırsınız.

b) Şalteri arızalı olan aleti kullanmayınız. Artık açılıp
kapatılamayan alet tehlikelidir ve tamir edilmesi
gerekir.

c) Alet ayarlarını yapmadan, aksesuar parçalarını
değiştirmeden veya aleti bir yere koymadan önce
fişi prizden ve/veya aküyü aletten çıkartınız. Bu
önlem, aletin istem dışı çalışmasını engeller.

d) Kullanılmayan elektrikli aletleri çocukların
erişemeyeceği yerde muhafaza ediniz. Aleti iyi
tanımayan veya bu talimatları okumamış kişilere

aleti kullandırmayınız.Aletler, deneyimsiz kişiler
tarafından kullanılırsa tehlikelidir.

e) Aletin bakımını titizlikle yapınız. Hareketli
parçaların kusursuz çalıştığı ve sıkışmadığı,
parçaların kırılıp kırılmadığı veya hasar görüp
görmediği, alet fonksiyonlarının kısıtlanma
durumlarını kontrol ediniz. Hasarlı parçaları aleti
kullanmadan önce tamir ettiriniz. Birçok kazanın
nedeni alet bakımının kötü yapılmasıdır.

f) Aleti, aksesuarları, kullanım takımlarını vb. bu
talimatlara ve bu alet için özel açıklamalara uygun
şekilde kullanınız. Çalışma şartlarını ve yapılacak
işi de ayrıca göz önünde bulundurunuz.Aletlerinin
öngörülen uygulamalar dışında kullanılması tehlikeli
durumlara yol açabilir.

5.1.5 Servis
Aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece
orijinal yedek parçalar ile tamir ettiriniz.Böylece alet
güvenliğinin korunduğundan emin olunur.

5.2 Ek güvenlik uyarıları
5.2.1 Kişisel koruyucu donanım

a) Aletin bakımı ve kullanımı esnasında kullanıcı ve
çevresinde bulunan kişiler uygun bir koruyucu
gözlük, koruyucu kask, koruyucu kulaklık,
koruyucu eldiven, emniyet ayakkabısı ve solunum
yolu koruma maskesi (P2) kullanmalıdır.

b) Mineral sondaj çamuru ile çalışırken koruyucu
elbise giyiniz ve cilde temas etmesini önleyiniz
(pH>9 kötü)

5.2.2 Kullanıcı ile ilgili talepler
a) Alet sadece yetkili personel tarafından

kullanılabilir, bakımı ve onarımı yapılabilir.
Bu personel meydana gelebilecek tehlikeler
hakkında özel olarak eğitim görmüş olmalıdır.

b) Merdivenlerde çalışıyorsanız, özellikle dikkatli
olunuz.

c) Aletteki deliklere hiçbir şey sokmayınız. Delikler
bloke edilmiş ise alet ile çalışmayınız. Bunları
toz, kıvrım, saçlar ve özellikle hava akımını
önleyebilecek şeylerden uzak tutunuz.
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5.2.3 Çalışma yerinin usulüne göre ayarlanması

a) Çalışma yerinin iyi havalandırılmasını sağlayınız.
Kötü havalandırılan çalışma yerleri, aşırı toz nedeniyle
sağlığa zarar verebilir.

b) Çalışma alanınızı düzenli tutunuz. Sizi
yaralayabilecek cisimleri çalışma ortamınızdan
uzak tutunuz. Düzensiz çalışma yeri kazalara
sebebiyet verebilir.

c) Diğer kişilerin alete veya uzatma kablosuna
dokunmasına izin vermeyiniz.

d) Çalışma esnasında şebeke ve uzatma kablosunu
ve emme hortumunu her zaman aletin arka
tarafında, aletten uzakta bırakınız. Bu, çalışma
esnasında düşme tehlikesini azaltır.

e) Çalışmadan sonra şebeke-uzatma kablosunu ve
emme hortumunu her zaman kaldırınız. Bu, düşme
tehlikesini azaltır.

f) Aleti bir vinç vasıtasıyla taşımayınız.
g) Çocuklara alet ile oynamalarının yasak olduğu

öğretilmelidir.
h) Bu alet, kendi güvenlikleri için aletin nasıl

kullanıldığını bilen ve talimatlara uyan sorumlu bir
kişi nezaretinde olmaksızın fiziksel, sezgisel veya
zihinsel yetenekleri sınırlı kişiler (çocuklar dahil)
veya eksik tecrübeye ve/veya bilgiye sahip kişiler
tarafından kullanılmak üzere tasarlanmamıştır.

5.2.4 Aletin özenli çalıştırılması ve kullanımı
a) Aleti asla kontrolsüz bırakmayınız.
b) Alet don olayına karşı korunmalıdır.
c) M sınıfı toz emme için aletin taşınmasında ve

aletin kullanılmadığı durumda, emiş bağlantı
ağzının kilit manşonu ile kilitlenmiş olmasına
dikkat edilmelidir.

d) Filtrenin doğru yerleşmiş olduğunu kontrol ediniz.
Filtrenin hasarsız olduğundan emin olunuz.

e) Elektrikli süpürge ile ağ kablosunun üzerinden
geçmeyiniz.

f) Su seviyesi sınırlama tertibatı, talimatlara göre
düzenli olarak bir fırçayla temizlenmeli ve hasar
belirtisi araştırılmalıdır.

g) Aküleri sadece üretici tarafından tavsiye edilen
şarj cihazları ile şarj ediniz.Belirli bir akü için uygun
olan bir şarj cihazı, başka akülerle kullanılırsa yanma
tehlikesi vardır.

h) Kullanılmayan aküleri, kontakların köprülenme-
sine sebep olabilecek ataçlar, madeni paralar,
anahtarlar, çiviler, vidalar veya diğer küçük metal
cisimlerden uzak tutunuz.Akü kontakları arasındaki
kısa devre yanmalara veya alev oluşumuna sebep
olabilir.

i) Yanlış kullanımda aküden sıvı çıkabilir. Bunlar
ile teması önleyiniz. Tesadüfen temasta su ile
durulayınız. Sıvı gözlere temas ederse ayrıca
doktor yardımı isteyiniz.Dışarı akan akü sıvısı cilt
tahrişine ve yanmalarına yol açabilir.

j) Aküpaketlerini yüksek sıcaklıktan ve ateşten uzak
tutunuz. Patlama tehlikesi vardır.

k) Akü paketleri sökülmemeli, ezilmemeli, 80°C
üzerinde ısıtılmamalı veya yakılmamalıdır. Aksi
takdirde yangın, patlama ve zehirlenme tehlikesi
oluşur.

l) Nem almasını önleyiniz. Nem girişi kısa devreye
neden olabilir ve yanma veya yangınla sonuçlanabilir.

m) İlgili alet için izin verilen akü paketleri dışında
akü paketi kullanmayınız. Başka akü paketlerinin
veya başka amaçlar için akü paketlerinin kullanımında
yangın ve patlama tehlikesi vardır.

n) Taşıma, depolama ve LI‑Ion akü paketlerinin
işletimi için özel talimatları dikkate alınız.

o) Akü paketinde kısa devreyi önleyiniz.Akü paketini
kullanmadan önce alette, akü paketlerindeki
ve aletteki kontaktlarının yabancı cisimlerden
uzak olduğunu kontrol ediniz. Akü paketlerinin
kontaktlarında kısa devre durumunda, yangın,
patlama ve zehirlenme tehlikesi oluşur.

p) Hasarlı akü paketleri (örneğin çatlak, kırılmış,
parçalı, bükülmüş, kontakları içeri girmiş ve/veya
dışarı çekilmiş akü paketleri) şarj edilmeye ve
kullanılmaya devam edilmemelidir.

5.2.5 Mekanik
Bakım ve onarım hakkındaki uyarılara uyunuz.

5.2.6 Elektrikli

a) Soketi, güvenli şekilde kurulmuş ve tüm yerel
durumlarla belirlenmiş uygun, topraklanmış prize
sokunuz.

b) Prizin güvenli şekilde topraklanıp topraklanmadığı
şüphesi içinde iseniz, bunu kalifiye bir elektrikçi
tarafından kontrol ettiriniz.

c) Aletin bağlantı hatlarını düzenli olarak kontrol
ediniz ve hasar durumunda bunu bir Hilti
servisinde yeniletiniz. Uzatma hatlarını düzenli
olarak kontrol ediniz ve hasar görmüş ise
değiştiriniz.

d) Alet ve aksesuarın usulüne uygunluk durumunu
kontrol ediniz. Hasar varsa, sistem tam değilse
veya kullanım elemanları kusursuz işlemiyorsa,
aleti ve aksesuarları çalıştırmayınız.

e) Çalışma esnasında şebeke veya uzatma kablosu
hasar görürse, bu kabloya dokunmamalısınız.
Şebeke fişini prizden çekiniz.Hasarlı bağlantı
hatları ve uzatma hatları elektrik çarpması nedeniyle
tehlike oluşturur.

f) Şebeke bağlantı tesisatı, sadece kullanım
kılavuzunda belirlenen tip aracılığıyla
değiştirilmelidir.

g) Elektrik kesintisinde: Alet kapatılmalı, fiş
çıkartılmalıdır.

h) Çok prizli uzatma kablosu ve birçok aletin aynı
anda çalıştırılmasından kaçınılmalıdır.
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i) Alet prizini sadece kullanım kılavuzunda
belirlenmiş şekilde kullanınız.

j) Emiş üst kısmına asla su püskürtmeyiniz: İnsanlar
ve alet için tehlike arz eder.

k) Şebeke, uzatma ve alet bağlantı kablolarının
kavramaları, sıçrama suyuna karşı dayanıklı
olmalıdır.

l) Şebeke bağlantı tesisatlarını sadece doğrudan
fişten çekiniz (bağlantı tesisatını çekerek veya
çekiştirerek değil).

m) Asla emiciyi şebeke kablosundan başka bir
çalışma pozisyonuna çekmeyiniz.

n) Aleti asla kirli veya ıslak durumda çalıştırmayınız.
Alet üst yüzeyindeki toz, özellikle iletken
malzeme veya nem, uygunsuz kullanımlar sonucu
elektrik çarpmasına yol açabilir. Bu yüzden
özellikle iletken malzemelerin sık işlenmesinde
kirlenen aletleri düzenli aralıklarla Hilti Servisi'ne
kontrol ettiriniz.

o) Kablonun su birikintilerinin içinde
bulunmadığından emin olunuz.

p) Prizi veya aksesuarı ıslak elle kullanmayınız.

5.2.7 Emme maddesi

a) Sağlığa zararlı, yanıcı ve/veya patlayıcı tozlar
emilmemelidir (magnezyum - alüminyum tozu,
asbest vs.).

b) Alet, M toz sınıfına tabidir ve kuru, yanıcı olmayan
tozların, ahşap talaşlarının, kuvarslı mineral tozların
ve patlama sınır değerleri ≧0,1mg/m³ olan tehlikeli
tozların emilmesi için uygundur. Emilecek tozların
tehlike sınıfına bağlı olarak alet uygun filtreler ile
donatılmalıdır.

c) Yanıcı, patlayıcı, agresif sıvılar emilmemelidir
(soğutma ve yağlama maddeleri, benzin, solvent,
asit (pH<5), çözeltiler (pH>12,5,)vs.)

d) Köpük veya sıvı çıkışında aleti hemen kapatınız.
e) Bazlı ve asitli sıvılarla teması engelleyiniz. Kazayla

temasta su ile durulayınız. Sıvı gözlere temas
ederse, bol su ile yıkayınız ve ayrıcadoktor yardımı
isteyiniz.

f) Maks. 60°C'ye kadar sıcak emiş maddesinin
emilmesi sırasında koruyucu eldiven kullanınız.

g) Emme torbası yüzünden yaralanmalara neden
olabilecek cisimleri emdirmeyiniz (örneğin sivri
veya keskin kenarlı emiş maddesi).

5.2.8 Termik
60°C'den daha sıcak malzemeler emilmemelidir
(yanan sigara, sıcak kül vb.).

6 Çalıştırma

6.1 Emme
DİKKAT
Şebeke gerilimi ile tip plakası üzerindeki veriler
birbiriyle uyumlu olmalıdır. Alet şebekeye bağlı
olmamalıdır.

TEHLİKE
Aleti sadece kurallara göre topraklanmış bir elektrik
kaynağına bağlayınız.

DİKKAT
Tekerlek frenlerine kumanda etmek suretiyle,
emicinin her zaman emniyetli durmasını sağlayınız.

DİKKAT
Emiş kafasını yerleştirirken, kendinizi sıkıştırmamaya
ve şebeke kablosunu zedelememeye dikkat ediniz.

6.1.1 İlk çalıştırma
1. Aleti ambalajından çıkartınız ve birlikte teslim

edilen emme hortumunu hortumun giriş parçasına
bağlayınız.
UYARI ≧0,1mg/m³''lü sınır değerlerinde tozların
emilmesi için M sınıfı modelini kullanınız. Mineralli
tozlar için emme torbasını (plastik) veya ahşap
talaşları için kağıt emme torbasını kap içine
yerleştiriniz.
UYARI Tehlikeli olmayan tozları emmek için:
Kullanım kılavuzuna göre plastik emme torbasını
(kullanım kılavuzunda belirtildiği gibi) hazneye
yerleştiriniz.

6.1.1.1 Ahşap talaşlarının emilmesi için kağıt emme
torbasının yerleştirilmesi 2

1. İki kilit kıskacını açınız.
2. Emme kafasını kir haznesinin üzerinden kaldırınız.
3. Kağıt emme torbasının karton flanşını plastik

adaptörün içine itiniz.
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4. Plastik adaptörü, kağıt emme torbası ile birlikte kap
içinde öngörülen bağlantı yerine kilitleyiniz.

5. Emme kafasını kir haznesinin üzerine oturtunuz.
6. İki kilit kıskacını kapatınız.
7. Emme kafasının doğru monte edildiğinden ve

kilitlendiğinden emin olunuz.
8. Emme hortumunu alete bağlayınız.

6.1.1.2 Plastik emme torbasının takılması
1. İki kilit kıskacını açınız.
2. Emici kafayı kir haznesinin üzerinden kaldırınız.
3. Kir haznesine yeni plastik emme torbasını (kullanım

kılavuzunda belirtildiği gibi) takınız.
4. Emme kafasını kir haznesinin üzerine oturtunuz.
5. İki kilit kıskacını kapatınız.

6.2 Akü paketlerinin şarj edilmesi
6.2.1 Akü paketlerinin dikkatli bir şekilde

kullanılması
DİKKAT
Alet verilen Hilti akü paketlerine uygundur. Diğer akü
paketleri şarj edilmemelidir. Aksi takdirde kişilerde
yaralanmalar, ateş, yanık ve akü paketinde ve alette
hasar meydana gelebilir. Arızalı akü paketlerinden kötü
sıvılar çıkabilir. Bu sıvıya temas etmekten kaçınınız.

UYARI
Akü paketlerini şarj istasyonuna yerleştirmeden önce,
temas yerlerinin (kontakların) temiz ve yağsız olduğunu
kontrol ediniz.

Akü paketini serin ve kuru yerde muhafaza ediniz. Akü
paketini asla güneşe, ısıtıcıların üstüne veya camların
arkasına koymayınız. Kullanım süresi dolduktan sonra
akü paketlerini çevreye zarar vermeden ve güvenli bir
şekilde imha ediniz.

6.2.2 Akü paketinin şarj edilmesi

TEHLİKE
Yalnızca öngörülen Hilti akü paketlerini kullanınız.

TEHLİKE
Akü paketlerini yalnızca alet içinde veya Hilti şarj
aletlerinde şarj ediniz.

6.2.2.1 Yeni bir akü paketinin ilk kez şarj edilmesi
İlk çalıştırmadan önce akü paketlerini tam olarak şarj
ediniz.

6.2.2.2 Kullanılmış bir akü paketinin şarj edilmesi
TEHLİKE
Akü paketlerini yalnızca alet içinde veya Hilti şarj
aletlerinde şarj ediniz.

Akü paketini şarj istasyonuna yerleştirmeden önce, akü
paketlerindeki dış yüzeylerin temiz ve kuru olduğundan
emin olunuz.

6.2.2.3 Tekrar şarj edilebilen Lityum iyon akü
paketleri

DİKKAT
Akü paketini şarj istasyonuna yerleştirmeden
önce, akü paketindeki dış yüzeylerin temiz ve kuru
olduğundan emin olunuz.

Lityum iyon akü paketleri her zaman, kısmen dolu olsalar
bile, kullanıma hazırdır. Şarj işleminin durumu LED'ler
aracılığıyla size gösterilir.

6.2.3 Akü paketlerinin takılması
TEHLİKE
Yalnızca öngörülen Hilti akü paketlerini kullanınız.

1. Akü kapağını açınız.
2. Akü paketini, dayanakta klik sesini duyuncaya kadar

alete doğru arkadan itiniz.
3. DİKKAT Akü paketinin düşmesi, size veya

etrafınızdakilere zarar verebilir.
Çalışmaya başlamadan önce akü paketinin alete
güvenli şekilde yerleştirilmiş olduğunu kontrol ediniz.

6.2.4 Akü paketinin çıkartılması 3

1. Akü kapağını açınız.
2. Kilit açma düğmelerinden birine veya her ikisine

basınız.
3. Akü paketini aletten arkaya doğru çekiniz.

6.2.5 Akü paketlerinin taşınması ve depolanması
Taşıma veya depolama amacıyla bir akü paketini aletten
ayırmanız durumunda, akü paketi kontaklarında kısa
devre olmamasına dikkat ediniz. Örneğin vidalar, çiviler,
klipsler, gevşek vidalama uçları, teller veya metal talaşlar
gibi gevşek metal parçalarını takım çantasından, alet
sandığından veya taşıma çantasından uzaklaştırınız
veya bu parçaların akü paketleri ile temas etmesini
engelleyiniz.
Akü paketlerinin sevkiyatı sırasında (kara, demiryolu,
deniz veya hava taşımacılığı) ulusal ve uluslararası geçerli
taşıma talimatlarına dikkat ediniz.

6.3 Akü ile çalıştırmada emme (şarjdan sonra)
Çalıştırma için izin verilen akü paketlerinden birini veya
ikisini önceki açıklamalara uygun şekilde yerleştiriniz.
UYARI
Akü paketlerinin şarj edilmiş olduğundan emin olunuz.

6.4 Taşıma
TEHLİKE
M sınıfı toz emme için aletin taşınmasında ve aletin
kullanılmadığı durumda, emiş bağlantı ağzının kilit
manşonu ile kilitlenmiş olmasına dikkat edilmelidir.
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Dolu durumdaki alet taşınmamalıdır.

Aletin başka bir yere taşınması gerekiyorsa, önce
boşaltınız.
Su emildikten sonra aleti yatırmayınız veya yatık konumda
taşımayınız.
Taşıma için her iki hortumu konik adaptör yardımı ile
birbirine geçiriniz.

7 Kullanım
İKAZ
M sınıfı toz emme için dikkate alınmalıdır: Alet, tehlikeli
madde bulunan bir bölgeden çıkartılmadan önce
aletin dış kısmındaki tozu temizleyiniz, bezle siliniz
veya aleti sıkıca ambalajlayınız. Eğer makine
tehlikeli bir alandan çıkarılırsa tüm makine parçaları
kirli olarak kabul edilmelidir ve tozun dağılmasını
engellemek için uygun önlemler alınmalıdır.

DİKKAT
M sınıfı toz emme için dikkate alınmalıdır: DİKKAT:
Her zaman uygun bir toz toplama torbası kullanınız.
Bu alet sağlığa zarar verici toz içerir. Toz toplama
torbasının çıkartılması da dahil olmak üzere boşaltma
ve bakım işlemleri yalnızca, uygun koruma donanımı
(P2 veya üzeri solunum maskesi ve tek kullanımlık
kıyafet) kullanan uzman personel tarafından
gerçekleştirilmelidir. Filtrasyon sisteminde eksik
varsa aleti kullanmayınız.

DİKKAT
Tekerlek frenlerine kumanda etmek suretiyle,
emicinin her zaman emniyetli durmasını sağlayınız.

7.1 Şebekeye bağlı çalışma
1. Şebeke fişini prize takınız.
2. Alet şalterini "ON" konumuna getiriniz.

7.2 Akü ile çalıştırma
UYARI
Alet, bir veya iki 36V akü ile çalıştırılabilir. Bir akü paketi
ile çalışıldığında çalışma süresi yarıya iner.

UYARI
Akü ile çalıştırmada cihaz prizi kullanılamaz.

1. Akü yuvasına en az bir Hilti 36V 6.0Ah lityum-iyon
akü yerleştiriniz.

2. Alet şalterini "ON" konumuna getiriniz.
3. Çalıştırma sırasında şarj durumu aletteki gösterge

aracılığıyla gösterilir.

7.3 Emme hortumu çapı ayarı
(VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)

M-fonksiyonu ikaz sesi eşik değerinin doğru ayarlanması
için, hortum çapını alet ile birlikte kullanılan hortuma
uygun olarak seçiniz.

7.4 Alet prizi kullanarak çalıştırma (yalnızca
şebekeye bağlı çalışmada)

TEHLİKE
Priz sadece elektrikli el aletlerinin elektrik süpürgesine
doğrudan bağlanması içindir.

UYARI
Prizden şebeke fişini çekmeden önce elektrikli el aletinin
kapatıldığından emin olunuz.

UYARI
Alet prizini elektrikli el aletine bağlarken kullanım kılavuzu
ve bulunan güvenlik uyarılarını dikkate alınız.

UYARI
Bağlanacak elektrikli el aletindeki maksimum güç
tüketiminin, izin verilen maksimum alet prizi gücünün
altında olup olmadığını kontrol ediniz ("Teknik veriler"
tablosu ve alet prizindeki bilgi).

1. Aletin şebeke fişini prize takınız.
2. Alet şalterini "AUTO" konumuna getiriniz.
3. Elektrikli el aletini devreye sokunuz. Emici otomatik

olarak çalışır.
UYARI Elektrikli el aletinin kapatılmasından sonra,
emme hortumunda bulunan tozun emilmesi için alet
kısa bir süre daha çalışır.

7.5 Kuru tozların emilmesi
UYARI
Kuru tozların ve özellikle mineralli tozların emilmesinden
önce, daima doğru emme torbasının yerleştirilmiş
olmasına dikkat edilmelidir (Hilti aksesuarı). Bu sayede
emilen malzeme basit bir şekilde atığa çıkartılabilir.

DİKKAT
Emilen maddeler, yasal hükümlere uygun olarak atığa
çıkartılmalıdır.

DİKKAT
Asla filtre elemanı olmadan emiş yapmayınız.

DİKKAT
Emiş kafasını yerleştirirken, kendinizi sıkıştırmamaya
ve şebeke kablosunu zedelememeye dikkat ediniz.
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7.5.1 Filtre elemanlarını otomatik temizleme
UYARI
Filtre elemanını temizlemek için sert cisimlere vurmayınız
veya sert ya da sivri cisimlerle işlem yapmayınız. Bu
yüzden filtre elemanlarının ömrü kısalmaktadır.

UYARI
Filtre elemanı, bir hava basınçlı temizleyici ile
temizlenmemelidir. Bu, filtre malzemesinde yırtıklara
neden olabilmektedir.

UYARI
Filtre elemanı aşınan bir parçadır. En azından altı ayda bir,
alet daha yoğun kullanıldığında daha sık temizlenmelidir.

UYARI
Filtre elemanı temizleme sistemi sadece emme hortumu
kapalı olduğunda çalışır.

Alette, filtre elemanının yapışan tozlardan temizlenmesi
için bir otomatik filtre temizleme özelliği mevcuttur. Filtre
temizleme KAPALI tuşuna (16) basılarak kapatılabilir
ve AÇIK tuşuna basılarak tekrar açılabilir. Durum,
"Otomatik filtre temizleme durum göstergesi" ile
gösterilir: Lamba yanıyor = filtre temizleme devrede.
Lamba yanmıyor = filtre temizleme devre dışı bırakıldı.
Alet her çalıştırıldığında, filtre temizleme otomatik olarak
AÇIK konumuna getirilir.
Filtre elemanı bir hava darbesi (pülsasyon gürültüsü)
aracılığıyla otomatik olarak temizlenir.

7.5.2 Kağıt emme torbasının değiştirilmesi 2

TEHLİKE
Sizi yaralayabilecek cisimlerin torbayı delmemiş
olduğundan emin olunuz.

DİKKAT
Emilen maddeler, yasal hükümlere uygun olarak atığa
çıkartılmalıdır.

1. Şebeke fişini prizden çekiniz.
2. İki kilit kıskacını açınız.
3. Emme kafasını kir haznesinin üzerinden kaldırınız.
4. Kağıt emme torbasında filtre torbası manşonunu

dikkatlice adaptörden ayırınız.
5. Filtre torbası manşonunu sürgüyle kapatınız.
6. Kir haznesini bir bezle temizleyiniz.
7. Kir haznesine yeni bir emme torbası sabitleyiniz.
8. Emme kafasını kir haznesinin üzerine oturtunuz.
9. İki kilit kıskacını kapatınız.

7.5.3 Plastik emme torbası değişimi 4

TEHLİKE
Sizi yaralayabilecek cisimlerin torbayı delmemiş
olduğundan emin olunuz.

DİKKAT
Emilen maddeler, yasal hükümlere uygun olarak atığa
çıkartılmalıdır.

1. Şebeke fişini prizden çekiniz.
2. İki kilit kıskacını açınız.
3. Emme kafasını kir haznesinin üzerinden kaldırınız.
4. Plastik emme torbasını, bir kablo bağlayıcı ilemevcut

deliklerin altına gelecek şekilde bağlayınız.
5. Plastik emme torbasını çıkarınız.
6. Kir haznesini bir bezle temizleyiniz.
7. Kir haznesine yeni plastik emme torbasını (kullanım

kılavuzunda belirtildiği gibi) takınız.
8. Emme kafasını kir haznesinin üzerine oturtunuz.
9. İki kilit kıskacını kapatınız.

7.6 Sesli sinyal (VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)
20m/sn'nin altında emme hortumu hava hızı düşer,
emniyet sağlamak için sesli uyarı sinyali duyulur.
Sebepleri için hata arama bölümüne bakınız.

7.7 Sıvıların emilmesi
TEHLİKE
Sağlığa zararlı tozları çekmeyiniz.

TEHLİKE
Bakım çalışmaları sırasında şebeke fişi prizden
çekilmeli ve akü paketleri aletten çıkartılmalıdır.

DİKKAT
Asla filtre elemanı olmadan emiş yapmayınız.

7.7.1 Sıvıların emilmesinden önce
1. Kir haznesinden emme torbasını çıkarınız.
2. Dolum seviyesi denetlemesinin elektrotlarındaki

(emici kafasının alt tarafındaki iki metal disk)
kirlenme durumunu kontrol ediniz ve mevcut kirleri
bir fırça yardımıyla temizleyiniz.

7.7.2 Sıvıların emilmesi sırasında
İmkanlar el verdiği ölçüde, ıslak kullanım için özel filtre
elemanını kullanınız.
UYARI
İmkanlar el verdiği ölçüde Hilti PTFE filtre elemanını
kullanınız.

Köpük oluşumunda çalışmayı hemen sona erdiriniz ve
hazneyi boşaltınız.
Maksimum sıvı seviyesine ulaşıldığında alet otomatik
olarak kapanır.

7.7.3 Sıvıların emilmesinden sonra
1. İki kilit kıskacını açınız.
2. Emme kafasını kir haznesinin üzerinden kaldırınız.
3. Kabı boşaltınız ve kabı bir su hortumu ile elektrotları

da bir fırça ile temizleyiniz.

7.8 Çalışmadan sonra
1. Elektrikli el aletini devreden çıkartınız.
2. Alet şalterini "OFF" konumuna getiriniz.
3. Şebeke fişini prizden çekiniz.
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4. Şebeke kablosunu kablo sarımının üzerine sarınız.
5. Emme hortumunu aletin etrafına sarınız ve ucunu

hortum tutucusuna sabitleyiniz.
6. Aleti, izinsiz kullanıma karşı emniyetli bir şekilde,

kuru bir mekâna yerleştiriniz.

7.9 Kir haznesinin boşaltılması
DİKKAT
Emilecek maddeyi boşaltmadan önce, emici
başlığına sabitlenmiş tüm parçaları (örn. Hilti alet
çantası) adaptör plakasından çıkartınız.

7.9.1 Kuru tozlarda kir haznesinin boşaltılması
7.9.1.1 Kir haznesinin boşaltılmasından önce

aşağıdaki çalışma adımları yerine
getirilmelidir:

1. Şebeke fişini prizden çekiniz.
2. Emiş kafasını kir haznesinin üzerinden kaldırınız ve

bunu düz bir yüzeyin üzerine yerleştiriniz.

7.9.1.2 Kir haznesinin boşaltılmasından sonra
aşağıdaki çalışma adımları yerine
getirilmelidir:

DİKKAT
Emiş kafasını yerleştirirken, kendinizi sıkıştırmamaya
ve şebeke kablosunu zedelememeye dikkat ediniz.

Emici kafasını kir haznesinin üzerine oturtunuz ve iki kilit
kıskacını kapatınız.

7.9.2 Kir haznesini emme torbasız boşaltınız
(sıvılarda)

UYARI
Emilen maddeler, yasal hükümlere uygun olarak atığa
çıkartılmalıdır.

1. Ön görülen çukur tutamağı kullanarak kir haznesini
boşaltınız.

2. Kir haznesinin kenarını ıslak bir bezle temizleyiniz.

7.10 Şarj istasyonu olarak çalıştırma
Şarj istasyonu durum göstergesine genel bakış
. Sürekli ışık Alet şebekeye bağlı ve kullanıma

hazırdır.
Yanıp sönen ışık Akü paketi çok soğuk ya da çok sıcak,

şarj etme gerçekleşmez. Akü paketi
gerekli sıcaklığa ulaşır ulaşmaz, alet
otomatik olarak şarj işlemine geçiş
yapar.

Işık kapalı Şarj cihazında arıza. Aleti çıkartıp tekrar
takınız, ışık hala yanmıyorsa aleti lütfen
bir Hilti onarım servisine getiriniz.

7.10.1 Şarj işlemi göstergesi
Şarj istasyonu durum göstergesinin yeşil LED'i sürekli olarak yanıyorsa, iki şarj durumu göstergesinden birindeki LED'in
yanıp sönmesi şarj işlemini gösterir.

7.10.2 Yüksek / Düşük sıcaklık göstergesi
Akü paketi çok sıcak veya çok soğuk olduğunda, şarj durumu göstergesindeki yeşil LED'in yanıp sönmesi ile bu durum
gösterilir. Akü paketindeki LED'ler bu sırada akü paketindeki lityum-iyon akünün şarj durumunu gösterir.

7.10.3 Bozuk bir akü paketinin göstergesi
Şarj ünitesi durum göstergesinin yeşil LED'i sürekli yanıyorsa ve bir şarj durumu göstergesinin tüm LED'leri kapalıysa,
ilgili akü paketini şarj istasyonundan çıkartınız. Akü paketindeki şarj durumu göstergesinin LED'leri de devreye
alınmasına rağmen kapalı kalıyorsa akü paketi arızalıdır. Akü paketini Hilti Center'da kontrol ettiriniz.

7.11 Taşıma arabası olarak kullanım
1. Sürgülü braketi birlikte verilenmontaj talimatına göre

monte ediniz.
2. Adaptör plakasını, birlikte verilen montaj talimatına

göre sabitleyiniz.
3. Çanta tutma kolunu dikey pozisyona getiriniz.
4. İstediğiniz Hilti alet çantasını tutamak ile çanta

tutma kolunun üzerine itiniz. Hilti takım çantası
etiketinin okunabilir olduğundan emin olunuz (baş
tarafta bulunmamalıdır).

5. Hilti alet çantası, kanatlar ve çanta tutma kolu ile
kaymaya karşı emniyete alınır.
UYARI Maksimum yükleme kapasitesi 25 kg'dir.
Üst üste koyulan çanta sayısı, takım çantası tutma
çubuğu her zaman en üst çantanın tutamak deliğine
oturacak sayıyı geçmemelidir.
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7.12 DPC 20 sabitlemesi (DG 150 elmaslı taşlama
makinesi kullanılan uygulamalar)

1. Sürgülü braketi birlikte verilenmontaj talimatına göre
monte ediniz.

2. Adaptör plakasını, birlikte verilen montaj talimatına
göre sabitleyiniz.

3. Çanta tutma kolunun yatay pozisyonda
kilitlendiğinden emin olunuz.

4. DPC 20'yi girintilere yerleştiriniz. Prizin öne doğru
baktığından emin olunuz.

5. DPC 20'yi plastik germe kayışları ile sabitleyiniz.

8 Bakım ve onarım
UYARI
Akü kapağını açmadan önce, emme başlığına sabitlenmiş
tüm parçaları (örn. Hilti alet çantası) adaptör plakasından
çıkartınız.

UYARI
Kuvarslı mineral tozların emilmesi sırasında otomatik filtre
temizleme kapatılmamalıdır.

DİKKAT
M sınıfı toz emme için dikkate alınmalıdır: DİKKAT:
Her zaman uygun bir toz toplama torbası kullanınız.
Bu alet sağlığa zarar verici toz içerir. Toz toplama
torbasının çıkartılması da dahil olmak üzere boşaltma
ve bakım işlemleri yalnızca, uygun koruma donanımı
(P2 veya üzeri solunum maskesi ve tek kullanımlık
kıyafet) kullanan uzman personel tarafından
gerçekleştirilmelidir. Filtrasyon sisteminde eksik
varsa aleti kullanmayınız.

8.1 Filtre elemanı değişimi
DİKKAT
Asla filtre elemanı olmadan emiş yapmayınız.

8.1.1 Filtre elemanının sökülmesi 5

1. Şebeke fişini prizden çekiniz.
2. Filtre kapağı için kapatma kıskacını açınız.
3. Kilit mandallı akü kapağını açınız.
4. Akü mevcutsa, aküyü akü yuvasından çıkartınız.
5. Filtre kapağının iki kapatma cıvatasını bir tornavida

yardımıyla sola çeviriniz.
6. Filtre kapağını, yerine oturuncaya kadar ortadaki

tutamaktan kaldırınız.
7. Filtre elemanını dikkatlice çıkartınız.

8.1.2 Filtre elemanının monte edilmesi
1. Conta yüzeyini bir bezle temizleyiniz.
2. Yeni filtre elemanını yerleştiriniz.
3. Kapak kilidi öne oturduktan sonra filtre kapağını

kapatınız.
4. Filtre kapağının iki kapatma cıvatasını bir tornavida

yardımıyla sağa çeviriniz.
5. Aküyü çıkarttıysanız tekrar yerine takınız.
6. Akü kapağını kapatınız ve kilit mandalını kilitleyiniz.

8.2 Doluluk seviyesi denetimini kontrol ediniz
Devreyi kesme kontağının kirli olup olmadığını kontrol
ediniz ve gerekirse bir fırça ile temizleyiniz.

8.3 Aletin kapatılması
DİKKAT
Emiş kafasını yerleştirirken, kendinizi sıkıştırmamaya
ve şebeke kablosunu zedelememeye dikkat ediniz.

1. Emici başlıktaki contanın kirli olup olmadığını kontrol
ediniz ve gerekirse başlığı bir bezle temizleyiniz.

2. Emiş kafasını kir haznesinin üzerine oturtunuz.
3. Her iki kilit kıskacını kapatınız.

8.4 Aletlerin bakımı
TEHLİKE
Şebeke fişini prizden çekiniz. Akü paketleri mevcutsa,
paketleri akü yuvasından çıkartınız.

Aleti hiçbir zaman havalandırma delikleri tıkalı iken
çalıştırmayınız! Havalandırma deliklerini kuru bir fırça
ile dikkatlice temizleyiniz. Aletin dış yüzeyini düzenli
olarak bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Temizlik için
püskürtme aleti, yüksek basınçlı temizleyici, buharlı alet
veya sıvı akışkan kullanmayınız! Alet elektrik güvenliği bu
yüzden tehlikeye maruz kalabilir. Aletteki tutamak kısmını
yağdan uzak tutunuz. Silikon içerikli bakım malzemesi
kullanmayınız.
M sınıfı toz emme için dikkate alınmalıdır: Alete, bakım ve
temizlik çalışmalarında, bakım yapan personel ve diğer
şahıslar için tehlike oluşturmayacak şekilde müdahale
edilmelidir. Filtrelenmiş zorunlu havalandırma uygulayınız.
Koruyucu elbise giyiniz. Bakım bölgesini, çevreye tehlikeli
maddeler ulaşmayacak şekilde temizleyiniz.
Alet, tehlikeli madde bulunan bölgeden çıkartılmadan
önce aletin dış kısmında emiş yapınız, bezle siliniz veya
aleti sıkıca ambalajlayınız. Bu sırada çökelmiş, tehlikeli
tozun yayılmasını engelleyiniz.
Bakım ve onarım çalışmaları sırasında istenilen şekilde
temizlenemeyen parçalar, geçirgen olmayan poşetlerin
içinde ambalajlanmalı ve geçerli imha talimatlarına uygun
olarak atığa çıkartılmalıdır.
M sınıfı toz emme için en azından yılda bir Hilti
Servisi'nden veya eğitimli bir kişi tarafından emme
tekniği kontrolü yapılmaktadır, örneğin hasarlı filtre, aletin
hava sızdırmazlığı ve kontrol donatımının işlevselliği.

8.5 Li-Ion akü paketlerinin koruyucu bakımı
Nem almasını önleyiniz.
İlk çalıştırmadan önce akü paketlerini tam olarak şarj
ediniz.
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Akü paketlerinde maksimum kullanım ömrüne erişmek
için, aletin gücü belirgin bir şekilde azaldığı zaman deşarjı
sonlandırınız.
UYARI
Alet çalıştırılmaya devam ederse, akü elemanları
hasarlanmadan deşarj işlemi otomatik olarak sonlandırılır.
Alet kapanır.

Akü paketlerini Li-Ion akü paketleri için izin verilen Hilti
şarj aletleriyle şarj ediniz.
UYARI
- NiCd gibi, akü paketlerine şarj takviyesi gerekli değildir.
- Şarj işlemine ara verilmesi akü paketlerinin kullanım
ömrünü azaltmaz.

- Şarj etme işlemi, kullanım ömrüne zarar vermeden her
zaman başlatılabilir. NiCd gibi hafıza etkisi (memory
effect) mevcut değildir.

- Akü paketleri için en iyisi, tam dolu olarak, serin ve
kuru bir yerde muhafaza edilmeleridir. Akü paketlerinin
yüksek çevre sıcaklığında (camın arkasında) muhafaza
edilmesi uygun değildir, akü paketlerinin kullanım
ömrünü kısaltır ve akü elemanlarının kendiliğinden
deşarj olma oranı artar.

- Akü paketi artık tam olarak dolmuyorsa, eskidiğinden
veya gereğinden fazla çalıştırıldığından kapasitesi
azalmıştır. Akü paketi ile çalışmaya devam edilebilir
ancak akü paketini zamanında yenisi ile değiştirmeniz
gerekir.

8.6 Bakım
İKAZ
Elektrik parçalarındaki onarımlar sadece elektronik
uzmanı tarafından yapılabilir.

Dışarıda duran bütün alet parçalarının hasarlanma
durumlarını ve bütün kullanım elemanlarının kusursuz
olarak çalışıp çalışmadığını düzenli olarak kontrol ediniz.
Parçalar hasarlanmış ise veya kullanım elemanları
kusursuz çalışmıyorsa aleti kullanmayınız. Aleti Hilti
Servisi'ne tamir ettiriniz.

8.7 Koruyucu bakım ve bakım çalışmalarının
kontrolü

Bakım ve koruma çalışmalarından sonra, emicinin doğru
bir şekilde toplanıp toplanmadığı ve hatasız çalışıp
çalışmadığı kontrol edilmelidir.
Bir fonksiyon testi uygulayınız

9 Hata arama
TEHLİKE
Bir arıza durumunda şebeke fişini prizden çekiniz. Akü paketleri mevcutsa, paketleri akü yuvasından çıkartınız. Yeniden
çalıştırılmadan önce arıza giderilmelidir.

9.1 Akülü ve şebekeye bağlı işletim

Hata Olası sebepler Çözüm
Sesli uyarı sinyalinin devreye
girmesi (emiş gücünün
azalması; VC 20‑UM‑Y/
VC 40‑UM‑Y).

Emme torbası dolu. Emme torbası değişimi.
Bkz. Bölüm: 7.5.3 Plastik emme
torbası değişimi 4

Bkz. Bölüm: 7.5.2 Kağıt emme
torbasının değiştirilmesi 2

Filtre elemanı aşırı kirlenmiş. Otomatik filtre temizlemeyi açınız,
ardından "Güçlü temizleme"
gerçekleştiriniz: Hortumu çekiniz,
emme açıklığını eliniz ile kapatınız, üç
temizleme çevrimi boyunca akmasını
sağlayınız.
Gerekirse filtre elemanını değiştiriniz.
Bkz. Bölüm: 8.1 Filtre elemanı
değişimi

Emici hortumu veya elektrik takımı toz
başlığı tıkalı.

Hortum ve toz başlığını temizleyiniz.

Hortum çapı seçim şalteri yanlış
konumda.

Bkz. Bölüm: 7.3 Emme hortumu çapı
ayarı (VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)

Toz aletten dışarı üfleniyor. Kabın / başlığın sızdırmazlık
yüzeylerinde toz birikmesi.

Sızdırmaz yüzeyleri temizleyiniz.

Filtre elemanı doğru monte edilmemiş. Filtre elemanını yeniden monte ediniz.
Filtre elemanı hasar görmüş. Yeni filtre elemanı takınız.
Filtre contası hasar görmüş. Yeni filtre elemanı takınız.
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Hata Olası sebepler Çözüm
Alet çalışmıyor veya kısa bir
çalışmadan sonra duruyor.

Dolum seviyesi denetlemesi devreye
girdi.

Dolum seviyesi denetlemesinin
elektrotlarını ve bunların etrafını bir
fırça yardımıyla temizleyiniz.

Akü paketi algılanmıyor, yani
LED'lerden hiçbiri yanmıyor
veya yanıp sönmüyor.

Akü paketi çok hızlı dışarı çekildi veya
içeri sürüldü.

Akü paketi dışarı çıkarılmalı ve yakl. 2
saniye sonra tekrar içeri sürülmelidir.

9.2 Şebekeye bağlı işletim

Hata Olası sebepler Çözüm
Motor artık çalışmıyor. Şebeke prizi sigortası devreye girdi. Sigortayı açınız. Tekrar devreye

girerse, aşırı akımın nedenini arayınız.
Hazne dolu. Aletin kapatılması. Haznenin

boşaltılması.
Bkz. Bölüm: 7.9.2 Kir haznesini emme
torbasız boşaltınız (sıvılarda)

Alet istenmeden açılıyor ve
kullanıcı üzerinden statik
deşarjlar gerçekleşiyor.

Elektrostatik yalıtım temin edilmemiş;
Alet topraklanmamış prize bağlanmış.

Aleti topraklanmış prize bağlayınız;
Antistatik hortum kullanınız.

Şarj cihazı durum göstergesi
LED'i yanıp sönüyor.

Akü paketi çok sıcak veya çok soğuk. Akü paketi oda sıcaklığına
getirilmelidir.

Boş akü paketine geçilemiyor. Bağlantı yok. Akü paketini tekrar yerleştiriniz.
Akü paketi algılanmıyor. Akü paketini cihazdan çıkartınız ve

Hilti Servisi'ne gidiniz.
Otomatik işletmede motor
çalışmıyor.

Bağlanmış alet bozuk veya doğru
takılmamış.

Bağlanmış alet fonksiyonunu test
ediniz veya fişi sıkı yerleştiriniz.

Otomatik filtre elemanı
temizlemesi çalışmıyor.

Emme hortumu bağlanmamış. Emme hortumunu takınız.
APFC şalteri kapalı (LED kapalı). APFC şalterine basınız.

9.3 Akülü işletim

Hata Olası sebepler Çözüm
Alet çalışmıyor. Yanlış akü paketi kullanılıyor. Doğru akü paketini yerleştiriniz.

Akü paketi komple yerleştirilmemiş
veya akü paketi boş.

Akü paketi duyulabilen bir klik ile
yerine oturmalıdır ve akü paketi şarj
edilmelidir.

Elektrik arızası. Akü paketini aletten çıkartınız ve Hilti
Servisi'ne gidiniz.

Akü paketi çok sıcak veya çok soğuk. Akü paketi oda sıcaklığına
getirilmelidir.

Alet çalışmıyor ve 1 LED yanıp
sönüyor.

Akü paketi boşaldı. Akü paketini değiştiriniz ve boş akü
paketini şarj ediniz.

Akü paketi çok sıcak veya çok soğuk. Akü paketi oda sıcaklığına
getirilmelidir.

Alet çalışmıyor ve şarj cihazı
LED'i yanıp sönüyor.

Aşırı sıcaklık koruması Aleti soğumaya bırakınız.

Akü paketi normalden daha
çabuk boşalıyor.

Akü paketi durumu çok uygun değil. Hilti ve akü paketindeki diyagnozları
yenileyiniz.

Akü paketi duyulabilir bir "klik“
ile yerine oturmuyor.

Akü paketindeki kilit dili kirli. Kilit dilini temizleyiniz ve akü paketini
yerine yerleştiriniz. Problem devam
ederse Hilti Servisi'ne gidiniz.

Alette veya akü paketinde aşırı
ısınma.

Elektrik arızası. Aleti derhal kapatınız, akü paketini
aletten çıkartınız ve Hilti Servisi'ne
gidiniz.
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Hata Olası sebepler Çözüm
Dolu akü paketine geçilemiyor. Bağlantı yok. Akü paketini tekrar yerleştiriniz.

Akü paketi algılanmıyor. Akü paketini cihazdan çıkartınız ve
Hilti Servisi'ne gidiniz.

Akü paketi aletten
çıkartıldığında, alette ikinci bir
akü takılı olmasına rağmen alet
kapanıyor.

Çıkartılan akü paketi "aktif"
durumdaydı, yani boşaltma
işletiminde çalışıyordu.

Aleti kapatınız ve tekrar açınız.

10 İmha
DİKKAT
Donanımın uygunsuz olarak imha edilmesi aşağıdaki olaylara sebebiyet verebilir: Plastik parçaların yanması esnasında,
kişilerin hastalanmasına sebep olabilecek zehirli gazlar oluşur. Piller hasar görür veya çok ısınırsa patlayabilir ve
zehirlenmelere, yanmalara, cilt tahrişlerine veya çevre kirliliğine neden olabilir. Yetkisi olmayan kişiler tarafından
dikkatsizce imha edilmesi, ekipmanın uygun olmayan biçimde kullanımına yol açabilir. Ayrıca kendiniz ve üçüncü
şahıslar ağır yaralanabilir ve çevre kirlenebilir.

DİKKAT
Arızalı akü paketlerini hiç vakit kaybetmeden imha edilmesini sağlayınız. Bunları çocuklardan uzak tutunuz. Akü
paketlerini parçalara ayırmayınız ve yakmayınız.

DİKKAT
Akü paketlerini ulusal yönetmeliklere göre imha ediniz veya kullanılmış akü paketlerini Hilti'ye iade ediniz.

Hilti aletleri yüksek oranda tekrar kullanılabilen malzemelerden üretilmiştir. Tekrar kullanım için geri dönüşümden önce
bileşenler doğru olarak ayrılmalıdır. Birçok ülkede Hilti eski aletinizi değerlendirmek için geri almaya hazırdır. Hilti
müşteri hizmetleri veya satıcınıza sorunuz.

Sadece AB ülkeleri için
Elektrikli aletleri evsel atıklar ile birlikte çöpe atmayınız!
Elektronik ve elektrikli kullanılmış cihazlara ilişkin Avrupa Direktifi ve ulusal yasalardaki uyarlamalar
çerçevesinde, kullanılmış elektrikli cihazlar ve akü paketleri ayrı olarak toplanmalı ve çevreye zarar
vermeden yeniden değerlendirilmesi sağlanmalıdır.

Sondaj çamurunun atığa çıkartılması
Çevreye zarar vermemek adına sondaj çamurunun suya veya kanalizasyona uygun önlenmeler alınmadan aktarılması
sorun yaratabilir. Bölgenizdeki resmi makamdan talimatlar hakkında bilgi alınız. Aşağıdaki ön işlemi öneririz:
1. Sondaj çamurunu toplayınız (örneğin ıslak emici yardımıyla)
2. Sondaj çamuru tortulaşana kadar bekleyiniz ve katı kısmı bir inşaat molozu deposunda atığa çıkartınız. (Pıhtılaştırıcı

maddeler ayrışma sürecini hızlandırabilir)
3. Kalan suyu (baz, ph değeri > 7) kanalizasyona aktarmadan önce, bunu asidik nötralizasyon maddesi katarak veya

bol su ile seyrelterek nötralize ediniz.

Matkap tozunun imha edilmesi
Mevcut toplanmış matkap tozunu, ulusal ve yasal resmi makamlarca verilen talimatlara uygun olarak imha ediniz.
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11 Aletlerin üretici garantisi
Garanti koşullarına ilişkin sorularınız için lütfen yerel HILTI
iş ortağınıza başvurunuz.

12 AB Uygunluk açıklaması (Orijinal)
İşaret: Islak-kuru emici
Tip işareti: VC 20-U‑Y/VC 20-

UM‑Y/VC 40-U‑Y/VC 40-
UM‑Y

Jenerasyon: 01
Yapım yılı: 2012

Bu ürünün aşağıdaki yönetmeliklere ve normlara
uygun olduğunu kendi sorumluluğumuzda açıklıyoruz:
2006/42/EG, 2004/108/EG, 2011/65/EU, EN 60335‑1,
EN 60335‑2‑69, EN 60335‑2‑29, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL‑9494 Schaan

Paolo Luccini JohannesWilfried Huber
Head of BA Quality and Process
Management

Senior Vice President

Business Area Electric Tools &
Accessories

Business Unit Diamond

07/2012 07/2012

Teknik dokümantasyon:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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يلصلأالامعتسلااليلد

ةللبملاوةفاجلاداوملاطافش
VC 20-U‑Y/VC 20-UM‑Y/VC 40-U‑Y/VC 40-UM‑Y

لبقةضافتسابلامعتسلااليلدةءارقمزلي
.ليغشتلا
.امئادزاهجلاعمليلدلااذهبظفتحا

ليلدقافرإعملاإنيرخلآزاهجلاةراعإبمقتلا
.هبلامعتسلاا

ةحفصتايوتحملاسرهف
77ةماعتاداشرإ1
78حرشلا2
80ةيليمكتلاتاقحلملا3
81ةينفلاتافصاوملا4
83ةملاسلاتاداشرإ5
86ليغشتلا6
87لامعتسلاا7
90ةنايصلاوةيانعلا8
92ءاطخلأايصقت9
94نيهكتلا10
94ةزهجلألةعناصلاةهجلانامض11
ةيبورولأاتافصاومللةقباطملاةداهش12

95)ةيلصلأا(

ةصاخلاروصلادجتو.ةروصلدادعلأانمددعلكريشي1
ةحوتفماهبظفتحا.ةيوطملافلاغلاتاحفصىلعصنلاب
.ليلدلاةعلاطمدنع
ةملكبامئاددصقياذهلامعتسلااليلدصوصنيف
VCةللبملاوةفاجلاداوملاطافش»زاهجلا« 20‑U‑Y/

VC 20‑UM‑Y/VC 40‑U‑Y/VC 40‑UM‑Y.صوصنلاعيمج
،ةعبرلأاةزهجلأاعيمجىلعقبطنتليلدلااذهيفةدراولا
زاهجللةصصخماهنأىلعحضاولكشبهيونتلامتيملام

VC 20‑UM‑Y/VC 40‑UM‑Y.

1نايبلاولامعتسلاارصانع،زاهجلاتانوكم

@
ضبقملا
;

زاهجلاحاتفم
=

تيبثتكبشم
%

تافلخملاعيمجتنازخ
&

كسمفيواجت
(

موطرخلالاخدإةزيهجت
)

زاهجلاعمطقف(لاخدلإاةزيهجتءاطغ
VC 20‑UM‑Y/VC 40‑UM‑Y(

+
زاهجلاسبقم
§

موطرخلاتبثم
/

لباكلافافلم
:

طافشلاسأر
·

ةيراطبلاءاطغقلغكبشم
$

زاهجلاعمطقف(موطرخلارطقرايتخاحاتفم
VC 20‑UM‑Y/VC 40‑UM‑Y(

£
قحلمربتعتكيرحتلادي(كيرحتلاديلتيبثتتاحتف
)يليمكت
|

نحشلاةلاحنيبم
¡

رتلفلافيظنتةيصاخليغشت/فاقيإرز
Q

نحشلاةدحوةلاحنيبم
W

)انيمي/اراسي(ةيراطبلاةحتف
E

رتلفلاءاطغقلغيغارب
R

رتلفلليكيتاموتولأافيظنتلاةلاحنيبم

ةماعتاداشرإ1
اهتلاولدموةيليلدتاملك1.1
رطخ
ىلإوأةريطخةيدسجتاباصلإيدؤيرشابمرطخلريشت
.ةافولا

ريذحت
ةيدسجتاباصلإيدؤينأنكميلمتحمرطخفقوملريشت
.ةافولاىلإوأةريطخ

سرتحا
ةيدسجتاباصلإيدؤينأنكميلمتحمرطخفقوملريشت
.ةيدامرارضأوأةفيفخ

ةظوحلم
.ةديفمىرخأتامولعملومادختسلالتاداشرلإريشت

ىرخأتاداشرإوةيحيضوتلازومرلاحرش1.2
رظحلاتاملاع

لقنلاعونمم
ةعفارلاب
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ريذحتلاتاملاع

نمريذحت
ماعرطخ

نمريذحت
ةيواكداوم

نمريذحت
يئابرهكدهج

رطخ

نمريذحت
داوملا
ةلباقلا
راجفنلال

مازللإاتاملاع

ةزبدترا
ةيقاو

مدختسا
ايقاوازافق

مدختسا
عمسللايقاو

ءاذحمدختسا
ناملأا

ةمامكدترا

زومرلا

لبق
مادختسلاا
ليلدأرقا
لامعتسلاا

ىلعلمعا
ريودتةداعإ
تافلخملا

زاهجلاب

زوجيلااذل.ةحصلابراضرابغىلعزاهجلااذهيوتحي:ريذحت
،رابغلاعيمجتسيكعلخكلذيفامب،هتنايصوأهغيرفت
ةيامحلاتازيهجتنودترينييصختمنيينفلبقنملاإ
رتلفلاماظنبيكرتدعبلاإهليغشتبمقتلا.ةيصخشلا
.رايتلاةردقبقارملمعنمدكأتلاولماكلاب

زاهجلازييمتتانايبعضوم
عنصةحولىلعنانودملسلسملامقرلاوزارطلاىمسم
صاخلالامعتسلااليلديفتانايبلاهذهلقنا.زاهجلا
ىدلوأانئلاكوىدلملاعتسلاادنعامئاداهيلإعجراوكب
.ةمدخلازكارم

:زارطلا

01:ليجلا

:لسلسملامقرلا

حرشلا2
تاميلعتللقباطملامادختسلاا2.1
داوملاعمءاوسهمادختسانكميو.فاجلارابغللةلاعففيرصتةيصاخبدوزملماشيعانصطافشنعةرابعزاهجلا
.ةللبملاوأةفاجلا
36مويثيللاتانويأتايراطبمادختساللاخنمءابرهكلاةكبشنودبوأءابرهكلاةكبشمادختسابزاهجلاليغشتنكمي
تانويأتايراطبعيمجلةلماشنحشةدحوكزاهجلامادختساهسفنتقولايفنكميءابرهكلابليغشتلاءانثأ.Hiltiنمطلف
مادختسانكمي)يليمكتقحلم(كيرحتلاديوئياهملاحوللامادختسادنعو.)طلف36/طلف22/طلفHilti)14نممويثيللا
.Hiltiنمةزهجأبئاقحثلاثىلإلصياملةلقانةبرعكطافشلا
وأةيساملابقثلاةزهجأمادختسابءاوس،ةللبمداوميفبقثلاةيلمعنعجتانلايرجحلالحولاطفشلمئلامزاهجلا
مادختسابءاوس،ةفاجداوميفلمعلانعجتانلايرجحلارابغلانمةريبكتايمكطفشلكلذكوHiltiنمةيساملاريشانملا
.Hiltiنمفاجلابقثلاشيبارطوأةيقرطملابقاثملاوأعطقلاخلاجموأةيساملاخلاجملا
VCزاهجلا 20‑UM‑YوVC 40‑UM‑Yةراشنولئاوسلاكلذكولاعتشلاللباقلاريغفاجلارابغلاطفش/صاصتملانامئلام
زيكرتلاةميقلثم(هلضرعتللةيدحميقىلعصوصنملاريطخلارابغلاوزتراوكلاىلعيوتحملايرجحلارابغلاوبشخلا
ةفصاومللاقبطMرابغلاةئف(³م/مارجيللم0,1≧)AGWلمعلاناكمبةيدحلاةميقلاوأMAKلمعلاناكمبىوصقلا

IEC/EN 60335-2-69(.
.ةحصلابةراضىرخأداومةيأطفشامامترظحيو
.م°60ىلعاهترارحةجردديزتيتلالئاوسلاوتويزلاطفشرظحي
دنعطيحملاناكملايففاكلكشبءاوهلارييغتلةيناكمإرفاوتبجيهلضرعتللةيدحميقىلعصوصنمرابغطفشىدل
.)اهبلومعملاةيلحملاتاعيرشتلاددصلااذهيفىعارت(ناكملاسفنيفزاهجلانمجراخلاءاوهلافيرصتةداعإ
)بشخلاةراشن:ءانثتسا(لاعتشلالةلباقوأةبهتلمداوموأراجفنلالةلباقداومطفشيفزاهجلامادختسابحمسُيلا
لئاوسوضامحلأاوتابيذملاونيزنبلالثم(لئاوسلاو)هباشامومويسنغملاموينمولأشيارلثم(ةلاّكلأاداوملاو
.)هباشاموقيلزتلاوديربتلا
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.لئاموهوزاهجلاليغشتبحمسُيلا
.ىصقأدحبمجك80نعةطوفشملاتافلخملاوةلومحلاعمزاهجلانزوديزينأزوجيلا
.ملسلانعلايدبزاهجلامدختستلا
.يكيتاموتولأافصنوأيكيتاموتولأاليغشتلاةزهجأعموأةتباثةليوطةرتفلرمتسملاليغشتلاعضويفزاهجلامدختستلا
اهطفشررقملاداوملانعةرداصلاراطخلأاوزاهجلاعملماعتلاةقيرطبنيمدختسملافيرعتبجيلمعلايفعورشلالبق
.ةطوفشملاداوملانمةنملآاصلختلاةقيرطو
.ءاملاتحتزاهجلامادختسارظحُي
.ناويحلاوأناسنلإانعرابغلاطفشلزاهجلااذهمادختساةلواحممدعبجي
.ةيكيتاتسلااتانحشللداضمطفشموطرخمادختساىلعصرحاةيكيتاتسورهكلاتاريثأتلابنجتل
لاحموبتاكملاولاحملاوعناصملاوتايفشتسملاوسرادملاوقدانفلالثم،ةيراجتلاتامادختسلالمئلامزاهجلااذه
.راجيلإا
.)سوتسبسلأالثم(ةحصلاىلعةريطخلاداوملاعملماعتلارظحي
تلايدعتوأتاديدجتوأشرووأءانبعقاوم:نوكينأنكميركذلاةقباسلامعلأاءارجإهيفمتييذلالمعلاطيحم
.تاءاشنإوةيئاشنإ
.لامعتسلااليلديفةدراولاحلاصلإاوةيانعلاوليغشتلابةقلعتملاتامولعملاعابتامزلي
.ةباصلإارطاخمليلقتلكلذو،Hiltiنمةيلصلأاتاودلأاوةيليمكتلاتاقحلملامادختساىلعرصتقا
ملوأنيبردمريغصاخشألبقنماينفميلسريغلكشباهعملماعتلامتاذإراطخأهتاقحلموزاهجلانعردصتنأنكمي
.تاميلعتللقباطملكشباهمادختسامتي
.زاهجلاىلعتلايدعتوأتلاخدتةيأءارجإبحمسيلا
.ةمدختسملاةيليمكتلاتاقحلملابةصاخلالامعتسلااوةملاسلاتاداشرإاضيأعبتا
.راطخلأابنجتلكلذواهبحرصملانحشلاةزهجأوتايراطبلامادختساىلعرصتقا
.كلذلةبسانمريغىرخأةزهجلأةقاطردصمكتايراطبلامادختسازوجيلا

VCزاهجلاعمطقف(موطرخلارطقطبضعاضوأ2.2 20‑UM‑Y/VC 40‑UM‑Y(
.زاهجلاعممدختسملاموطرخللقباطملاموطرخلارطقرتخاMةفيظولليريذحتلاتوصلاةجردلحيحصلاطبضلاضرغل

:ىلعيسايقلازيهجتللةبسنلابتاديروتلامجحلمتشت2.3

رتلفلابلقكلذيفامبزاهجلا1
،موطرخلاةلصوعملماكلابطفشلاموطرخ1

ئياهملاوموطرخلاةبلج،ءابرهكلللصوم
يطورخملا

PEيكيتسلابلارابغلاعيمجتسيك1 VC 20
لامعتسلااليلد1

ةلاطإلباكمادختسا2.4
نمفلاإو.فاكيضرععطقماذنوكينأىعاريوينعملالمعلاقاطنيفهبحومسمةلاطإلباكىوسمدختستلا
ىلعلمعا.رارضأدوجوثيحنمةيرودةفصبةلاطلإالباكصحفا.ةدشبلباكلانخسيوزاهجلاءادألقينأنكمملا
.ةفلاتلاةلاطلإاتلاباكرييغت
ةادأعمليغشتلادنعزاهجللةبسنلابتلاباكلالاوطلأىصقلأادحلاوةيضرعلاعطاقمللاهبىصومميقىندأ
:زاهجلاسبقمقيرطنعةيئابرهك
٢مم٢3٫5مم٢2٫5مم1٫5كلسلليضرعلاعطقملا
م50م40م20طلف240‑220ةيئابرهكلاةكبشلادهج

!يضرأفرطىلعيوتحملاةلاطلإالباكطقفمدختسا
.²مم1,5نمرغصأيضرععطقمبةلاطإلباكمدختستلا

ةفوشكملانكاملأايفةلاطلإالباك2.5
.كلذديفياماهيلعروكذموكلذلاهبحرصمةلاطإتلاباكىوسمدختستلاةفوشكملانكاملأايف

لوحموأدلوممادختسا2.6
ةردقنوكتنأ:ةيلاتلاتاطارتشلاابمازتللاادنعكلذو،عقوملايفلوحمنموأدلومنمزاهجلااذهليغشتنكمي
ليغشتلادهجنوكينأبجيو،زاهجلاعنصةحولىلعةروكذملاىوصقلاةردقلافعضلقلأاىلعطاولابةساقملاجرخلا
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ديزيلاأو،زتره60ىلإ50نمددرتلاغلبينأبجيامك،يمسلاادهجلانم%15‑و%5+قاطنيفاعقاوتقويأيف
.ليغشتلاءدبلززعمبدوزميكيتاموتوأدهجمظنمرفاوتبجيو،زتره65ىلعادبأ
ىرخلأاةزهجلأافاقيإوليغشتيدؤيدقف.تقولاسفنيفلوحملا/دلوملاىلعىرخأةزهجأليغشتبادبأمقتلا
.ررضللزاهجلاضرعيدقامم،دحلانعدئازلكشبدهجلايفةئجافمةدايزوأ/وئجافمضافخنلا

ةيليمكتلاتاقحلملامادختساتاداشرإ2.7

مادختسلااعونةيليمكتلاتاقحلملا
PEيكيتسلابلارابغلاعيمجتسيك VC ةفاجوةللبم،نداعملاعمتامادختسا20/40
VCيقرولارابغلاعيمجتسيك باشخلأاعمتامادختسا20/40
عمفثكملامادختسلااوةللبملاداوملاPTFEرتلفلابلق

ةفاجلاداوملا
VCرتلفلابلق ةيساسأةفصبةفاجلاداوملا20/40
PESرتلفلابلق VC ةفاجلاوةللبملاداوملا20/40
ةفاجلاوةللبملاداوملام3,5لوطبمم27ةيكيتاتسلااتانحشللداضمطفشموطرخ
ةفاجلاوةللبملاداوملام4,65لوطبمم36ةيكيتاتسلااتانحشللداضمطفشموطرخ

VCزاهجلاعم 20‑UM-YزاهجلاوVC 40‑UM-Yسيكوأيكيتسلابلارابغلاعيمجتسيك(رابغلاعيمجتلسيكمادختسامزلي
.)يقرولارابغلاعيمجت

نحشلاةيلمعءانثأمويثيللاتانويأةيراطبنحشةلاح2.8

ةيوئملاةبسنلابنحشلاةلاحضموتLEDةبملرمتسملكشبءيضتLEDةبمل
%100=-4و3و2وLED1ةبمل
%100ىلإLED475%ةبمل3و2وLED1ةبمل
%75ىلإLED350%ةبمل2وLED1ةبمل
%50ىلإLED225%ةبملLED1ةبمل
LED1>25%ةبمل-

ةيليمكتلاتاقحلملا3
.Hiltiتاعيبمتاكبشقيرطنعةيليمكتلاتاقحلملاوتاودلأاورايغلاعطقىلعلوصحلانكمي
فصولا،ءزجلامقرىمسملا
PEيكيتسلابلارابغلاعيمجتسيك VC نداعملاعمتامادختسا:Mةئفلاطافش،20203854
PEيكيتسلابلارابغلاعيمجتسيك VC نداعملاعمتامادختسا:Mةئفلاطافش،40203852
VCلماك،رابغلاعيمجتليقروسيك باشخلأاعمتامادختسا:Mةئفلاطافش،20203858
VCلماك،رابغلاعيمجتليقروسيك باشخلأاعمتامادختسا:Mةئفلاطافش،40203856
PTFE436058رتلفلابلق
VCرتلفلابلق 20/40203862
PESرتلفلابلق VC 20/40203863
لوطبمم27ةيكيتاتسلااتانحشللداضمطفشموطرخ

م3,5
203865

لوطبمم36ةيكيتاتسلااتانحشللداضمطفشموطرخ
م4,65

203867

203878يطورخملائياهملا
VCكيرحتلادي 202044214
VCكيرحتلادي 402047174
2044211ئياهملاحوللا
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فصولا،ءزجلامقرىمسملا
2044212ةيليمكتلاتاقحلملاقودنص
فيظنتثافن1وةلاطإةروسام3وعوك2044213،1ةيليمكتلاتاقحلملامقط

تاشرفمقط1وةيحئارشتافشبدوزمةيضرأ

ةينفلاتافصاوملا4
!ةينقتتلايدعتءارجإقحبظفتحن

يئابرهكلادهجلا
240...220طلف240…220يمسلاا

CH/طلف
220...240
GB/طلف

220...240
طلفNZ36/طلف

لخدلاةردق
ةيمسلاا

طاو750طاو1200طاو1200طاو1200طاو1200

ليصوتلاةردق
اهبعتمتييتلا
زاهجلاسبقم
ليصوتلجمدملا
ةيئابرهكتاودأ
)تدجونإ(

طاو800طاو1400طاو700طاو2000

ليصوتلا
ةكبشلاب
ةيئابرهكلا
)عونلا(

H07 RN‑F
3G ²مم1,5

H07 RN‑F
3G ²مم1,5

H07 RN‑F
3G ²مم1,5

H07 RN‑F
3G ²مم1,5

230(ءابرهكلابليغشتلاةقيرطءابرهكلابدادملإا
ةيراطبلابليغشتلا)طلف

)ءاوه(رايتللةردقىصقأ
VC 20‑U‑Y،VC 40‑U‑Y

ةيناث/رتل57ةيناث/رتل74

)ءاوه(رايتللةردقىصقأ
VC 20‑UM‑Y،VC 40‑UM‑Y

ةعاس/٣م106ةعاس/٣م136

زاهجلاعمءاوهللغيرفتىصقأ
VC 20‑U-Y،VC 40‑U‑Y

لاكسابوليك16,6لاكسابوليك23

زاهجلاعمءاوهللغيرفتىصقأ
VC 20‑UM-Y،VC 40‑UM‑Y

لاكسابوليك15,6لاكسابوليك22

مادختسلااوزاهجلاتامولعم
Iةيامحلاةئفةيامحلاةئف
IPةيامحلاعون X4،ءاملاذاذردضنّمؤم

ENةفصاومللاقبطةساقم(زازتهلااوجيجضلاتامولعم 60335-2-69(:
ةئفلابفنصمثعبنملايدايتعلااتوصلاطغضىوتسم
A

)A(لبيسيد71

)A(لبيسيد2٫5ةروكذملاتوصلاتايوتسملةبسنلابتوافتلاةبسن
ةهجوملاتايمكلاعومجم(رواحملاةيثلاثتازازتهلااةميق
)تازازتهلال

٢ةيناث/م2٫5<

تازازتهلااةميقيفاهتاعارممتي)K(توافتلاةبسن

VCزاهجلا 20‑U‑Y/VC 20‑UM‑YVC 40‑U‑Y/VC 40‑UM‑Y
زتره50/60زتره50/60ةيئابرهكلاةكبشلاددرت
EPTAلوكوتوربلاقبطنزولا

01/2003
مجك16٫9/مجك16٫9مجك15٫3/مجك15٫3
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VCزاهجلا 20‑U‑Y/VC 20‑UM‑YVC 40‑U‑Y/VC 40‑UM‑Y
مجك1٫3مجك1٫3طفشلاموطرخنزو
Xمم545)عافتراxضرعxلوط(داعبلأا Xمم380 Xمم530مم545 Xمم380 مم675
م5م5ةيئابرهكلاةكبشلابليصوتلالباك
رتل36رتل21نازخلاةعس
مجك40مجك23ةبعوتسملارابغلاةيمك
رتل25رتل13٫5ةبعوتسملاءاملاةيمك
ةراودلاةبلجلا(طفشلاموطرخرطق
)زاهجلاةهجزاهجلاةبلج،طفشلاةهج

مم36مم36

م°40+…10-م°40+…10-ءاوهلاةرارحةجرد
رتلفلليكيتاموتولأافيظنتلاةيصاخ
يلاوحلك)فاقيلإلةلباق(

ةيناث15ةيناث15

نحشلاةدحو
طاو365جرخلاةردق
طلف36…7٫2جرخلادهج
ةدحوقيرطنعمكحتلاونحشللةينورتكللإاةبقارملامكحتلا

رغصلاةيهانتمةبقارم
لاعفديربتديربتلا
مويثيللاتانويأةيراطبلا

ةظوحلم
ةدرابلاةرارحلاتاجرديدؤتدقو.تايراطبلانحشتارتفلوطتةياغللةضفخنملاوأةياغللةيلاعلاةرارحلاتاجردعم
.ةيراطبلانحشلامتكامدعل

:ةزهجلأللاثممدختسُتنحشلاةرتفعونلايئابرهكلادهجلا
Bطلف14,4 14/1.6 Li‑Ion21زاهجلاةقيقدSFC 14‑A
Bطلف14,4 14/3.3 Li‑Ion23زاهجلاةقيقدSFC 14‑A
Bطلف21,6 22/1.6 Li‑Ion21زاهجلاةقيقدSFC 22‑A
Bطلف21,6 22/2.6 Li‑Ion24زاهجلاةقيقدSFH 22‑A
Bطلف21,6 22/3.3 Li‑Ion31زاهجلاةقيقدSFC 22‑A
Bطلف36 36/3.0 Li‑Ion24زاهجلاةقيقدTE 6‑A36
Bطلف36 36/3.9 Li‑Ion44زاهجلاةقيقدTE 7‑A
Bطلف36 36/6.0 Li‑Ion42زاهجلاةقيقدTE 30‑A

Bةيراطبلا 36/6.0 Li‑Ion
طلف36يمسلاايئابرهكلادهجلا
ةعاسريبمأ6ةعسلا
ةعاسطاو216ةقاطلانوزخم
مجك1٫8نزولا
مويثيللاتانويأايلاخلاعون
NTCروتسمرثةرارحلاةجردةبقارم
معنةنحشللماتلاغارفلانمةيامحلا
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ةملاسلاتاداشرإ5
ةملاسللةماعتاداشرإ5.1
ةملاسلاتاداشرإعيمجةءارقىلعصرحا!ريذحت
تاداشرإقيبطتيفلامهإوأريصقتيأ.تاميلعتلاو
ةيئابرهكةمدصثودحيفببستيدقتاميلعتلاوةملاسلا
تادنتسمعيمجبظفتحا.ةريطختاباصإوأ/وقيرحوأ
ةجاحلادنعاهمادختسلاتاميلعتلاوةملاسلاتاداشرإ
.دعباميفاهيلإ

لمعلاناكمةملاس5.1.1
.ديجلكشباءاضموافيظنكلمعقاطنىلعظفاح)أ

يدؤتنأنكميةءاضملاريغلمعلانكامأوأىضوفلا
.ثداوحعوقول
راجفنلاارطخلضرعمطيحميفزاهجلابلمعتلا)ب

ةلباقرابغعاونأوأتازاغوألئاوسهبدجاوتي
لاعشلإيدؤينأنكمياررشدلوتةزهجلأا.لاعتشلال
.ةرخبلأاوأرابغلا
ءانثأنيرخلآاصاخشلأاولافطلأاداعبإىلعصرحا)ت

دقفتدقكهابتنافارصناةلاحيف.زاهجلامادختسا
.زاهجلاىلعةرطيسلا

ةيئابرهكلاةملاسلا5.1.2
عمامئلاتمزاهجلاليصوتسباقنوكينأبجي)أ

نملاحيأبسباقلاليدعتزوجيلا.سبقملا
ةزهجأعمةأياهمسباوقمدختستلا.لاوحلأا
ةلدعملاريغسباوقلا.ةيمحميضرأةلصوتاذ
ةمدصثودحرطخنمللقتةمئلاملاسباقملاو
.ةيئابرهك

ةضرؤمحطسأعممسجللسملاتثودحبنجت)ب
ةئفدتلاةزهجأوريساوملابةصاخلاحطسلأالثم
ثودحنمديازتمرطخأشني.تاجلاثلاودقاوملاو
.ضرلأابلاصتمكمسجنوكيامدنعةيئابرهكةمدص

ىلإءاملابرست.للبلاوأراطملأانعزاهجلادعبأ)ت
ةمدصثودحرطخنمديزييئابرهكلازاهجلالخاد
.ةيئابرهك

،هلصصخملاريغضرغلايفلباكلامدختستلا)ث
سباقلابحسلوأقيلعتلاوألمحللهمدختستنأك
ةنوخسلانعاديعبلباكلابظفتحا.سبقملانم
.زاهجللةكرحتملاءازجلأاوةداحلافاوحلاوتيزلاو
ثودحرطخنمديزتةكباشتملاوأةفلاتلاتلاباكلا
.ةيئابرهكةمدص

مدختستلا،فوشكمناكميفزاهجبلمعتامدنع)ج
قاطنلايفلمعللةبسانملاةلاطلإاتلاباكىوس
لمعللبسانمةلاطإلباكمادختسا.اضيأيجراخلا
ةمدصثودحرطخنمللقييجراخلاقاطنلايف
.ةيئابرهك

،بطرطيحميفزاهجلاليغشتبنجترذعتاذإ)ح
مادختسا.رايتلابرستنمةيامححاتفممدختساف
ثودحرطخللقيرايتلابرستنمةيامحلاحاتفم
.ةيئابرهكةمدص

صاخشلأاةملاس5.1.3
لقعتبزاهجلاعملماعتولعفتاملهبتناواظقينك)أ

اقهرمنوكتامدنعزاهجلامدختستلا.هبلمعلادنع
لوحكلاوأةردخملاريقاقعلاريثأتتحتاعقاووأ

مادختسادنعةدحاوةظحللهابتنلاامدع.ةيودلأاوأ
.ةريطختاباصلإيدؤيدقزاهجلا
زاهجلانأدكأت.دوصقمريغلكشبليغشتلابنجت)ب

لبقوةيراطبلابوأ/وءابرهكلابهليصوتلبقأفطم
دنعحاتفملاىلعكعبصإناكاذإ.هلمحوأهعفر
دنعليغشتلاعضويفزاهجلاناكوأزاهجلالمح
كلذيدؤيدقف،ءابرهكلابدادملإاردصمبليصوتلا
.ثداوحعوقول
نأىلعصرحا.مسجلليعيبطريغعضوذاختابنجت)ت

عيمجيفكنزاوتىلعظفاحونامأبافقاونوكت
زاهجلاىلعةرطيسلاعيطتستكلذللاخنم.تاقولأا
.ةئجافملافقاوملايفلضفألكشب
ةضافضفسبلامدترتلا.ةبسانمسبلامدترا)ث

سبلاملاورعشلانوكينأىلعصرحا.يلحوأ
سبلاملا.ةكرحتملاءازجلأانعةديعبتازافقلاو
نأنكميليوطلارعشلاوأيلحلاوأةضافضفلا
.ةكرحتملاءازجلأايفكبتشت

،رابغلاعيمجتوطفشتازيهجتبيكرتنكمأاذإ)ج
.ميلسلكشبةمدختسموةلصوماهنأدكأتف
راطخلأاللقينأنكميرابغلاطفشةزيهجتمادختسا
.رابغلانعةجتانلا

هعملماعتلاوزاهجلامادختسا5.1.4
زاهجلامدختسا.زاهجلاىلعليمحتلايفطرفتلا)أ

زاهجلامادختسا.هبموقتيذلالمعللصصخملا
يفًانامأرثكأولضفألكشبلمعلاكلحيتيبسانملا
.ررقملالمعلاقاطن
دعيمليذلازاهجلا.فلاتحاتفماذازاهجمدختستلا)ب

.هحلاصإبجيوًاريطخربتعيهفاقيإوأهليغشتنكمي
نمةيراطبلاعلخاوأ/وسبقملانمسباقلابحسا)ت

لادبتساوأ،زاهجلاطبضتايلمعءارجإلبقزاهجلا
اذه.زاهجلاكرتدنعوأةيليمكتلاتاقحلملاءازجأ
.دصقنودزاهجلاليغشتءدبعنمييطايتحلااءارجلإا
نعاديعباهبظفتحاةزهجلأامادختسامدعةلاحيف)ث

لبقنمزاهجلامادختسابحمستلا.لافطلأالوانتم
هذهاوأرقيملوأهبةياردىلعاوسيلصاخشأ
نماهمادختساةلاحيفارطخةزهجلأالثمت.تاميلعتلا
.ةبجاولاةربخلامهيدلتسيلصاخشألبق

زاهجلابةكرحتملاءازجلأاصحفا.ةقدبزاهجلابنتعا)ج
مدعولكاشمنودباهتفيظولاهئادأثيحنم
ةروسكمءازجأدوجوثيحنماهصحفاواهراصحنا
ةفيظوىلعابلسرثؤتنأنكميررضللةضرعتموأ
لبقةفلاتلاءازجلأاحلاصإىلعلمعا.زاهجلا
ءوسلثداوحلانمريثكلاعجرت.زاهجلامادختسا
.ةزهجلأاةنايص

تاودأوةيليمكتلاتاقحلملاوزاهجلامدختسا)ح
ةقيرطلابوتاميلعتلاهذهلاقبطهفلاخولمعلا
يفصرحا.ةزهجلأانماصيصخعونلااذهلةررقملا
ةمهملاولمعلاتاطارتشاةاعارمىلعءانثلأاهذه
ريغتلااجميفةزهجلأامادختسا.اهذيفنتدارملا
.ةريطخفقاومليدؤينأنكمياهلةررقملاكلت
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ةمدخلا5.1.5
نيدمتعمنيينفيديأىلعكزاهجحلاصإىلعلمعا
.ةيلصلأارايغلاعطقمادختساىلعراصتقلااوطقف
.ةمئاقلظتزاهجلاةملاسنأدكأتتكلذبو

ةملاسللةيفاضإتاداشرإ5.2
ةيصخشلاةياقولاتازيهجت5.2.1

مدختسملاىلعبجيزاهجلاةنايصومادختساءانثأ)أ
لامعتساهنمةبرقمىلعنيدجاوتملاصاخشلأاو
عمسللقاووةيامحةذوخوةمئلامةيقاوةراظن
.)P2(ةمامكوقاوءاذحوقاوزافقو

ىلعصرحاةيندعملابقثلالاحوأعملماعتلادنع)ب
زيكرت(ةرشبللاهتسملامبنجتوةيقاوةزبءادترا

pH<9واك(

مدختسمللتاداشرإ5.2.2
ىلعلاإزاهجلاحلاصإوةنايصولامعتسازوجيلاو)أ

صاخشلأاءلاؤه.نيبردمونيدمتعمصاخشأيديأ
راطخلأاىلعاصاخابيردتاوقلتدقاونوكينأبجي
.ةئراطلا

.مللاسىلعلمعلادنعصرحلانماديزمخوت)ب
لمعلارشابتلا.زاهجلاتاحتفيفءيشيألخدتلا)ت

ىلعصرحا.ةدودسمتاحتفلاتناكاذإزاهجلاب
نكمياملكنمورعشلاوربولاورابغلانماهئلاخإ
.ءاوهلارورمقوعينأ

اينفميلسلكشبلمعلانكامأزيهجت5.2.3

نكامأ.لمعلاناكملةديجةيوهتريفوتىلعصرحا)أ
ةيحصارارضأببستنأنكميةيوهتلاةئيسلمعلا
.رابغلابثولتلاببسب
طيحمىلعظفاحو.كلمعناكمبيترتىلعصرحا)ب

كضرعتنأنكمييتلاءايشلأانمايلاخلمعلا
يدؤتنأنكميلمعلانكامأيفىضوفلاف.ةباصلإل
.ثداوحعوقوىلإ
.ةلاطلإالباكوأزاهجلاسملبنيرخلآلحمستلا)ت
ةلاطلإالباكوءابرهكلالباكداعبإبمقلمعلادنع)ث

كلذنأشنمو.زاهجلافلخامئادطفشلاموطرخو
لباكلايفرثعتلاببسبطوقسلارطخنمللقينأ
.لمعلاءانثأ

لباكةيحنتىلعامئادصرحالمعلانمءاهتنلاادعب)ج
طفشلاموطرخوةلاطلإالباكوةيئابرهكلاةكبشلا

اهيفرثعتلارطخنمللقينأكلذنأشنمف.ابناج
.طوقسلامثنمو

.ةعفارمادختسابزاهجلالقنتلا)ح
.زاهجلاببعللامدعىلإلافطلأاهيجوتيغبني)خ
امب(صاخشألبقنممادختسلالصصخمريغزاهجلا)د

وأاينامسجةصاختاجايتحايوذ)لافطأكلذيف
ةربخلامهصقنتصاخشألبقنموأاينهذوأايسح
صخشلبقنممهتبقارممتيملام،ةفرعملاوأ/و
تاميلعتاوقلتدقمهنأوأمهتملاسنعلوؤسم
.زاهجلامادختساةيفيكنأشبهنم

ةيانعبهعملماعتلاوزاهجلامادختسا5.2.4
.ةبقارمنودادبأزاهجلاكرتتلا)أ

.عيقصلانمزاهجلاةيامحبجي)ب
زاهجلالقنةلاحيفىعاريMةئفلاطافشعم)ت

مادختسابلاخدلإاةزيهجتقلغهمادختسامدعو
.قلغلاةبلج

دكأت.هعضوميفميلسلكشبرتلفلاتابثنمدكأت)ث
.رتلفلابرارضأدوجومدعنم

.ءابرهكلالباكقوفرابغلاطافشبرمتلا)ج
ةيرودةفصبءاملاىوتسمددحمفيظنتبجي)ح

روهظةلاحيفهصحفبجيامكةاشرفمادختساب
.هبرارضأدوجوىلإريشيام

نماهبىصومنحشةزهجأيفلاإةيراطبلانحشتلا)خ
بسانملانحشلازاهجلةبسنلاب.ةعناصلاةهجلالبق
دنعقيرحلارطخأشني،تايراطبلانمنيعمعونل
.ىرخأتايراطبعمهمادختسا

نعةديعبةمدختسملاريغةيراطبلاىلعظفاح)د
حيتافملاوةيندعملادوقنلاعطقوقرولاكباشم
ةريغصلاةيندعملاءايشلأاوأيغاربلاوريماسملاو
نيسملاملاليصوتيفببستتنأنكمييتلاىرخلأا
ليصوتفارطأنيبةيئابرهكةلفقثودح.امهضعبل
بوشنوأقورحثودحهنعجتنينأنكميةيراطبلا
.قيرح

برستينأنكميئطاخلكشبمادختسلاادنع)ذ
ءاملابهفطشا.هتسملامبنجت.ةيراطبلانملئاس
لصواذإ.أطخلاقيرطنعهتسملامةلاحيف
.كلذىلعةولاعبيبطللهجوتف،نينيعلللئاسلا
ةرشبلاجيهتليدؤينأنكميبرستملاةيراطبلالئاس
.قورحثودحوأ

ةيلاعلاةرارحلاتاجردنعاديعبتايراطبلابظفتحا)ر
.راجفنلاارطخأشنيثيح.رانلاو

يفاهعضووأاهقحسوأتايراطبلاكيكفتزوجيلا)ز
كلذنإفلاإو.اهقرحوأم°80نمىلعأةرارحةجرد
.ءاوتكاوأراجفناوأقيرحعوقورطخلكشي
دقةبرستملاةبوطرلاف.اهيلإةبوطرلابرستبنجت)س

ةباصلإاهنعجتنيامم،ةيئابرهكةلفقثودحيفببستت
.قيرحبوشنوأقورحب
زاهجللاهبحرصملاتايراطبلاىوسمدختستلا)ش

وأتايراطبلانمةرياغمعاونأمادختسا.ينعملا
رطخلكشيىرخأضارغأيفتايراطبلامادختسا
.راجفناوقيرحعوقو
ليغشتونيزختولقنلةصاخلاتاداشرلإاىعارت)ص

.مويثيللاتانويأتايراطب

ar

84
Printed: 05.04.2018 | Doc-Nr: PUB / 5140252 / 000 / 03Printed: 05.04.2018 | Doc-Nr: PUB / 5140252 / 000 / 04



لبقدكأتو.ةيئابرهكةلفقلةيراطبلاضرعتبنجت)ض
اهبةصاخلاليصوتلافارطأولخنمزاهجلايفاهعضو
تثدحاذإ.تاخاستاةيأنمزاهجلابةدوجوملاكلتو
كلذنإف،ةيراطبلاليصوتفارطأنيبةيئابرهكةلفق
.ءاوتكاوأراجفناوأقيرحعوقورطخلكشي

وأةفلاتلاتايراطبلامادختساةلصاومزوجيلا)ط
ءازجأاهبوأخورشاهبيتلاتايراطبلالثم(اهنحش
وأةدترموأةينثنماهليصوتفارطأوأةروسكم
.)ةعولخم

ايودي5.2.5
.ةنايصلاوةيانعلابةصاخلاتاميلعتلاعبتا

ايئابرهك5.2.6

متمئلاموضرؤمسبقميفسباقلالخدأ)أ
تاطارتشلااعيمجعمقفاوتمونمآلكشبهبيكرت
.ةيلحملا

ضيرأتنامأىدمنأشبكشلاكرواساذإ)ب
يئابرهكلبقنمهصحفىلعصرحافسبقملا
.دمتعموصصختم

هفلتدنعوةيرودةفصبزاهجلاليصوتكلسصحفا)ت
صحفا.Hiltiةمدخةشروةفرعمبهرييغتىلعلمعا
امدنعاهلدبتساومظتنملكشبةلاطلإاتلايصوت
.فلتت

ةملاسثيحنمةيليمكتلاتاقحلملاوزاهجلاصحفا)ث
تاقحلملاوأزاهجلاليغشتبمقتلا.ةينفلامهتلاح
ةلاحيفوأرارضأةيأدوجوةلاحيفةيليمكتلا
لامعتسلاارصانعتناكاذإوأزاهجلالامتكامدع
.ميلسلكشبلمعتلا

ءانثأةلاطلإالباكوأءابرهكلالباكفلتةلاحيف)ج
سباقلابحسا.لباكلاسملزوجيلاهنإف،لمعلا
تلايصوتوليصوتلاكلاسأ.سبقملانميئابرهكلا
ةمدصثودحةلاحيفارطخلثمتةفلاتلاةلاطلإا
.ةيئابرهك

ةيئابرهكلاةكبشلابليصوتلاكلسلادبتسادنع)ح
ليلديفددحملاعونلاسفننمنوكينأبجي
.لامعتسلاا

بحساوزاهجلائفطأ:رايتلاعاطقناةلاحيف)خ
.يئابرهكلاسباقلا

ةددعتمسباقمبةلاطإلباكمادختسابنجت)د
.تقولاسفنيفةزهجأةدعليغشتعمنمازتلاب

يفةددحملاضارغلأايفزاهجلاسبقممدختسا)ذ
.طقفلامعتسلااليلد

:ءاملابطافشلانميولعلاءزجلاشربادبأمقتلا)ر
.زاهجلاوصاخشلأاىلعرطخ

ةكبشلاليصوتتلاباكتلايصوتنوكتنأبجي)ز
زاهجلاليصوتتلاباكوةلاطلإاتلاباكوةيئابرهكلا
.ءاملاذاذردضةنّمؤم
نمةيئابرهكلاةكبشلاليصوتكلاسألصفا)س

دشوأبذجللاخنمسيلو(ةرشابمسباقلا
.)هسفنليصوتلاكلس

هكيرحتلءابرهكلالباكنمطافشلابحسبادبأمقتلا)ش
.رخآعضومىلإ
.لتبموأخستموهوادبأزاهجلاليغشتبمقتلا)ص

جتانلاكلذاميسلاو،زاهجلاحطسبقصتلملارابغلاف
نأنكميةبوطرلاوأ،ءابرهكللةلصومداومنم
.ةيئابرهكةقعصبةباصلإلةئيسلافورظلايفيدؤي
تارتفىلعةخستملاةزهجلأاصحفىلعلمعااذل
ةلاحيفاميسلاوHiltiةمدخىدلةمظتنمةينمز
.ءابرهكللةلصومداومعمرركتملالمعلا
.ةيئامةعقبيفلباكلادجاوتمدعنمدكأت)ض
كاديوةيليمكتلاتاقحلملاوأسبقملامدختستلا)ط

.ناتلتبم

تافلخملا5.2.7

وأ/وقارتحلاللباقلاوأةحصلابراضلارابغلا)أ
موينمولأشيارلثم(هطفشبحمسُيلاراجفنلال
.)هباشاموأسوتسبسلأاوأمويسنغملا

طفش/صاصتملامئلامMرابغلاةئفوذزاهجلا)ب
بشخلاةراشنولاعتشلاللباقلاريغفاجلارابغلا
عاونأوزتراوكلاىلعيوتحملايرجحلارابغلاو
ضرعتللةيدحميقىلعصوصنملاةرطخلارابغلا
داوملاةروطخىدملاعبتو.³م/مارجيللم0,1≧اهل
رتلافلابزاهجلاديوزتبجيةطوفشملا/ةصتمملا
.ةمئلاملا

وألاعتشلالةلباقلالئاوسلاطفشبحمسُيلا)ت
ديربتلاداوم(ةيواكلالئاوسلاوأراجفنلاا
زيكرت(ضامحلأاوتابيذملاونيزنبلاوقيلزتلاو

pH>5(تايولقلاو)زيكرتpH<12,5(هباشامو(
هنميواغربرستةلاحيفروفلاىلعزاهجلائفطأ)ث

.لئاوسوأ
.ةيضمحلاوأةيولقلالئاوسلاةسملامبنجت)ج

.أطخلاقيرطنعهتسملامةلاحيفءاملابهفطشا
ةيمكبهفطشافنينيعلاىلإلئاسلابرستاذإ
بيبطلاةراشتساىلعصرحاوءاملانمةريفو
.كلذىلعةولاع

لصتةنخاستافلخمطفشدنعايقاوازافقدترا)ح
.ىصقأدحبم°60ىلإاهترارحةجرد

سيكنمذفنتنأنكميءايشأطفشيزاهجلاعدتلا)خ
لثم(حورجبةباصلإايفببستتورابغلاعيمجت
.)ةداحلاوأةببدملاءايشلأا

ايرارح5.2.8
م°60ىلعاهترارحةجردديزتداومطفشبحمسُيلا
.)هفلاخونخاسدامروأةجهوتمةراجيس(
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ليغشتلا6

طفشلا6.1
سرتحا
ةروكذملاةميقلاعميئابرهكلادهجلاقباطتينأبجي
ةكبشلابلاصومزاهجلانوكيلاأبجي.عنصلاةحولىلع
.ةيئابرهكلا

رطخ
.ميلسضيرأتبعتمتييئابرهكرايتردصمبزاهجلالصوأ

سرتحا
طافشللنملآاتابثلاريفوتىلعتاقولأالكيفصرحا
.تلاجعلاحباكمليغشتقيرطنع

سرتحا
رصحنتلاأىلعصرحارابغلاطافشسأربيكرتىدل
.ءابرهكلالباكبرارضأقحلتوأكعباصأ

ىلولأاةرمللليغشتلا6.1.1
طفشلاموطرخليصوتبمقوهتوبعنمزاهجلاجرخأ.1

.موطرخلالاخدإةزيهجتبزاهجلاعمدروملا
ضرعتللةيدحميقىلعصوصنمرابغطفشلةظوحلم
عض.Mةئفلازارطمدختسا٣م/مارجيللم0,1≧غلبتهل
وأيندعملارابغلل)يكيتسلابلا(رابغلاعيمجتسيك
نازخلايفبشخلاةراشنليقرولارابغلاعيمجتسيك
.تاميلعتللاعبت
سيكعض:ريطخلاريغرابغلاطفشضرغلةظوحلم
تاميلعتللاقفونازخلايفيكيتسلابلارابغلاعيمجت
.)ةعوبطملاتاميلعتلا(

طفشليقرولارابغلاعيمجتسيكبيكرت6.1.1.1
2بشخلاةراشن

.قلغلايكبشمحتفا.1
.تافلخملانازخنمهعلخلطافشلاسأرعفرا.2
يقرولارابغلاعيمجتسيكلةينوتركلاةشنلافلالخدأ.3

.يكيتسلابلائياهملايف
رابغلاعيمجتسيكعميكيتسلابلائياهملاتيبثتبمق.4

يفكلذلصصخملاتيبثتلاعضوميفيقرولا
.نازخلا

.تافلخملانازخىلعطافشلاسأربكر.5
.قلغلايكبشمقلغأ.6
نمؤموحيحصلكشببكرمطافشلاسأرنأدكأت.7

.لفقلا
.زاهجلابطفشلاموطرخليصوتبمق.8

يكيتسلابلارابغلاعيمجتسيكلاخدإ6.1.1.2
.قلغلايكبشمحتفا.1
.تافلخملانازخنمهعلخلطافشلاسأرعفرا.2
رابغلاعيمجتلديدجيكيتسلابسيكتيبثتبمق.3

.تافلخملانازخيف)ةعوبطملاتاميلعتلا(
.تافلخملانازخىلعطافشلاسأربكر.4

.قلغلايكبشمقلغأ.5

تايراطبلانحش6.2
تايراطبلاعمةيانعبلماعتلا6.2.1
سرتحا
نحشزوجيلاو.ةروكذملاHiltiتايراطبعممئاوتمزاهجلا
رارضأقاحلإىلإكلذيدؤيدقفلاإو.ىرخلأاتايراطبلا
ةيراطبلافلاتإوقيرحولاعتشابوشنوصاخشلأاب
لئاسةفلاتلاتايراطبلانمبرستينأنكمي.زاهجلاو
.لئاسلااذهةسملامبنجت.واك

ةظوحلم
فارطأنأنحشلاةدحويفتايراطبلالاخدإلبقدكأت
.محشلانمةيلاخوةفيظنليصوتلا

.ناكملإاردقفاجودرابناكميفةيراطبلانيزختبمق
ىلعوأسمشلاةعشأتحتادبأةيراطبلانيزختبمقتلا
نمصلختلابجي.ةيجاجزلاذفاونلافلخوأةئفدتلاةزهجأ
راضريغنمآلكشبيضارتفلاااهرمعةياهندنعتايراطبلا
.ةئيبلاب

ةيراطبلانحش6.2.2

رطخ
.ةررقملاHiltiتايراطبىوسمدختستلا

رطخ
نحشلاةزهجأيفوأزاهجلايفطقفتايراطبلانحشبمق
.Hiltiنم

ةديدجةيراطبللولأانحشلا6.2.2.1
.ةرملولأليغشتلالبقاهرخآنعتايراطبلانحشا

ةلمعتسمةيراطبنحش6.2.2.2
رطخ
نحشلاةزهجأيفوأزاهجلايفطقفتايراطبلانحشبمق
.Hiltiنم

لبقةفاجوةفيظنةيراطبللةيجراخلاحطسلأانأدكأت
.نحشلاةدحويفةيراطبلالاخدإ

مويثيللاتانويأةيراطبنحشةداعإ6.2.2.3
سرتحا
لبقةفاجوةفيظنةيراطبللةيجراخلاحطسلأانأدكأت
.نحشلاةدحويفةيراطبلالاخدإ

،تقويأيفمويثيللاتانويأتايراطبمادختسانكمي
نحشلاةيلمعمدقتىلإراشُي.ايئزجةنوحشمتناكولىتح
.LEDتابملللاخنم

ar

86
Printed: 05.04.2018 | Doc-Nr: PUB / 5140252 / 000 / 03Printed: 05.04.2018 | Doc-Nr: PUB / 5140252 / 000 / 04



ةيراطبلابيكرت6.2.3
رطخ
.ةررقملاHiltiتايراطبىوسمدختستلا

.ةيراطبلاءاطغحتفا.1
تبثتنأىلإزاهجلايففلخلانمةيراطبلاعفدا.2

.دصملادنععومسمكيلكتوصب
كضرعتدقطوقسللضرعتتيتلاةيراطبلا:سرتحا.3

.رطخللنيرخلآاوتنأ
زاهجلايفةيراطبلاتابثنمدكأتلمعلاءدبلبق
.ماكحإب

3ةيراطبلاعلخ6.2.4

.ةيراطبلاءاطغحتفا.1
.امهلاكوأريرحتلارارزأدحأطغضا.2
.زاهجلانمفلخلاىلإةيراطبلابحسا.3

تايراطبلانيزختولقن6.2.5
صرحاهنيزختوأهلقنضرغبزاهجلانمةيراطبلالصفدنع
.ةيئابرهكةلفقلةيراطبلاليصوتفارطأضرعتتلاأىلع
ريماسملاويغاربلالثم،ةلحنملاةيندعملاءازجلأاعلخاو
شيارلاوكلاسلأاوةلحنملاطبرلامقلوكباشملاو
قودنصوأتاودلأاقودنصوأةبيقحلانميندعملا
ءازجلأاهذهةسملامنودةلوليحلاىلعلمعاوألقنلا
.تايراطبلل

راطقلابوأيربلقن(دورطكتايراطبلاهذهلاسرإىدل
ةيلودلاوةيلحملالقنلاحئاولىعارت)يوجوأيرحبوأ
.ةررقملا

دعب(ةيراطبلابليغشتلاةقيرطيفرابغلاطفش6.3
)نحشلا

وهامكليغشتللاهبحرصمنيتيراطبوأةيراطببيكرتبمق
.لبقنمحورشم
ةظوحلم
.ةنوحشمتايراطبلانأدكأت

لقنلا6.4
رطخ
مدعوزاهجلالقنةلاحيفىعاريMةئفلاطافشعم
.قلغلاةبلجمادختسابلاخدلإاةزيهجتقلغهمادختسا

.ئلتمملازاهجلالمحزوجيلا
.رخآعقومىلإهلمحلبقزاهجلاغيرفتبمق
عضويفهلقنوأزاهجلابلقبمقتلاهايملاصاصتمادعب
.يقفأ
امهضعببموطرخلايفرطليصوتكنكميلقنلاضرغل
.يطورخملائياهملابةناعتسلااب

لامعتسلاا7
ريذحت
زاهجلالقنلبق:يليامىعاريMةئفلاتاطافشلةبسنلاب
طفشىلعلمعاةرطخداوماهيفرشتنتةقطنمنم
نعهفظنوزاهجلليجراخلامسجلاىلعدوجوملارابغلا
لكشبهتوبعيفزاهجلاةئبعتبمقوأهحسمقيرط
دنعةثولمةدعملاءازجأعيمجرابتعابجي.مكحم
هذهيفوةرطخداوماهبرشتنتةقطنمنماهدورو
هذهراشتناعنملةمئلاملاتاءارجلإاذاختابجيةلاحلا
.زاهجلانمداوملا

سرتحا
مدختسا:هيبنت:يليامىعاريMةئفلاتاطافشلةبسنلاب
ىلعزاهجلااذهيوتحي.بسانمرابغعيمجتسيكامئاد
امب،هتنايصوأهغيرفتزوجيلااذل.ةحصلابراضرابغ
نيينفلبقنملاإ،رابغلاعيمجتسيكعلخكلذيف
ةمامك(ةمئلاملاةيامحلاتازيهجتنودترينيصصختم
ةرملىدترتةيامحسبلامىلعأوأP2سفنتللةيقاو
ماظنبيكرتدعبلاإزاهجلاليغشتبمقتلا.)ةدحاو
.لماكلابةرتلفلا

سرتحا
طافشللنملآاتابثلاريفوتىلعتاقولأالكيفصرحا
.تلاجعلاحباكمليغشتقيرطنع

ءابرهكلابليغشتلا7.1
.سبقملايفيئابرهكلاسباقلالخدأ.1
."ON"ليغشتلاعضوىلإزاهجلاحاتفمردأ.2

ةيراطبلابليغشتلا7.2
ةظوحلم
.طلف36نيتيراطبوأةدحاوةيراطببءاوسزاهجلالمعي
ةدمفصنطقفحاتُتةدحاوةيراطبمادختساةلاحيفو
.ليغشتلا

ةظوحلم
.زاهجلاسبقممادختسانكميلاةيراطبلابليغشتلاءانثأ

لقلأاىلعةدحاومويثيلتانويأةيراطببيكرتبمق.1
ةحتفيفHiltiنمةعاسريبمأ6,0طلف36ةعسب
.ةيراطبلا

."ON"ليغشتلاعضوىلإزاهجلاحاتفمردأ.2
للاخنمنحشلاةلاحىلإةراشلإامتيليغشتلاءانثأ.3

.زاهجلابنيبملا
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زاهجلا(موطرخلارطقطبض7.3
VC 20‑UM‑Y/VC 40‑UM‑Y(

ةفيظولليريذحتلاتوصلاةجردلحيحصلاطبضلاضرغل
Mعممدختسملاموطرخللقباطملاموطرخلارطقرتخا
.زاهجلا

يفطقف(زاهجلاسبقممادختساعمليغشتلا7.4
)ءابرهكلابليغشتلاةقيرط

رطخ
ةرشابمةيئابرهكلاتاودلأاليصوتلطقفصصخمسبقملا
.طافشلاب

ةظوحلم
ةادلأانأ،سبقملايفيئابرهكلاسباقلالاخدإلبقدكأت
.ةفقوتمةيئابرهكلا

ةظوحلم
بجيزاهجلاسبقمبةلصوملاةيئابرهكلاتاودلأاةلاحيف
ةملاسلاتاداشرإوتاودلأاهذهلامعتساةلدأةاعارم
.اهبةدراولا

ةظوحلم
اهليصوتدارملاةيئابرهكلاةادلألىوصقلاةردقلانأدكأت
زاهجلاسبقملاهبحومسملاىوصقلاةردقلانملقأ
ىلعةعوبطملاتانايبلاو»ةينفلاتافصاوملا«لودج(
.)زاهجلاسبقم

.سبقملايفزاهجلليئابرهكلاسباقلالخدأ.1
."AUTO"يكيتاموتولأاعضولاىلإزاهجلاحاتفمردأ.2
طافشلالمعأدبي.ةيئابرهكلاةادلأاليغشتبمق.3

.ايكيتاموتوأ
لمعرمتسيةيئابرهكلاةادلأافاقيإدعبةظوحلم
دوجوملارابغلاطفشمتييك،ةريصقةلهولزاهجلا
.طفشلاموطرخيف

فاجلارابغلاطفش7.5
ةظوحلم
بجيةصاخةفصبيندعملارابغلاوفاجلارابغلاطفشلبق
نازخلايفحيحصلارابغلاعيمجتسيكعضوةاعارمامئاد
نمصلختلاىنستيذئدنعو.)Hiltiنمةيليمكتلاتاقحلملا(
.ةفيظنوةلهسةقيرطبةطوفشملاداوملا

سرتحا
عمقباطتيامبةطوفشملاتافلخملانمصلختلابجي
.ةينوناقلاتاعيرشتلا

سرتحا
.رتلفلابلقنودبطفشلاةيلمعبادبأمقتلا

سرتحا
رصحنتلاأىلعصرحارابغلاطافشسأربيكرتىدل
.ءابرهكلالباكبرارضأقحلتوأكعباصأ

رتلفلابلقليكيتاموتولأافيظنتلاةيصاخ7.5.1
ةظوحلم
هفيظنتضرغلةبلصءايشأةيأىلعرتلفلابلققرطتلا
نمف.ةببدموأةبلصءايشأةيأمادختسابهعملماعتتوأ
.رتلفلابلقليضارتفلاارمعلاضفخنيكلذللاخ

ةظوحلم
طغضبفيظنتزاهجمادختسابرتلفلابلقفيظنتزوجيلا
ةماخيفتاققشتثودحىلإكلذيدؤيدقف.ءاوهلا
.رتلفلا

ةظوحلم
ةتسلكهرييغتيغبنيو.لكآتللضرعمءزجوهرتلفلابلق
زاهجللفثكملامادختسلااةلاحيفهنألاإ،لقلأاىلعرهشأ
.رصقأتارتفىلعهرييغتيغبني

ةظوحلم
موطرخنوكيامدنعلاإرتلفلابلقفيظنتةيصاخلمعتلا
.لاصومطفشلا

ةلازإضرغلرتلفلليكيتاموتوأفيظنتةيصاخبزاهجلاعتمتي
فيظنتةيصاخفاقيإىنستي.رتلفلابلقبقصتلملارابغلا
متيهيلعطغضلاةداعإبو)16(رزلاطغضللاخنمرتلفلا
نمةلاحلاىلإةراشلإامتيو.ىرخأةرمةفيظولاليغشت
:»رتلفلليكيتاموتولأافيظنتلاةيصاخةلاحنيبم«للاخ
ءيضتلاةبمللا.ةلاعفرتلفلافيظنتةيصاخ=ءيضتةبمللا
متيزاهجللليغشتلكدنع.ةلاعفريغرتلفلافيظنتةيصاخ=
.ليغشتلاعضوىلعايكيتاموتوأرتلفلافيظنتةيصاخطبض
ءاوهلابهعفسللاخنمايكيتاموتوأرتلفلابلقفيظنتمتي
.)تاضبنتوص(

2يقرولارابغلاعيمجتسيكرييغت7.5.2

رطخ
نكميسيكللةقرتخمءايشأةيأدوجومدعنمدكأت
.ةباصلإلكضرعتنأ

سرتحا
عمقباطتيامبةطوفشملاتافلخملانمصلختلابجي
.ةينوناقلاتاعيرشتلا

.سبقملانميئابرهكلاسباقلابحسا.1
.قلغلايكبشمحتفا.2
.تافلخملانازخنمهعلخلطافشلاسأرعفرا.3
لصفايقرولارابغلاعيمجتسيكمادختساةلاحيف.4

.صرحبئياهملانمرتلفلاسيكةبلج
.جلازملامادختسابرتلفلاسيكةبلجقلغأ.5
.ليدنممادختسابتافلخملانازخفيظنتبمق.6
نازخيفرابغلاعيمجتلديدجسيكتيبثتبمق.7

.تافلخملا
.تافلخملانازخىلعطافشلاسأربكر.8
.قلغلايكبشمقلغأ.9
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4يكيتسلابلارابغلاعيمجتسيكرييغت7.5.3

رطخ
نكميسيكللةقرتخمءايشأةيأدوجومدعنمدكأت
.ةباصلإلكضرعتنأ

سرتحا
عمقباطتيامبةطوفشملاتافلخملانمصلختلابجي
.ةينوناقلاتاعيرشتلا

.سبقملانميئابرهكلاسباقلابحسا.1
.قلغلايكبشمحتفا.2
.تافلخملانازخنمهعلخلطافشلاسأرعفرا.3
طيرشمادختسابيكيتسلابلارابغلاعيمجتسيكقلغأ.4

.ةزيمملابوقثلالفسأتلاباكلاطبر
.يكيتسلابلارابغلاعيمجتسيكجرخأ.5
.ليدنممادختسابتافلخملانازخفيظنتبمق.6
رابغلاعيمجتلديدجيكيتسلابسيكتيبثتبمق.7

.تافلخملانازخيف)ةعوبطملاتاميلعتلا(
.تافلخملانازخىلعطافشلاسأربكر.8
.قلغلايكبشمقلغأ.9

VCزاهجلا(ةيتوصلاةراشلإا7.6 20‑UM‑Y/
VC 40‑UM‑Y(

20نعطفشلاموطرخيفءاوهلاةعرستضفخنااذإ
.ةملاسلايعاودلكلذوةيتوصةيريذحتةراشإردصت،ث/م
.ءاطخلأايصقتعوضومرظنابابسلأاةفرعمل

لئاوسلاصاصتما7.7
رطخ
.ةحصلابةراضةبرتأصاصتمابمقتلا

رطخ
نعيئابرهكلاسباقلالصفبجيةنايصلالامعأءانثأ
.زاهجلانمتايراطبلاجارخإوسبقملا

سرتحا
.رتلفلابلقنودبطفشلاةيلمعبادبأمقتلا

لئاوسلاطفشلبق7.7.1
.تافلخملانازخنمرابغلاعيمجتسيكجرخأ.1
ناصرق(ءلملاىوتسمةبقارمتادورتكلإصحفا.2

نم)طافشلاسأرنميلفسلابناجلايفنايندعم
مقاهبتاخاستادوجوةلاحيفو،خاستادوجوثيح
.ةاشرفمادختساباهفيظنتب

لئاوسلاطفشءانثأ7.7.2
عممادختسلاللصفنمرتلفبلقناكملإاردقمدختسا
.ةللبملاداوملا
ةظوحلم
.HiltiنمPTFEرتلفلابلقناكملإاردقمدختسا

غيرفتبمقويواغرنوكتةلاحيفروفلاىلعلمعلافقوأ
.نازخلا
فقوتيلئاسلاىوتسملىصقلأادحلاىلإلوصولادنع
.ايكيتاموتوأزاهجلا

لئاوسلاطفشدعب7.7.3
.قلغلايكبشمحتفا.1
.تافلخملانازخنمهعلخلطافشلاسأرعفرا.2
هايمموطرخمادختسابهفيظنتونازخلاغيرفتبمق.3

.ةاشرفمادختسابتادورتكللإافيظنتو

لمعلازاجنإدعب7.8
.ةيئابرهكلاةادلأافاقيإبمق.1
."OFF"فاقيلإاعضوىلإزاهجلاحاتفمردأ.2
.سبقملانميئابرهكلاسباقلابحسا.3
.لباكلافافلمىلعءابرهكلالباكفلبمق.4
هتياهنتيبثتبمقوزاهجلالوحطفشلاموطرخفلبمق.5

.موطرخلاتبثميف
نعىأنمبنوكيثيحبو،فاجناكميفزاهجلاعض.6

.نيلوخمريغصاخشألبقنممادختسلاا

تافلخملانازخغيرفت7.9
سرتحا
ءازجلأاعيمجةلازإبمقةطوفشملاتافلخملاغيرفتلبق
نم)Hiltiزاهجةبيقحلاثم(طافشلاسأرىلعةتبثملا
.ئياهملاحوللا

فاجلارابغلاةلاحيفتافلخملانازخغيرفت7.9.1
مايقلابجيتافلخملانازخغيرفتلبق7.9.1.1

:ةيلاتلالمعلاتاوطخب
.سبقملانميئابرهكلاسباقلابحسا.1
هعضوتافلخملانازخنمهعلخلطافشلاسأرعفرا.2

.ةيوتسمةيضرأىلع

مايقلابجيتافلخملانازخغيرفتدعب7.9.1.2
:ةيلاتلالمعلاتاوطخب

سرتحا
رصحنتلاأىلعصرحارابغلاطافشسأربيكرتىدل
.ءابرهكلالباكبرارضأقحلتوأكعباصأ

قلغأوتافلخملانازخىلعطافشلاسأربيكرتبمق
.قلغلايكبشم

عيمجتلسيكبدوزملاريغتافلخملانازخغيرفت7.9.2
)لئاوسلاةلاحيف(رابغلا

ةظوحلم
تاعيرشتللاقبطةطوفشملاتافلخملانمصلختلابجي
.ةينوناقلا

مادختساعمهبلقللاخنمتافلخملانازخغيرفتبمق.1
.كلذلةصصخملاكسملافيواجت

ليدنممادختسابتافلخملانازخةفاحفيظنتبمق.2
.للبم
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نحشةدحوكليغشتلا7.10
نحشلاةدحوةلاحنيبملةماعةرظن
زهاجوةيئابرهكلاةكبشلابلصومزاهجلارمتسملكشبءيضت.

.لمعلل
،ةياغللةنخاسوأةياغللةدرابةيراطبلاضموت

لصتنأدرجمب.متتلانحشلاةيلمع
ةبولطملاةرارحلاةجردىلإةيراطبلا
ةيلمعىلإايكيتاموتوأزاهجلالوحتي
.نحشلا

مقوزاهجلالصفا.نحاشلابللخكانهءيضتلا
أفطمءوضلالظاذإ،ىرخأةرمهليصوتب
حلاصإةمدخىلإزاهجلاراضحإىجريف

Hilti.

نحشلاةيلمعنيبم7.10.1
ةلاحينيبملاكلLEDةبملضيمونإف،رمتسملكشبنحشلاةدحوةلاحنيبمبةصاخلاءارضخلاLEDةبملتءاضأاذإ
.نحشلاةيلمعبمايقلاىلإريشينحشلا

ضافخنلاا/عافترلااةديدشةرارحلاةجردنيبم7.10.2
ةصاخلاءارضخلاLEDةبملضيموللاخنمكلذىلإةراشلإامتيسفةياغللةدرابوأةياغللةنخاسةيراطبلاتناكاذإ
.مويثيللاتانويأةيراطبنحشةلاحىلإةيراطبلابLEDتابملريشتذئدنعو.نحشلاةلاحنيبمب

ةفلاتلاةيراطبلانيبم7.10.3
نيبمبةصاخلاLEDتابملعيمجتناكورمتسملكشبنحشلاةدحوةلاحنيبمبةصاخلاءارضخلاLEDةبملتءاضأاذإ
ةيراطبلابنحشلاةلاحنيبملLEDتابملتلظاذإ.نحشلاةدحونمةينعملاةيراطبلاجارخإبمقف،ةأفطمنحشلاةلاح
.Hiltiزكرمىدلةيراطبلاصحفىلعصرحا.ةفلاتةيراطبلانأينعياذهف،اهليعفتدعبىتحةأفطم

ةلقانةبرعكمادختسلاا7.11
.قفرملابيكرتلاليلدلاقبطكيرحتلاديبيكرتبمق.1
.قفرملابيكرتلاليلدلاقبطئياهملاحوللاتيبثتبمق.2
.يسأرلاعضولاىلإةبيقحلاتبثمكيرحتبمق.3
ضبقملامادختسابةبوغرملاHiltiزاهجةبيقحعفدا.4

ىلعةدوجوملاةباتكلانأدكأت.ةبيقحلاتبثمىلع
.)ةبولقمريغ(اهتءارقىنستيHiltiةبيقح

للاخنمقلازنلاادضHiltiةزهجأبئاقحنيمأتمتي.5
.ةبيقحلاتبثموتاعيلضتلا
ىلعرصتقا.مجك25ىوصقلاةلومحلاغلبتةظوحلم
ضعبلااهضعبقوفبئاقحلانمنيعمردقعضو
ةحتفقوفازرابةبيقحلاتبثمامئادنوكيثيحب
.ةبيقحىلعأضبقم

DPCةيئابرهكلاةدحولاتيبثت7.12 عمتاقيبطتلا(20
DGةخلجملا 150(

.قفرملابيكرتلاليلدلاقبطكيرحتلاديبيكرتبمق.1
.قفرملابيكرتلاليلدلاقبطئياهملاحوللاتيبثتبمق.2
.يقفلأاعضولايفتبثمةبيقحلاتبثمنأدكأت.3
DPCةيئابرهكلاةدحولالخدأ.4 دكأت.فيواجتلايف20

.ماملأاىلإريشيسبقملانأ
DPCةيئابرهكلاةدحولاتيبثتبمق.5 مادختساب20

.ةيطاطملاتادادشلا

ةنايصلاوةيانعلا8
ةظوحلم
ىلعةتبثملاءازجلأاعيمجةلازإبمقةيراطبلاءاطغحتفلبق
.ئياهملاحوللانم)Hiltiزاهجةبيقحلاثم(طافشلاسأر

ةظوحلم
مدعيغبنيزتراوكلاىلعيوتحملايرجحلارابغلاطفشدنع
.رتلفلليكيتاموتولأافيظنتلاةيصاخفاقيإ

سرتحا
مدختسا:هيبنت:يليامىعاريMةئفلاتاطافشلةبسنلاب
ىلعزاهجلااذهيوتحي.بسانمرابغعيمجتسيكامئاد
امب،هتنايصوأهغيرفتزوجيلااذل.ةحصلابراضرابغ

نيينفلبقنملاإ،رابغلاعيمجتسيكعلخكلذيف
ةمامك(ةمئلاملاةيامحلاتازيهجتنودترينيصصختم
ةرملىدترتةيامحسبلامىلعأوأP2سفنتللةيقاو
ماظنبيكرتدعبلاإزاهجلاليغشتبمقتلا.)ةدحاو
.لماكلابةرتلفلا

رتلفلابلقرييغت8.1
سرتحا
.رتلفلابلقنودبطفشلاةيلمعبادبأمقتلا
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5رتلفلابلقكف8.1.1

.سبقملانميئابرهكلاسباقلابحسا.1
.رتلفلاءاطغقلغكباشمحتفا.2
.قلغلافرطمادختسابةيراطبلاءاطغحتفا.3
.ةيراطبلاةحتفنماهدوجولمتحملاتايراطبلاجرخأ.4
ىلإكفمةطساوبرتلفلاءاطغقلغييغربلاكردأ.5

.راسيلا
.تبثينأىلإطسولأاضبقملانمرتلفلاءاطغعفرا.6
.صرحبرتلفلابلقعلخا.7

رتلفلابلقبيكرت8.1.2
.ليدنممادختسابماكحلإاحطسفيظنتبمق.1
.ديدجلارتلفلابلقبيكرتبمق.2
ءاطغلاتيبثتةليسوكيرحتللاخنمرتلفلاءاطغقلغأ.3

.ماملأاىلإ
ىلإكفمةطساوبرتلفلاءاطغقلغييغربلاكردأ.4

.نيميلا
.اهجارخإمتتايراطبةيأبيكرتدعأ.5
.قلغلافرطنيمأتبمقوةيراطبلاءاطغقلغأ.6

ءلملاىوتسمةبقارمةفيظوةعجارم8.2
مقوتاخاستادوجوثيحنمفاقيلإاتاسملامصحفا
.ةاشرفمادختسابموزللادنعاهفيظنتب

زاهجلاقلغ8.3
سرتحا
رصحنتلاأىلعصرحارابغلاطافشسأربيكرتىدل
.ءابرهكلالباكبرارضأقحلتوأكعباصأ

دوجوثيحنمطافشلاسأربماكحلإارصنعصحفا.1
.ليدنممادختسابموزللادنعهفيظنتبمقوخاستا

.تافلخملانازخىلعطافشلاسأربكر.2
.قلغلايكبشمقلغأ.3

زاهجلابةيانعلا8.4
رطخ
تايراطبلاجرخأ.سبقملانميئابرهكلاسباقلابحسا
.ةيراطبلاةحتفنماهدوجولمتحملا

.ةدودسمةيوهتلاتاحتفامنيبزاهجلاليغشتبادبأمقتلا
فظنو.ةفاجةاشرفمادختسابصرحبةيوهتلاتاحتففظن
لا.فيظنتةطوفمادختسابةيرودةفصبجراخلانمزاهجلا
لماعزاهجوأيلاعلاطغضلابفيظنتزاهجوأةخاخبمدختست
نكميكلذنلأ.فيظنتلاةيلمعيفقفدتمءاموأراخبلاب
ءازجأىلعظفاح.رطخللزاهجللةيئابرهكلاةملاسلاضِّرعينأ
مدختستلا.محشلاوتيزلانمةيلاخامئادزاهجلابضبقملا
.نوكيلسىلعةيوتحمةيانعداوم
بجي:Mةئفلاتاطافشلةبسنلابيليامةاعارمبجي
عنمتةقيرطبفيظنتلاوةنايصلادنعزاهجلاعملماعتلا
مدختسا.رطخللنيرخلآاصاخشلأاوةنايصلالامعضرعت
مق.ةيامحسبلامدترا.رتلفبةدوزمءاوهلافيرصتلةليسو
ىلإةرطخداومةيألصتلاثيحبةنايصلاقاطنفيظنتب
.طيحملاقاطنلا
لمعاةرطخداوماهيفرشتنتةقطنمنمزاهجلالقنلبق
زاهجلليجراخلامسجلاىلعدوجوملارابغلاطفشىلع
هتوبعيفزاهجلاةئبعتبمقوأهحسمقيرطنعهفظنو

رطخلارابغلاراشتناكلذءانثأبنجتو.مكحملكشب
.مكارتملا
ءازجلأاعيمجعضوبجيحلاصلإاوةنايصلالامعأءارجإدنع
سايكأيف،ٍضرملكشباهفيظنتىنستيمليتلا،ةخستملا
صوصخبةيراسلاحئاوللاقفواهنمصلختلاوةذفنمريغ
.ءازجلأانمصلختلا
ةيللآينفصحفءارجإبجيMةئفلاتاطافشلةبسنلاب
ينفوأHiltiةمدخلبقنملقلأاىلعايونسرابغلاطفش
رارضأدوجوثيحنمصحفلالاثملاليبسىلع،بردم
يفيظولاءادلأاوءاوهلابيرستدضزاهجلاماكحإورتلفلاب
.مكحتلاتازيهجتل

مويثيللاتانويأتايراطببةيانعلا8.5
.اهيلإةبوطرلابرستبنجت
.ةرملولأليغشتلالبقاهرخآنعتايراطبلانحشا
ةيلمعفاقيإبمق،تايراطبلليضارتفارمعىصقلألوصولل
.حضاولكشبزاهجلاةردقفعضتنأدرجمبةنحشلاغيرفت
ةظوحلم
غيرفتةيلمعفاقيإمتيزاهجلاليغشتةلصاومةلاحيف
.ايلاخلافلتلرملأالصينألبقايكيتاموتوأةنحشلا
.زاهجلافقوتيو

نماهبحرصملانحشلاةزهجأةطساوبتايراطبلانحشا
Hiltiمويثيللاتانويأتايراطبل.
ةظوحلم
عملاحلاوهاملثمتايراطبلانحشةدايزمزليلا-

.مويمداكلكينلاتايراطب
يضارتفلاارمعلاىلعابلسرثؤيلانحشلاةيلمععاطقنا-

.ةيراطبلل
كلذرثؤينأنودتقويأيفنحشلاةيلمعءدبنكمي-

ةركاذريثأتدجويلاثيح.يضارتفلاارمعلاىلعبلسلاب
.مويمداكلكينلاتايراطبعملاحلاوهاملثم

اهرخآنعةنوحشميهوتايراطبلانيزختلضفلأانم-
تايراطبلانيزخت.ناكملإاردقةفاجوةدرابةلاحيفو
ذفاونلافلخ(ةيلاعةرارحتاجردتاذنكامأيف
ةيراطبلليضارتفلاارمعلاىلعرثؤيومئلامريغ)ةيجاجزلا
.ايلاخلليتاذلاةنحشلاغيرفتلدعمنمديزيهنأامك

نأينعياذهفاهرخآنعةيراطبلانحشرذعتاذإ-
.كلاهتسلااةدايزوأمداقتلاببسبتفعضدقاهتعس
يغبنينكلو،ةيراطبلاهذهبلمعلايفرارمتسلاانكمي
.ةصرفلاحنستامدنعةديدجىرخأباهلادبتسا

ةنايصلا8.6
ريذحت
للاخنملاإةيئابرهكلاءازجلأاىلعتاحلاصإءارجإزوجيلا
.ءابرهكلايفنيصصختم

ثيحنمزاهجللةيجراخلاءازجلأاعيمجةيرودةفصبصحفا
اهئادأثيحنملامعتسلاارصانععيمجورارضأدوجو
نوكتامدنعزاهجلاليغشتبمقتلا.ميلسلكشباهتفيظول
لالامعتسلاارصانعضعبتناكاذإوأةفلاتءازجأكانه
ةمدخىدلزاهجلاحلاصإىلعلمعا.ميلسلكشبلمعت

Hilti.
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ةنايصلاوةيانعلالامعأدعبصحفلا8.7
عيمجتنمدكأتلابجيحلاصلإاوةيانعلالامعأمامتإدعب
هلمعلهئادأنموحيحصلكشبىرخأةرمطافشلاءازجأ
.ءاطخلأانملاخلكشب

.يفيظورابتخاءارجإبمق

ءاطخلأايصقت9
رطخ
بجي.ةيراطبلاةحتفنماهدوجولمتحملاتايراطبلاجرخأ.سبقملانميئابرهكلاسباقلابحساللخثودحةلاحيف
.اددجمليغشتلالبقللخلاحلاصإ

ءابرهكلابوةيراطبلابليغشتلا9.1

هيلعبلغتلالمتحملاببسلاأطخلا
ةيتوصةيريذحتةراشإرودص
زاهجلا،طفشلاةوقضافخنا(

VC 20‑UM‑Y/VC 40‑UM‑Y(.

.رابغلاعيمجتسيكرييغتبمق.ئلتممرابغلاعيمجتسيك
عيمجتسيكرييغت7.5.3:عوضومرظنا
4يكيتسلابلارابغلا

عيمجتسيكرييغت7.5.2:عوضومرظنا
2يقرولارابغلا

فيظنتلاةيصاخليغشتبمق.ةدشبخستمرتلفلابلق
ءارجإبمقمث،رتلفلليكيتاموتولأا
قلغأوموطرخلاعلخا:»يللآافيظنتلا«
ثلاثقلطأوكديبطفشلاةحتف
.فيظنتتارود
.رتلفلابلقرييغتبموزللادنعمق
رتلفلابلقرييغت8.1:عوضومرظنا

نمةياقولاءاطغوأطافشلاموطرخ
.دودسمةيئابرهكلاةادلألرابغلا

ةياقولاءاطغوموطرخلافيظنتبمق
رابغلانم

ةيعضويفموطرخلارطقرايتخاحاتفم
.ةئطاخ

موطرخلارطقطبض7.3:عوضومرظنا
VCزاهجلا( 20‑UM‑Y/VC 40‑UM‑Y(

ماكحإحطسأيفرابغلامكارت.زاهجلاجراخرابغلافيرصتمتي
.سأرلا/نازخلا

.ماكحلإاحطسأفيظنتبمق

.رتلفلابلقبيكرتدعأ.حيحصريغلكشببكرمرتلفلابلق
.ديدجرتلفبلقبيكرتبمق.ررضهبرتلفلابلق
.ديدجرتلفبلقبيكرتبمق.ررضهبرتلفلاناوج

دعبفقوتيوألمعيلازاهجلا
.لمعلاءدبنمةريصقةلهو

ىوتسمةبقارمةفيظوليغشتمت
.ءلملا

ةبقارمتادورتكلإفيظنتبمق
اهبطيحملاقاطنلاوءلملاىوتسم
.ةاشرفمادختساب

يأ،ةيراطبلاىلعفرعتلامتيلا
نميأضموتوأءيضتلاهنأ
.LEDتابمل

وحنىلعةيراطبلابيكرتوجارخإمت
.ةياغللعيرس

دعأنيتيناثيلاوحدعبوةيراطبلاجرخأ
.اهبيكرت

ءابرهكلابليغشتلا9.2

هيلعبلغتلالمتحملاببسلاأطخلا
راركتةلاحيف.رهصملاليغشتبمق.يئابرهكلاسبقملارهصمقلاطنا.روديدعيملكرحملا

يصقتىلعصرحارهصملاقلاطنا
.رايتلاةدايزببس

.نازخلاغيرفتبمق.زاهجلافقوأ.ئلتممنازخلا
ةدحوكليغشتلا7.10:عوضومرظنا
نحش
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هيلعبلغتلالمتحملاببسلاأطخلا
زاهجلافاقيإوليغشتمتي
غيرفتمتيوأدصقنود
قيرطنعةيكيتاتسلااتانحشلا
.مدختسملا

ريغةيكيتاتسورهكلاتانحشلاغيرفت
يئابرهكسبقمبلصومزاهجلا،نومضم
.ضرؤمريغ

يئابرهكسبقمبزاهجلاليصوتبمق
اداضماموطرخمدختسا،ضرؤم
.ةيكيتاتسلااتانحشلانوكتل

ةلاحنيبمبةصاخلاLEDةبمل
.ضموتنحاشلا

ةفرغلاةرارحةجردريفوتىلعلمعا.ادجةدرابوأةياغللةنخاسةيراطبلا
.ةيراطبلل

ةغرافةيراطبىلإليوحتلامتيلا
.ةنحشلا

.ىرخأةرمةيراطبلابيكرتبمق.سملاتدجويلا
ىلإهجوتوزاهجلانمةيراطبلاجرخأ.ةيراطبلاىلعفرعتلامتيمل

.Hiltiةمدخ
ةقيرطيفلمعيلاكرحملا
.يكيتاموتولأاليغشتلا

لصوموألطعملصوملازاهجلا
.حيحصريغلكشب

لصوملازاهجلليفيظولاءادلأاصحفا
.اديجسباقلالخدأوأ

يكيتاموتولأافيظنتلاةيصاخ
.لمعتلارتلفلابلقل

.طفشلاموطرخليصوتبمق.لصومطفشموطرخدجويلا
LEDةبمل(فقوتمAPFCحاتفم
.)ةأفطم

.APFCحاتفمىلعطغضا

ةيراطبلابليغشتلا9.3

هيلعبلغتلالمتحملاببسلاأطخلا
.ةحيحصلاةيراطبلابيكرتبمق.ةئطاخةيراطبمادختسامت.لمعيلازاهجلا

وألماكلكشبةيراطبلالاخدإمتيمل
.ةغرافاهنأ

ةقطقطتوصبةيراطبلاتبثتنأبجي
.اهنحشمزليهنأوأعومسم

ىلإهجوتوزاهجلانمةيراطبلاجرخأ.يئابرهكأطخ
.Hiltiةمدخ

ةفرغلاةرارحةجردريفوتىلعلمعا.ادجةدرابوأةياغللةنخاسةيراطبلا
.ةيراطبلل

LEDةبملضموتولمعيلازاهجلا
.ةدحاو

ةيراطبلانحشاوةيراطبلارييغتبمق.ةيراطبلاةنحشتغرف
.ةغرافلا

ةفرغلاةرارحةجردريفوتىلعلمعا.ادجةدرابوأةياغللةنخاسةيراطبلا
.ةيراطبلل

LEDةبملضموتولمعيلازاهجلا
.نحاشلابةصاخلا

.دربيزاهجلاكرتا.ةطرفملاةنوخسلانمةيامحلا

نمعرسألكشبغرفتةيراطبلا
.داتعملا

وأHiltiىدليصيخشتفشكءارجإبمق.ةيلاثمتسيلةيراطبلاةلاح
.ةيراطبلارييغتبمق

ةقطقطتوصب«تبثتلاةيراطبلا
.»عومسم

مقمثتيبثتلافارطأفيظنتبمق.ةخستمةيراطبلابتيبثتلافارطأ
Hiltiةمدخىلإهجوتو.ةيراطبلاتيبثتب
.ةمئاقةلكشملاتلظاذإ

وأزاهجلابةديدشةنوخسأشنت
.ةيراطبلا

ةيراطبلاجرخأوروفلاىلعزاهجلافقوأ.يئابرهكلطع
.Hiltiةمدخىلإهجوتوزاهجلانم

ةلماكةيراطبىلإليوحتلامتيلا
.ةنحشلا

.ىرخأةرمةيراطبلابيكرتبمق.سملاتدجويلا
ىلإهجوتوزاهجلانمةيراطبلاجرخأ.ةيراطبلاىلعفرعتلامتيمل

.Hiltiةمدخ
ةيراطبجارخإدنعفقوتيزاهجلا
بيكرتنممغرلاىلع،هنم
.ةيناثةيراطب

يأ،»ةلاعف«تناكةجرخملاةيراطبلا
ليغشتةيلمعيفوتللتناكاهنأ
.ةنحشللةغرفم

.هليغشتدعأمثزاهجلافاقيإبمق
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نيهكتلا10
سرتحا
ةماستازاغأشنتةيكيتسلابلاءازجلأاقرحدنع:ةيلاتلاجئاتنلاىلإميلسريغلكشبتازيهجتلانمصلختلايدؤينأنكمي
ةديدشةنوخسلتضرعتوأتفلتاذإتايراطبلارجفنتنأنكميامك.ضارمأبصاخشلأاةباصإيفببستتنأنكمي
تازيهجتلانمصلختلاةلاحيفو.ثولتللةئيبلاضرعتوأتاءاوتكاوأقورحوأممستتلااحلضرعتلايفببستتذئدنعو
ةغلابتاباصلإنيرخلآاوتنأضرعتتنأنكميذئدنعو.اهضارغأريغيفاهمادختسانيرخلآلحيتتكلذبكنإفنواهتب
.ثولتللكلذكةئيبلاضرعتو

سرتحا
.تايراطبلاقرحوأكيكفتبمقتلاو.لافطلأالوانتمنعاديعباهظفحا.ةفلاتلاتايراطبلانماروفصلخت

سرتحا
.Hiltiزكرملةكلهتسملاتايراطبلاةداعإبمقوأةيلحملاحئاوللاقبطتايراطبلانمصلخت

لصفمتينأمادختسلااةداعلإطرتشي.ىرخأةرممادختسلااةداعلإةلباقداومنمةريبكةبسنبةعونصمHiltiةزهجأ
عافتنلااليبسىلعميدقلاكزاهجةداعتسلالعفلابةدعتسملودلانمريثكيفHiltiزكارم.اينفميلسلكشبتاماخلا
.تاعيبملاراشتسموأHiltiءلامعةمدخلكتلئسأبهجوت.هب

طقفيبورولأاداحتلاالودل
!ةيلزنملاةمامقلانمضةيئابرهكلاةزهجلأاقلتلا
يفةفصاوملاهذهلباقياموةميدقلاةينورتكللإاوةيئابرهكلاةزهجلأاصوصخبةيبورولأاةفصاومللاقبط
اهريودتةداعإولصفنملكشبتايراطبلاوةلمعتسملاةيئابرهكلاةزهجلأاعيمجتبجيةيلحملانيناوقلا
.ةئيبلابرضيلالكشب

بقثلالاحوأنمصلختلا
ةقبسمةجلاعمنودبيحصلافرصلاماظنيفوأةيئاملايراجملايفبقثلالاحوأفيرصتربتعيةيئيبلارظنلاةهجونم
قبسملكشبداوملاهذهةجلاعمبيصونانبناجنمو.اهبلومعملاحئاوللانعةيلحملاتاطلسلانمملعتسا.اراضارمأ
:يليامك
.)لاثمةللبملاداوملاطافشمادختساب(لاحولأاهذهعمجا.1
ظيلغتلاداوم(.تاءاشنلإاتافلخمنيهكتعدوتسمىدلاهنمةسبايلاةيمكلانمصلختوبسرتتبقثلالاحوأكرتا.2

)لصفلاةيلمععيرستيفدعاستنأنكمي
دييحتةدامبهطلخللاخنمةراضلاداوملانمهصيلختىلعلمعا)pH<7زيكرت،يولق(يقبتملاءاملافيرصتلبق.3

.ءاملانمةريفوةيمكبهفيفختقيرطنعوأةيضمح

بقثلارابغنمصلختلا
.اهبلومعملاةيلحملاةينوناقلاحئاوللاعبتعمجتملابقثلارابغنمصلختلابجي

ةزهجلألةعناصلاةهجلانامض11
،نامضلاطورشصوصخبتاراسفتساةيأدوجوةلاحيف
.هعملماعتتيذلايلحملاHILTIليكوىلإهجوتلاىجري
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)ةيلصلأا(ةيبورولأاتافصاومللةقباطملاةداهش12
ةفاجلاداوملاطافش:ىمسملا

ةللبملاو
VC:زارطلاىمسم 20-U‑Y/VC 20-

UM‑Y/VC 40-U‑Y/VC 40-
UM‑Y

01:ليجلا
2012:عنصلاةنس

قفاوتمجتنملااذهنأبةيدرفلاانتيلوئسمىلعرقن
،EC/2006/42:ةيلاتلاريياعملاوتافصاوملاعم

2004/108/EC،2011/65/EU،EN 60335‑1،EN 60335‑2‑69،
EN 60335‑2‑29،EN ISO 12100.

Hilti Corporation،Feldkircherstrasse 100،
FL‑9494 Schaan

Paolo LucciniJohannes Wilfried Huber
Head of BA Quality and Process

Management
Senior Vice President

Business Area Electric Tools &
Accessories

Business Unit Diamond

07/201207/2012

:ـلةينفلاةعوبطملا
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH

Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916Kaufering
Deutschland
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ORIĢINĀLĀ LIETOŠANAS INSTRUKCIJA

VC 20-U‑Y/VC 20-UM‑Y/VC 40-U‑Y/VC 40-UM‑Y Slapjo un
sauso materiālu nosūcējs

Pirms iekārtas lietošanas noteikti izlasiet šo
instrukciju.
Vienmēr uzglabājiet instrukciju iekārtas tu-
vumā.
Ja iekārta tiek nodota citai personai, iekārtai
obligāti jāpievieno arī instrukcija.

Saturs Lappuse
1 Vispārēja informācija 96
2 Apraksts 97
3 Piederumi 99
4 Tehniskie parametri 100
5 Drošība 101
6 Lietošanas uzsākšana 104
7 Lietošana 106
8 Apkope un uzturēšana 109
9 Traucējumu diagnostika 110
10 Nokalpojušo instrumentu utilizācija 112
11 Iekārtas ražotāja garantija 113
12 EK atbilstības deklarācija (oriģināls) 113

1 Skaitļi norāda uz attiecīgajiem attēliem. Attēli ir atro-
dami lietošanas pamācības vāka atvērumā. Lasot lieto-
šanas pamācību, turiet šo atvērumu priekšā.
Šīs lietošanas instrukcijas tekstā ar vārdu "iekārta"
vienmēr jāsaprot slapjo un sauso materiālu nosūcējs
VC 20‑U‑Y/VC 20‑UM‑Y/VC 40‑U‑Y/VC 40‑UM‑Y. Visas

šīs lietošanas instrukcijas teksta daļas attiecas uz visām
4 iekārtām, izņemot gadījumus, kad ir atsevišķi norādīts
modelis VC 20‑UM‑Y / VC 40‑UM‑Y.

Iekārtas daļas, vadības un indikāciju elementi 1

@
Rokturis

;
Iekārtas slēdzis

=
Aizslēga skava

%
Netīrumu tvertne

&
Roktura iedobes

(
Šļūtenes ieejas savienojums

)
Ieejas savienojuma vāciņš (tikai
VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)

+
Iekārtas kontaktligzda

§
Šļūtenes turētājs

/
Kabeļa uztīšana

:
Sūcēja galva

·
Akumulatora nodalījuma vāka aizslēga skava

$
Šļūtenes diametra pārslēdzējs (tikai
VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)

£
Bīdāmās stīpas stiprinājuma atveres (bīdāmā stīpa
ir papildaprīkojums)

|
Uzlādes statusa indikācija

¡
Taustiņš filtra attīrīšanas IESLĒGŠANAI / IZSLĒG-
ŠANAI

Q
Uzlādes stacijas statusa indikācija

W
Akumulatora nodalījums (kreisais / labais)

E
Filtra vāciņa fiksācijas skrūves

R
Automātiskās filtra attīrīšanas statusa indikācija

1 Vispārēja informācija
1.1 Signālvārdi un to nozīme
BRIESMAS
Pievērš uzmanību draudošām briesmām, kas var izraisīt
smagus miesas bojājumus vai nāvi.

BRĪDINĀJUMS
Pievērš uzmanību iespējami bīstamai situācijai, kas var
izraisīt smagas traumas vai pat nāvi.

UZMANĪBU
Šo uzrakstu lieto, lai pievērstu uzmanību iespējami bīs-
tamai situācijai, kas var izraisīt traumas vai materiālus
zaudējumus.

NORĀDĪJUMS
Šo uzrakstu lieto lietošanas norādījumiem un citai node-
rīgai informācijai.

1.2 Piktogrammu skaidrojums un citi norādījumi
Aizlieguma zīmes

Aizliegts
pārvietot ar

krānu
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Brīdinājuma zīmes

Brīdinājums
par vispārēju
bīstamību

Brīdinājums
par kodīgām

vielām

Brīdinājums
par bīstamu
elektrisko
spriegumu

Brīdinājums
par sprā-
dzienbīsta-

mām
vielām

Pienākumu uzliekošās zīmes

Jāvalkā
aizsargtērps

Lietojiet aiz-
sargcimdus

Lietojiet
skaņas

slāpētājus

Lietojiet
darba
apavus

Jālieto
elpceļu
aizsargs

Simboli

Pirms
lietošanas
izlasiet

instrukciju

Nododiet
otrreizējai
pārstrādei

Pie iekārtas

BRĪDINĀJUMS: šī iekārta satur veselībai kaitīgus putek-
ļus. Tās iztukšošanu un apkopi, tostarp putekļu maisiņa
noņemšanu, drīkst veikt tikai kompetenti speciālisti, kas
valkā piemērotu individuālās aizsardzības aprīkojumu. Ie-
kārtu nedrīkst ieslēgt, kamēr nav pilnībā instalēta filtru
sistēma un pārbaudītas plūsmas apjoma kontroles fun-
kcijas.

Identifikācijas datu novietojums uz iekārtas
Izstrādājuma tips un sērijas numurs vienmēr ir norādīts
uz identifikācijas plāksnītes. Ierakstiet šos datus lietoša-
nas instrukcijā un vienmēr norādiet, griežoties pie Hilti
pārstāvja vai servisā.

Tips:

Paaudze: 01

Sērijas Nr.:

2 Apraksts
2.1 Izmantošana atbilstoši paredzētajiem mērķiem
Iekārta ir universāls industriālais nosūcējs ar efektīvu sauso putekļu attīrīšanas funkciju. Tas ir izmantojams gan sausu,
gan slapju materiālu nosūkšanai.
Iekārtu var darbināt gan no elektrotīkla, gan ar neatkarīgu barošanu no Hilti 36V litija jonu akumulatoriem. Darbinot no
elektrotīkla, iekārta vienlaikus kalpo kā universāla uzlādes stacija visiem Hilti litija jonu akumulatoriem (14V/22V/36V).
Lietojot adaptera plāksni un bīdāmo stīpu (papildaprīkojums), nosūcēju var lietot kā transportēšanas ratiņus ne vairāk
kā trim Hilti iekārtu koferiem.
Iekārta paredzēta minerālu urbšanas duļķu nosūkšanai apstrādē ar šķidruma pievadīšanu, izmantojot Hilti dimanta
urbjmašīnas vai Hilti dimanta zāģus, un liela minerālu materiālu putekļu daudzuma nosūkšanai, veicot sausus darbus
ar Hilti dimanta slīpripām, griezējripām, perforatoriem un sausai urbšanai paredzētiem vainagurbjiem.
Iekārtas VC 20‑UM‑Y un VC 40‑UM‑Y var lietot, lai savāktu / nosūktu sausus nedegošu materiālu putekļus, šķidrumus,
kokskaidas, kvarcu saturošu minerālo materiālu putekļus un bīstamus putekļus ar noteiktām iedarbības robežvērtībām
(piemēram, MAK vai AGW) ≧0,1 mg/m³ (putekļu klase M atbilstīgi IEC/EN 60335-2-69).
Visu citu veselībai kaitīgo vielu uzsūkšana ir aizliegta.
Aizliegts uzsūkt eļļu un šķidros medijus, karstākus par 60°C.
Ja iekārtas izplūdes gaiss tiek novadīts atpakaļ telpā, uzsūcot putekļus ar eksplozijas robežvērtībām, telpā jānodrošina
pietiekama gaisa apmaiņa (šeit jāievēro spēkā esošo nacionālo normatīvu prasības).
Iekārtu nedrīkst lietot sprādzienbīstamu vielu, kvēlojošu vai gruzdošu vielu, kā arī degošumateriālu (izņemot kokskaidas)
un agresīvu vielu putekļu (piemēram, magnija-alumīnija putekļu u.tml.), un šķidrumu (piemēram, benzīna, šķīdinātāju,
skābju, dzesēšanas emulsiju, smērvielu u.tml.) uzsūkšanai.
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Iekārta darbības laikā nedrīkst būt novietota horizontāli.
Iekārta kopā ar aprīkojumu un iesūkto materiālu nedrīkst svērt vairāk nekā 80 kg.
Nelietojiet iekārtu, lai uz tās pakāptos.
Nelietojiet iekārtu kā stacionāru nepārtrauktas darbības aprīkojumu automātiskajā vai pusautomātiskajā ražošanā.
Pirms uzsākt darbu ar iekārtu, apkalpojošajam personālam jāiepazīstas ar iekārtas lietošanu, dažādu materiālu
bīstamību un drošu atsūknētā materiāla utilizāciju.
Aizliegts lietot iekārtu zem ūdens.
Ar šīs iekārtas palīdzību nedrīkst tīrīt cilvēkus un dzīvniekus.
Lai izvairītos no statiskās elektrības izlādes, jālieto antistatiska nosūkšanas šļūtene.
Šī iekārta ir paredzēta profesionālai lietošanai, piemēram, viesnīcās, skolās, slimnīcās, rūpnīcās, veikalos, birojos un
iznomāšanai paredzētās telpās.
Nedrīkst apstrādāt veselībai kaitīgus materiālus (piemēram, azbestu).
Iespējamā lietojuma joma: būvobjekts, darbnīca, remontdarbi, pārbūve un jaunceltnes.
Ievērojiet lietošanas instrukcijas norādījumus par iekārtas lietošanu, apkopi un ekspluatācijas stāvokļa uzturēšanu.
Lai izvairītos no savainošanās, izmantojiet tikai oriģinālos Hilti piederumus un instrumentus.
Iekārta un tās papildaprīkojums var radīt bīstamas situācijas, ja to lieto nepareizi vai uztic neapmācītam personālam.
Aizliegts veikt nesankcionētas manipulācijas vai izmaiņas iekārtā.
Sekojiet arī drošības un lietošanas norādījumiem, kas pievienoti izmantojamiem piederumiem.
Lai izvairītos no bīstamām situācijām, lietojiet tikai sertificētus akumulatoru blokus un lādētājus.
Akumulatora blokus nedrīkst lietot kā enerģijas avotu citiem, specifikācijai neatbilstošiem patērētājiem.

2.2 Šļūtenes diametra iestatījumi (tikai VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)
Lai nodrošinātu pareizu brīdinājuma signāla robežas iestatījumu M funkcijai, izvēlieties tādu šļūtenes diametru, kas
atbilst kopā ar iekārtu lietotajai šļūtenei.

2.3 Standarta aprīkojuma komplektācijā ietilpst:
1 Iekārta kopā ar filtra elementu
1 Iesūkšanas šļūtene komplektā ar šļūtenes sa-

vienojumu, uzmavu un konisku adapteri, ar
elektrisko vadītspēju

1 Putekļu maisiņš, plastmasa PE VC 20
1 Lietošanas instrukcija

2.4 Kabeļa pagarinātāja izmantošana
Lietojiet tikai konkrētajai darbības vietai atbilstošu elektriskā pagarinātāja modeli ar pietiekamu šķērsgriezumu. Pretējā
gadījumā iespējami iekārtas jaudas zudumi un kabeļa pārkaršana. Regulāri pārbaudiet, vai pagarinātājs nav bojāts.
Bojāts kabelis nekavējoties jānomaina.
Ieteicamais kabeļa minimālais šķērsgriezums un maksimālais garums iekārtas darbināšanai ar kontaktligzdai
pievienotu elektroiekārtu:
Vada šķērsgriezums 1,5 mm² 2,5 mm² 3,5 mm²
Tīkla spriegums 220‑240 V 20 m 40 m 50 m

Izmantojiet tikai tādus pagarinātājkabeļus, kas ir aprīkoti ar zemējuma vadu!
Nelietojiet pagarinātājus, kuru vada šķērsgriezums ir mazāks nekā 1,5 mm².

2.5 Pagarinātāju izmantošana zem klajas debess
Strādājot ārpus telpām, izmantojiet vienīgi tādus pagarinātājkabeļus, kuru lietošana brīvā dabā ir atļauta.

2.6 Ģeneratora vai transformatora izmantošana
Šo iekārtu var darbināt no objektā uzstādīta ģeneratora vai transformatora, ja tiek ievēroti šādi priekšnoteikumi: izejas
jaudai vatos vismaz divas reizes jāpārsniedz uz iekārtas datu plāksnītes norādītie maksimālās jaudas parametri, darba
sprieguma novirze nekad nedrīkst pārsniegt +5 % un ‑15 % no nominālā sprieguma un frekvencei jābūt 50 līdz 60 Hz,
bet tā nekādā gadījumā nedrīkst pārsniegt 65 Hz, kā arī jābūt instalētam automātiskajam sprieguma regulatoram ar
ieslēgšanas sprieguma pastiprinātāju.
Nekad vienlaikus ar ģeneratoru vai transformatoru nedarbiniet arī citas ierīces. Pārējo ierīču ieslēgšana vai izslēgšana
var radīt sprieguma zudumu vai pārspriegumu, kā rezultātā iespējami iekārtas bojājumi.
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2.7 Norādījumi par piederumu lietošanu

Piederumi Izmantošanas veids
Putekļu maisiņš, plastmasa PE VC 20/40 slapjiem un sausiem minerāliem materiā-

liem
Putekļu maisiņš no papīra VC 20/40 kokmateriāliem
Filtra elements PTFE slapju materiālu uzsūkšanai un intensīvai

lietošanai
Filtra elements VC 20/40 galvenokārt sausiem putekļiem
Filtra elements PES VC 20/40 slapjiem un sausiem putekļiem
Antistatiska iesūkšanas šļūtene, 27 mm ar garumu 3,5 m slapjiem un sausiem putekļiem
Antistatiska iesūkšanas šļūtene, 36 mm ar garumu 4,65 m slapjiem un sausiem putekļiem

VC 20‑UM-Y un VC 40‑UM-Y obligāti jālieto putekļu maisiņš (plastmasas putekļu maisiņš vai papīra putekļu maisiņš)!

2.8 Litija jonu akumulatora bloka uzlādes statuss lādēšanas laikā

LED deg nepārtraukti LED mirgo Uzlādes statuss %
LED 1, 2, 3, 4 - = 100 %
LED 1, 2, 3 LED 4 75 % līdz 100%
LED 1, 2 LED 3 50 % līdz 75 %
LED 1 LED 2 25 % līdz 50 %
- LED 1 < 25 %

3 Piederumi
Rezerves daļas, instrumentus un piederumus var iegādāties ar Hilti realizācijas kanālu starpniecību.
Apzīmējums Artikula numurs, apraksts
Putekļu maisiņš, plastmasa PE VC 20 203854, M klases nosūcējs: minerāliem materiāliem
Putekļu maisiņš, plastmasa PE VC 40 203852, M klases nosūcējs: minerāliem materiāliem
Papīra putekļu maisiņu komplekts. VC 20 203858, M klases nosūcējs: kokmateriāliem
Papīra putekļu maisiņu komplekts. VC 40 203856, M klases nosūcējs: kokmateriāliem
Filtra elements PTFE 436058
Filtra elements VC 20/40 203862
Filtra elements PES VC 20/40 203863
Antistatiska iesūkšanas šļūtene, 27 mm ar garumu
3,5 m

203865

Antistatiska iesūkšanas šļūtene, 36 mm ar garumu
4,65 m

203867

Koniskais adapters 203878
Bīdāmā stīpa VC 20 2044214
Bīdāmā stīpa VC 40 2047174
Adaptera plāksne 2044211
Piederumu kārba 2044212
Piederumu komplekts 2044213, 1 līkums, 3 caurules pagarinājumi, 1 grīdas

sprausla ar blīvējuma plāksnītēm un 1 suku komplekts
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4 Tehniskie parametri
Rezervētas tiesības izdarīt tehniska rakstura izmaiņas!

Nominālais
spriegums 220…240 V 220...240 V/ CH 220...240 V/ GB 220...240 V / NZ 36 V

Nominālā ieejas
jauda

1200 W 1200 W 1200 W 1200 W 750 W

Pieslēguma
jauda integ-
rētai iekārtas
kontaktligzdai
elektroiekārtas
pieslēgšanai (ja
paredzēts)

2000 W 700 W 1400 W 800 W

Tīkla pieslē-
gums (tips)

H07 RN‑F
3G 1,5 mm²

H07 RN‑F
3G 1,5 mm²

H07 RN‑F
3G 1,5 mm²

H07 RN‑F
3G 1,5 mm²

Barošanas spriegums Tīkla barošana (230 V) Barošana no akumulatora
Maks. plūsmas apjoms (gaiss)
VC 20‑U‑Y, VC 40‑U‑Y

74 l/s 57 l/s

Maks. plūsmas apjoms (gaiss)
VC 20‑UM‑Y, VC 40‑UM‑Y

136 m³/h 106 m³/h

Maks. spiediena pazeminājums
VC 20‑U-Y, VC 40‑U‑Y

23 kPa 16,6 kPa

Maks. spiediena pazeminājums
VC 20‑UM-Y, VC 40‑UM‑Y

22 kPa 15,6 kPa

Informācija par iekārtu un lietojumu
Aizsardzības klase Aizsardzības klase I
Aizsardzības veids IP X4 - aizsardzība pret ūdens šļakstīšanos

Informācija par troksni un vibrāciju (mērījumi veikti saskaņā ar EN 60335-2-69):
Raksturīgā (A) trokšņa emisijas vērtība 71 dB (A)
Iespējamā trokšņa līmeņa mērījumu kļūda 2,5 dB (A)
Triaksiālā vibrācijas vērtība (vibrācijas vektoru summa) < 2,5 m/s²
Iespējamā kļūda (K) ir ņemta vērā, nosakot vibrācijas rādītājus.

Iekārta VC 20‑U‑Y/VC 20‑UM‑Y VC 40‑U‑Y/VC 40‑UM‑Y
Tīkla frekvence 50 / 60 Hz 50 / 60 Hz
Svars saskaņā ar EPTA procedūru
01/2003

15,3 kg / 15,3 kg 16,9 kg / 16,9 kg

Iesūkšanas šļūtenes svars 1,3 kg 1,3 kg
Izmēri (garums x platums x aug-
stums)

545 mm X 380 mm X 545 mm 530 mm X 380 mm X 675 mm

Barošanas kabelis 5 m 5 m
Tvertnes tilpums 21 l 36 l
Lietderīgais putekļu daudzums 23 kg 40 kg
Lietderīgais ūdens tilpums 13,5 l 25 l
Iesūkšanas šļūtenes diametrs (ar
grozāmo uzmavu iesūkšanas pusē
un iekārtas uzmavu iekārtas pusē)

36 mm 36 mm

Gaisa temperatūra -10…+40 °C -10…+40 °C
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Iekārta VC 20‑U‑Y/VC 20‑UM‑Y VC 40‑U‑Y/VC 40‑UM‑Y
Automātiskā filtra attīrīšana (iz-
slēdzama) apm. ik pēc

15 s 15 s

Uzlādes stacija
Izejas jauda 365 W
Izejas spriegums 7,2…36 V
Vadība Elektroniska uzlādes kontrole un vadība ar mikroproce-

sora palīdzību
Dzesēšana Aktīvā dzesēšana
Akumulatora bloks Litija jonu

NORĀDĪJUMS
Pārāk augstā vai pārāk zemā temperatūrā akumulatora bloku uzlādes ilgums palielinās. Zemā temperatūrā pastāv
iespēja, ka akumulators netiek uzlādēts pilnībā.

Spriegums Tips Uzlādes ilgums Piemēram, iekārtām
14,4 V B 14/1.6 Li‑Ion 21 min. SFC 14‑A
14,4 V B 14/3.3 Li‑Ion 23 min. SFC 14‑A
21,6 V B 22/1.6 Li‑Ion 21 min. SFC 22‑A
21,6 V B 22/2.6 Li‑Ion 24 min. SFH 22-A
21,6 V B 22/3.3 Li‑Ion 31 min. SFC 22‑A
36 V B 36/3.0 Li‑Ion 24 min. TE 6‑A36
36 V B 36/3.9 Li‑Ion 44 min. TE 7‑A
36 V B 36/6.0 Li‑Ion 42 min. TE 30‑A

Akumulatora bloks B 36/6.0 Li‑Ion
Nominālais spriegums 36 V
Kapacitāte 6 Ah
Enerģija 216 Wh
Svars 1,8 kg
Bateriju veids Litija jonu
Temperatūras kontrole NTC
Aizsardzība pret pārmērīgu izlādi Jā

5 Drošība
5.1 Vispārīgie drošības norādījumi
BRĪDINĀJUMS! Izlasiet visus drošības norādījumus
un instrukcijas. Šeit izklāstīto drošības norādījumu un
instrukciju neievērošana var izraisīt elektrošoku, uguns-
grēku un/vai nopietnas traumas.Saglabājiet visus drošī-
bas norādījumus un instrukcijas turpmākai lietošanai.

5.1.1 Drošība darba vietā
a) Uzturiet darba vietā tīrību un kārtību un nodro-

šiniet labu apgaismojumu. Nekārtīgā darba vietā
vai sliktā apgaismojumā var viegli notikt nelaimes
gadījums.

b) Nestrādājiet ar iekārtu sprādzienbīstamā vidē,
kurā atrodas uzliesmojoši šķidrumi, gāzes vai pu-
tekļi. Iekārtas dzirksteļo, un tas var izraisīt uzliesmo-
jošu putekļu vai tvaiku aizdegšanos.

c) Lietojot iekārtu, neļaujiet nepiederošām perso-
nām un jo īpaši bērniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klātbūtne var novērst uzmanību, un tā
rezultātā jūs varat zaudēt kontroli pār iekārtu.

5.1.2 Elektrodrošība
a) Elektroiekārtas kontaktdakšai jābūt piemērotai

elektrotīkla kontaktligzdai. Kontaktdakšas kons-
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trukciju nedrīkst nekādā veidā mainīt. Kombinā-
cijā ar iekārtām, kurām ir aizsargzemējums, ne-
drīkst lietot adapteru spraudņus.Neizmainītas kon-
strukcijas kontaktdakša, kas piemērota kontaktlig-
zdai, ļauj samazināt elektriskā trieciena risku.

b) Darba laikā nepieskarieties sazemētiem priek-
šmetiem, piemēram, caurulēm, radiatoriem, plī-
tīm vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemētām
virsmām, pieaug risks saņemt elektrisko triecienu.

c) Nelietojiet elektroiekārtu lietus laikā, neturiet to
mitrumā.Mitrumam iekļūstot iekārtā, pieaug risks sa-
ņemt elektrisko triecienu.

d) Nenesiet un nepiekariniet iekārtu aiz barošanas
kabeļa. Neraujiet aiz kabeļa, ja vēlaties atvienot
iekārtu no elektrotīkla kontaktligzdas. Sargājiet
elektrokabeli no karstuma, eļļas, asām šķautnēm
un iekārtas kustīgajām daļām.Bojāts vai sapiņķe-
rējies elektrokabelis var būt par cēloni elektriskajam
triecienam.

e) Darbinot iekārtu ārpus telpām, izmantojiet tās pie-
vienošanai vienīgi tādus pagarinātājkabeļus, kas
ir paredzēti lietošanai brīvā dabā. Lietojot elek-
trokabeli, kas ir piemērots darbam ārpus telpām,
samazinās elektrošoka risks.

f) Ja iekārtas lietošana slapjā vidē ir obligāti nepie-
ciešama, lietojiet bojājumstrāvas aizsargslēdzi.
Bojājumstrāvas slēdža lietošana samazina elektro-
šoka risku.

5.1.3 Personiskā drošība
a) Strādājiet ar iekārtu uzmanīgi, darba laikā sagla-

bājiet paškontroli un rīkojieties saskaņā ar veselo
saprātu. Nestrādājiet ar iekārtu, ja jūtaties nogu-
ruši vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medika-
mentu izraisītā reibumā. Strādājot ar elektroiekārtu,
pat viens neuzmanības mirklis var būt par cēloni no-
pietnam savainojumam.

b) Nepieļaujiet iekārtas nekontrolētas ieslēgšanās
iespēju. Pirms pievienošanas elektrotīklam, aku-
mulatora ievietošanas, iekārtas satveršanas vai
pārvietošanas pārliecinieties, ka tā ir izslēgta. Ja
iekārtas pārvietošanas laikā pirksts atrodas uz slēdža
vai ja ieslēgta iekārta tiek pievienota elektrotīklam, var
notikt nelaimes gadījums.

c) Izvairieties no nedabiskām pozām. Darba laikā
vienmēr saglabājiet līdzsvaru un nodrošinieties
pret paslīdēšanu. Tas atvieglos iekārtas vadību
neparedzētās situācijās.

d) Izvēlieties darbam piemērotu apģērbu. Darba
laikā nenēsājiet brīvi plandošas drēbes un
rotaslietas. Netuviniet matus, apģērbu un
aizsargcimdus iekārtas kustīgajām daļām. Vaļīgas
drēbes, rotaslietas un gari mati var ieķerties iekārtas
kustīgajās daļās.

e) Ja elektroiekārtas konstrukcija ļauj pievienot pu-
tekļu nosūkšanas vai savākšanas ierīci, sekojiet,
lai tā būtu pievienota un darbināta pareizi. Putekļu
nosūcēja lietošana samazina putekļu kaitīgo ietekmi.

5.1.4 Iekārtas lietošana un apkope
a) Nepārslogojiet elektroiekārtu. Katram darbam iz-

vēlieties piemērotu iekārtu. Ar piemērotu iekārtu

labāk un drošāk ir strādāt norādītajā slodzes diapa-
zonā.

b) Nelietojiet iekārtu, ja ir bojāts tās slēdzis. Iekārta,
ko nevar ieslēgt vai izslēgt, ir bīstama un nekavējoties
jānodod remontā.

c) Pirms iestatījumu veikšanas, aprīkojuma daļu no-
maiņas vai iekārtas novietošanas uzglabāšanai
atvienojiet kontaktdakšu no elektrotīkla un/vai
noņemiet akumulatoru. Šie piesardzības pasākumi
palīdzēs novērst iekārtas nejaušas ieslēgšanās risku.

d) Elektroiekārtu, kas netiek darbināta, uzglabājiet
bērniem nepieejamā vietā. Neļaujiet lietot
iekārtu personām, kas nav iepazinušās ar
tās funkcijām un izlasījušas šo lietošanas
instrukciju.Nekompetentu personu rokās
nonākušas iekārtas var kļūt bīstamas.

e) Rūpīgi veiciet iekārtas apkopi. Pārbaudiet, vai
kustīgās daļas darbojas bez traucējumiem un ne-
ķeras, un vai kāda no daļām nav salauzta vai
bojāta un tādējādi netraucē iekārtas nevainojamu
darbību. Nodrošiniet, lai bojātās daļas tiktu savlai-
cīgi nomainītas vai remontētas autorizētā remont-
darbnīcā. Daudzi nelaimes gadījumi notiek tāpēc, ka
iekārtām nav nodrošināta pareiza apkope.

f) Lietojiet vienīgi tādas ierīces, papildpiederumus,
darba instrumentus utt., kas atbilst šo norādījumu
prasībām un konkrētajam iekārtas tipam. Jāņem
vērā arī konkrētie darba apstākļi un veicamās
operācijas īpatnības. Iekārtu lietošana citiem mēr-
ķiem, nekā to ir paredzējusi ražotājfirma, ir bīstama
un var izraisīt neparedzamas sekas.

5.1.5 Serviss
Uzdodiet iekārtas remontu veikt tikai kvalificētam
personālam, kas izmanto vienīgi oriģinālās rezerves
daļas.Tikai tā ir iespējams saglabāt iekārtas funkcionālo
drošību.

5.2 Papildnorādījumi par drošību
5.2.1 Individuālais aizsargaprīkojums

a) Lietotājam un tuvumā esošajām personām iekār-
tas lietošanas un apkopes laikā jāvalkā piemēro-
tas aizsargbrilles, aizsargķivere, dzirdes aizsarglī-
dzekļi, aizsargcimdi, droši darba apavi un elpceļu
aizsargmaska (P2).

b) Ja urbšanas darbu laikā veidojas minerālu ma-
teriālu duļķes, jāvalkā atbilstošs aizsargtērps un
jāizvairās no duļķu saskaršanās ar ādu (pH>9 -
kodīgas).
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5.2.2 Prasības lietotājam
a) Iekārtu drīkst lietot, apkalpot un uzturēt tikai ser-

tificēts un atbilstoši apmācīts personāls. Perso-
nālam jābūt labi informētam par iespējamiem ris-
kiem, kas var rasties darba laikā.

b) Esiet īpaši piesardzīgi, strādājot uz kāpnēm.
c) Nebāziet nekādus priekšmetus iekārtas atverēs.

Nestrādājiet ar iekārtu, ja atveres ir bloķētas. No-
drošiniet, lai tās neaizsegtu putekļi, pūkas, mati
un citi netīrumi, kas var kavēt gaisa plūsmu.

5.2.3 Pareiza darba vietas ierīkošana

a) Nodrošiniet darba vietā labu ventilāciju. Nepietie-
kama ventilācija darba vietā var novest pie putekļu
izraisītiem veselības traucējumiem.

b) Uzturiet darba vietu kārtībā un nepieļaujiet tādu
priekšmetu atrašanos darba vietas tuvumā, kas
var izraisīt traumas. Nekārtība darba vietā var kļūt
par cēloni nelaimes gadījumiem.

c) Neļaujiet citām personām darboties ar elektrisko
ierīci un pagarinātāju.

d) Darba laikā vienmēr pievērsiet uzmanību tam, lai
barošanas kabelis, pagarinātājs un nosūkšanas
šļūtene atrastos iekārtas aizmugurē.Tas mazinās
aizķeršanās risku darba laikā.

e) Pēc darba pabeigšanas vienmēr novāciet baro-
šanas kabeli, pagarinātājkabeli un nosūkšanas
šļūteni.Tas pasargās no aizķeršanās.

f) Nelietojiet iekārtas pārvietošanai krānu.
g) Bērniem stingri jāpaskaidro, ka ar iekārtu nedrīkst

rotaļāties.
h) Iekārta nav paredzēta, lai to lietotu personas (tos-

tarp bērni) ar ierobežotām fiziskajām, garīgajām
un uztveres spējām vai arī nepietiekamu piere-
dzi un / vai zināšanām, izņemot gadījumus, kad
blakus ir atbildīgā persona, kas kontrolē situāciju
un dod nepieciešamos norādījumus par iekārtas
lietošanu.

5.2.4 Rūpīga iekārtas lietošana un apkope
a) Nekad neatstājiet iekārtu bez uzraudzības.
b) Iekārta jāsargā no sala.
c) Lietojot M klases nosūcējus, jāievēro, ka trans-

portēšanas un iekārtas ekspluatācijas pārtrauk-
šanas laikā ieplūdes fitingam jābūt noslēgtam ar
uzmavu.

d) Pārbaudiet, vai filtra fiksācija ir nevainojama. Pār-
baudiet, vai filtrs nav bojāts.

e) Nebrauciet ar putekļsūcēju pāri barošanas kabe-
lim.

f) Ūdens līmeņa indikācijas ierīce regulāri jāiztīra
ar birstīti atbilstīgi instrukcijas norādījumiem un
jāpārbauda, vai tai nav konstatējamas bojājumu
pazīmes.

g) Akumulatora uzlādei jālieto tikai ražotāja ieteiktie
lādētāji. Noteikta veida akumulatoriem paredzēts lā-

dētājs kļūst ugunsbīstams, ja to izmanto kombinācijā
ar cita veida akumulatoriem.

h) Laikā, kad akumulators ir atvienots no iekārtas,
nepieļaujiet tā kontaktu saskaršanos ar sasprau-
dēm, monētām, atslēgām, naglām, skrūvēm vai
citiem nelieliem metāla priekšmetiem, kas varētu
izraisīt īssavienojumu. Ja starp akumulatora kon-
taktiem rodas īssavienojums, tas var sadegt vai kļūt
par ugunsgrēka cēloni.

i) Nepareizi lietojot akumulatoru, no tā var izplūst
šķidrums. Nepieļaujiet tā nokļūšanu uz ādas. Ja
tas tomēr nejauši ir noticis, noskalojiet ar ūdeni.
Ja šķidrums iekļūst acīs, izskalojiet acis un ne-
kavējoties griezieties pie ārsta. No akumulatora
izplūdušais šķidrums var izraisīt ādas kairinājumu vai
pat apdegumus.

j) Sargājiet akumulatora blokus no augstas tempe-
ratūras un uguns. Pastāv eksplozijas risks.

k) Akumulatora blokus nedrīkst izjaukt, saspiest, sa-
karsēt virs 80°C vai sadedzināt. Pretējā gadījumā
iespējams ugunsgrēks, eksplozija vai ķīmiskie apde-
gumi.

l) Nepieļaujiet mitruma iekļūšanu.Mitrums var izraisīt
īssavienojumu, kā rezultātā iespējama aizdegšanās
vai apdedzināšanās.

m) Nelietojiet nekādus citus akumulatora blokus, iz-
ņemot attiecīgajai iekārtai paredzētos. Ja kopā ar
iekārtu tiek izmantoti citi akumulatoru bloki vai ja
akumulatoru blokus izmanto mērķiem, kam tie nav
paredzēti, pastāv aizdegšanās un eksplozijas risks.

n) Ievērojiet īpašos norādījumus par litija jonu aku-
mulatora bloku transportēšanu, uzglabāšanu un
ekspluatāciju.

o) Neizlādējiet baterijas, radot īssavienojumu. Pirms
ievietot akumulatora bloku iekārtā, pārbaudiet, vai uz
akumulatora bloka vai iekārtā nav svešķermeņu. Ja
starp akumulatora kontaktiem rodas īssavienojums,
tas var sadegt vai kļūt par ugunsgrēka vai eksplozijas
cēloni.

p) Ja akumulatoru bloki ir bojāti (piemēram, tajos ra-
dušās plaisas, tiem ir nolūzušas atsevišķas daļas,
tie ir saliekti, ar atlauztiem vai izvilktiem kon-
taktiem), tos nekādā gadījumā nedrīkst mēģināt
uzlādēt vai lietot.

5.2.5 Mehānisks
Jāievēro instrukcijā iekļautie norādījumi par apkopi
un uzturēšanu.

5.2.6 Elektrisks

a) Pievienojiet kontaktdakšu atbilstošai, sazemētai
kontaktligzdai, kas ir droši instalēta un pielāgota
visiem vietējiem apstākļiem.

b) Ja Jums rodas šaubas par to, vai kontaktligzda
ir droši sazemēta, uzdodiet veikt pārbaudi kvalifi-
cētam elektrotehnikas speciālistam.
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c) Regulāri pārbaudiet iekārtas barošanas kabeli un
nepieciešamības gadījumā uzdodiet Hilti servi-
sam veikt tā nomaiņu. Regulāri pārbaudiet paga-
rinātājus un, ja tie ir bojāti, nomainiet tos.

d) Pārbaudiet iekārtas un piederumu stāvokli. Neiz-
mantojiet instrumentu un piederumus tad, ja tie ir
bojāti, ja sistēma nav pilnīga vai ja ir problēmas
apkalpes elementu ekspluatācijā.

e) Ja darba laikā tiek bojāts enerģijas padeves vai
pagarinātāja kabelis, neaiztieciet to. Atvienojiet
iekārtu no elektrotīkla. Bojāti barošanas kabeļi un
pagarinātāji slēpj elektriskā trieciena risku.

f) Barošanas kabeli drīkst nomainīt tikai pret lieto-
šanas instrukcijā norādītā tipa kabeli.

g) Sprieguma padeves pārtraukuma gadījumā ie-
kārta jāizslēdz un jāatvieno no elektriskā tīkla.

h) Izvairieties lietot pagarinātājus ar vairākām kon-
taktligzdām, kam pieslēgtas vairākas vienlaicīgi
strādājošas ierīces.

i) Lietojiet iekārtas kontaktligzdu tikai lietošanas
instrukcijā paredzētajiem mērķiem.

j) Nosūcēja augšdaļu nekādā gadījumā nedrīkst ap-
smidzināt ar ūdeni: tas apdraud gan cilvēkus, gan
iekārtu.

k) Barošanas, pagarinātāju un iekārtas pievienoša-
nas vadu savienojumiem jābūt aizsargātiem pret
ūdens šļakatām.

l) Lai atvienotu barošanas kabeli, tas jāsatver aiz
kontaktdakšas korpusa (nevis jāvelk aiz vada).

m) Lai pārvietotu nosūcēju uz citu vietu, nekad ne-
velciet to aiz barošanas kabeļa.

n) Nekad nelietojiet instrumentu, ja tas ir netīrs vai
mitrs. Uz iekārtas virsmas uzkrājušies putekļi, se-
višķi, ja tie ir veidojušies no materiāliem ar elek-
trisko vadītspēju, vai mitrums nelabvēlīgos ap-
stākļos var izraisīt elektrisko triecienu. Ja bieži
tiek apstrādāti elektrību vadoši materiāli, ar tiem
piesārņotie instrumenti regulāri jānodod pārbau-
dīšanai Hilti servisa darbiniekiem.

o) Pārbaudiet, vai kabelis nav novietots peļķēs.

p) Neaizskariet kontaktligzdu vai piederumus ar
slapjām rokām.

5.2.7 Nosūcamais materiāls

a) Nedrīkst lietot iekārtu veselībai kaitīgu,
degošu un/vai sprādzienbīstamu putekļu
(magnija-alumīnija, azbesta u.c.) nosūkšanai.

b) M klases putekļiem paredzētā iekārta ir piemērota,
lai savāktu / uzsūktu sausus, nedegošus putekļus,
kokskaidas, kvarcu saturošu minerālo materiālu pu-
tekļus un bīstamus putekļus ar iedarbības robežvēr-
tībām ≧0,1 mg/m³. Atkarībā no savācamo / uzsū-
camo putekļu bīstamības iekārtai jābūt aprīkotai
ar atbilstīgiem filtriem.

c) Ar iekārtu nedrīkst nosūknēt degošus,
sprādzienbīstamus un agresīvus šķidrumus
(dzesēšanas līdzekļus un smērvielas, benzīnu,
šķīdinātājus, skābes (pH<5), sārmus (pH>12,5)
u.c.).

d) Ja no iekārtas izplūst putas vai šķidrumi, tā neka-
vējoties jāizslēdz.

e) Nepieļaujiet saskari ar bāziskiem vai skābiem
šķidrumiem. Ja tas tomēr nejauši ir noticis, no-
skalojiet ar ūdeni. Ja šķidrums iekļūst acīs, tās
nekavējoties jāizskalo ar lielu ūdens daudzumu
un pēc tam jāgriežas pie ārsta.

f) Nosūcot karstus materiālus ar temperatūru līdz
maks. 60°C, jāvalkā aizsargcimdi.

g) Nedrīkst iesūkt iekārtā priekšmetus, kas var sa-
bojāt putekļu maisiņu (piemēram, materiālu ar
asām šķautnēm vai smailēm).

5.2.8 Termisks
Iekārtā nedrīkst iesūkt karstus materiālus ar tempe-
ratūru >60°C (degošas cigaretes, karstus pelnus u.c.).

6 Lietošanas uzsākšana

6.1 Sūkšana
UZMANĪBU
Tīkla spriegumam jāatbilst uz iekārtas datu plāksnī-
tes norādītajiem parametriem. Iekārta nedrīkst būt
pieslēgta elektrotīklam.

BRIESMAS
Pievienojiet iekārtu tikai kārtīgi sazemētam sprie-
guma avotam.

UZMANĪBU
Ar riteņu bremžu palīdzību vienmēr kārtīgi nofiksējiet
nosūcēju.

UZMANĪBU
Nosūcēja galvas montāžas laikā uzmanieties no ie-
spiešanas un barošanas kabeļa bojājumiem.
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6.1.1 Ekspluatācijas uzsākšana
1. Izņemiet iekārtu no iepakojuma un pievienojiet kom-

plektā iekļauto iesūkšanas šļūteni pie šļūtenes ieejas
savienojuma.
NORĀDĪJUMS Lai uzsūktu putekļus ar eksplozijas
robežvērtībām ≧ 0,1 mg/m³, lietojiet M klases ver-
siju. Saskaņā ar instrukciju ievietojiet tvertnē putekļu
maisiņu (plastmasas) minerālu materiālu putekļiem
vai papīra putekļu maisiņu kokskaidām.
NORĀDĪJUMS Nekaitīgu putekļu uzsūkšanai: sa-
skaņā ar instrukciju ievietojiet tvertnē plastmasas
putekļu maisiņu (instrukcija uzdrukāta).

6.1.1.1 Kokskaidu nosūkšanai iekārtā jāievieto
papīra putekļu maisiņš. 2

1. Atveriet abas aizslēga skavas.
2. Noceliet nosūcēja galvu no netīrumu tvertnes.
3. Iebīdiet papīra putekļu maisiņa kartona atloksavie-

nojumu plastmasas adapterā.
4. Nofiksējiet plastmasas adapteru ar papīra putekļu

maisiņu paredzētajā stiprinājumā tvertnē.
5. Uzlieciet nosūcēja galvu atpakaļ uz netīrumu tver-

tnes.
6. Aizveriet abas aizslēga skavas.
7. Pārliecinieties, vai nosūcēja galva ir pareizi uzmon-

tēta un nofiksēta.
8. Pievienojiet iekārtai nosūkšanas šļūteni.

6.1.1.2 Plastmasas putekļu maisiņa ievietošana
1. Atveriet abas aizslēga skavas.
2. Noceliet nosūcēja galvu no netīrumu tvertnes.
3. Nostipriniet jauno plastmasas putekļu maisiņu netī-

rumu tvertnē (instrukcija uzdrukāta).
4. Uzlieciet nosūcēja galvu atpakaļ uz netīrumu tver-

tnes.
5. Aizveriet abas aizslēga skavas.

6.2 Akumulatora bloku uzlāde
6.2.1 Rūpīga attieksme pret akumulatora bloku
UZMANĪBU
Iekārta ir paredzēta norādītajiem Hilti akumulatora blo-
kiem. Citus akumulatoru blokus ar to lādēt nedrīkst. Pre-
tējā gadījumā iespējamas traumas, uzliesmošana, uguns-
grēks, kā arī neatgriezeniski akumulatora bloka vai iekār-
tas bojājumi. No bojātiem akumulatora blokiem var izplūst
kodīgs šķidrums. Izvairieties no saskares ar šo šķidrumu.

NORĀDĪJUMS
Pirms akumulatora bloka ievietošanas uzlādes stacijā
pārbaudiet, vai kontaktvirsmas ir tīras un attaukotas.

Uzglabājiet akumulatora bloku pēc iespējas vēsā un
sausā vietā. Nekādā gadījumā neuzglabājiet akumulatora
bloku saulē, uz apkures radiatoriem vai aiz stikla. Kad
akumulatora bloki būs nokalpojuši, tie jāutilizē ekoloģiski
nekaitīgā un drošā veidā.

6.2.2 Akumulatora bloka uzlāde

BRIESMAS
Lietojiet tikai paredzētos Hilti akumulatora blokus.

BRIESMAS
Uzlādējiet akumulatora bloku tikai iekārtā vai ar atbil-
stīgiem Hilti lādētājiem.

6.2.2.1 Jauna akumulatora bloka pirmā uzlāde
Pirms ekspluatācijas uzsākšanas jāveic pilnīga akumula-
tora bloka uzlāde.

6.2.2.2 Lietota akumulatora bloka uzlāde
BRIESMAS
Uzlādējiet akumulatora bloku tikai iekārtā vai ar atbil-
stīgiem Hilti lādētājiem.

Pirms akumulatora bloka ievietošanas uzlādes stacijā
pārliecinieties, vai tā ārējās virsmas ir tīras un sausas.

6.2.2.3 Litija jonu akumulatora bloku atkārtota
uzlāde

UZMANĪBU
Pirms akumulatora bloka ievietošanas uzlādes stacijā
pārliecinieties, vai tā virsmas ir tīras un sausas.

Litija jonu akumulatora bloki ir gatavi lietošanai jebkurā
laikā - arī pēc daļējas uzlādes. Par uzlādes progresu
informē LED indikācija.

6.2.3 Akumulatora bloka ievietošana
BRIESMAS
Lietojiet tikai paredzētos Hilti akumulatora blokus.

1. Atveriet akumulatora nodalījuma vāku.
2. No aizmugures jāiebīda akumulatora bloks iekārtā,

līdz tas kārtīgi nofiksējas ar dzirdamu klikšķi.
3. UZMANĪBU Akumulatora izkrišana var apdraudēt

iekārtas lietotāju un apkārtējos.
Pirms darba uzsākšanas pārbaudiet, vai akumula-
tora bloks ir kārtīgi nofiksēts iekārtā.

6.2.4 Akumulatora bloka izņemšana 3

1. Atveriet akumulatora nodalījuma vāku.
2. Nospiediet vienu vai abas atbloķēšanas pogas.
3. Virzienā uz aizmuguri izvelciet akumulatora bloku no

iekārtas.
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6.2.5 Akumulatora bloku transportēšana un
uzglabāšana

Ja akumulatora bloks pirms iekārtas transportēšanas vai
novietošanas uzglabāšanā tiek izņemts pavisam, pārlie-
cinieties, ka tā kontakti ir pasargāti no īssavienojuma.
Izņemiet no kofera, instrumentu kārbas vai transportēša-
nas iepakojuma nenostiprinātus metāla priekšmetus, pie-
mēram, skrūves, naglas, skavas, skrūvēšanas uzgaļus,
stieples vai metāla skaidas, vai citādā veidā nodrošiniet,
lai šie priekšmeti nevarētu nonākt saskarē ar akumulatora
blokiem.
Nosūtot akumulatora blokus (ar autotransportu, pa dzel-
zceļu, jūru vai ar aviotransportu), ievērojiet nacionālo un
starptautisko transporta noteikumu prasības.

6.3 Iekārtas lietošana ar akumulatoru (pēc uzlādes)
Ievietojiet vienu vai divus piemērotus akumulatora blokus,
kā aprakstīts iepriekš.

NORĀDĪJUMS
Pārliecinieties, ka akumulatora bloki ir uzlādēti.

6.4 Transportēšana
BRIESMAS
Lietojot M klases nosūcējus, jāievēro, ka transportē-
šanas un iekārtas ekspluatācijas pārtraukšanas laikā
ieplūdes fitingam jābūt noslēgtam ar uzmavu.

Kad iekārta ir pilna, to nedrīkst pārvietot horizontāli.
Pirms pārvietošanas uz citu vietu iekārta jāiztukšo.
Pēc ūdens nosūknēšanas iekārtu nedrīkst sasvērt vai
pārvietot horizontālā stāvoklī.
Transportēšanas laikā Jūs ar koniskā adaptera palīdzību
varat savienot abus šļūtenes galus kopā.

7 Lietošana
BRĪDINĀJUMS
Lietojot M klases nosūcējus, jāievēro: Pirms iekārtas
aizvākšanas no zonas, kas ir piesārņota ar bīstamām
vielām, tā no ārpuses jānosūc ar putekļsūcēju, jāno-
slauka vai hermētiski jāiepako. Visas iekārtas daļas,
kas ir atradušās bīstamajā zonā, ir jāuzskata par pie-
sārņotām un jāveic atbilstīgi pasākumi, lai novērstu
putekļu tālāku izplatīšanos.

UZMANĪBU
Lietojot M klases nosūcējus, jāievēro: UZMANĪBU! Vien-
mēr lietojiet atbilstīgu putekļu maisiņu. Šajā iekārtā
atrodas veselībai kaitīgi putekļi. Iztukšošanas un ap-
kopes darbus, tostarp putekļu maisiņa utilizēšanu,
drīkst veikt tikai specializēts personāls, kas valkā at-
bilstīgu aizsargaprīkojumu (elpceļu aizsargmasku P2
vai augstākas kategorijas un vienreizējās lietošanas
aizsargtērpu). Lietošana bez pilnīgas filtrēšanas sis-
tēmas nav atļauta.

UZMANĪBU
Ar riteņu bremžu palīdzību vienmēr kārtīgi nofiksējiet
nosūcēju.

7.1 Barošana no elektrotīkla
1. Pievienojiet kontaktdakšu elektrotīklam.
2. Pagrieziet iekārtas slēdzi pozīcijā "ON".

7.2 Barošana no akumulatora
NORĀDĪJUMS
Iekārta darbojas gan ar vienu, gan ar diviem ievietotiem
36 V akumulatoriem. Viena akumulatora gadījumā tiek
nodrošināts divreiz mazāks darbības ilgums.

NORĀDĪJUMS
Darbinot iekārtu ar akumulatoru, iekārtas kontaktligzdu
nevar lietot.

1. Ievietojiet nodalījumā vismaz vienu Hilti 36V 6.0Ah
litija jonu akumulatoru.

2. Pagrieziet iekārtas slēdzi pozīcijā "ON".
3. Darbības laikā par aktuālo uzlādes statusu informē

iekārtas LED indikācija.

7.3 Šļūtenes diametra iestatījums
(VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)

Lai nodrošinātu pareizu brīdinājuma signāla robežas ie-
statījumu M funkcijai, izvēlieties tādu šļūtenes diametru,
kas atbilst kopā ar iekārtu lietotajai šļūtenei.

7.4 Darbība ar iekārtas kontaktligzdas lietošanu
(tikai ar tīkla barošanu)

BRIESMAS
Kontaktligzda ir paredzēta tikai tiešai elektroiekārtu sa-
vienošanai ar nosūcēju.

NORĀDĪJUMS
Pirms barošanas kabeļa pievienošanas kontaktligzdai
pārliecinieties, ka elektroiekārta ir izslēgta.

NORĀDĪJUMS
Ja iekārtas kontaktligzdai ir pieslēgtas elektroiekārtas,
jāievēro šo iekārtu lietošanas instrukcijas un tajās iekļautie
drošības norādījumi.
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NORĀDĪJUMS
Pārbaudiet, vai pievienotās iekārtas maksimālā ieejas
jauda nav lielāka par maksimālo pieļaujamo iekārtas kon-
taktligzdas jaudu (tabula "Tehniskie parametri" un norāde
pie iekārtas kontaktligzdas).

1. Pievienojiet iekārtas barošanas kabeli kontaktlig-
zdai.

2. Pagrieziet iekārtas slēdzi pozīcijā "AUTO".
3. Ieslēdziet elektroiekārtu. Nosūcējs ieslēdzas auto-

mātiski.
NORĀDĪJUMS Pēc elektroiekārtas izslēgšanas ie-
kārta vēl neilgi padarbojas pēc inerces, lai iesūktu
iesūkšanas šļūtenē palikušos putekļus.

7.5 Sausu putekļu nosūknēšana
NORĀDĪJUMS
Pirms sausu putekļu, sevišķi minerālu materiālu nosūkša-
nas vienmēr jāpievērš uzmanība tam, lai tvertnē vienmēr
būtu ievietots pareizais filtra maisiņš (Hilti piederumi). Tas
ļauj utilizēt savākto materiālu vienkāršā un tīrā veidā.

UZMANĪBU
Nosūknētā materiāla utilizācija jāveic saskaņā ar li-
kumdošanas normām.

UZMANĪBU
Nekādā gadījumā neveiciet nosūkšanu bez filtra ele-
menta.

UZMANĪBU
Nosūcēja galvas montāžas laikā uzmanieties no ie-
spiešanas un barošanas kabeļa bojājumiem.

7.5.1 Automātiskā filtra elementa tīrīšana
NORĀDĪJUMS
Lai iztīrītu filtra elementu, to nedrīkst sist pret cietiem
priekšmetiem vai apstrādāt ar cietiem vai asiem instru-
mentiem. Tas samazina filtra elementa kalpošanas il-
gumu.

NORĀDĪJUMS
Filtra elementa tīrīšanai nedrīkst izmantot augstspiediena
gaisa strūklu. Tas var izraisīt filtra materiāla plaisāšanu.

NORĀDĪJUMS
Filtra elements ir nodilumam pakļauta detaļa. Tas jāno-
maina vismaz reizi pusgadā, bet intensīvas lietošanas
gadījumā - biežāk.

NORĀDĪJUMS
Filtra elementa tīrīšana darbojas tikai tad, ja ir pievienota
iesūkšanas šļūtene.

Iekārta ir aprīkota ar automātisko filtra attīrīšanu, kas
palīdz attīrīt filtra elementu no putekļu nogulsnējumiem.
Filtra attīrīšanu var IZSLĒGT, nospiežot taustiņu (16), un
IESLĒGT no jauna, nospiežot šo taustiņu vēlreiz. Par
aktuālo statusu informē "Automātiskās filtra attīrīšanas
statusa indikācija": spuldzīte deg = filtra attīrīšana darbo-

jas; spuldzīte nedeg = filtra attīrīšana ir izslēgta. Iekārtas
ieslēgšanas brīdī filtra attīrīšana vienmēr ir IESLĒGTA.
Filtra elements tiek automātiski attīrīts ar spēcīgas gaisa
plūsmas palīdzību (dzirdama pulsējoša skaņa).

7.5.2 Papīra putekļu maisiņa nomaiņa 2

BRIESMAS
Pārbaudiet, vai cauri maisiņam nav izdūrušies nekādi
priekšmeti, ar kuriem Jūs varētu savainoties.

UZMANĪBU
Nosūknētā materiāla utilizācija jāveic saskaņā ar li-
kumdošanas normām.

1. Jāatvieno iekārta no elektrotīkla.
2. Atveriet abas aizslēga skavas.
3. Noceliet nosūcēja galvu no netīrumu tvertnes.
4. Papīra putekļu maisiņa lietošanas gadījumā uzma-

nīgi atvienojiet filtra maisiņa uzmavu no adaptera.
5. Aizveriet filtra maisiņa uzmavu ar aizbīdni.
6. Notīriet netīrumu tvertni ar drāniņu.
7. Nostipriniet netīrumu tvertnē jaunu putekļu maisiņu.
8. Uzlieciet nosūcēja galvu atpakaļ uz netīrumu tver-

tnes.
9. Aizveriet abas aizslēga skavas.

7.5.3 Plastmasas putekļu maisiņa nomaiņa 4

BRIESMAS
Pārbaudiet, vai cauri maisiņam nav izdūrušies nekādi
priekšmeti, ar kuriem Jūs varētu savainoties.

UZMANĪBU
Nosūknētā materiāla utilizācija jāveic saskaņā ar li-
kumdošanas normām.

1. Jāatvieno iekārta no elektrotīkla.
2. Atveriet abas aizslēga skavas.
3. Noceliet nosūcēja galvu no netīrumu tvertnes.
4. Plastmasas putekļu maisiņš zem ieštancētajām at-

verēm jānoslēdz ar kabeļu savilcēju.
5. Izņemiet plastmasas putekļu maisiņu.
6. Notīriet netīrumu tvertni ar drāniņu.
7. Nostipriniet jauno plastmasas putekļu maisiņu netī-

rumu tvertnē (instrukcija uzdrukāta).
8. Uzlieciet nosūcēja galvu atpakaļ uz netīrumu tver-

tnes.
9. Aizveriet abas aizslēga skavas.

7.6 Akustiskais signāls (VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)
Ja gaisa plūsmas ātrums iesūkšanas šļūtenē samazinās
zem 20 m/s, drošības apsvērumu dēļ atskan akustis-
kais brīdinājuma signāls. Cēloņus meklējiet traucējumu
diagnostikas nodaļā.

7.7 Šķidrumu uzsūkšana
BRIESMAS
Nesūciet veselībai kaitīgus putekļus.
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BRIESMAS
Apkopes darbu laikā kontaktdakšai jābūt atvienotai
no elektrotīkla un akumulatora blokiem – izņemtiem
no iekārtas.

UZMANĪBU
Nekādā gadījumā neveiciet nosūkšanu bez filtra ele-
menta.

7.7.1 Pirms šķidrumu nosūknēšanas
1. Izņemiet putekļu maisiņu no netīrumu tvertnes.
2. Pārbaudiet, vai nav netīri uzpildes līmeņa kontroles

elektrodi (divas metāla ripas nosūcēja galvas apak-
špusē) un nepieciešamības gadījumā notīriet tos ar
birsti.

7.7.2 Šķidrumu nosūknēšanas laikā
Ja vien iespējams, lietojiet slapju materiālu uzsūkšanai
atsevišķu filtra elementu.
NORĀDĪJUMS
Ja vien iespējams, lietojiet Hilti PTFE filtra elementu.

Ja veidojas putas, nekavējoties jāpārtrauc darbs un jāiz-
tukšo tvertne.
Kad sasniegts maksimālais šķidruma uzpildes līmenis,
iekārta izslēdzas automātiski.

7.7.3 Pēc šķidrumu nosūknēšanas
1. Atveriet abas aizslēga skavas.
2. Noceliet nosūcēja galvu no netīrumu tvertnes.
3. Iztukšojiet tvertni un izmazgājiet to ar ūdens šļūtenes

palīdzību, notīriet elektrodus ar birstīti.

7.8 Pēc darba pabeigšanas
1. Izslēdziet elektroiekārtu.
2. Pagrieziet iekārtas slēdzi pozīcijā "OFF".
3. Atvienojiet iekārtu no elektrotīkla.

4. Uztiniet barošanas kabeli paredzētajā vietā.
5. Aptiniet iesūkšanas šļūteni ap iekārtu un nofiksējiet

tās galu šļūtenes turētājā.
6. Novietojiet iekārtu sausā telpā, kur tai nevar piekļūt

nepiederošas personas.

7.9 Netīrumu tvertnes iztukšošana
UZMANĪBU
Pirms uzsūktā materiāla iztukšošanas noņemiet no
adaptera plāksnes visas pie nosūcēja galvas nostip-
rinātās daļas (piemēram, Hilti iekārtas koferi).

7.9.1 Sausu putekļu izbēršana
7.9.1.1 Pirms netīrumu tvertnes iztukšošanas jāveic

šādas darbības:
1. Jāatvieno iekārta no elektrotīkla.
2. Jānoceļ no netīrumu tvertnes nosūcēja galva un

jānovieto tā uz gludas pamatnes.

7.9.1.2 Pēc netīrumu tvertnes iztukšošanas jāveic
šādas darbības:

UZMANĪBU
Nosūcēja galvas montāžas laikā uzmanieties no ie-
spiešanas un barošanas kabeļa bojājumiem.

Jāuzliek nosūcēja galva uz netīrumu tvertnes un jāaizver
abas aizslēga skavas.

7.9.2 Netīrumu tvertnes iztukšošana bez putekļu
maisiņa (šķidrumiem)

NORĀDĪJUMS
Nosūknētā materiāla utilizācija jāveic saskaņā ar likum-
došanas normām.

1. Iztukšojiet netīrumu tvertni, satverot aiz šim nolūkam
paredzētajām roktura iedobēm un izlejot.

2. Ar samitrinātu drāniņu noslaukiet netīrumu tvertnes
malas.

7.10 Uzlādes stacijas funkcijas izmantošana
Uzlādes stacijas indikāciju pārskats
. Deg nepārtraukti Iekārta ir pieslēgta elektriskajam tīklam

un gatava darbībai.
Mirgo Pārāk zema vai pārāk augsta akumu-

latora bloka temperatūra, uzlāde neno-
tiek. Tiklīdz ir sasniegta nepieciešamā
akumulatora bloka temperatūra, iekārta
automātiski pārslēdzas uzlādes režīmā.

Nedeg Lādētāja darbības traucējumi. Atvieno-
jiet iekārtu no elektriskā tīkla un pievie-
nojiet no jauna; ja pēc tam indikācija
tomēr neiedegas, nododiet iekārtu Hilti
remontdarbnīcā.

7.10.1 Uzlādes norises indikācija
Ja uzlādes stacijas statusa indikācijas zaļā LED deg konstanti, vienas no abām uzlādes statusa indikācijas LED
mirgošana informē par uzlādes procesu.
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7.10.2 Nepietiekamas / pārāk augstas temperatūras indikācija
Ja akumulatora bloks ir pārāk auksts vai pārāk karsts, par to informē uzlādes indikācijas zaļās LED mirgošana.
Savukārt akumulatora bloka indikācijas LED informē par litija jonu akumulatora bloka uzlādes statusu.

7.10.3 Akumulatora bloka bojājuma indikācija
Ja uzlādes stacijas statusa indikācijas zaļā LED deg konstanti un visas uzlādes statusa indikācijas LED ir nodzisušas,
izvelciet attiecīgo akumulatora bloku no uzlādes stacijas. Ja arī pēc akumulatora bloka uzlādes statusa indikācijas
aktivēšanas statusa indikācijas LED neiedegas, tas nozīmē, ka akumulatora bloks ir bojāts. Nododiet akumulatora
bloku Hilti servisa centrā, lai veiktu pārbaudi.

7.11 Transportēšanas ratiņu funkcijas izmantošana
1. Piemontējiet bīdāmo stīpu saskaņā ar pievienoto

montāžas instrukciju.
2. Nostipriniet adaptera plāksni saskaņā ar pievienoto

montāžas instrukciju.
3. Atlokiet kofera turētāja stīpu vertikālā stāvoklī.
4. Iebīdiet vajadzīgo Hilti iekārtas koferi ar rokturi virs

kofera turētāja stīpas. Raugieties, lai būtu salasāms
uz Hilti kofera esošais uzraksts (koferis nebūtu no-
vietots otrādi).

5. Hilti iekārtu koferi ir nodrošināti pret izslīdēšanu,
pateicoties kofera rievām un kofera turētāju stīpām.
NORĀDĪJUMS Maksimālā slodze ir 25 kg. Novieto-
jiet citu virs cita tikai tik daudz Hilti koferu, lai koferu
stiprinājuma stīpa vienmēr būtu izvirzīta virs augšējā
kofera roktura atveres.

7.12 DPC 20 nofiksēšana (lietošana kopā ar
slīpmašīnu DG 150)

1. Piemontējiet bīdāmo stīpu saskaņā ar pievienoto
montāžas instrukciju.

2. Nostipriniet adaptera plāksni saskaņā ar pievienoto
montāžas instrukciju.

3. Pārliecinieties, ka kofera turētāja stīpa ir nofiksēju-
sies vertikālā stāvoklī.

4. Ievietojiet DPC 20 padziļinājumos. Raugieties, lai
kontaktligzda būtu pavērsta uz priekšu.

5. Nostipriniet DPC 20 ar fiksācijas gumijām.

8 Apkope un uzturēšana
NORĀDĪJUMS
Pirms akumulatora nodalījuma vāka atvēršanas noņemiet
no adaptera plāksnes visas pie nosūcēja galvas nostipri-
nātās daļas (piemēram, Hilti iekārtas koferi).

NORĀDĪJUMS
Uzsūcot kvarcu saturošus minerālu materiālu putekļus,
nedrīkst būt izslēgta automātiskā filtra attīrīšana.

UZMANĪBU
Lietojot M klases nosūcējus, jāievēro: UZMANĪBU! Vien-
mēr lietojiet atbilstīgu putekļu maisiņu. Šajā iekārtā
atrodas veselībai kaitīgi putekļi. Iztukšošanas un ap-
kopes darbus, tostarp putekļu maisiņa utilizēšanu,
drīkst veikt tikai specializēts personāls, kas valkā at-
bilstīgu aizsargaprīkojumu (elpceļu aizsargmasku P2
vai augstākas kategorijas un vienreizējās lietošanas
aizsargtērpu). Lietošana bez pilnīgas filtrēšanas sis-
tēmas nav atļauta.

8.1 Filtra elementa nomaiņa
UZMANĪBU
Nekādā gadījumā neveiciet nosūkšanu bez filtra ele-
menta.

8.1.1 Filtra elementa demontāža 5

1. Jāatvieno iekārta no elektrotīkla.
2. Atveriet filtra pārsega aizslēga skavu.

3. Atveriet akumulatora nodalījuma vāku ar fiksācijas
skrūvi.

4. Izņemiet no akumulatora nodalījumiem akumulato-
rus, ja tie ir ievietoti.

5. Ar skrūvgrieža palīdzību pagrieziet abas filtra vāciņa
fiksācijas skrūves pa kreisi.

6. Aiz vidējā roktura paceliet filtra pārsegu, līdz tas
nofiksējas.

7. Uzmanīgi izņemiet filtra elementu.

8.1.2 Filtra elementa montāža
1. Notīriet blīvējuma virsmu ar drāniņu.
2. Ielieciet jauno filtra elementu.
3. Aizveriet filtra pārsegu, palokot vāka fiksācijas ele-

mentu uz priekšu.
4. Ar skrūvgrieža palīdzību pagrieziet abas filtra vāciņa

fiksācijas skrūves pa labi.
5. Ievietojiet atpakaļ izņemtos akumulatorus.
6. Aizveriet akumulatora nodalījuma vāku un nofiksējiet

aizslēga mēlīti.

8.2 Uzpildes līmeņa kontroles pārbaude
Pārbaudiet, vai izslēgšanās kontakti nav netīri, un vaja-
dzības gadījumā notīriet tos ar birstīti.
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8.3 Iekārtas aizvēršana
UZMANĪBU
Nosūcēja galvas montāžas laikā uzmanieties no ie-
spiešanas un barošanas kabeļa bojājumiem.

1. Pārbaudiet, vai nav netīra nosūcēja galva, un vaja-
dzības gadījumā notīriet to ar drāniņu.

2. Uzlieciet nosūcēja galvu atpakaļ uz netīrumu tver-
tnes.

3. Aizveriet abas aizslēga skavas.

8.4 Iekārtas apkope
BRIESMAS
Atvienojiet iekārtu no elektrotīkla. Izņemiet no aku-
mulatora nodalījuma akumulatora blokus, ja tie ir ie-
vietoti.

Nekad nedarbiniet iekārtu, ja ir nosprostotas tās ventilāci-
jas atveres! Uzmanīgi iztīriet ventilācijas atveres ar sausu
birstīti. Regulāri notīriet iekārtas ārējās virsmas ar drāniņu.
Iekārtas tīrīšanai nelietojiet smidzinātājus, augstspiediena
tīrītājus, tvaika tīrīšanas iekārtas vai ūdens strūklu! Tas var
negatīvi ietekmēt elektrodrošību. No roktura daļām vien-
mēr notīriet eļļu un smērvielas. Nedrīkst izmantot silikonu
saturošus kopšanas līdzekļus.
Lietojot M klases nosūcējus, jāievēro: Iekārtas apkope
un tīrīšana jāveic tā, lai netiktu apdraudēts apkopes per-
sonāls un citas personas. Jālieto piespiedu ventilācijas
sistēma ar gaisa filtrēšanu. Valkājiet aizsargapģērbu. Ap-
kopes zona jāiztīra tā, lai vidē nepaliktu nekādas kaitīgas
vai bīstamas vielas.
Pirms iekārtas aizvākšanas no zonas, kas ir piesārņota ar
bīstamām vielām, tā no ārpuses jānosūc ar putekļsūcēju,
jānoslauka vai hermētiski jāiepako. Tas jāveic tā, lai bīs-
tamo putekļu nogulsnes netiktu izkliedētas pa apkārtni.
Veicot apkopes un remonta darbus, visas netīrās da-
ļas, ko nav iespējams kārtīgi notīrīt, jāiepako hermētiski
noslēgtos maisiņos un jāutilizē saskaņā ar spēkā esošo
normatīvu prasībām.
M klases nosūcējiem vismaz vienreiz gadā jāveic tehniskā
pārbaude, kas jāuztic Hilti servisa darbiniekiem vai citiem
kompetentiem speciālistiem un kuras laikā jāpārbauda,
piemēram, vai nav bojāts filtrs, vai iekārta ir hermētiska
un vai kontroles ierīces funkcionē nevainojami.

8.5 Litija jonu akumulatora bloka apkope
Nepieļaujiet mitruma iekļūšanu.
Pirms ekspluatācijas uzsākšanas jāveic pilnīga akumula-
tora bloka uzlāde.
Lai akumulatora bloks kalpotu pēc iespējas ilgāk, tas
jāizņem un jāuzlādē, tiklīdz ievērojami samazinās elek-
troiekārtas jauda.
NORĀDĪJUMS
Ja iekārtas lietošana tiek turpināta, akumulatora izlāde
tiek automātiski pārtraukta, pirms ir radušies neatgrieze-
niski akumulatora bojājumi. Iekārta izslēdzas.

Izmantojiet uzlādei tikai sertificētus Hilti lādētājus, kas
paredzēti litija jonu akumulatoru blokiem.
NORĀDĪJUMS
- Atšķirībā no NiCd akumulatora blokiem tiem atjauno-
jošā uzlāde nav nepieciešama.

- Uzlādes procesa pārtraukšana neiespaido akumulatora
bloka kalpošanas ilgumu.

- Lādēšanu var uzsākt jebkurā brīdī, nebaidoties, ka tas
saīsinās akumulatora bloka kalpošanas ilgumu. NiCd
akumulatoriem piemītošā atmiņas funkcija šajā gadī-
jumā neeksistē.

- Akumulatora bloki pilnībā uzlādētā stāvoklī jāuzglabā
iespējami vēsā un sausā vietā. Akumulatora bloku uz-
glabāšana augstā temperatūrā (piemēram, uz palo-
dzes) ir nelabvēlīga, saīsina akumulatora bloka kalpo-
šanas ilgumu un veicina pašizlādi.

- Ja akumulatora bloks vairs pilnībā neuzlādējas, tas
nozīmē, ka tas ir nolietojies un zaudējis kapacitāti. Ar
šādu akumulatora bloku vēl var strādāt, taču tas ar
laiku ir jānomaina pret jaunu.

8.6 Remonts
BRĪDINĀJUMS
Elektrisko daļu remontu drīkst veikt tikai kvalificēti
elektrotehnikas speciālisti.

Regulāri pārliecinieties, vai visas iekārtas ārējās daļas ir
nebojātas un visi elementi ir nevainojamā tehniskā stā-
voklī. Nedarbiniet iekārtu, ja ir bojātas tās daļas vai va-
dības elementi nefunkcionē nevainojami. Uzdodiet veikt
iekārtas remontu Hilti servisa darbiniekiem.

8.7 Pārbaude pēc apkopes un uzturēšanas darbiem
Pēc apkopes un remonta darbiem jāpārbauda, vai nosū-
cējs ir samontēts pareizi un funkcionē nevainojami.
Veiciet funkciju testēšanu.

9 Traucējumu diagnostika
BRIESMAS
Darbības traucējumu gadījumā atvienojiet iekārtu no elektrotīkla. Izņemiet no akumulatora nodalījuma akumulatora
blokus, ja tie ir ievietoti. Pirms atsākt iekārtas lietošanu, traucējumi jānovērš.
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9.1 Barošana no akumulatora un elektrotīkla

Problēma Iespējamais iemesls Risinājums
Aktivēts akustiskais
brīdinājuma signāls
(samazināta sūkšanas jauda;
VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)

Putekļu maisiņš ir pilns. Jānomaina putekļu maisiņš.
Skat. 7.2. nodaļu 7.5.3 Plastmasas
putekļu maisiņa nomaiņa 4

Skat. 7.2. nodaļu 7.5.2 Papīra putekļu
maisiņa nomaiņa 2

Filtra elements ir ļoti netīrs. Ieslēdziet automātisko filtra attīrīšanu,
pēc tam veiciet "intensīvo attīrīšanu":
atvienojiet šļūteni, ar roku aizveriet
iesūkšanas atveri, ļaujiet iekārtai veikt
trīs attīrīšanas ciklus.
Ja nepieciešams, filtra elements jāno-
maina.
Skat. 7.2. nodaļu 8.1 Filtra elementa
nomaiņa

Aizsērējusi nosūcēja šļūtene vai elek-
troiekārtas putekļu pārsegs.

Jāiztīra šļūtene un putekļu pārsegs.

Šļūtenes diametra pārslēdzējs atro-
das nepareizā pozīcijā.

Skat. 7.2. nodaļu 7.3 Šļūtenes
diametra iestatījums
(VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)

No iekārtas tiek izpūsti putekļi. Uz blīvējuma virsmām pie tvertnes /
galvas uzkrājušies putekļi.

Notīriet blīvējuma virsmas.

Filtra elements nav pareizi iemontēts. Filtra elements jāiemontē no jauna.
Bojāts filtra elements. Jāiemontē jauns filtra elements.
Bojāta filtra blīve. Jāiemontē jauns filtra elements.

Iekārta nedarbojas vai pēc īsas
iedarbošanās izslēdzas.

Iedarbojusies uzpildes līmeņa kon-
trole.

Uzpildes līmeņa kontroles elektrodi un
zona ap tiem jānotīra ar birsti.

Akumulatora bloks netiek iden-
tificēts, respektīvi, nedeg un
nemirgo neviena LED.

Akumulatora bloks ir iebīdīts un iz-
vilkts pārāk ātri.

Akumulatora bloks jāizvelk un pēc
apm. 2 sekundēm jāiebīda atpakaļ.

9.2 Barošana no elektrotīkla

Problēma Iespējamais iemesls Risinājums
Nedarbojas motors. Aktivēts tīkla kontaktligzdas drošinā-

tājs.
Jāieslēdz drošinātāji. Ja tie tiek akti-
vēti atkārtoti, jāmeklē bojājumstrāvas
cēlonis.

Tvertne ir pilna. Jāizslēdz iekārta. Jāiztukšo tvertne.
Skat. 7.2. nodaļu 7.9.2 Netīrumu tver-
tnes iztukšošana bez putekļu maisiņa
(šķidrumiem)

Iekārta ieslēdzas pati no sevis
vai lietotājs tiek pakļauts statis-
kās elektrības izlādei.

Nav nodrošināta elektrostatiskā iz-
lāde; iekārta ir pievienota nesazemētai
kontaktligzdai.

Iekārta jāpievieno sazemētai kontak-
tligzdai; jālieto antistatiska šļūtene.

Mirgo lādētāja statusa indikāci-
jas LED.

Akumulatora bloks ir pārāk auksts vai
pārāk karsts.

Akumulatora blokam jāsasniedz ista-
bas temperatūra.

Nenotiek pārslēgšanās uz tukšo
akumulatora bloku.

Nav kontakta. Ievietojiet akumulatora bloku vēlreiz.
Nav atpazīts akumulatora bloks. Jāizņem akumulatora bloks no iekār-

tas un jāgriežas pie Hilti servisa darbi-
niekiem.

Automātiskajā režīmā nedarbo-
jas motors.

Pievienotā iekārta ir bojāta vai nav
kārtīgi pieslēgta.

Jāpārbauda pievienotās iekārtas fun-
kcijas vai stingrāk jāiesprauž kontakt-
dakša.

Nedarbojas automātiskā filtra
elementa tīrīšana.

Nav pievienota iesūkšanas šļūtene. Jāpievieno iesūkšanas šļūtene.
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Problēma Iespējamais iemesls Risinājums
Nedarbojas automātiskā filtra
elementa tīrīšana.

Izslēgts APFC slēdzis (LED nedeg). Nospiediet APFC slēdzi.

9.3 Barošana no akumulatora

Problēma Iespējamais iemesls Risinājums
Iekārta nedarbojas. Tiek lietots nepareizs akumulatora

bloks.
Ievietojiet pareizu akumulatora bloku.

Akumulatora bloks nav ielikts līdz ga-
lam vai ir izlādējies.

Akumulatora blokam jānofiksējas ar
sadzirdamu klikšķi, vai jāveic akumu-
latora bloka uzlāde.

Elektriskas kļūmes. Jāizņem akumulatora bloks no iekār-
tas un jāgriežas Hilti servisā.

Akumulatora bloks ir pārāk auksts vai
pārāk karsts.

Akumulatora blokam jāsasniedz ista-
bas temperatūra.

Iekārta nedarbojas, un mirgo 1
LED.

Akumulatora bloks ir izlādējies. Nomainiet akumulatora bloku un vei-
ciet tukšā bloka uzlādi.

Akumulatora bloks ir pārāk auksts vai
pārāk karsts.

Akumulatora blokam jāsasniedz ista-
bas temperatūra.

Iekārta nedarbojas, un mirgo
lādētāja LED.

Termiskā aizsardzība. Jāļauj iekārtai atdzist.

Akumulatora bloks izlādējas
ātrāk nekā parasti.

Akumulatora bloka stāvoklis nav opti-
māls.

Jāveic diagnostika Hilti servisā vai
jānomaina akumulatora bloks.

Akumulatora bloks nenofiksējas
ar sadzirdamu klikšķi.

Netīras akumulatora fiksācijas mēlī-
tes.

Jānotīra fiksācijas mēlītes un jānofiksē
akumulatora bloks. Ja problēmas sa-
glabājas, jāgriežas pie Hilti servisa
darbiniekiem.

Iekārta vai akumulators spēcīgi
sakarst.

Elektrisks defekts. Iekārta nekavējoties jāizslēdz, aku-
mulatora bloks jāizņem no iekārtas un
jāgriežas Hilti servisā.

Nenotiek pārslēgšanās uz pilno
akumulatora bloku.

Nav kontakta. Ievietojiet akumulatora bloku vēlreiz.
Nav atpazīts akumulatora bloks. Jāizņem akumulatora bloks no iekār-

tas un jāgriežas pie Hilti servisa darbi-
niekiem.

Akumulatora bloka izņemšanas
brīdī iekārta izslēdzas, kaut arī
tajā atrodas otrs akumulatora
bloks.

Izņemtais akumulatora bloks bija "ak-
tīvs", respektīvi, tas darbojās izlādes
režīmā.

Izslēdziet un vēlreiz ieslēdziet iekārtu.

10 Nokalpojušo instrumentu utilizācija
UZMANĪBU
Ja aprīkojuma utilizācija netiek veikta atbilstoši priekšrakstiem, iespējamas šādas sekas: plastmasas daļu sade-
dzināšanas rezultātā izdalās toksiskas gāzes, kas var kaitēt cilvēku veselībai. Baterijas var eksplodēt un bojājumu
vai spēcīgas sasilšanas gadījumā izraisīt saindēšanos, apdegumus, ķīmiskos apdegumus vai vides piesārņojumu.
Vieglprātīgi izmetot aprīkojumu atkritumos, Jūs dodat iespēju nepiederošām personām izmantot to nesankcionētos
nolūkos. Tā rezultātā šīs personas var savainoties pašas vai savainot citus, vai radīt vides piesārņojumu.

UZMANĪBU
Bojāti akumulatora bloki nekavējoties jāutilizē. Nodrošiniet, lai tie nebūtu pieejami bērniem. Nemēģiniet akumulatoru
blokus izjaukt vai sadedzināt.

UZMANĪBU
Akumulatora bloki jāutilizē saskaņā ar nacionālajiem normatīviem vai jānodod atpakaļ Hilti.
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Hilti iekārtas ir izgatavotas galvenokārt no otrreiz pārstrādājamiem materiāliem. Priekšnosacījums otrreizējai pārstrādei
ir atbilstoša materiālu šķirošana. Daudzās valstīs Hilti ir izveidojis sistēmu, kas ietver veco ierīču pieņemšanu otrreizējai
pārstrādei. Jautājiet Hilti klientu apkalpošanas servisā vai savam pārdevējam – konsultantam.

Tikai ES valstīm
Neizmetiet elektroiekārtas sadzīves atkritumos!
Saskaņā ar Eiropas Direktīvu par elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumiem un tās īstenošanai
paredzētajām nacionālajām normām nolietotās elektroiekārtas un akumulatoru bloki jāsavāc atsevišķi un
jānodod utilizācijai saskaņā ar vides aizsardzības prasībām.

Urbšanas duļķu utilizācija
No vides aizsardzības viedokļa nav ieteicama urbšanas duļķu novadīšana ūdenskrātuvēs vai kanalizācijā bez atbilstošas
priekšapstrādes. Jāsazinās ar vietējām kompetentajām iestādēm, lai noskaidrotu normatīvu prasības. Mēs iesakām
veikt šādu priekšapstrādi:
1. Savāciet urbšanas duļķes (piemēram, ar šķidruma nosūcēja palīdzību).
2. Jāļauj urbšanas duļķēm nogulsnēties un nogulsnes jāutilizē būvgružu izgāztuvē (separācijas procesu var paātrināt

koagulanti).
3. Pirms atlikušā ūdens (sārmains, ph vērtība > 7) novadīšanas kanalizācijā tas jāneitralizē, pievienojot skābu

neitralizācijas līdzekli vai atšķaidot ar lielu ūdens daudzumu.

Urbšanas putekļu utilizācija
Savāktie urbšanas putekļi jāutilizē saskaņā ar spēkā esošajiem nacionālās likumdošanas normatīviem.

11 Iekārtas ražotāja garantija
Ar jautājumiem par garantijas nosacījumiem, lūdzu, vēr-
sieties pie vietējā HILTI partnera.

12 EK atbilstības deklarācija (oriģināls)
Apzīmējums: Slapjo un sauso mate-

riālu nosūcējs
Tips: VC 20-U‑Y/VC 20-

UM‑Y/VC 40-U‑Y/VC 40-
UM‑Y

Paaudze: 01
Konstruēšanas gads: 2012

Mēs uz savu atbildību deklarējam, ka šis produkts
atbilst šādām direktīvām un normām: 2006/42/EK,
2004/108/EK, 2011/65/ES, EN 60335‑1, EN 60335‑2‑69,
EN 60335‑2‑29, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL‑9494 Schaan

Paolo Luccini JohannesWilfried Huber
Head of BA Quality and Process Ma-
nagement

Senior Vice President

Business Area Electric Tools &
Accessories

Business Unit Diamond

07/2012 07/2012

Tehniskā dokumentācija:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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ORIGINALI NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

VC 20-U‑Y/VC 20-UM‑Y/VC 40-U‑Y/VC 40-UM‑Y Sausų ir šlapių
atliekų siurblys

Prieš pradedant naudotis prietaisu
pirmą kartą, labai svarbu perskaityti jo
eksploatacijos instrukciją.

Šią naudojimo instrukciją visuomet laikykite
šalia prietaiso.
Perduodami prietaisą kitiems asmenims, būti-
nai pridėkite ir šią instrukciją.

Turinys Puslapis
1 Bendrieji nurodymai 114
2 Aprašymas 115
3 Priedai 117
4 Techniniai duomenys 118
5 Saugos nurodymai 120
6 Prieš pradedant naudotis 123
7 Darbas 124
8 Techninė priežiūra ir remontas 127
9 Gedimų aptikimas 129
10 Utilizacija 131
11 Prietaisų gamintojo teikiama garantija 131
12 EB atitikties deklaracija (originali) 132

1 Šiais skaitmenimis žymimos nuorodos į atitinkamas
iliustracijas. Teksto iliustracijos pateiktos atlenkiamuose
viršelio puslapiuose. Studijuodami instrukciją, laikykite
juos atverstus.

Šios naudojimo instrukcijos tekste žodis „prietaisas“ vi-
sada reiškia sausų ir šlapių atliekų siurblius VC 20‑U‑Y/
VC 20‑UM‑Y/VC 40‑U‑Y/VC 40‑UM‑Y. Visi šios nau-
dojimo instrukcijos tekstai skirti visiems 4 prietaisams,
nebent atskirai būtų nurodyti modeliams VC 20‑UM-Y /
VC 40‑UM-Y.

Prietaiso konstrukciniai, valdymo ir indikacijos ele-
mentai 1

@
Rankena

;
Prietaiso jungiklis

=
Užrakto apkaba

%
Šiukšlių konteineris

&
Laikymui skirtos išpjovos

(
Žarnos įleidimo jungtis

)
Įleidimo jungties dangtelis (tik modeliams
VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)

+
Elektros lizdas įrankiui prijungti

§
Žarnos laikiklis

/
Įtaisas kabeliui suvynioti

:
Siurblio galvutė

·
Akumuliatoriaus dangtelio užrakto apkaba

$
Žarnos skersmens pasirinkimo jungiklis (tik mode-
liams VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)

£
Lanko formos stūmimo rankenos tvirtinimo angos
(lanko formos stūmimo rankena yra reikmuo)

|
Įkrovos lygio indikacija

¡
Filtro valymo įtaiso įjungimo-išjungimo mygtukas

Q
Įkrovimo stovo būsenos indikacija

W
Akumuliatorių dėklas (kairėje / dešinėje)

E
Filtro dangtelio uždarymo varžtai

R
Automatinio filtro valymo įtaiso būsenos indikacija

1 Bendrieji nurodymai
1.1 Signaliniai žodžiai ir jų reikšmė
PAVOJUS
Šis įspėjimas vartojamas norint atkreipti dėmesį į pavo-
jingą situaciją, kai galite susižaloti ar net žūti.

ĮSPĖJIMAS
Šis žodis vartojamas, siekiant įspėti, kad nesilaikant inst-
rukcijos reikalavimų kyla rimto sužeidimo ar mirties pa-
vojus.

ATSARGIAI
Šis žodis vartojamas norint atkreipti dėmesį į pavojingą
situaciją, kuri gali tapti lengvo žmogaus sužalojimo, prie-
taiso gedimo ar kito turto pažeidimo priežastimi.

NURODYMAS
Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija.

1.2 Piktogramų ir kitų nurodymų paaiškinimai
Draudimai

Kranu
transportuoti
draudžiama
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Įspėjamieji ženklai

Bendro
pobūdžio
įspėjimas

Įspėjimas:
ėsdinančios
medžiagos

Įspėjimas:
pavojinga
elektros
įtampa

Įspėjimas:
sprogiosios
medžiagos

Įpareigojantys ženklai

Dėvėti
apsauginius
drabužius

Užsimaukite
apsaugines
pirštines

Naudokite
klausos
apsaugos
priemones

Naudokite
apsauginę
avalynę

Naudoti
respiratorių

Simboliai

Prieš
naudodami
perskaitykite
naudojimo
instrukciją

Atliekas
grąžinti
antriniam
perdirbimui

Prietaise

ĮSPĖJIMAS: Šiame prietaise yra sveikatai pavojingų dul-
kių. Prietaisą ištuštinti ir techniškai prižiūrėti, taip pat išimti
dulkių surinkimo maišelį, leidžiama tik kvalifikuotiems as-
menims, naudojantiems tinkamas asmeninės apsaugos
priemones. Prietaiso nejungti tol, kol nebus sumontuota
visa filtrų sistema ir patikrintas tūrinio oro srauto kontrolės
įtaiso veikimas.

Identifikacinių duomenų vieta ant prietaiso
Prietaiso tipas ir serijos numeris yra nurodyti gaminio
firminėje duomenų lentelėje. Įrašykite šiuos duomenis
į savo naudojimo instrukciją ir visada juos nurodykite
kreipdamiesi į mūsų atstovybę ar techninį centrą.

Tipas:

Karta: 01

Serijos Nr.:

2 Aprašymas
2.1 Naudojimas pagal paskirtį
Šis prietaisas yra universalus pramoninis dulkių siurblys, efektyviai išvalantis sausas dulkes. Jį galima naudoti ir
sausoms, ir šlapioms medžiagoms susiurbti.
Prietaisas gali būti maitinamas ir iš elektros tinklo, ir iš „Hilti“ 36 V LiIon akumuliatoriaus. Maitinant iš elektros tinklo,
prietaisas tuo pačiu metu gali būti naudojamas ir kaip universalus įkrovimo stovas visiems „Hilti“ LiIon akumuliatoriams
(14 V / 22 V / 36 V). Uždėjus adapterio plokštę ir lanko formos stūmimo rankeną (reikmuo), šis siurblys gali būti
naudojamas kaip vežimėlis ne daugiau kaip trims „Hilti“ prietaisų lagaminams vežti.
Prietaisas yra skirtas šlapiam mineralinių medžiagų gręžimo šlamui susiurbti, dirbant „Hilti“ deimantiniais gręžtuvais
ir deimantiniais pjūklais, ir dideliam sausų mineralinių medžiagų dulkių kiekiui susiurbti, dirbant „Hilti“ deimantiniais
kampiniais šlifuokliais, abrazyvinio pjaustymo mašinomis, perforatoriais ir sauso gręžimo karūnomis.
Prietaisai VC 20‑UM‑Y ir VC 40‑UM‑Y tinka susiurbti / nusiurbti sausoms nedegioms dulkėms, skysčiams, medienos
drožlėms, kvarco turinčių mineralinių medžiagų dulkėms ir pavojingoms dulkėms, kurių ribinės ekspozicijos reikšmės
(pvz., MAK arba AGW reikšmės) ≧0,1 mg/m³ („M“ dulkių klasė pagal IEC/EN 60335-2-69).
Siurbti visas kitas sveikatai pavojingas medžiagas draudžiama.
Siurbti alyvą ir kitas skystas chemines medžiagas, kurių temperatūra aukštesnė kaip 60 °C, draudžiama.
Siurbiant dulkes, kurių ekspozicijos reikšmės yra ribinės, patalpoje turi būti pakankama ventiliacija, jeigu iš prietaiso
išleidžiamas oras yra grąžinamas į patalpą (čia būtina laikytis galiojančių nacionalinių normų).
Prietaisą draudžiama naudoti sprogioms medžiagoms, karštoms ar degančioms, degioms (išimtis – medienos drožlės)
ir agresyvioms dulkėms (pavyzdžiui, magnio ir aliuminio dulkėms ir t. t.) bei skysčiams (pavyzdžiui, benzinui, tirpikliams,
rūgštims, aušinimo skysčiams, tepimo medžiagoms ir t. t.) susiurbti.
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Prietaisą draudžiama eksploatuoti gulsčioje padėtyje.
Prietaisas su įranga ir susiurbtomis medžiagomis neturi sverti daugiau kaip 80 kg.
Nenaudokite prietaiso vietoje kopėčių.
Nenaudokite prietaiso stacionariu ilgalaikio veikimo režimu, automatiniuose ar pusiau automatiniuose įrenginiuose.
Prietaisą eksploatuojantis personalas prieš darbą turi būti informuojamas apie naudojimąsi prietaisu, medžiagų keliamą
grėsmę ir saugų susiurbtų medžiagų utilizavimą.
Draudžiama prietaisą naudoti po vandeniu.
Šiuo prietaisu draudžiama nusiurbti žmones ir gyvūnus.
Elektrostatiniams efektams išvengti naudokite antistatinę siurbimo žarną.
Šis prietaisas tinka profesionaliam naudojimui, pavyzdžiui, viešbučiuose, mokyklose, ligoninėse, fabrikuose, parduo-
tuvėse, biuruose ir nuomos versle.
Neleidžiama apdirbti sveikatai kenksmingų medžiagų (pvz., asbesto).
Darbo aplinka gali būti statybų aikštelės, dirbtuvės, renovuojami, rekonstruojami ir naujai statomi pastatai.
Laikykitės naudojimo instrukcijoje pateiktų nurodymų dėl darbo su prietaisu, jo priežiūros ir remonto.
Norėdami išvengti pavojaus susižaloti, naudokite tik originalius „Hilti“ reikmenis ir įrankius.
Šis prietaisas ir pagalbinės jo priemonės gali būti pavojingi, jeigu jais netinkamai naudosis neapmokyti darbuotojai
arba jie bus naudojami ne pagal paskirtį.
Prietaisą keisti ar modifikuoti draudžiama.
Taip pat laikykitės naudojamų reikmenų saugos ir naudojimo nurodymų.
Kad išvengtumėte pavojų, naudokite tik gamintojo leistus naudoti akumuliatorius ir kroviklius.
Nenaudokite akumuliatorių kaip energijos šaltinio kitiems specifikacijose nenurodytiems energijos vartotojams.

2.2 Žarnos skersmens nustatymas (tik modeliams VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)
Tam, kad būtų galima tinkamai nustatyti „M“ funkcijos įspėjimo signalo suveikimo slenkstį, žarnos skersmenį pasirinkite
pagal prietaise realiai naudojamą žarną.

2.3 Standartiniu atveju tiekiamame komplekte yra:
1 Prietaisas su filtruojančiu elementu
1 Siurbimo žarna kartu su elektriškai laidžia žar-

nos jungtimi, žarnos mova ir kūginiu adapteriu
1 Plastikinis (PE) dulkių surinkimo maišas, skir-

tas naudoti su VC 20
1 Naudojimo instrukcija

2.4 Ilginimo kabelio naudojimas
Naudokite tik konkrečiai taikymo sričiai aprobuotą, pakankamo laidų skerspjūvio ploto ilginimo kabelį. Priešingu atveju
gali sumažėti prietaiso galia ar perkaisti kabelis. Reguliariai tikrinkite, ar ilginimo kabelis nėra pažeistas. Pažeistą
ilginimo kabelį pakeiskite nauju.
Rekomenduojami mažiausi kabelio skerspjūviai ir maksimalūs kabelio ilgiai, kai prietaisas eksploatuojamas su
elektriniu įrankiu, įjungtu į įrankių elektros lizdą:
Laido skerspjūvio plotas 1,5 mm² 2,5 mm² 3,5 mm²
Elektros tinklo įtampa 220–240 V 20 m 40 m 50 m

Naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie turi įžeminimo laidą!
Nenaudokite ilginimo kabelių, kurių laido skerspjūvio plotas yra mažesnis kaip 1,5 mm².

2.5 Ilginimo kabelio naudojimas lauke
Dirbdami lauke, naudokite tik tam skirtus ir atitinkamai paženklintus ilginimo kabelius.

2.6 Generatoriaus arba transformatoriaus naudojimas
Šis prietaisas gali būti jungiamas prie generatoriaus arba statyboje naudojamo transformatoriaus, jei tenkinamos šios
sąlygos: atiduodama galia vatais turi būti bent du kartus didesnė už nurodytąją prietaiso firminėje duomenų lentelėje,
darbinė įtampa visada turi būti tarp +5 % ir ‑15 % nominaliosios įtampos, o elektros tinklo dažnis – nuo 50 iki 60 Hz
ir niekada neturi viršyti 65 Hz, taip pat turi būti naudojamas automatinis įtampos reguliatorius su įtampos išlyginimo
funkcija paleidimo metu.
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Prie generatoriaus / transformatoriaus tuo pat metu jokiu būdu nejunkite kitų prietaisų. Įjungiant / išjungiant kitus
prietaisus, gali atsirasti įtampos svyravimų, dėl kurių jūsų prietaisas gali būti pažeistas.

2.7 Nurodymai dėl reikmenų naudojimo

Reikmenys Naudojimo būdas
Plastikinis (PE) dulkių surinkimo maišas, skirtas naudoti su
VC 20/40

šlapioms ir sausoms mineralinių medžiagų
dulkėms susiurbti

Popierinis dulkių surinkimo maišas, skirtas naudoti su VC 20/40 medienos dulkėms / drožlėms susiurbti
Filtruojantis elementas PTFE naudojamas šlapiam ir intensyviam sausam

siurbimui
VC 20/40 filtruojantis elementas daugiausia sausam siurbimui
VC 20/40 filtruojantis elementas PES šlapiam ir sausam siurbimui
Siurbimo žarna, antistatinė, ∅27 mm, 3,5 m ilgio šlapiam ir sausam siurbimui
Siurbimo žarna, antistatinė, ∅36 mm, 4,65 m ilgio šlapiam ir sausam siurbimui

VC 20‑UM-Y ir VC 40‑UM-Y modeliuose būtina naudoti dulkių surinkimo maišą (plastikinį arba popierinį)!

2.8 Ličio jonų akumuliatoriaus įkrovos lygis įkrovimo metu

Nuolat šviečiantis šviesos diodas Mirksintis šviesos diodas Įkrovos lygis %
1, 2, 3, 4 šviesos diodai - = 100 %
1, 2, 3 šviesos diodai 4 šviesos diodas nuo 75 iki 100 %
1, 2 šviesos diodai 3 šviesos diodas nuo 50 iki 75 %
1 šviesos diodas 2 šviesos diodas nuo 25 iki 50 %
- 1 šviesos diodas < 25 %

3 Priedai
Atsarginės dalys, įrankiai ir reikmenys įsigyjami per „Hilti“ prekybos tinklą.
Pavadinimas Artikulo numeris, aprašymas
Plastikinis (PE) dulkių surinkimo maišas, skirtas nau-
doti su VC 20

203854, „M“ klasės dulkių siurbliai: mineralinių medžiagų
dulkėms susiurbti

Plastikinis (PE) dulkių surinkimo maišas, skirtas nau-
doti su VC 40

203852, „M“ klasės dulkių siurbliai: mineralinių medžiagų
dulkėms susiurbti

Popierinis dulkių surinkimo maišas, yra VC 20 komp-
lekte

203858, „M“ klasės dulkių siurbliai: medienos dulkėms /
drožlėms susiurbti

Popierinis dulkių surinkimo maišas, yra VC 40 komp-
lekte

203856, „M“ klasės dulkių siurbliai: medienos dulkėms /
drožlėms susiurbti

Filtruojantis elementas PTFE 436058
VC 20/40 filtruojantis elementas 203862
VC 20/40 filtruojantis elementas PES 203863
Siurbimo žarna, antistatinė, ∅27 mm 3,5 m ilgio 203865
Siurbimo žarna, antistatinė, ∅36 mm, 4,65 m ilgio 203867
Kūginis adapteris 203878
VC 20 lanko formos stūmimo rankena 2044214
VC 40 lanko formos stūmimo rankena 2047174
Adapterio plokštė 2044211
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Pavadinimas Artikulo numeris, aprašymas
Reikmenų dėžė 2044212
Reikmenų komplektas 2044213, 1 alkūnė, 3 ilginimo vamzdžiai, 1 grindų antga-

lis su segmentinėmis lūpomis ir 1 šepečių rinkinys

4 Techniniai duomenys
Gamintojas pasilieka teisę vykdyti techninius pakeitimus!

Nominalioji
maitinimo
įtampa

220…240 V 220–240 V / CH 220–240 V / GB 220–240 V / NZ 36 V

Nominalioji var-
tojamoji galia

1200 W 1200 W 1200 W 1200 W 750 W

Integruoto elekt-
ros lizdo elekt-
riniam įrankiui
prijungti (jei yra)
galia

2000 W 700 W 1400 W 800 W

Elektros maiti-
nimo kabelis
(tipas)

H07 RN‑F
3G 1,5 mm²

H07 RN‑F
3G 1,5 mm²

H07 RN‑F
3G 1,5 mm²

H07 RN‑F
3G 1,5 mm²

Maitinimas Maitinimas iš elektros tinklo (230
V) Maitinimas iš akumuliatoriaus

Maks. tūrinis oro srautas
VC 20‑U‑Y, VC 40‑U‑Y

74 l/s 57 l/s

Maks. tūrinis oro srautas
VC 20‑UM‑Y, VC 40‑UM‑Y

136 m³/h 106 m³/h

Maks. vakuumas VC 20‑U-Y,
VC 40‑U‑Y

23 kPa 16,6 kPa

Maks. vakuumas VC 20‑UM-
Y / VC 40‑UM-Y

22 kPa 15,6 kPa

Informacija apie prietaisą ir jo naudojimą
Apsaugos klasė Apsaugos klasė I
Apsaugos laipsnis Apsaugos nuo vandens čiurkšlių laipsnis IP X4

Informacija apie triukšmą ir vibraciją (išmatuota pagal EN 60335-2-69):
Tipinis pagal A normuotas skleidžiamo garso slėgio ly-
gis

71 dB (A)

Nurodytų triukšmo lygio reikšmių paklaida 2,5 dB (A)
Vibracijų reikšmės trijose ašyse (vibracijų vektorinė
suma)

< 2,5 m/s²

Paklaida (K) yra įvertinta vibracijos reikšmėje

Prietaisas VC 20‑U‑Y / VC 20‑UM‑Y VC 40‑U‑Y / VC 40‑UM‑Y
Elektros tinklo dažnis 50 / 60 Hz 50 / 60 Hz
Svoris pagal EPTA‑Procedure
01/2003

15,3 kg / 15,3 kg 16,9 kg / 16,9 kg

Siurbimo žarnos svoris 1,3 kg 1,3 kg
Matmenys (I x P x A) 545 mm X 380 mm X 545 mm 530 mm X 380 mm X 675 mm
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Prietaisas VC 20‑U‑Y / VC 20‑UM‑Y VC 40‑U‑Y / VC 40‑UM‑Y
Elektros maitinimo kabelis 5 m 5 m
Konteinerio talpa 21 l 36 l
Naudingasis dulkių kiekis 23 kg 40 kg
Naudingoji vandens talpa 13,5 l 25 l
Siurbimo žarnos skersmuo (suka-
mosios movos siurbimo pusėje;
prietaiso movos prietaiso pusėje)

36 mm 36 mm

Oro temperatūra -10…+40 °C -10…+40 °C
automatinis filtro valymas (išjungia-
mas) maždaug kas

15 s 15 s

Įkrovimo stovas
Išėjimo galia 365 W
Išėjimo įtampa 7,2…36 V
Valdymas Elektroninė krovimo kontrolė ir valdymas mikrovaldikliu
Aušinimas Aktyvusis aušinimas
Akumuliatorius LiIon

NURODYMAS
Kai temperatūra per aukšta arba per žema, didėja akumuliatorių įkrovimo trukmė. Esant žemai temperatūrai, akumu-
liatorius gali būti nevisiškai įkraunamas.

Įtampa Tipas Įkrovimo trukmė Pavyzdžiui, prietaisams:
14,4 V B 14/1.6 Li‑Ion 21 min. SFC 14‑A
14,4 V B 14/3.3 Li‑Ion 23 min. SFC 14‑A
21,6 V B 22/1.6 Li‑Ion 21 min. SFC 22‑A
21,6 V B 22/2.6 Li‑Ion 24 min. SFH 22-A
21,6 V B 22/3.3 Li‑Ion 31 min. SFC 22‑A
36 V B 36/3.0 Li‑Ion 24 min. TE 6‑A36
36 V B 36/3.9 Li‑Ion 44 min. TE 7‑A
36 V B 36/6.0 Li‑Ion 42 min. TE 30‑A

Akumuliatorius B 36/6.0 Li‑Ion
Nominalioji maitinimo įtampa 36 V
Talpa 6 Ah
Energijos imlumas 216 Wh
Svoris 1,8 kg
Akumuliatoriaus elementų tipas LiIon
Temperatūros kontrolė NTC
Apsauga nuo visiško iškrovimo Yra
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5 Saugos nurodymai
5.1 Bendrieji saugos nurodymai
ĮSPĖJIMAS! Perskaitykite visus saugos nurodymus ir
instrukcijas. Šių saugos nurodymų ir instrukcijų nesilai-
kymas gali tapti elektros smūgio, gaisro ir / arba sunkių
sužalojimų priežastimi. Išsaugokite visus saugos nuro-
dymus ir instrukcijas, kad galėtumėte juos peržvelgti
ateityje.

5.1.1 Sauga darbo vietoje
a) Pasirūpinkite, kad darbo vieta visada būtų švari

ir gerai apšviesta. Netvarkinga ar blogai apšviesta
darbo vieta gali tapti nelaimingų atsitikimų priežas-
timi.

b) Nenaudokite prietaiso sprogioje aplinkoje, kurioje
yra degių skysčių, dujų arba dulkių. Veikiantys prie-
taisai kibirkščiuoja, ir kibirkštys gali uždegti dulkes ar
susikaupusius garus.

c) Dirbdami su prietaisu, neleiskite darbo zonoje
būti vaikams ir pašaliniams asmenims. Nukreipę
dėmesį į kitus asmenis, galite nebesuvaldyti prietaiso.

5.1.2 Elektrosauga
a) Maitinimo kabelio kištukas turi atitikti elektros

lizdo tipą. Kištuko jokiu būdu negalima keisti. Ne-
naudokite tarpinių kištukų kartu su prietaisais,
turinčiais apsauginį įžeminimą. Nepakeisti kištukai
ir tinkami elektros lizdai sumažina elektros smūgio
pavojų.

b) Venkite kūno kontakto su įžemintais paviršiais,
pvz., vamzdžiais, šildytuvais, viryklėmis ir šaldy-
tuvais. Kai žmogaus kūnas yra įžemintas, padidėja
elektros smūgio tikimybė.

c) Saugokite prietaisą nuo lietaus ir drėgmės. Kai į
elektrinį prietaisą patenka vandens, padidėja elektros
smūgio rizika.

d) Nenaudokite maitinimo kabelio ne pagal paskirtį,
t.y. neneškite prietaiso paėmę už kabelio, neka-
binkite jo ant kabelio, netraukite už kabelio, no-
rėdami ištraukti kištuką iš elektros lizdo. Laidą
nutieskite taip, kad jo neveiktų aukšta tempera-
tūra, jis neišsiteptų alyva ir jo nepažeistų aštrios
detalės ar judančios prietaiso dalys. Pažeisti arba
susipynę kabeliai gali tapti elektros smūgio priežas-
timi.

e) Jeigu su prietaisu dirbate lauke, naudokite tik
tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir lauko dar-
bams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginimo
kabelius, sumažėja elektros smūgio rizika.

f) Jeigu negalima išvengti prietaiso naudojimo drėg-
noje aplinkoje, į elektros tinklą jį junkite per ap-
sauginę nuotėkio relę. Apsauginė nuotėkio relė
mažina elektros smūgio riziką.

5.1.3 Žmonių sauga
a) Dirbdami su prietaisu būkite atidūs, sutelkite dė-

mesį į darbą ir vadovaukitės sveika nuovoka. Ne-
dirbkite su prietaisu, jei esate pavargę arba varto-
jote narkotikus, alkoholį ar vaistus. Akimirksnį nuo

darbo atitrauktas dėmesys gali tapti rimtų sužalojimų
priežastimi.

b) Saugokitės, kad prietaiso neįjungtumėte atsitikti-
nai. Prieš jungdami prietaisą prie elektros maiti-
nimo tinklo, įdėdami akumuliatorių, imdami prie-
taisą į rankas ar jį nešdami, įsitikinkite, kad prie-
taisas yra išjungtas. Jeigu nešdami prietaisą pirštą
laikysite ant jungiklio arba prietaisą įjungsite į elektros
tinklą tuomet, kai jungiklis nėra išjungtas, tai gali tapti
nelaimingo atsitikimo priežastimi.

c) Venkite nepatogių kūno padėčių. Dirbdami stovė-
kite tvirtai ir visada išlaikykite kūno pusiausvyrą.
Taip galėsite geriau kontroliuoti prietaisą netikėtose
situacijose.

d) Dėvėkite tinkamą aprangą. Nevilkėkite plačių dra-
bužių, nesidėkite papuošalų. Saugokite plaukus,
drabužius ir pirštines nuo besisukančių prietaiso
dalių. Laisvus drabužius, papuošalus bei ilgus plau-
kus gali įtraukti besisukančios prietaiso dalys.

e) Jei yra numatyta galimybė prijungti dulkių nusiur-
bimo ar surinkimo įrenginius, visada įsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudo-
jant dulkių nusiurbimo įrenginį, gali sumažėti dulkių
keliama grėsmė.

5.1.4 Prietaiso naudojimas ir elgesys su juo
a) Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jūsų darbui

tinkamą prietaisą. Tinkamu prietaisu dirbsite geriau
ir saugiau, jei neviršysite nurodytos galios.

b) Nenaudokite prietaiso su sugedusiu jungikliu.
Prietaisas, kurio nebegalima įjungti ar išjungti, yra
pavojingas ir jį reikia remontuoti.

c) Prieš prietaisą nustatydami, keisdami reikmenis
ar tiesiog padėdami į šalį, visuomet ištraukite
maitinimo kabelio kištuką iš elektros lizdo ir / arba
išimkite akumuliatorių. Ši atsargumo priemonė leis
išvengti netikėto prietaiso įsijungimo.

d) Nenaudojamus prietaisus saugokite vaikams ne-
prieinamoje vietoje. Neleiskite prietaisu naudotis
asmenims, kurie nėra su juo susipažinę arba nėra
perskaitę šios instrukcijos. Prietaisai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyrę asmenys.

e) Prietaisą rūpestingai prižiūrėkite. Tikrinkite, ar be-
sisukančios prietaiso dalys tinkamai veikia ir nie-
kur nekliūva, ar nėra sulūžusių ir pažeistų dalių,
kurios darytų įtaką prietaiso veikimui. Prieš nau-
dojimą pažeistos prietaiso dalys turi būti sure-
montuotos. Blogai prižiūrimi prietaisai yra daugelio
nelaimingų atsitikimų priežastis.

f) Prietaisą, reikmenis / papildomą įrangą, darbo
įrankius ir t.t. naudokite taip, kaip nurodyta jų
instrukcijose ir nustatyta šiam konkrečiam prie-
taiso tipui. Taip pat atsižvelkite į darbo sąlygas
bei atliekamo darbo pobūdį. Naudojant prietaisus
ne pagal jų paskirtį, dirbti gali būti pavojinga.
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5.1.5 Techninė priežiūra
Prietaisą turi teisę remontuoti tik kvalifikuotas spe-
cialistas, tam jis turi naudoti tik originalias atsargines
dalis. Taip galima užtikrinti, kad prietaiso naudojimas bus
saugus.

5.2 Papildomi saugos nurodymai
5.2.1 Asmeninės apsaugos priemonės

a) Naudotojas ir netoliese esantys asmenys darbo
su prietaisu ar jo techninės priežiūros metu turi
užsidėti tinkamus apsauginius akinius, apsauginį
šalmą, klausos apsaugos priemones, mūvėti ap-
saugines pirštines, avėti apsauginius batus ir nau-
doti respiratorių (P2).

b) Dirbdami su mineraliniu gręžimo šlamu, nešiokite
apsauginius drabužius ir venkite jo sąlyčio su oda
(pH>9, ėsdinančios medžiagos)

5.2.2 Reikalavimai naudotojui
a) Prietaisu gali naudotis, jį techniškai prižiūrėti ir

remontuoti tik įgalioti kvalifikuoti darbuotojai. Šie
darbuotojai turi būti specialiai instruktuoti apie
galimus pavojus.

b) Būkite ypač atsargūs dirbdami ant laiptų.
c) Nieko nekiškite į prietaiso angas. Jeigu angos yra

užkimštos, prietaisu nedirbkite. Iš angų šalinkite
dulkes, siūlus, plaukus ir viską, kas gali trikdyti
oro srautą.

5.2.3 Tinkamas darbo vietų įrengimas

a) Pasirūpinkite, kad darbo vieta būtų gerai vėdi-
nama. Dėl prastai vėdinamoje darbo vietoje susida-
rančių dulkių gali pablogėti žmogaus sveikata.

b) Savo darbo zoną laikykite tvarkingą. Iš darbo ap-
linkos pašalinkite daiktus, į kuriuos galėtumėte
susižeisti. Dėl netvarkos darbo zonoje gali kilti nelai-
mingų atsitikimų.

c) Neleiskite kitiems asmenims liesti prietaiso ar il-
ginimo kabelio.

d) Dirbdami visuomet laikykite elektros maitinimo
kabelį, ilginimo laidą ir siurbimo žarną galinėje
prietaiso pusėje. Taip sumažinsite pavojų darbo
metu pargriūti.

e) Baigę darbą, visada sutvarkykite elektros maiti-
nimo ir ilginimo kabelius bei siurbimo žarną. Taip
sumažinsite galimybę pargriūti.

f) Nekelkite prietaiso kranu.
g) Vaikams reikia paaiškinti, kad jiems negalima

žaisti su šiuo prietaisu.
h) Šis prietaisas nėra skirtas dirbti asmenims (įskai-

tant vaikus) su ribotomis psichinėmis, sensorinė-
mis ar protinėmis galimybėmis arba neturintiems
patyrimo ir/arba žinių, nebent juos prižiūrėtų už jų
saugumą atsakingas asmuo arba jie būtų gavę iš
jo nurodymus, kaip šiuo prietaisu naudotis.

5.2.4 Atsargus prietaiso naudojimas ir elgesys su
juo

a) Niekada nepalikite prietaiso be priežiūros.
b) Prietaisą reikia saugoti nuo šalčio.
c) Reikia atkreipti dėmesį, kad M klasės siurblius

transportuojant ar jų nenaudojant, jų įleidimo
jungtį būtina uždaryti dangteliu.

d) Patikrinkite, ar tinkamai įdėtas filtras. Įsitikinkite,
kad filtras nėra pažeistas.

e) Dulkių siurbliu neužvažiuokite ant elektros maiti-
nimo kabelio.

f) Vandens lygio ribojimo įrenginį, vadovaujantis
instrukcijomis, būtina reguliariai valyti šepečiu ir
tikrinti, ar jis neturi pažeidimo požymių.

g) Akumuliatoriams įkrauti naudokite tik tuos krovik-
lius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. Jei krovik-
lis, tinkantis tik nustatytiems akumuliatorių tipams,
naudojamas kitiems akumuliatoriams įkrauti, kyla
gaisro pavojus.

h) Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite šalia
sąvaržėlių, monetų, raktų, vinių, varžtų ar kito-
kių smulkių metalinių daiktų, kurie galėtų trumpai
sujungti akumuliatoriaus kontaktus. Trumpai su-
jungus akumuliatoriaus kontaktus, galima nusideginti
ar sukelti gaisrą.

i) Netinkamai naudojant akumuliatorių, iš jo gali iš-
tekėti skystis. Venkite kontakto su šiuo skysčiu.
Jei skysčio atsitiktinai pateko ant odos, nuplau-
kite ją vandeniu, jei pateko į akis - gerai pra-
plaukite jas vandeniu ir nedelsdami kreipkitės į
gydytoją. Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti arba
chemiškai nudeginti odą.

j) Saugokite akumuliatorius nuo aukštos tempera-
tūros ir ugnies. Yra sprogimo pavojus.

k) Akumuliatorių negalima ardyti, spausti, kaitinti iki
aukštesnės kaip 80 °C temperatūros arba deginti.
Priešingu atveju kyla gaisro, sprogimo ir nusidegi-
nimo cheminėmis medžiagomis pavojus.

l) Saugokite, kad į prietaisą neprasiskverbtų
drėgmė. Drėgmė gali sukelti trumpąjį jungimą,
gaisrą ar nudegimus.

m) Nenaudokite jokių kitų akumuliatorių, išskyrus
aprobuotus konkrečiam prietaisui. Naudojant kitus
akumuliatorius arba šiuos akumuliatorius naudojant
kitais tikslais, kyla gaisro ir sprogimo pavojus.
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n) Atkreipkite dėmesį į specialiuosius ličio jonų aku-
muliatorių transportavimo, laikymo ir naudojimo
nurodymus.

o) Saugokite akumuliatorių nuo trumpojo
jungimo.Prieš įdėdami akumuliatorių, patikrinkite,
ar jo kontaktuose ir prietaise nėra pašalinių daiktų.
Trumpai sujungus akumuliatoriaus kontaktus, kyla
gaisro, sprogimo ir nusideginimo cheminėmis
medžiagomis pavojus.

p) Pažeistų akumuliatorių (pavyzdžiui, įtrūkusių, su
sulūžusiais, sulinkusiais, suspaustais ir/ arba iš-
trauktais kontaktais) neįkraukite ir nenaudokite.

5.2.5 Mechaninė sauga
Laikykitės prietaiso priežiūros ir remonto nurodymų.

5.2.6 Elektrosauga

a) Kabelio kištuką kiškite į tinkamą įžemintą elektros
lizdą, kuris yra patikimai instaliuotas ir suderintas
su visomis vietinėmis sąlygomis.

b) Jeigu abejojate, ar elektros lizdas patikimai įže-
mintas, kreipkitės į kvalifikuotą elektriką, kad pa-
tikrintų.

c) Nuolat tikrinkite prietaiso elektros maitinimo ka-
belį; jei jis pažeistas, kreipkitės į „Hilti“ techninį
centrą, kad pakeistų nauju. Reguliariai tikrinkite
ilginimo kabelį, o pažeistą pakeiskite nauju.

d) Patikrinkite, ar prietaisas bei jo priedai yra ne-
priekaištingos būklės. Nenaudokite prietaiso ir jo
priedų, jei jie yra pažeisti, nevisiškai sukomplek-
tuoti ir jei ne visi valdymoelementai yra veikiantys.

e) Nesilieskite prie maitinimo ar ilginimo kabelio,
jeigu darbo metu jie buvo apgadinti. Ištraukite
maitinimokabelio kištuką iš elektros lizdo.Pažeisti
maitinimo ir ilginimo kabeliai kelia elektros smūgio
grėsmę.

f) Elektros maitinimo kabelį leidžiama keisti tik nau-
dojimo instrukcijoje nurodyto tipo kabeliu.

g) Dingus elektros energijos tiekimui: išjunkite prie-
taisą, ištraukitemaitinimo kabelio kištuką iš elekt-
ros lizdo.

h) Stenkitės nenaudoti ilginimo kabelio su keliais
kištukiniais lizdais, prie kurių prijungti keli prietai-
sai.

i) Elektros lizdą, skirtą įrankiui prijungti, naudokite
tik naudojimo instrukcijoje nurodytiems tikslams.

j) Siurblio viršutinės dalies neplauti vandeniu: ga-
lima grėsmė žmonėms ir prietaisui.

k) Elektros maitinimo, ilginimo ar prietaiso prijun-
gimo kabelių jungtys turi būti apsaugotos nuo
vandens čiurkšlių.

l) Elektrosmaitinimo kabelius iš elektros tinklo lizdų
traukti tik paėmus už kištuko (t.y. netraukti ir ne-
tempti už paties kabelio).

m) Į kitą darbinę padėtį siurblio niekada netraukite
paėmę už elektros maitinimo kabelio.

n) Niekuomet nedirbkite su prietaisu, jeigu jis yra
sudrėkęs ar purvinas. Ant prietaiso korpuso susi-
kaupusios dulkės, ypač laidžių medžiagų dulkės,
arba drėgmė, esant nepalankioms sąlygoms, gali
kelti elektros smūgio pavojų. Jei dažnai apdirbate
laidžias medžiagas, nešvarų prietaisą reguliariai
tikrinkite „Hilti“ techniniame centre.

o) Įsitikinkite, kad kabelis neguli baloje.
p) Elektros lizdo ar reikmenų nelieskite drėgnomis

rankomis.

5.2.7 Siurbiamos medžiagos

a) Prietaisu draudžiama siurbti sveikatai pavojingas,
degias ir / arba sprogias dulkes (magnio ir aliumi-
nio, asbesto ir t. t.).

b) Šis „M“ dulkių klasės prietaisas tinka susiurbti / nu-
siurbti sausoms nedegioms dulkėms, medienos dul-
kėms, kvarco turinčių mineralinių medžiagų dulkėms
ir pavojingoms dulkėms, kurių ribinės ekspozicijos
reikšmės yra ≧0,1mg/m³. Priklausomai nuo susiur-
biamų / nusiurbiamų dulkių pavojingumo, prie-
taise turi būti naudojami atitinkami filtrai.

c) Negalima siurbti degių, sprogių, agresyvių skys-
čių (aušinimo ir tepimo medžiagų, benzino, tirpik-
lių, rūgščių (pH<5), šarmų (pH>12,5) ir t.t.).

d) Jei iš siurblio pradeda tekėti putos ar skysčiai, jį
reikia nedelsiant išjungti.

e) Venkite kontakto su šarminiais arba rūgštiniais
skysčiais. Jei skysčio atsitiktinai pateko ant odos,
nuplaukite jį vandeniu. Jei skysčio pateko į akis,
praplaukite jas dideliu kiekiu vandens ir nedels-
dami kreipkitės į gydytoją.

f) Siurbdami karštas, iki 60°C temperatūrosmedžia-
gas, mūvėkite apsaugines pirštines.

g) Nesiurbkite tokių daiktų, kurie prasiskverbę pro
dulkių surinkimo maišą gali sužaloti (pavyzdžiui,
smailūs ar aštriabriauniai daiktai).

5.2.8 Šiluminė sauga
Negalima siurbti karštų medžiagų, kurių temperatūra
> 60°C (smilkstančių cigarečių, karštų pelenų ir t.t.).
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6 Prieš pradedant naudotis

6.1 Siurbimas
ATSARGIAI
Elektros tinklo įtampa turi sutapti su gaminio firminėje
duomenų lentelėje nurodyta įtampa. Prietaisas neturi
būti prijungtas prie elektros tinklo.

PAVOJUS
Prietaisą junkite tik prie nustatyta tvarka įžeminto
įtampos šaltinio.

ATSARGIAI
Visada sekite, kad siurblio padėtis būtų stabili, ir
įjunkite ratų stabdžius.

ATSARGIAI
Uždėdami siurblio galvutę stebėkite, kad neprispaus-
tumėte savo pirštų ar drabužių ir nepažeistumėte
siurblio elektros maitinimo kabelio.

6.1.1 Pirmasis naudojimas
1. Prietaisą išimkite iš pakuotės ir prijunkite komplekte

esančią siurbimo žarną prie žarnos įleidimo jungties.
NURODYMAS Dulkėms, kurių ribinė ekspozicijos
reikšmė ≧0,1mg/m³, siurbti naudokite „M“ klasės
siurblį. Vadovaudamiesi instrukcija, į konteinerį įdė-
kite plastikinį dulkių surinkimo maišą mineralinėms
dulkėms susiurbti arba popierinį dulkių surinkimo
maišą medienos drožlėms susiurbti.
NURODYMAS Nepavojingoms dulkėms siurbti: va-
dovaudamiesi instrukcija (ji atspausdinta ant maišo),
į konteinerį įdėkite plastikinį dulkių surinkimo maišą.

6.1.1.1 Popierinio dulkių surinkimo maišo įdėjimas
ir medienos drožlių siurbimas 2

1. Atidarykite abi užraktų apkabas.
2. Nuo šiukšlių konteinerio nukelkite siurblio galvutę.
3. Popierinio dulkių surinkimo maišo kartoninę jungę

įkiškite į plastikinį adapterį.
4. Plastikinį adapterį su popieriniu dulkių surinkimo

maišu užfiksuokite tam skirtoje tvirtinimo vietoje
konteineryje.

5. Siurblio galvutę uždėkite ant šiukšlių konteinerio.
6. Uždarykite abi užraktų apkabas.
7. Įsitikinkite, kad siurblio galvutė tinkamai uždėta ir

užfiksuota.
8. Prie prietaiso prijunkite siurbimo žarną.

6.1.1.2 Plastikinio dulkių surinkimo maišo įdėjimas
1. Atidarykite abi užraktų apkabas.
2. Nuo šiukšlių konteinerio nukelkite siurblio galvutę.
3. Į šiukšlių konteinerį įdėkite ir pritvirtinkite naują plas-

tikinį dulkių surinkimo maišą (instrukcija atspaus-
dinta ant maišo).

4. Siurblio galvutę uždėkite ant šiukšlių konteinerio.
5. Uždarykite abi užraktų apkabas.

6.2 Akumuliatorių įkrovimas
6.2.1 Atsargus akumuliatorių naudojimas
ATSARGIAI
Prietaisas skirtas nurodyto tipo „Hilti“ akumuliatoriams.
Kitų akumuliatorių įkrauti neleidžiama. Priešingu atveju
gali kilti gaisras, gali būti sužaloti žmonės ir sugadinti
akumuliatorius bei prietaisas. Iš sugedusių akumuliatorių
gali ištekėti agresyvus skystis. Venkite sąlyčio su šiuo
skysčiu.

NURODYMAS
Prieš įdėdami akumuliatorių į įkrovimo stovą patikrinkite,
ar kontaktai yra švarūs ir ant jų nėra tepalo likučių.

Akumuliatorių laikykite vėsioje ir sausoje vietoje. Niekada
nelaikykite akumuliatoriaus saulėje, ant šildymo įrenginių
arba už automobilio lango stiklo. Pasibaigus akumulia-
torių tarnavimo laikui, juos būtina saugiai utilizuoti pagal
aplinkosaugos reikalavimus.

6.2.2 Akumuliatoriaus įkrovimas

PAVOJUS
Naudokite tik nurodytus „Hilti“ akumuliatorius.

PAVOJUS
Akumuliatorius įkraukite tik prietaise arba „Hilti“ kro-
vikliais.

6.2.2.1 Pirmasis naujo akumuliatoriaus įkrovimas
Prieš pradėdami eksploatuoti akumuliatorius visiškai
įkraukite.

6.2.2.2 Naudoto akumuliatoriaus įkrovimas
PAVOJUS
Akumuliatorius įkraukite tik prietaise arba „Hilti“ kro-
vikliais.

Užtikrinkite, kad į įkrovimo stovą įdedamo akumuliato-
riaus išoriniai paviršiai būtų sausi ir švarūs.

6.2.2.3 Pakartotinis ličio jonų akumuliatoriaus
įkrovimas

ATSARGIAI
Užtikrinkite, kad į įkrovimo stovą įdedamo akumulia-
toriaus išoriniai paviršiai būtų sausi ir švarūs.

Ličio jonų akumuliatorius galima naudoti bet kada, net ir
nevisiškai įkrautus. Krovimo eigą rodo šviesos diodai.
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6.2.3 Akumuliatoriaus įdėjimas
PAVOJUS
Naudokite tik nurodytus „Hilti“ akumuliatorius.

1. Atidarykite akumuliatoriaus dangtelį.
2. Akumuliatorių į prietaisą kiškite iš galinės pusės tol,

kol girdimu spragtelėjimu jis užsifiksuos.
3. ATSARGIAI Krintantis akumuliatorius gali sužaloti

Jus ir kitus žmones.
Prieš pradėdami dirbti patikrinkite, ar akumuliatorius
patikimai užfiksuotas prietaise.

6.2.4 Akumuliatoriaus išėmimas 3

1. Atidarykite akumuliatoriaus dangtelį.
2. Paspauskite vieną ar abu atblokavimo mygtukus.
3. Traukdami atgal, akumuliatorių išimkite iš prietaiso.

6.2.5 Akumuliatorių transportavimas ir laikymas
Jeigu prieš transportuodami ar padėdami laikyti akumu-
liatorių išimate iš prietaiso, užtikrinkite, kad akumulia-
toriaus kontaktai nebūtų trumpai sujungti. Iš lagamino,
įrankių dėžės ar transportavimo konteinerio pašalinkite
pabiras metalines dalis, pvz., varžtus, vinis, sąvaržas,
sukimo antgalius, vielas ar metalo drožles, arba kitaip
užtikrinkite, kad šios dalys jokiais atvejais nepaliestų aku-
muliatoriaus kontaktų.

Akumuliatorius siųsdami (automobilių kelių, geležinkelių,
jūrų ar oro transportu), laikykitės galiojančių nacionalinių
ir tarptautinių transportavimo taisyklių.

6.3 Siurbimas maitinant iš akumuliatoriaus (po
įkrovimo)

Įdėkite vieną arba du leistus naudoti akumuliatorius, kaip
aprašyta pirmiau.
NURODYMAS
Įsitikinkite, kad akumuliatoriai yra įkrauti.

6.4 Transportavimas
PAVOJUS
Reikia atkreipti dėmesį, kad M klasės siurblius trans-
portuojant ar jų nenaudojant, jų įleidimo jungtį būtina
uždaryti dangteliu.

Šiukšlių pripildyto prietaiso nešti negalima.
Jeigu prietaisą reikia pernešti į kitą vietą, pirma jį ištuštin-
kite.
Susiurbus vandenį, prietaiso neversti ant šono ir netrans-
portuoti gulsčioje padėtyje.
Prieš siurblį transportuodami, kūginiu adapteriu galite
sujungti abu žarnos galus.

7 Darbas
ĮSPĖJIMAS
Eksploatuojant „M“ klasės siurblius, būtina atkreipti dė-
mesį: Prieš siurblį išveždami ar išnešdami iš zonos,
kurioje yra pavojingų medžiagų, nusiurbkite jo išorę,
švariai nuplaukite arba sandariai supakuokite. Visos iš
pavojingos zonos išvežtos ar išneštos mašinos dalys
turi būti laikomos užterštomis, todėl turi būti imamasi
tinkamų priemonių, kad dulkės nepasklistų į aplinką.

ATSARGIAI
Eksploatuojant „M“ klasės siurblius, būtina atkreipti dė-
mesį: DĖMESIO: Visada naudokite tinkamą dulkių su-
rinkimo maišą. Šiame prietaise yra sveikatai kenks-
mingų dulkių. Ištuštinimo ir techninės priežiūros dar-
bus, įskaitant dulkių surinkimo maišų išėmimą, lei-
džiama vykdyti tik specialistams, naudojantiems ati-
tinkamas apsaugos priemones (respiratorių P2 arba
lygiavertį bei vienkartinius darbinius drabužius). Ne-
eksploatuoti be sukomplektuotos filtravimo sistemos!

ATSARGIAI
Visada sekite, kad siurblio padėtis būtų stabili, ir
įjunkite ratų stabdžius.

7.1 Maitinimas iš elektros tinklo
1. Maitinimo kabelio kištuką įjunkite į elektros lizdą.
2. Prietaiso jungiklį pasukite į padėtį „ON“.

7.2 Maitinimas iš akumuliatoriaus
NURODYMAS
Prietaisas veikia ir su vienu, ir su dviem 36 V akumuliato-
riais. Maitinant iš vieno akumuliatoriaus, veikimo trukmė
bus dvigubai trumpesnė.

NURODYMAS
Maitinant iš akumuliatoriaus, įrankių elektros lizdo naudoti
negalima.

1. Į akumuliatorių dėklą įdėkite bent vieną „Hilti“ 36 V
6.0 Ah LiIon akumuliatorių.

2. Prietaiso jungiklį pasukite į padėtį „ON“.
3. Darbo metu akumuliatoriaus įkrovos lygį rodo prie-

taiso indikatorius.

7.3 Žarnos skersmens nustatymas
(VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)

Tam, kad būtų galima tinkamai nustatyti „M“ funkcijos
įspėjimo signalo suveikimo slenkstį, žarnos skersmenį
pasirinkite pagal prietaise realiai naudojamą žarną.
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7.4 Eksploatacija naudojant įrankių elektros lizdą
(tik maitinant iš elektros tinklo)

PAVOJUS
Šis elektros lizdas yra skirtas tik elektriniams įrankiams
prijungti tiesiogiai prie dulkių siurblio.

NURODYMAS
Prieš kišdami maitinimo kabelio kištuką į elektros lizdą
įsitikinkite, kad elektrinis įrankis yra išjungtas.

NURODYMAS
Būtina laikytis prie prietaiso elektros lizdo jungiamų elekt-
rinių įrankių naudojimo instrukcijų ir jose pateiktų saugos
nurodymų.

NURODYMAS
Patikrinkite, ar prijungiamo elektrinio įrankio maksimali
vartojamoji galia neviršija leistinos maksimalios prietaiso
elektros lizdo galios (žr. lentelę „Techniniai duomenys“ ir
užrašą ant prietaiso elektros lizdo).

1. Prietaiso maitinimo kabelio kištuką įkiškite į elektros
lizdą.

2. Prietaiso jungiklį pasukite į padėtį „AUTO“.
3. Įjunkite elektrinį įrankį. Dulkių siurblys pasileis auto-

matiškai.
NURODYMAS Išjungus elektrinį įrankį, prietaisas
dar trumpai veiks, kad susiurbtų siurbimo žarnoje
esančias dulkes.

7.5 Sausų dulkių siurbimas
NURODYMAS
Prieš siurbiant sausas, o ypač mineralinių medžiagų dul-
kes, būtina kontroliuoti, kad į konteinerį visada būtų
įdėtas tinkamas dulkių surinkimo maišas („Hilti“ reikme-
nys). Tuomet susiurbta medžiaga utilizuojama paprastai
ir švariai.

ATSARGIAI
Susiurbtosios medžiagos turi būti utilizuojamos pagal
įstatymų numatytas taisykles.

ATSARGIAI
Niekada nesiurbkite be filtruojančio elemento.

ATSARGIAI
Uždėdami siurblio galvutę stebėkite, kad neprispaus-
tumėte savo pirštų ar drabužių ir nepažeistumėte
siurblio elektros maitinimo kabelio.

7.5.1 Automatinis filtruojančio elemento valymas
NURODYMAS
Valant filtruojantį elementą negalima jo daužyti į kietus
daiktus arba atvirkščiai, kietais ar aštriais daiktais bandyti
išmušti iš jo dulkes. Tai trumpina filtruojančio elemento
tarnavimo laiką.

NURODYMAS
Filtruojančio elemento negalima valyti suslėgto oro įren-
giniais. Dėl to gali trūkti filtro medžiaga.

NURODYMAS
Filtruojantis elementas yra susidėvintis komponentas. Jį
reikėtų keisti ne rečiau kaip kas pusę metų, o prietaisą
intensyviai eksploatuojant – ir dažniau.

NURODYMAS
Filtruojančio elemento valymo įtaisas veikia tik tada, kai
prijungta siurbimo žarna.

Prietaise įrengtas automatinio filtro valymo įtaisas, skir-
tas filtruojančiam elementui išvalyti nuo prilipusių dul-
kių. Filtro valymo įtaisas išjungiamas spaudžiant myg-
tuką (16), o įjungiamas šį mygtuką spaudžiant dar kartą.
Režimą rodo automatinio filtro valymo įtaiso būsenos
indikatorius: lemputė šviečia = filtro valymo įtaisas akty-
vus, lemputė nešviečia = filtro valymo įtaisas išaktyvintas.
Prietaisą įjungiant, visada automatiškai įjungiamas ir filtro
valymo įtaisas.
Filtruojantis elementas automatiškai išvalomas oro smū-
giu (girdisi pulsuojantis triukšmas).

7.5.2 Popierinio dulkių surinkimo maišo keitimas 2

PAVOJUS
Įsitikinkite, kad maišo negali pradurti jokie susiurbti
daiktai, į kuriuos galėtumėte susižaloti.

ATSARGIAI
Susiurbtosios medžiagos turi būti utilizuojamos pagal
įstatymų numatytas taisykles.

1. Maitinimo kabelio kištuką ištraukite iš elektros lizdo.
2. Atidarykite abi užraktų apkabas.
3. Nuo šiukšlių konteinerio nukelkite siurblio galvutę.
4. Popierinio dulkių surinkimo maišo movą atsargiai

atskirkite nuo adapterio.
5. Filtro maišelio movą uždarykite sklende.
6. Šiukšlių konteinerį nuvalykite šluoste.
7. Į šiukšlių konteinerį įdėkite ir pritvirtinkite naują dulkių

surinkimo maišą.
8. Siurblio galvutę uždėkite ant šiukšlių konteinerio.
9. Uždarykite abi užraktų apkabas.

7.5.3 Plastikinio dulkių surinkimo maišo keitimas 4

PAVOJUS
Įsitikinkite, kad maišo negali pradurti jokie susiurbti
daiktai, į kuriuos galėtumėte susižaloti.

ATSARGIAI
Susiurbtosios medžiagos turi būti utilizuojamos pagal
įstatymų numatytas taisykles.

1. Maitinimo kabelio kištuką ištraukite iš elektros lizdo.
2. Atidarykite abi užraktų apkabas.
3. Nuo šiukšlių konteinerio nukelkite siurblio galvutę.
4. Plastikinį dulkių surinkimo maišą uždarykite kabelių

dirželiu po įspaustomis skylėmis.
5. Išimkite plastikinį dulkių surinkimo maišą.
6. Šiukšlių konteinerį nuvalykite šluoste.
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7. Į šiukšlių konteinerį įdėkite ir pritvirtinkite naują plas-
tikinį dulkių surinkimo maišą (instrukcija atspaus-
dinta ant maišo).

8. Siurblio galvutę uždėkite ant šiukšlių konteinerio.
9. Uždarykite abi užraktų apkabas.

7.6 Garsinis signalas (VC 20‑UM/ VC 40‑UM)
Kai oro greitis siurbimo žarnoje tampa mažesnis kaip 20
m/s, saugumo sumetimais nuskamba garsinis įspėjimo
signalas. Priežastis žr. skyriuje „Sutrikimų paieška“.

7.7 Skysčių siurbimas
PAVOJUS
Nesiurbkite sveikatai pavojingų dulkių.

PAVOJUS
Prieš vykdant techninės priežiūros darbus, maitinimo
kabelio kištuką reikia ištraukti iš elektros lizdo, o
akumuliatorius išimti iš prietaiso.

ATSARGIAI
Niekada nesiurbkite be filtruojančio elemento.

7.7.1 Prieš siurbiant skysčius
1. Iš šiukšlių konteinerio išimkite dulkių surinkimo

maišą.
2. Patikrinkite, ar neužsiteršę pripildymo kontrolės įren-

ginio elektrodai (du metaliniai diskai siurblio galvutės
apatinėje dalyje), ir, jeigu reikia, nuvalykite juos še-
pečiu.

7.7.2 Siurbiant skysčius
Pagal galimybes šlapiam siurbimui naudokite atskirą filt-
ruojantį elementą.
NURODYMAS
Pagal galimybes naudokite „Hilti“ PTFE filtruojantį ele-
mentą.

Kai iš siurblio pradeda tekėti putos, nedelsdami išjunkite
siurblį ir ištuštinkite konteinerį.
Kai pasiekiamas maksimalus skysčio lygis, prietaisas au-
tomatiškai išsijungia.

7.7.3 Po skysčių siurbimo
1. Atidarykite abi užraktų apkabas.
2. Nuo šiukšlių konteinerio nukelkite siurblio galvutę.

3. Konteinerį ištuštinkite ir išplaukite naudodami van-
dens žarną, o elektrodus dar ir nuvalykite šepečiu.

7.8 Baigus darbą
1. Išjunkite elektrinį įrankį.
2. Prietaiso jungiklį pasukite į padėtį „OFF“.
3. Maitinimo kabelio kištuką ištraukite iš elektros lizdo.
4. Elektros maitinimo kabelį suvyniokite ant tam skirto

įtaiso.
5. Siurbimo žarną apvyniokite aplink prietaisą ir jos

galą fiksuokite žarnos laikiklyje.
6. Prietaisą pastatykite sausoje patalpoje ir apsaugo-

kite nuo nesankcionuoto naudojimo.

7.9 Šiukšlių konteinerio ištuštinimas
ATSARGIAI
Prieš išpildami susiurbtas medžiagas, nuo adapterio
plokštės nuimkite visas ant siurblio galvutės pritvir-
tintas dalis (pvz., „Hilti“ prietaisų lagaminą).

7.9.1 Sausų dulkių išpylimas iš šiukšlių konteinerio
7.9.1.1 Prieš ištuštinant šiukšlių konteinerį reikia

atlikti tokius darbinius veiksmus:
1. Maitinimo kabelio kištuką ištraukite iš elektros lizdo.
2. Nuo šiukšlių konteinerio nukelkite siurblio galvutę ir

padėkite ant lygaus paviršiaus.

7.9.1.2 Ištuštinus šiukšlių konteinerį reikia atlikti
tokius darbinius veiksmus:

ATSARGIAI
Uždėdami siurblio galvutę stebėkite, kad neprispaus-
tumėte savo pirštų ar drabužių ir nepažeistumėte
siurblio elektros maitinimo kabelio.

Ant šiukšlių konteinerio uždėkite siurblio galvutę ir užda-
rykite abi užrakto apkabas.

7.9.2 Šiukšlių konteinerio be dulkių surinkimo
maišo ištuštinimas (siurbiant skysčius)

NURODYMAS
Susiurbtosios medžiagos turi būti utilizuojamos įstatymų
numatyta tvarka.

1. Paėmę už laikymui skirtų išpjovų ištuštinkite šiukšlių
konteinerį jį išversdami.

2. Drėgna šluoste nuvalykite šiukšlių konteinerio
briauną.

7.10 Įkrovimo stovo naudojimas
Įkrovimo stovo būsenos indikacijos apžvalga
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. Lemputė šviečia nuolat Prietaisas prijungtas prie elektros tinklo
ir yra paruoštas naudoti.

Lemputė mirksi Akumuliatorius yra per šaltas arba per
karštas, įkrovimas nevyksta. Kai tik aku-
muliatorius pasiekia reikiamą tempera-
tūrą, prietaisas automatiškai pradeda
įkrovimo procesą.

Lemputė nešviečia Kroviklio gedimas. Prietaisą išjunkite ir
vėl įjunkite: jeigu lemputė vis tiek ne-
šviečia, atiduokite prietaisą remontuoti į
„Hilti“ techninį centrą.

7.10.1 Įkrovimo eigos indikatorius
Jeigu įkrovimo stovo būsenos indikacijos žalias šviesos diodas šviečia nuolat, abiejų įkrovos lygio indikacijos diodų
mirksėjimas rodo vykstantį įkrovimą.

7.10.2 Per aukštos ar per žemos temperatūros indikacija
Kai akumuliatorius yra per karštas arba per šaltas, mirksi įkrovos lygio indikacijos šviesos diodas. Tuo metu ant
akumuliatoriaus esantys šviesos diodai rodo ličio jonų akumuliatoriaus įkrovos lygį.

7.10.3 Sugedusio akumuliatoriaus indikacija
Jeigu įkrovimo stovo būsenos indikacijos žalias šviesos diodas šviečia nuolat, o visi įkrovos lygio indikacijos diodai
nešviečia, išimkite atitinkamą akumuliatorių iš įkrovimo stovo. Jeigu akumuliatoriaus įkrovos lygio indikacijos diodai
nešviečia ir po jų suaktyvinimo, vadinasi, akumuliatorius yra sugedęs. Atiduokite akumuliatorių patikrinti į „Hilti“ techninį
centrą.

7.11 Naudojant kaip transportinį vežimėlį
1. Pagal pridedamą montavimo instrukciją uždėkite

lanko formos stūmimo rankeną.
2. Pagal pridedamą montavimo instrukciją pritvirtinkite

adapterio plokštę.
3. Lagaminus laikantį lanką atlenkite į vertikalią padėtį.
4. Norimą „Hilti“ prietaisų lagaminą dėkite ant veži-

mėlio, lagamino rankeną užmaudami ant lagaminus
laikančio lanko. Užtikrinkite, kad „Hilti“ lagamino
užrašas būtų įskaitomas (kad lagaminas negulėtų
dugnu į viršų).

5. „Hilti“ prietaisų lagaminus nuo slydimo saugo briau-
nos ir lagaminus laikantis lankas.
NURODYMAS Maksimalus krovinio svoris yra
25 kg. Vieną ant kito kraukite tik tiek lagaminų,
kad lagaminus laikantis lankas visada kyšotų virš
viršutinio lagamino rankenos skylės.

7.12 DPC 20 fiksavimas (naudojant su šlifavimo
mašina DG 150)

1. Pagal pridedamą montavimo instrukciją uždėkite
lanko formos stūmimo rankeną.

2. Pagal pridedamą montavimo instrukciją pritvirtinkite
adapterio plokštę.

3. Užtikrinkite, kad lagaminus laikantis lankas būtų už-
fiksuotas horizontalioje padėtyje.

4. DPC20 įstatykite į įgilinimus. Įsitikinkite, kad elektros
lizdas yra priekyje.

5. DPC 20 pritvirtinkite guminiais elementais.

8 Techninė priežiūra ir remontas
NURODYMAS
Prieš atidarydami akumuliatoriaus dangtelį, nuo adapterio
plokštės nuimkite visas ant siurblio galvutės pritvirtintas
dalis (pvz., „Hilti“ prietaisų lagaminą).

NURODYMAS
Siurbiant kvarco turinčių mineralinių medžiagų dulkes,
automatinio filtro valymo įtaiso neišjungti.

ATSARGIAI
Eksploatuojant „M“ klasės siurblius, būtina atkreipti dė-
mesį: DĖMESIO: Visada naudokite tinkamą dulkių su-

rinkimo maišą. Šiame prietaise yra sveikatai kenks-
mingų dulkių. Ištuštinimo ir techninės priežiūros dar-
bus, įskaitant dulkių surinkimo maišų išėmimą, lei-
džiama vykdyti tik specialistams, naudojantiems ati-
tinkamas apsaugos priemones (respiratorių P2 arba
lygiavertį bei vienkartinius darbinius drabužius). Ne-
eksploatuoti be sukomplektuotos filtravimo sistemos!

8.1 Filtruojančio elemento keitimas
ATSARGIAI
Niekada nesiurbkite be filtruojančio elemento.
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8.1.1 Filtruojančio elemento išėmimas 5

1. Maitinimo kabelio kištuką ištraukite iš elektros lizdo.
2. Atidarykite filtro dangčio užrakto apkabą.
3. Užrakto liežuvėliu atidarykite akumuliatoriaus dang-

telį.
4. Iš akumuliatorių dėklo išimkite akumuliatorius (jeigu

yra).
5. Abu filtro dangtelio uždarymo varžtus atsuktuvu pa-

sukite į kairę.
6. Filtro dangtį kelkite už vidurinės rankenos, kol užsi-

fiksuos.
7. Atsargiai išimkite filtruojantį elementą.

8.1.2 Filtruojančio elemento įdėjimas
1. Priglundantį paviršių nuvalykite šluoste.
2. Įdėkite naują filtruojantį elementą.
3. Uždarykite filtro dangtį, jo fiksatorių atlenkdami pir-

myn.
4. Abu filtro dangtelio uždarymo varžtus atsuktuvu pa-

sukite į dešinę.
5. Vėl įdėkite išimtus akumuliatorius.
6. Uždarykite akumuliatorių dangtelį ir užfiksuokite už-

rakto liežuvėlį.

8.2 Pripildymo kontrolės įrenginio tikrinimas
Patikrinkite, ar neužteršti atjungimo kontaktai, ir, jei reikia,
nuvalykite juos šepečiu.

8.3 Prietaiso uždarymas
ATSARGIAI
Uždėdami siurblio galvutę stebėkite, kad neprispaus-
tumėte savo pirštų ar drabužių ir nepažeistumėte
siurblio elektros maitinimo kabelio.

1. Patikrinkite, ar neužteršta siurblio galvutės sandari-
nimo tarpinė, ir, jei reikia, nuvalykite ją šluoste.

2. Siurblio galvutę uždėkite ant šiukšlių konteinerio.
3. Uždarykite abi užraktų apkabas.

8.4 Prietaiso priežiūra
PAVOJUS
Maitinimo kabelio kištuką ištraukite iš elektros lizdo.
Iš akumuliatorių dėklo išimkite akumuliatorius (jeigu
yra).

Niekada neeksploatuokite prietaiso, jeigu jo vėdinimo
plyšiai užsikimšę! Atsargiai valykite šiuos plyšius sausu
šepečiu. Išorinį prietaiso paviršių reguliariai valykite šiek
tiek sudrėkinta šluoste. Nenaudokite purkštuvų, aukšto
slėgio plovimo įrenginių, aukšto slėgio garų įrangos, ne-
plaukite prietaiso tekančiu vandeniu! Dėl to prietaisas gali
tapti elektriškai nesaugus. Ant minkštųjų rankenos dalių
neturi būti likę tepalo ar alyvos. Nenaudokite priežiūros
priemonių, kurių sudėtyje yra silikono.
Eksploatuojant „M“ klasės siurblius, būtina atkreipti dė-
mesį: Vykdydami techninę priežiūrą ir valydami, su siurb-
liu elkitės taip, kad nekiltų pavojus aptarnaujančiam per-
sonalui ir kitiems žmonėms. Naudokite filtruotą priverstinę
ventiliaciją. Vilkėkite apsauginius drabužius. Techninės

priežiūros zoną valykite taip, kad pavojingos medžiagos
nepatektų į aplinką.
Prieš siurblį išveždami / išnešdami iš zonos, kurioje yra
pavojingų medžiagų, nusiurbkite jo išorę, švariai nuplau-
kite arba sandariai supakuokite. Venkite nusėdusių pavo-
jingų dulkių pasklidimo.
Vykdant techninės priežiūros ir remonto darbus, visas
užterštas detales, kurių negalima tinkamai nuvalyti, reikia
sudėti į nepralaidžiusmaišus ir utilizuoti pagal galiojančias
instrukcijas.
Ne rečiau kaip kartą per metus „M“ klasės dulkių siurbliai
turi būti tikrinami „Hilti" techniniame centre arba apmo-
kyto specialisto: pavyzdžiui, tikrinama, ar nepažeistas
filtras, ar prietaisas sandarus ir ar veikia kontroliniai įren-
giniai.

8.5 Ličio jonų akumuliatorių priežiūra
Saugokite, kad į vidų nepatektų drėgmės.
Prieš pradėdami eksploatuoti akumuliatorius visiškai
įkraukite.
Norėdami pasiekti maksimalų akumuliatoriaus tarnavimo
laiką, įkraukite jį iš karto pastebėję, kad prietaiso galia
stipriai sumažėjo.
NURODYMAS
Jei prietaisas naudojamas toliau, jo akumuliatoriaus iškro-
vimas sustabdomas automatiškai, kad nebūtų pažeistos
akumuliatoriaus sekcijos. Prietaisas išsijungia.

Akumuliatorius įkraukite „Hilti“ krovikliais, skirtais ličio
jonų akumuliatoriams.
NURODYMAS
- Šiems akumuliatoriams nereikia atlikti atnaujinamojo
įkrovimo, kaip NiCd akumuliatoriams.

- Krovimo proceso pertraukimas neturi įtakos akumulia-
toriaus ilgaamžiškumui.

- Pradėti krauti galima bet kada, ir tai neturi įtakos aku-
muliatoriaus ilgaamžiškumui. Šiuose akumuliatoriuose
nėra įsiminimo efekto, kaip NiCd akumuliatoriuose.

- Akumuliatorius geriausia laikyti visiškai įkrautus vėsioje
ir sausoje vietoje. Akumuliatorių nelaikyti ten, kur aplin-
kos temperatūra yra aukšta (pvz., už lango stiklo), nes
tai turi neigiamos įtakos jų ilgaamžiškumui ir skatina
savaiminį sekcijų išsikrovimą.

- Jei akumuliatorius nebeįsikrauna visiškai, jo talpa dėl
senėjimo arba per didelės apkrovos yra sumažėjusi.
Tokį akumuliatorių dar galima naudoti, tačiau pasitai-
kius progai jį reikia pakeisti nauju.

8.6 Remontas
ĮSPĖJIMAS
Elektrines prietaiso dalis leidžiama remontuoti tik
kvalifikuotiems elektrikams.

Reguliariai tikrinkite, ar prietaiso išorinės dalys nėra apga-
dintos ir ar valdymo elementai funkcionuoja tinkamai. Ne-
naudokite prietaiso, jei jo dalys pažeistos arba valdymo
elementai funkcionuoja blogai. Jeigu reikia, atiduokite
prietaisą remontuoti į „Hilti“ techninį centrą.
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8.7 Prietaiso patikrinimas po valymo ir remonto
darbų

Atlikus techninės priežiūros ir remonto darbus reikia pa-
tikrinti, ar siurblys tinkamai sumontuotas ir ar tinkamai
veikia.

Atlikite veikimo testą.

9 Gedimų aptikimas
PAVOJUS
Sutrikus prietaiso veikimui, maitinimo kabelio kištuką ištraukite iš elektros lizdo. Iš akumuliatorių dėklo išimkite
akumuliatorius (jeigu yra). Prietaisą vėl pradėti eksploatuoti leidžiama tik pašalinus sutrikimo priežastis.

9.1 Maitinimas iš akumuliatoriaus ir elektros tinklo

Gedimas Galima priežastis Gedimo šalinimas
Suveikė garsinis įspėjimo sig-
nalas (sumažėjo siurbimo galia;
VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y).

Dulkių surinkimo maišas pripildytas. Pakeisti dulkių surinkimo maišą.
Žr. skyrių: 7.5.3 Plastikinio dulkių su-
rinkimo maišo keitimas 4

Žr. skyrių: 7.5.2 Popierinio dulkių su-
rinkimo maišo keitimas 2

Filtruojantis elementas stipriai užterš-
tas.

Įjungti automatinį filtro valymo įtaisą
ir atlikti „priverstinį valymą“: nuimti
žarną, ranka užkišti įsiurbimo angą ir
atlikti tris valymo ciklus.
Jei reikia, filtruojantį elementą pa-
keisti.
Žr. skyrių: 8.1 Filtruojančio elemento
keitimas

Užkimšta siurblio žarna arba elektrinio
įrankio dulkių gaudymo gaubtas.

Išvalyti žarną ir dulkių gaudymo
gaubtą.

Žarnos skersmens pasirinkimo jungik-
lis yra netinkamoje padėtyje.

Žr. skyrių: 7.3 Žarnos skersmens nu-
statymas (VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)

Prietaisas išpučia dulkes. Ant konteinerio ir jo galvutės sandari-
nimo paviršių susikaupė dulkių.

Sandarinimo paviršius nuvalyti.

Netinkamai sumontuotas filtruojantis
elementas.

Filtruojantį elementą sumontuoti iš
naujo.

Pažeistas filtruojantis elementas. Įdėti naują filtruojantį elementą.
Pažeista filtro sandarinimo tarpinė. Įdėti naują filtruojantį elementą.

Prietaisas neveikia arba įjungtas
tuojau pat išsijungia.

Suveikė pripildymo kontrolės įrengi-
nys.

Pripildymo kontrolės įrenginio elektro-
dus ir aplinką nuvalyti šepečiu.

Akumuliatorius neatpažintas,
t. y. nešviečia ir nemirksi joks
šviesos diodas.

Akumuliatorius per greitai išimtas ir
įdėtas.

Akumuliatorių išimti ir po maždaug 2
sekundžių vėl įdėti.

9.2 Maitinimas iš elektros tinklo

Gedimas Galima priežastis Gedimo šalinimas
Variklis nebesisuka. Suveikė elektros maitinimo grandinės,

kurioje sumontuotas elektros lizdas,
automatinis saugiklis.

Saugiklį vėl įjungti. Jeigu saugiklis
suveikia nuolat, reikia ieškoti gedimo,
dėl kurio neleistinai padidėja srovė.

Konteineris pripildytas. Prietaisą išjungti. Konteinerį ištuštinti.
Žr. skyrių: 7.9.2 Šiukšlių konteinerio
be dulkių surinkimo maišo ištuštini-
mas (siurbiant skysčius)
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Gedimas Galima priežastis Gedimo šalinimas
Prietaisas savaime įsijungia ir
išsijungia, arba naudotojas, pri-
silietęs prie prietaiso, jaučia sta-
tines iškrovas.

Neužtikrintas elektrostatinio krūvio
nuvedimas; prietaisas prijungtas prie
neįžeminto elektros lizdo.

Prietaisą prijungti prie įžeminto elekt-
ros lizdo; naudoti antistatinę žarną.

Mirksi kroviklio būsenos indika-
cijos šviesos diodas.

Akumuliatorius per karštas arba per
šaltas.

Leisti akumuliatoriui atvėsti/įšilti iki
patalpos temperatūros.

Nėra prisijungimo prie iškrauto
akumuliatoriaus.

Nėra kontakto. Akumuliatorių išimti ir įdėti iš naujo.
Akumuliatorius nebuvo atpažintas. Akumuliatorių išimti iš prietaiso ir

kreiptis į „Hilti“ techninį centrą.
Automatiniame režime nesisuka
variklis.

Prietaisas sugedęs arba netinkamai
prijungtas.

Patikrinti prijungto prietaiso veikimą
arba iš naujo įjungti kištuką.

Neveikia filtruojančio elemento
automatinio valymo įtaisas.

Neprijungta siurbimo žarna. Prijungti siurbimo žarną.
Išjungtas APFC jungiklis (diodas ne-
šviečia).

Paspausti APFC jungiklį.

9.3 Maitinimas iš akumuliatoriaus

Gedimas Galima priežastis Gedimo šalinimas
Prietaisas neveikia. Naudojamas netinkamas akumuliato-

rius.
Įdėti tinkamą akumuliatorių.

Akumuliatorius netinkamai įstatytas
arba išsikrovęs.

Akumuliatorių tinkamai užfiksuoti (turi
pasigirsti spragtelėjimas) arba įkrauti.

Elektrinės dalies sutrikimas. Akumuliatorių išimti iš prietaiso ir
kreiptis į „Hilti“ techninį centrą.

Akumuliatorius per karštas arba per
šaltas.

Leisti akumuliatoriui atvėsti/įšilti iki
patalpos temperatūros.

Prietaisas neveikia, mirksi 1
šviesos diodas.

Akumuliatorius išsikrovė. Akumuliatorių pakeisti, o išsekusį
akumuliatorių įkrauti.

Akumuliatorius per karštas arba per
šaltas.

Leisti akumuliatoriui atvėsti/įšilti iki
patalpos temperatūros.

Prietaisas neveikia, mirksi kro-
viklio šviesos diodas.

Apsauga nuo perkaitimo. Leisti prietaisui atvėsti.

Akumuliatorius išsikrauna grei-
čiau nei paprastai.

Nepakankamai gera akumuliatoriaus
būklė.

Atlikti akumuliatoriaus diagnostiką
„Hilti“ techniniame centre arba pa-
keisti.

Baterija neužsifiksuoja ir nepasi-
girsta spragtelėjimas.

Ant akumuliatoriaus fiksatorių yra ne-
švarumų.

Nuvalyti fiksatorius ir užfiksuoti aku-
muliatorių. Jei problemos pašalinti
nepavyksta, kreiptis į „Hilti" techninį
centrą.

Prietaisas arba akumuliatorius
stipriai kaista.

Elektrinis gedimas. Prietaisą nedelsiant išjungti, ištraukti
iš jo akumuliatorių ir kreiptis į „Hilti"
techninį centrą.

Nėra prisijungimo prie įkrauto
akumuliatoriaus.

Nėra kontakto. Akumuliatorių išimti ir įdėti iš naujo.
Akumuliatorius nebuvo atpažintas. Akumuliatorių išimti iš prietaiso ir

kreiptis į „Hilti“ techninį centrą.
Išėmus akumuliatorių, prietaisas
išsijungia, nors ir lieka įdėtas
antrasis akumuliatorius.

Išimtasis akumuliatorius buvo „ak-
tyvus“, t. y. vyko jo išsikrovimas vei-
kimo metu.

Prietaisą išjungti ir vėl įjungti.
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10 Utilizacija
ATSARGIAI
Kai įranga utilizuojama netinkamai, gali kilti šie pavojai: degant plastiko dalims susidaro nuodingų dujų, nuo kurių gali
susirgti žmonės; pažeisti ar labai įkaitę maitinimo elementai gali sprogti ir apnuodyti, sudirginti, nudeginti odą arba
užteršti aplinką; lengvabūdiškai ir neapgalvotai utilizuodami sudarote sąlygas neįgaliotiems asmenims naudoti įrangą
ne pagal taisykles. Todėl galite smarkiai susižaloti ir Jūs patys, ir kiti asmenys, arba gali būti padaryta žala aplinkai.

ATSARGIAI
Sugedusius akumuliatorius utilizuokite nedelsdami. Saugokite juos nuo vaikų. Akumuliatorių neardykite ir nedeginkite.

ATSARGIAI
Akumuliatorius utilizuokite vadovaudamiesi šalyje galiojančiais teisės aktais arba grąžinkite senus akumuliatorius „Hilti“
techniniam centrui.

„Hilti“ prietaisai pagaminti iš perdirbamų medžiagų. Šias medžiagas tinkamai surūšiavus, jos priimamos perdirbti.
Daugelyje šalių „Hilti“ jau priima perdirbti nebereikalingus senus savo prietaisus. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame
„Hilti“ techniniame centre arba prietaiso pardavėjo.

Tik ES valstybėms
Neišmeskite elektrinių prietaisų į buitinius šiukšlynus!
Laikantis Europos direktyvos dėl naudotų elektros ir elektronikos prietaisų ir sprendimo dėl jos įtraukimo
į nacionalinius teisės aktus, naudotus elektrinius prietaisus ir akumuliatorius būtina surinkti atskirai ir
pateikti antriniam perdirbimui pagal aplinkosaugos reikalavimus.

Gręžimo šlamo utilizavimas
Gręžimo šlamo išleidimas į vandenis ar į kanalizaciją be tinkamo pirminio jo apdorojimo aplinkosaugos požiūriu yra
problemiškas. Pasidomėkite vietinių valdžios organų apie galiojančias atitinkamas instrukcijas. Mes rekomenduojame
tokį pirminį apdorojimą:
1. Surinkite gręžimo šlamą (pavyzdžiui, šlapių atliekų siurbliu).
2. Leiskite gręžimo šlamui nusėsti ant dugno, nupilkite vandenį, o kietąją dalį išvežkite į statybinių atliekų saugyklą.

(Koaguliatoriai gali pagreitinti nusodinimo procesą).
3. Prieš išleisdami likusį vandenį (jo reakcija šarminė, pH > 7) į kanalizaciją, neutralizuokite jį įpildami rūgštinių

neutralizavimo priemonių arba stipriai atskieskite vandeniu.

Gręžimo šlamo utilizavimas
Surinktą gręžimo šlamą utilizuoti vadovaujantis galiojančiomis nacionalinėmis įstatyminėmis normomis.

11 Prietaisų gamintojo teikiama garantija
Jeigu turite klausimų dėl garantinio aptarnavimo sąlygų,
kreipkitės į vietinį „HILTI“ prekybos partnerį.
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12 EB atitikties deklaracija (originali)
Pavadinimas: Sausų ir šlapių atliekų

siurblys
Tipas: VC 20-U‑Y/VC 20-

UM‑Y/VC 40-U‑Y/VC 40-
UM‑Y

Karta: 01
Pagaminimo metai: 2012

Prisiimdami visą atsakomybę pareiškiame, kad šis
gaminys atitinka šių direktyvų ir normų reikalavimus:
2006/42/EB, 2004/108/EB, 2011/65/ES, EN 60335‑1,
EN 60335‑2‑69, EN 60335‑2‑29, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL‑9494 Schaan

Paolo Luccini JohannesWilfried Huber
Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Senior Vice President

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

Business Unit Diamond

07/2012 07/2012

Techninė dokumentacija saugoma:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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ALGUPÄRANE KASUTUSJUHEND

Tolmu-/veeimeja
VC 20-U‑Y/VC 20-UM‑Y/VC 40-U‑Y/VC 40-UM‑Y

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege
tingimata läbi käesolev kasutusjuhend.
Kasutusjuhend peab olema alati seadme juu-
res.
Juhend peab jääma seadme juurde ka siis, kui
annate seadme edasi teistele isikutele.

Sisukord Lk
1 Üldised juhised 133
2 Kirjeldus 134
3 Lisatarvikud 136
4 Tehnilised andmed 137
5 Ohutusnõuded 138
6 Kasutuselevõtt 141
7 Töötamine 143
8 Hooldus ja korrashoid 146
9 Veaotsing 147
10 Utiliseerimine 149
11 Tootja garantii seadmetele 149
12 EÜ-vastavusdeklaratsioon (originaal) 150

1 Numbrid viitavad vastavatele joonistele. Joonised
leiate kasutusjuhendi lahtivolditavalt ümbriselt. Kasutus-
juhendi lugemise ajal hoidke ümbris avatuna.
Käesolevas kasutusjuhendis tähistab sõna »seade« alati
vee-/tolmuimejat VC 20‑U‑Y/VC 20‑UM‑Y/VC 40‑U‑Y/

VC40‑UM‑Y. Kõik käesoleva kasutusjuhendi juhised keh-
tivad kõigi 4 seadme suhtes, välja arvatud juhul, kui on
eraldi ära toodud, et juhised käivad üksnes VC 20‑UM-Y
/ VC 40‑UM-Y kohta.

Seadme osad, juhtelemendid ja näidikud 1

@
Käepide

;
Seadme lüliti

=
Kinnitusklamber

%
Tolmukamber

&
Süvendid

(
Voolikuliitmik

)
Voolikuliitmiku kate (üksnes mudelitel
VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)

+
Elektrilise tööriista ühenduspesa

§
Voolikuhoidik

/
Juhtmehoidik

:
Tolmuimeja ülaosa

·
Akukorpuse katte kinnitusklamber

$
Voolikuläbimõõt valikulülitil (üksnes mudelitel
VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)

£
Avad lükandkäepideme kinnitamiseks (lükandkäe-
pide on lisatarvik)

|
Aku laetuse astme indikaator

¡
Filtripuhastuse klahv VÄLJA/SISSE

Q
Akulaadija oleku indikaator

W
Aku pesa (vasak/parem)

E
Filtri katte kinnituskruvid

R
Automaatse filtripuhastuse oleku näit

1 Üldised juhised
1.1 Märksõnad ja nende tähendus
OHT
Viidatakse vahetult ähvardavatele ohtudele, millega kaas-
nevad rasked kehalised vigastused või inimeste hukku-
mine.

HOIATUS
Viidatakse võimalikele ohtlikele olukordadele, millega
võivad kaasneda rasked kehalised vigastused või
inimeste hukkumine.

ETTEVAATUST
Viidatakse võimalikele ohtlikele olukordadele, millega
võivad kaasneda kergemad kehalised vigastused või
varaline kahju.

JUHIS
Soovitusi seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave.

1.2 Piltsümbolite selgitus ja täiendavad juhised
Keelavad märgid

Kraanaga
transporti-

mine
keelatud
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Hoiatavad märgid

Üldine
hoiatus

Ettevaatust:
söövitavad
ained

Ettevaatust:
elekter

Ettevaatust:
plahvatus-
ohtlikud
ained

Kohustavad märgid

Kandke
kaitseriietust

Kandke
kaitsekindaid

Kandke
kõrvaklappe

Kandke
turvajalatseid

Kasutada
hingamis-
teede

kaitsemaski

Sümbolid

Enne
kasutamist
lugege läbi
kasutusju-
hend

Jäätmed
suunata üm-
bertöötlusse

Seadmel

HOIATUS: Seade sisaldab tervistkahjustavat tolmu.
Seadme tühjendamine ja hooldamine, kaasa
arvatud tolmukoti eemaldamine on lubatud üksnes
vastava ala asjatundjatele, kes kannavad sobivat
isikukaitsevarustust. Seadet tohib sisse lülitada alles siis,
kui paigaldatud on filtrisüsteemikomplekt ja veendutud
õhuvoolu kontrolli toimivuses.

Identifitseerimisandmete koht seadmel
Seadme tüübitähis ja seerianumber on toodud seadme
andmesildil. Märkige need andmed oma kasutusjuhen-
disse ning tehke teatavaks alati, kui pöördute Hilti müü-
giesindusse või hooldekeskusesse.

Tüüp:

Generatsioon: 01

Seerianumber:

2 Kirjeldus
2.1 Nõuetekohane kasutamine
Seade on universaalne tööstuslik vee- ja tolmuimeja, mille tõhusus on eriti suur kuiva tolmu imemisel. Seadet võib
kasutada nii tolmu kui ka vedelike imemiseks.
Seadet saab kasutada nii võrgutoitega kui ka võrgust sõltumatult Hilti 36V Li‑Ion-akuga. Võrgutoite puhul saab seadet
ühtlasi kasutada universaalse akulaadijana kõikide Hilti liitium-ioon-akude (14V/22V/36V) laadimiseks. Adapterplaadi
ja lükandkäepideme (lisatarvik) kasutamisel saab seadet kasutada transpordikäruna kuni kolme Hilti tööriistakohvri
transportimiseks.
Seade sobib Hilti teemantpuurmasina või Hilti teemantsaega märgpuurimisel või -lõikamisel tekkivate mineraalsete
puurmete eemaldamiseks, samuti Hilti teemantlihvmasina, ketaslõikuri, puurvasara või kuivkroonpuuridega töötamisel
tekkiva mineraalse tolmu imemiseks.
Mudelid VC 20‑UM‑Y ja VC 40‑UM‑Y on sobivad, et eemaldada kuivamittesüttivat tolmu, vedelikke, puidutolmu, kvartsi
sisaldavat mineraalset tolmu ja ohtlikku tolmu, mille lubatud kontsentratsioon töökohal on ≧0,1 mg/m³ (tolmuklass M
vastavalt standardile IEC/EN 60335-2-69).
Kõikide teiste tervisekahjulike ainete imemine on keelatud.
Keelatud on imeda õli ja vedelikke, mille temperatuur on kõrgem kui 60°C.
Suure kontsentratsiooniga tolmu imemisel peab ruumis olema tagatud piisav õhuvahetus, kui seadme jääkõhk juhitakse
ruumi tagasi (pidage kinni asjaomastest siseriiklikest eeskirjadest).
Seadmega ei tohi imeda plahvatusohtlikke aineid, hõõguvaid, põlevaid ja süttivaid aineid (erand: puidutolm), ag-
ressiivset tolmu (magneesiumi- ja alumiiniumitolm jmt) ning agressiivseid vedelikke (nt bensiin, lahustid, happed,
jahutusvedelikud, määrdeained jmt).
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Seade tuleb tööle rakendada püstiasendis.
Seadme kaal koos lisatarvikute ja sisseimetud ainetega võib olla maksimaalselt 80 kg.
Ärge kasutage seadet redeli asemel.
Ärge kasutage seadet statsionaarselt töötavates automaatsetes või poolautomaatsetes agregaatides.
Seadme kasutajatele tuleb enne töö alustamist anda ülevaade seadme käsitsemisest, ainetest lähtuvatest ohtudest ja
sisseimetud ainete ohutust käitlemisest.
Seadet ei tohi kasutada vee all.
Töötava tolmuimeja imivoolikut ei tohi viia inimeste ja loomade lähedusse.
Elektrostaatilise efekti vältimiseks kasutage antistaatilist imivoolikut.
Käesolev seade sobib professionaalseks kasutuseks näiteks hotellides, koolides, haiglates, vabrikutes, kauplustes,
büroodes.
Seadmega ei tohi töödelda tervisele ohtlikke materjale (nt asbesti).
Töökeskkonnaks võib olla ehitusplats või töökoda ning tööd võivad hõlmata renoveerimis-, ümberehitus- või uusehi-
tustöid.
Pidage kinni kasutusjuhendis toodud kasutus- ja hooldusjuhistest.
Vigastuste vältimiseks kasutage ainult Hilti originaaltarvikuid.
Seade ja sellega ühendatavad abitööriistad võivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata nõuetekohaselt või kui
nendega töötab spetsiaalse ettevalmistuseta isik.
Seadme modifitseerimine ja ümberkujundamine on keelatud.
Järgige ka kasutatavate lisatarvikute ohutus- ja kasutusjuhiseid.
Tööohutuse tagamiseks kasutage üksnes ettenähtud akusid ja akulaadijaid.
Akude kasutamine teiste seadmete toiteallikana on keelatud.

2.2 Voolikuläbimõõdu seadistused (üksnes mudelil VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)
M-funktsiooni hoiatussignaali korrektseks seadistamiseks valige selline voolikuläbimõõt, mis vastab seadmega kasu-
tatavale voolikule.

2.3 Seadme standardvarustusse kuulub:
1 Seade koos filtrielemendiga
1 Imivoolik koos elektrit juhtiva voolikuliitmiku,

voolikumuhvi ja koonusadapteriga
1 Plastist tolmukott PE VC 20
1 Kasutusjuhend

2.4 Pikendusjuhtmete kasutamine
Kasutage ainult antud kasutusotstarbeks ette nähtud tüüpi ning sobiva ristlõikega pikendusjuhtmeid. Vastasel korral
võib seadme võimsus väheneda ja juhe üle kuumeneda. Kontrollige pikendusjuhet regulaarselt kahjustuste suhtes.
Vigastatud pikendusjuhe vahetage välja.
Juhtme soovituslikud minimaalristlõiked ja maksimaalpikkused kasutamisel ühenduspessa ühendatud
elektrilise tööriistaga:
Juhtme ristlõige 1,5 mm² 2,5 mm² 3,5 mm²
Nimipinge 220–240 V 20 m 40 m 50 m

Kasutage üksnes kaitsejuhiga pikendusjuhtmeid.
Ärge kasutage pikendusjuhtmeid, mille ristlõige on alla 1,5 mm².

2.5 Pikendusjuhtmete kasutamine välistingimustes
Välistingimustes töötades kasutage ainult selleks ette nähtud ja vastava märgistusega pikendusjuhtmeid.

2.6 Generaatori või trafo kasutamine
Seade võib saada toite generaatorilt või trafolt eeldusel, et on täidetud järgmised tingimused: väljundvõimsus
vattides peab olema vähemalt kaks korda suurem seadme andmesildil toodud võimsusest; tööpinge peab alati jääma
vahemikku +5 % ja ‑15 % nimipingest; sagedus peab olema vahemikus 50 kuni 60 Hz ega tohi kunagi ületada 65 Hz;
tuleb kasutada automaatset pingeregulaatorit, mis on varustatud käivitusaegse pinge kompenseerimise funktsiooniga.
Generaatorit või trafot ei tohi kunagi kasutada samaaegselt teiste seadmete toitega varustamiseks. Teiste seadmete
sisse- ja väljalülitamine võib põhjustada ala- või ülepinget, mis võib seadet kahjustada.
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2.7 Juhised tarvikute kasutamiseks

Lisatarvikud Otstarve
Plastist tolmukott PE VC 20/40 mineraalsete materjalide imemiseks, vede-

like ja kuiva tolmu imemiseks
Paberist tolmukott VC 20/40 puidutolmu imemiseks
Filtrielement PTFE vedelik ja suures koguses kuiva tolmu ime-

miseks
Filtrielement VC 20/40 eelkõige kuiva tolmu imemiseks
Filtrielement PES VC 20/40 vedelikud ja kuiv tolm
Antistaatiline imivoolik 27 mm, 3,5 m vedelikud ja kuiv tolm
Antistaatiline imivoolik 36 mm, 4,65 m vedelikud ja kuiv tolm

Mudelite VC 20‑UM-Y ja VC 40‑UM-Y puhul on kohustuslik kasutada (plastist või paberist) tolmukotti!

2.8 Liitium-ioon-aku laetuse aste laadimise ajal

LED-pidev tuli LED-vilkuv tuli Laetuse aste %-des
LED-tuli 1, 2, 3, 4 - = 100 %
LED-tuli 1, 2, 3 LED-tuli 4 75 % kuni 100%
LED-tuli 1, 2 LED-tuli 3 50 % kuni 75 %
LED-tuli 1 LED-tuli 2 25 % kuni 50 %
- LED-tuli 1 < 25 %

3 Lisatarvikud
Varuosad, tarvikud ja lisavarustus on saadaval Hilti müügiesindustes.
Tähistus Artikli number, kirjeldus
Plastist tolmukott PE VC 20 203854, M-klassi-tolmuimeja: mineraalsete materjalide

imemiseks
Plastist tolmukott PE VC 40 203852, M-klassi-tolmuimeja: mineraalsete materjalide

imemiseks
Paberist tolmukott VC 20 203858, M-klassi-tolmuimeja: puidutolmu imemiseks
Paberist tolmukott VC 40 203856, M-klassi-tolmuimeja: puidutolmu imemiseks
Filtrielement PTFE 436058
Filtrielement VC 20/40 203862
Filtrielement PES VC 20/40 203863
Antistaatiline imivoolik 27 mm, 3,5 m 203865
Antistaatiline imivoolik 36 mm, 4,65 m 203867
Koonusadapter 203878
Lükandkäepide VC 20 2044214
Lükandkäepide VC 40 2047174
Adapterplaat 2044211
Lisatarvikute mahuti 2044212
Lisatarvikute komplekt 2044213, 1 kaarjas toru, 3 pikendustoru, 1 lamellidega

põrandaotsak ja 1 harjakomplekt
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4 Tehnilised andmed
Tootja jätab endale õiguse tehniliste andmete muutmiseks!

Nimipinge 220…240 V 220...240V/CH 220...240V/GB 220...240V/NZ 36 V
Nimivõimsus 1200 W 1200 W 1200 W 1200 W 750 W
Elektrilise töö-
riista ühendus-
pesa võimsus
(juhul kui ühen-
duspesa on ole-
mas)

2000 W 700 W 1400 W 800 W

Võrgutoide
(tüüp)

H07 RN‑F
3G 1,5 mm²

H07 RN‑F
3G 1,5 mm²

H07 RN‑F
3G 1,5 mm²

H07 RN‑F
3G 1,5 mm²

Toide Võrgutoide (230V) Akutoide
Max õhuvool VC 20‑U‑Y,
VC 40‑U‑Y

74 l/s 57 l/s

Max õhuvool VC 20‑UM‑Y,
VC 40‑UM‑Y

136 m³/h 106 m³/h

Max hõrendus VC 20‑U-Y,
VC 40‑U‑Y

23 kPa 16,6 kPa

Max hõrendus VC 20‑UM-Y,
VC 40‑UM‑Y

22 kPa 15,6 kPa

Teave seadme ja kasutuse kohta
Kaitseklass Kaitseklass I
Kaitseaste IP X4 pritsmekindel

Andmed müra ja vibratsiooni kohta (mõõdetud vastavalt standardile EN 60335-2-69)
A-filtriga korrigeeritud helirõhu tase 71 dB (A)
Mõõtemääramatus nimetatud müratasemete puhul 2,5 dB (A)
Ruumiline vibratsiooniväärtus (vibratsiooni
vektorsumma)

< 2,5 m/s²

Mõõtemääramatus (K) vibratsioonitaseme määramisel arvesse võetud

Seade VC 20‑U‑Y/VC 20‑UM‑Y VC 40‑U‑Y/VC 40‑UM‑Y
Võrgusagedus 50 / 60 Hz 50 / 60 Hz
Kaal vastavalt menetlusele
EPTA‑Procedure 01/2003

15,3 kg / 15,3 kg 16,9 kg / 16,9 kg

Imivooliku kaal 1,3 kg 1,3 kg
Mõõtmed (p x l x k) 545 mm X 380 mm X 545 mm 530 mm X 380 mm X 675 mm
Toitejuhe 5 m 5 m
Tolmukambri maht 21 l 36 l
Tolmu mahutavus 23 kg 40 kg
Vee mahutavus 13,5 l 25 l
Imivooliku läbimõõt (tolmuimeja-
poolne pöördmuhv; tööriistapoolne
tööriistamuhv)

36 mm 36 mm

Õhutemperatuur -10…+40 °C -10…+40 °C
Automaatne filtripuhastus (väljalüli-
tatav) intervalliga ca

15 s 15 s
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Akulaadija
Väljundvõimsus 365 W
Väljundpinge 7,2…36 V
Juhtimine Laadimise elektrooniline kontroll ja mikrokontroller-

juhtimine
Jahutus Aktiivne jahutus
Aku Li-Ion

JUHIS
Liiga kõrge või liiga madala temperatuuri puhul pikeneb aku laadimisaeg. Madal temperatuur võib tuua kaasa selle, et
akut ei laeta täiesti täis.

Pinge Tüüp Laadimisaeg Näiteks seadmetele:
14,4 V B 14/1.6 Li‑Ion 21 min SFC 14‑A
14,4 V B 14/3.3 Li‑Ion 23 min SFC 14‑A
21,6 V B 22/1.6 Li‑Ion 21 min SFC 22‑A
21,6 V B 22/2.6 Li‑Ion 24 min SFH 22-A
21,6 V B 22/3.3 Li‑Ion 31 min SFC 22‑A
36 V B 36/3.0 Li‑Ion 24 min TE 6‑A36
36 V B 36/3.9 Li‑Ion 44 min TE 7‑A
36 V B 36/6.0 Li‑Ion 42 min TE 30‑A

Aku B 36/6.0 Li‑Ion
Nimipinge 36 V
Mahtuvus 6 Ah
Maht 216 Wh
Kaal 1,8 kg
Akuelementide tüüp liitium-ioon
Temperatuurikontroll NTC
Kaitse süvatühjenemise vastu jah

5 Ohutusnõuded
5.1 Üldised ohutusnõuded
ETTEVAATUST! Lugege läbi kõik ohutusnõuded ja
juhised. Alltoodud ohutusnõuete eiramise tagajärjeks
võib olla elektrilöök, tulekahju ja/või rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles.

5.1.1 Ohutus töökohal
a) Hoidke oma töökoht puhas ja valgustage seda

korralikult. Korrastamata ja valgustamata töökoht
võib põhjustada õnnetusi.

b) Ärge kasutage seadet plahvatusohtlikus kesk-
konnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
või tolmu. Elektrilistest tööriistadest lööb sädemeid,
mis võivad tolmu või aurud süüdata.

c) Seadme kasutamise ajal hoidke lapsed ja teised
isikud töökohast eemal. Kui Teie tähelepanu juhi-
takse kõrvale, võib seade Teie kontrolli alt väljuda.

5.1.2 Elektriohutus
a) Seadme pistik peab pistikupessa sobima. Pis-

tiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Kait-
semaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada
adapterpistikuid.Muutmata pistikud ja sobivad pis-
tikupesad vähendavad elektrilöögi ohtu.

b) Vältige kehalist kontakti maandatud pindadega,
näiteks torude, radiaatorite, pliitide ja külmiku-
tega. Kui Teie keha on maandatud, on elektrilöögi
oht suurem.

c) Kaitske seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elekt-
riseadmesse on sattunud vett, on elektrilöögi oht
suurem.

d) Ärge kasutage toitejuhet seadme kandmiseks,
ülesriputamiseks ega pistiku pistikupesast väl-
jatõmbamiseks. Kaitske toitejuhet kuumuse, õli,
teravate servade ja seadme liikuvate osade eest.
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Kahjustatud või keerduläinud toitejuhtmed suuren-
davad elektrilöögi ohtu.

e) Kui töötate elektrilise tööriistaga vabas õhus, ka-
sutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on ette näh-
tud kasutamiseks ka välistingimustes. Välistin-
gimustes kasutamiseks ettenähtud pikendusjuhtme
kasutamine vähendab elektrilöögi ohtu.

f) Kui seadmega töötamine niiskes keskkonnas on
vältimatu, kasutage rikkevoolukaitselülitit. Rik-
kevoolukaitselüliti kasutamine vähendab elektrilöögi
ohtu.

5.1.3 Inimeste turvalisus
a) Olge tähelepanelik, jälgige oma tegevust ning toi-

mige seadmega töötades kaalutletult. Ärge ka-
sutage seadet, kui olete väsinud või uimastite,
alkoholi või ravimitemõju all.Hetkeline tähelepane-
matus seadme kasutamisel võib põhjustada raskeid
vigastusi.

b) Vältige seadme tahtmatut käivitamist. Enne
seadme ühendamist vooluvõrguga ja/või
seadmesse aku paigaldamist, seadme
ülestõstmist ja kandmist veenduge, et seade on
välja lülitatud. Kui hoiate seadme kandmisel sõrme
lülitil või ühendate vooluvõrku sisselülitatud seadme,
võib tagajärjeks olla tööõnnetus.

c) Vältige ebatavalist tööasendit. Võtke stabiilne
tööasend ja säilitage kogu aeg tasakaal. Nii
saate seadet ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

d) Kandke sobivat rõivastust. Ärge kandke laiu rii-
deid ega ehteid. Hoidke juuksed, rõivad ja kindad
seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad rii-
ded, ehted ja pikad juuksed võivad sattuda seadme
liikuvate osade vahele.

e) Kui seadme külge on võimalik paigaldada
tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veenduge,
et need on seadmega ühendatud ja et neid kasu-
tatakse nõuetekohaselt. Tolmueemaldusseadise
kasutamine võib vähendada tolmust tingitud ohte.

5.1.4 Seadme kasutamine ja käsitsemine
a) Ärge koormake seadet üle. Kasutage konkreetse

töö tegemiseks sobivat seadet. Sobiv seade töötab
ettenähtud jõudluspiirides tõhusamalt ja ohutumalt.

b) Ärge kasutage seadet, mille lüliti on rikkis. Elektri-
line tööriist, mida ei saa enam lülitist korralikult sisse
ja välja lülitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

c) Enne mis tahes seadistustöid seadme kallal, tar-
vikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut tõm-
make pistik pistikupesast välja ja/või eemaldage
seadmest aku. See ettevaatusabinõu väldib seadme
tahtmatut käivitamist.

d) Kasutusvälisel ajal hoidke seadmeid lastele kät-
tesaamatus kohas. Ärge laske seadet kasutada
isikutel, kes seda ei tunne või pole siintoodud ju-
hiseid lugenud. Seadmed võivad olla ohtlikud, kui
neid kasutavad asjatundmatud isikud.

e) Hooldage seadet korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad detailid töötavad veatult ega
kiilu kiini. Veenduge, et seadme detailid ei ole
murdunud või kahjustatud määral, mis mõjutab

seadme töökindlust. Laske kahjustatud osad
enne seadme kasutamist parandada. Paljude
tööõnnetuste põhjuseks on elektriliste tööriistade
ebapiisav hooldus.

f) Kasutage seadet, lisavarustust, tarvikuid jmt vas-
tavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu seadme
konkreetse mudeli jaoks ette nähtud. Arvestage
seejuures töötingimuste ja teostatava töö ise-
loomuga. Seadmete kasutamine otstarvetel, milleks
need ei ole ette nähtud, võib põhjustada ohtlikke
olukordi.

5.1.5 Hooldus
Laske seadet parandada ainult kvalifitseeritud spet-
sialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii on ta-
gatud seadme ohutus.

5.2 Täiendavad ohutusnõuded
5.2.1 Isikukaitsevahendid

a) Kasutaja ja läheduses viibivad isikud peavad
seadme kasutamisel ja hooldamisel kandma kait-
seprille, kaitsekiivrit, kuulmiskaitsevahendeid,
kaitsekindaid, turvajalatseid ja hingamisteede
kaitsemaski (P2).

b) Mineraalsete puurmetega töötamisel kandke kait-
serõivastust ja vältige nahaga kokkupuudet (pH>9
söövitav).

5.2.2 Kasutajale esitatavad nõuded
a) Seadet on lubatud kasutada, hooldada ja paran-

dada vaid selleks volitatud vastava väljaõppega
isikutel. Kasutajatel peab olema ohutusalane eri-
ettevalmistus.

b) Olge eriti ettevaatlik töötamisel treppidel.
c) Ärge torgake midagi seadme avadesse. Ärge töö-

tage seadmega, mille avad on blokeeritud. Hoidke
avad vabad tolmust, ebemetest, juuksekarvadest
ja kõigest, mis võib õhuvoolu takistada.

5.2.3 Töökoha nõuetekohane sisseseadmine

a) Tagage tööpiirkonnas hea ventilatsioon. Halva
ventilatsiooniga töökohta kogunev tolm võib
kahjustada tervist.
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b) Hoidke oma tööpiirkond korras. Ärge jätke töö-
piirkonda esemeid, mis võivad Teid vigastada.
Korrastamata töökoht võib põhjustada õnnetusi.

c) Ärge lubage teistel inimestel seadet ja pikendus-
juhet puudutada.

d) Töötamisel viige seadme toite- ja pikendusjuhe
ning imivoolik alati seadme taha. See vähendab
komistamise ja kukkumise ohtu töötamise ajal.

e) Pärast töö lõpetamist kerige alati kokku toitejuhe,
pikendusjuhe ja imivoolik. See vähendab kukku-
mise ohtu.

f) Ärge transportige seadet kraanaga.
g) Lastele tuleb selgitada, et seadmega mängimine

on keelatud.
h) Seadet ei tohi kasutada inimesed (sealhulgas lap-

sed), kelle füüsilised või vaimsed võimed on piira-
tud või kellel puuduvad seadme kasutamiseks va-
jalikud teadmised ja oskused, välja arvatud juhul,
kui seadmega töötamise ajal teostab nende üle
järelevalvet nende turvalisuse eest vastutav isik,
kes annab neile juhiseid seadme kasutamiseks.

5.2.4 Seadme nõuetekohane käitamine ja
kasutamine

a) Ärge jätke seadet kunagi järelevalveta.
b) Seadet tuleb kaitsta miinustemperatuuride eest.
c) M-klassi tolmuimejate puhul tuleb veenduda, et

tolmuimeja transportimisel ja kasutusvälisel ajal
on toruliitmik sulgurmuhviga suletud.

d) Kontrollige filtri korrektset asendit. Veenduge, et
filter on terve.

e) Ärge vedage tolmuimejat üle toitejuhtme.
f) Veetaseme piirajat tuleb vastavalt juhistele regu-

laarselt harjaga puhastada ning veenduda, et see
ei ole vigastatud.

g) Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud aku-
laadijatega. Kui teatud tüüpi aku laadimiseks ette-
nähtud akulaadijat kasutatakse teiste akude laadi-
miseks, tekib tulekahju oht.

h) Kasutusvälisel ajal hoidke akud eemal kirjaklamb-
ritest, müntidest, võtmetest, naeltest, kruvidest ja
teistest väikestest metallesemetest, mis võivad
aku kontaktid omavahel ühendada. Akukontaktide
vahel tekkiv lühis võib põhjustada tulekahju või põle-
tusi.

i) Väärkasutuse korral võib akuvedelik akust välja
voolata. Vältige sellega kokkupuudet. Juhusliku
kokkupuute korral loputage kahjustatud kohta
veega. Kui vedelik satub silma, pöörduge lisaks
arsti poole. Väljavoolav akuvedelik võib põhjustada
nahaärritusi või põletusi.

j) Kaitske akusid kõrgete temperatuuride ja tule
eest. Esineb plahvatusoht.

k) Akusid ei tohi lahti võtta, muljuda, kuumutada üle
80°C ega põletada. Vastasel korral tekib põlengu-,
plahvatus- ja söövitusoht.

l) Vältige niiskuse sissetungimist.Sissetunginud niis-
kus võib põhjustada lühist ja tulekahju.

m) Ärge kasutage akusid, mis ei ole seadme jaoks
ette nähtud. Teiste akude kasutamisel ja akude ka-

sutamisel muuks otstarbeks tekib põlengu- ja plah-
vatusoht.

n) Pidage kinni Li-ioon-akude transpordi, säilitamise
ja kasutamise suhtes kehtivatest erijuhistest.

o) Vältige aku lühistamist. Enne aku paigaldamist
seadmesse veenduge, et aku ja seadme kontaktid
on vabad võõrkehadest. Lühise tekitamisel aku
kontaktide vahel tekib tulekahju, plahvatuse ja
söövituse oht.

p) Kahjustatud akusid (nt pragudega, murdunud
osadega, kõverdunud, sisselükatud või
väljatõmmatud kontaktidega akusid) ei tohi ei
laadida ega edasi kasutada.

5.2.5 Mehaaniline ohutus
Pidage kinni hooldus- ja korrashoiujuhistest.

5.2.6 Elektrialane ohutus

a) Ühendage pistik sobivasse maandatud pistiku-
pessa, mis on installeeritud ohutusnõudeid järgi-
des ja vastab kõikidele kohalikele eeskirjatele.

b) Kui Te ei ole kindel, kas pistikupesa on maanda-
tud, laske see elektriala asjatundjal üle vaadata.

c) Kontrollige regulaarselt ühendusjuhtme tehnilist
seisundit, kahjustuste korral laske see Hilti hool-
dekeskuses välja vahetada. Kontrollige regulaar-
selt pikendusjuhtmeid, vigastuste korral vahetage
need välja.

d) Kontrollige, kas seadme ja lisatarvikute tehniline
seisund on veatu. Kui avastate kahjustuse, kui
mõni detail on puudu või kui seadme osad tööta-
vad tõrgetega, siis ärge seadet kasutage.

e) Ärge puudutage toitejuhet, kui see on töö käigus
vigastada saanud. Tõmmake seadme toitepistik
pistikupesast välja. Vigastatud toite- ja pikendus-
juhtmed tekitavad elektrilöögi ohu.

f) Toitejuhet tohib asendada üksnes kasutusjuhen-
dis nimetatud tüüpi juhtmega.

g) Voolukatkestuse korral: Lülitage seade välja,
eemaldage pistik pistikupesast.

h) Ärge kasutage pikendusjuhet, millega on sama-
aegselt ühendatud veel teisi seadmeid.

i) Elektrilise tööriista jaoks ette nähtud ühendus-
pesa kasutage üksnes kasutusjuhendis nimeta-
tud otstarbel.

j) Ärge kunagi pritsige tolmuimeja ülaosale vett: see
on ohtlik nii inimestele kui ka seadmele.

k) Toite-, pikendus- ja ühendusjuhtmete muhvid
peavad olema pritsmekindlad.

l) Toitejuhtme eemaldamiseks pistikupesast tõm-
make pistikut (ärge tõmmake ega tirige toiteju-
het).

m) Ärge tõmmake tolmuimejat kunagi toitejuhtmest
teise tööasendisse.
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n) Ärge kasutage seadet, kui see on määrdunud
või märg. Seadme pinnale kinnitunud tolm või
niiskus võib ebasoodsatel tingimustel põhjustada
elektrilöögi, seda just hea elektrijuhtivusega ma-
terjalide puhul. Seetõttu toimetage määrdunud
seadmed kontrollimiseks regulaarselt Hilti hool-
dekeskusesse, eelkõige juhul, kui töötlete tihti
hea elektrijuhtivusega materjale.

o) Veenduge, et toitejuhe ei leba veelombis.
p) Ärge puudutage pistikupesa ja tarvikuid märgade

kätega.

5.2.7 Tolmu-/veeimejaga eemaldatavad ained

a) Seadet ei tohi kasutada tervisekahjuliku, süt-
tiva ja/või plahvatusohtliku tolmu (magneesiumi-
alumiiniumitolm, asbest jmt) imemiseks.

b) Tolmuklassi M kuuluva seadmega võib imeda kuiva
mittepõlevat tolmu, puidutolmu, kvartsi sisaldavat
mineraalset tolmu ja ohtlikku tolmu, mille lubatud

kontsentratsioon töökohal on ≧ 0,1mg/m³. Sõltuvalt
imetava tolmu ohtlikkuse astmest tuleb seade va-
rustada sobivate filtritega.

c) Süttivate, plahvatusohtlike, keemiliselt agressiiv-
sete vedelike (jahutus- ja määrdeainete, bensiini,
lahustite, hapete (pH<5), leelislahuste (pH>12,5)
jmt) imemine on keelatud.

d) Vahu või vedelike eraldumisel lülitage seade kohe
välja.

e) Vältige kokkupuudet aluseliste ja happeliste ve-
delikega. Juhusliku kokkupuute korral loputage
kahjustatud kohta veega. Kui akuvedelik satub
silma, loputage silma ohtra veega ja pöörduge
lisaks arsti poole.

f) Kandke kaitsekindaid, kui imete seadmega kuumi
aineid, mille temperatuur on max 60°C.

g) Ärge imege seadmesse esemeid, mis võivad teki-
tada läbi tolmukoti vigastusi (näiteks teravaid või
teravaservalisi esemeid).

5.2.8 Termiline ohutus
Seadmega ei tohi imeda kuumi aineid, mille tempera-
tuur on üle 60°C (hõõguvaid sigarette, kuuma tuhka
jmt).

6 Kasutuselevõtt

6.1 Tolmuimemine
ETTEVAATUST
Võrgupinge peab ühtima seadme andmesildil toodud
pingega. Seade ei tohi olla vooluvõrku ühendatud.

OHT
Ühendage seade alati nõuetekohaselt maandatud
vooluallikaga.

ETTEVAATUST
Tagage pidevalt tolmuimeja stabiilne asend, vajaduse
korral kasutage rattapidureid.

ETTEVAATUST
Tolmuimeja ülaosa kohaleasetamisel veenduge, et
Teie sõrmed ei jää tolmuimeja vahele ja et toitejuhe
ei saa viga.

6.1.1 Kasutuselevõtt
1. Võtke seade pakendist välja ja ühendage tarne-

komplekti kuuluv imivoolik voolikuliitmikuga.
JUHIS Et imeda tolmu, mille lubatud kontsentrat-
sioon töökohal on ≧0,1mg/m³, kasutage M-klassi
mudelit. Mineraalse tolmu imemiseks asetage tol-
mukambrisse vastavalt juhistele (plastist) tolmukott,
puidutolmu imemiseks paberist tolmukott.
JUHIS Mitteohtliku tolmu imemiseks: Asetage
kambrisse vastavalt juhistele plastist tolmukott
(juhised on tolmukotile peale trükitud).

6.1.1.1 Paberist tolmukoti paigaldamine puidutolmu
imemiseks 2

1. Avage mõlemad kinnitusklambrid.
2. Tõstke tolmuimeja ülaosa tolmukambri pealt ära.
3. Lükake paberist tolmukoti kartongäärik plastadap-

terisse.
4. Asetage plastadapter koos paberist tolmukotiga tol-

mukambri ettenähtud kinnitusse.
5. Asetage tolmuimeja ülaosa tolmukambri peale.
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6. Sulgege mõlemad kinnitusklambrid.
7. Veenduge, et tolmuimeja ülaosa on korrektselt pai-

galdatud ja lukustatud.
8. Ühendage seadmega imivoolik.

6.1.1.2 Plastist tolmukoti paigaldamine
1. Avage mõlemad kinnitusklambrid.
2. Tõstke tolmuimeja ülaosa tolmukambri pealt ära.
3. Kinnitage tolmukambrisse uus plastist tolmukott (ju-

his peale trükitud).
4. Asetage tolmuimeja ülaosa tolmukambri peale.
5. Sulgege mõlemad kinnitusklambrid.

6.2 Akude laadimine
6.2.1 Aku nõuetekohane käsitsemine
ETTEVAATUST
Seade on kohandatud kasutamiseks nimetatud Hilti aku-
dega. Teiste akude laadimine on keelatud. Nõude eira-
mine võib kaasa tuua vigastused, tulekahju, põlengu ning
aku ja akulaadija hävimise. Defektsetest akudest võib
välja voolata söövitavat vedelikku. Vältige kokkupuudet
akuvedelikuga.

JUHIS
Enne aku asetamist akulaadijasse veenduge, et aku kon-
taktid on puhtad.

Hoidke akut võimalikult jahedas ja kuivas kohas. Ärge
hoidke akut kunagi päikese käes, radiaatori peal ega ak-
nalaual. Kasutusressursi ammendanud akud tuleb kesk-
konnasäästlikult ja ohutult utiliseerida.

6.2.2 Aku laadimine

OHT
Kasutage üksnes ettenähtud akusid.

OHT
Laadige akusid üksnes seadmes või Hilti akulaadija-
tes.

6.2.2.1 Aku esmane laadimine
Laadige aku enne seadme esmakordset töölerakenda-
mist täielikult täis.

6.2.2.2 Kasutatud aku laadimine
OHT
Laadige akusid üksnes seadmes või Hilti akulaadija-
tes.

Enne aku asetamist akulaadijasse veenduge, et aku vä-
lispind on puhas ja kuiv.

6.2.2.3 Liitium‑ioon-akude korduslaadimine
ETTEVAATUST
Enne aku asetamist akulaadijasse veenduge, et aku
välispind on puhas ja kuiv.

Liitium‑ioon-akud on töövalmis igal ajal, ka pooleldi lae-
tuna. Laadimise kulgu näitavad LED-tuled.

6.2.3 Aku paigaldamine
OHT
Kasutage üksnes ettenähtud akusid.

1. Avage akukorpuse kate.
2. Lükake aku alt tagantpoolt seadmesse, kuni see

klõpsuga kuuldavalt kohale fikseerub.
3. ETTEVAATUST Allakukkuv aku on ohtlik nii Teile kui

ka teistele inimestele.
Enne töö alustamist kontrollige, kas aku on seadme
külge kindlalt kinnitatud.

6.2.4 Aku eemaldamine 3

1. Avage akukorpuse kate.
2. Vajutage ühele või mitmele vabastusnupule.
3. Tõmmake aku suunaga taha seadmest välja.

6.2.5 Aku transport ja säilitamine
Kui eemaldate aku seadmest transportimise või hoiulepa-
neku eesmärgil, siis veenduge, et akukontaktide vahel ei
teki lühist. Eemaldage kohvrist, tööriistakastist või trans-
portimiseks kasutatavast pakendist lahtised metalldetai-
lid, nt kruvid, naelad, klambrid, lahtised kruvikeeramis-
otsakud, traadid ja metallitükid või hoidke ära nimetatud
osakeste kokkupuude akudega.
Akude transportimisel (maantee-, raudtee-, mere- või
õhuveol) pidage kinni riiklikest ja rahvusvahelistest veo-
eeskirjadest.

6.3 Tolmuimemine akutoite puhul (pärast laadimist)
Vastavalt eespool toodud juhistele paigaldage sead-
messe üks või kaks ettenähtud akut.
JUHIS
Veenduge, et akud on laetud.

6.4 Transport
OHT
M-klassi tolmuimejate puhul tuleb veenduda, et tol-
muimeja transportimisel ja kasutusvälisel ajal on to-
ruliitmik sulgurmuhviga suletud.

Tolmu täis seadet ei tohi transportida.
Enne teisaldamist tuleb seade tühjendada.
Pärast vedelike imemist ei tohi seadet kallutada ega
horisontaalasendis transportida.
Teisaldamiseks võite vooliku mõlemad otsad koonu-
sadapteri abil ühendada.
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7 Töötamine
HOIATUS
M-klassi tolmuimejate puhul tuleb tähelepanu pöörata
järgmisele: Enne seadme eemaldamist ohtlikke aineid
sisaldavast piirkonnast puhastage seadme välispind
tolmuimeja või lapiga või pange seade hermeeti-
lisse pakendisse. Kõik ohtlikust piirkonnast võetud
seadme osad on määrdunud ja tolmu leviku takista-
miseks tuleb rakendada sobivaid meetmeid.

ETTEVAATUST
M-klassi tolmuimejate puhul tuleb tähelepanu pöörata
järgmisele: TÄHELEPANU: Kasutage alati sobivat
tolmukogumiskotti. Seade sisaldab tervisekahjulikku
tolmu. Seadme tühjendamine ja hooldamine,
sealhulgas tolmukogumiskoti eemaldamine on
lubatud üksnes asjaomase ala spetsialistidele, kes
kannavad sobivat kaitsevarustust (hingamisteede
kaitsemask P2 või kõrgem ning ühekordselt
kasutatavad rõivad). Seadet tohib kasutada üksnes
siis, kui paigaldatud on terviklik filtrisüsteem.

ETTEVAATUST
Tagage pidevalt tolmuimeja stabiilne asend, vajaduse
korral kasutage rattapidureid.

7.1 Võrgutoide
1. Ühendage võrgupistik pistikupessa.
2. Keerake seadme lüliti asendisse "ON".

7.2 Akutoide
JUHIS
Seade töötab nii ühe kui ka kahe 36V‑akuga. Ühe aku
puhul on tööaeg vaid pool maksimaalsest võimalikust
tööajast.

JUHIS
Akutoite puhul ei saa kasutada elektrilise tööriista ühen-
duspesa.

1. Asetage aku pessa vähemalt üks Hilti 36V 6,0Ah
Li‑Ion-aku.

2. Keerake seadme lüliti asendisse "ON".
3. Töötamise ajal näitavad seadme indikaatortuled aku

laetuse astet.

7.3 Voolikuläbimõõdu seadistus
(VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)

M-funktsiooni hoiatussignaali korrektseks seadista-
miseks valige selline voolikuläbimõõt, mis vastab
seadmega kasutatavale voolikule.

7.4 Käitamine elektrilise tööriista ühenduspesa
kasutades (ainult võrgutoite puhul)

OHT
Ühenduspesa on ette nähtud vaid elektrilise tööriista
ühendamiseks tolmuimejaga.

JUHIS
Enne võrgupistiku ühendamist pistikupessa veenduge, et
elektriline tööriist on välja lülitatud.

JUHIS
Ühenduspessa ühendatud elektrilise tööriista puhul tuleb
kinni pidada elektrilise tööriista kasutusjuhendist ja selles
sisalduvatest ohutusnõuetest.

JUHIS
Veenduge, et seadmega ühendatud elektrilise tööriista
maksimaalne võimsus on väiksem kui ühenduspesa lu-
batud maksimumvõimsus (vt tabelit "Tehnilised andmed"
ja ühenduspesal toodud andmeid).

1. Ühendage seadme võrgupistik pistikupessa.
2. Keerake seadme lüliti asendisse "AUTO".
3. Lülitage elektriline tööriist sisse. Tolmuimeja käivitub

automaatselt.
JUHIS Pärast elektrilise tööriista väljalülitamist töö-
tab seade veel mõne sekundi, et imivoolikus olev
tolm jõuaks tolmukambrisse.

7.5 Kuiva tolmu imemine
JUHIS
Kuiva tolmu, eelkõige mineraalse tolmu imemisel tuleb
veenduda, et tolmukambrisse on alati asetatud õige tol-
mukott (Hilti lisatarvik). See hõlbustab sisseimetud tolmu
käitlemist ja muudab protseduuri puhtamaks.

ETTEVAATUST
Seadmega eemaldatud ained tuleb hävitada vastavalt
õigusaktides sätestatud eeskirjadele.

ETTEVAATUST
Ärge kasutage seadet kunagi ilma filtrielemendita.

ETTEVAATUST
Tolmuimeja ülaosa kohaleasetamisel veenduge, et
Teie sõrmed ei jää tolmuimeja vahele ja et toitejuhe
ei saa viga.

7.5.1 Automaatne filtripuhastus
JUHIS
Puhastamiseks ärge lööge filtrielementi vastu kõvu ese-
meid, samuti ärge kraapige filtrit kõvade või teravate
esemetega. Vastasel korral lüheneb filtrielemendi kasu-
tusiga.

JUHIS
Filtrielementi ei tohi puhastada suruõhuga. See võib teki-
tada filtris pragusid.

JUHIS
Filtrielement on kuluv detail. Seda tuleks vahetada vähe-
malt iga poole aasta tagant, seadme intensiivse kasuta-
mise korral isegi sagedamini.
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JUHIS
Filtrielemendi puhastus toimib üksnes siis, kui imivoolik
on külge ühendatud.

Seade on varustatud automaatse filtripuhastusfunktsioo-
niga, millega eemaldub filtrisse kogunenud tolm. Filtripu-
hastuse saab klahvile (16) vajutamisega VÄLJA lülitada ja
samale klahvile uue vajutamisega SISSE lülitada. Olekut
näitab "Automaatse filtripuhastuse oleku indikaatortuli":
Tuli põleb = filtripuhastus on sisse lülitatud. Tuli ei põle =
filtripuhastus on välja lülitatud. Seadme igakordsel käivi-
tamisel lülitub filtripuhastus automaatselt SISSE.
Õhuvool (pulseeriv heli) puhastab filtrielemendi automaat-
selt.

7.5.2 Paberist tolmukoti vahetamine 2

OHT
Veenduge, et tolmukotis ei ole esemeid, mis võiksid
Teid vigastada.

ETTEVAATUST
Seadmega eemaldatud ained tuleb hävitada vastavalt
õigusaktides sätestatud eeskirjadele.

1. Tõmmake seadme võrgupistik pistikupesast välja.
2. Avage mõlemad kinnitusklambrid.
3. Tõstke tolmuimeja ülaosa tolmukambri pealt ära.
4. Võtke paberist tolmukoti filtrikoti muhv ettevaatlikult

adapteri küljest lahti.
5. Sulgege filtrikoti muhv liuguriga.
6. Puhastage tolmukamber lapiga.
7. Kinnitage tolmukambrisse uus tolmukott.
8. Asetage tolmuimeja ülaosa tolmukambri peale.
9. Sulgege mõlemad kinnitusklambrid.

7.5.3 Plastist tolmukoti vahetamine 4

OHT
Veenduge, et tolmukotis ei ole esemeid, mis võiksid
Teid vigastada.

ETTEVAATUST
Seadmega eemaldatud ained tuleb hävitada vastavalt
õigusaktides sätestatud eeskirjadele.

1. Tõmmake seadme võrgupistik pistikupesast välja.
2. Avage mõlemad kinnitusklambrid.
3. Tõstke tolmuimeja ülaosa tolmukambri pealt ära.
4. Sulgege plastist tolmukott kaablisidujaga nii, et

kaablisiduja jääb stantsitud aukudest madalamale.
5. Võtke plastist tolmukott välja.
6. Puhastage tolmukamber lapiga.
7. Kinnitage tolmukambrisse uus plastist tolmukott (ju-

his peale trükitud).
8. Asetage tolmuimeja ülaosa tolmukambri peale.
9. Sulgege mõlemad kinnitusklambrid.

7.6 Akustiline hoiatussignaal (VC 20‑UM‑Y/
VC 40‑UM‑Y)

Kui õhuvoo kiirus langeb imivoolikus alla 20 m/s, kõlab
ohutuse huvides akustiline hoiatussignaal. Põhjused on
toodud punktis "Vea otsing".

7.7 Vedelike imemine
OHT
Ärge imege terviseohtlikku tolmu.

OHT
Enne hooldustööde tegemist tuleb võrgupistik pis-
tikupesast välja tõmmata ja akud seadmest eemal-
dada.

ETTEVAATUST
Ärge kasutage seadet kunagi ilma filtrielemendita.

7.7.1 Enne vedelike imemist
1. Võtke tolmukott tolmukambrist välja.
2. Kontrollige täituvusastme järelevalve elektroode

(kaks metallketast imipea alumisel küljel)
määrdumise suhtes ja vajaduse korral puhastage
need harjaga.

7.7.2 Vedelike imemise ajal
Võimaluse korral kasutage vedelike imemiseks eraldi filt-
rielementi.
JUHIS
Võimaluse korral kasutage Hilti PTFE filtrielementi.

Vahu tekkimise korral lõpetage viivitamatult töö ja tühjen-
dage mahuti.
Maksimaalse täituvusastme saavutamisel lülitub seade
automaatselt välja.

7.7.3 Pärast vedelike imemist
1. Avage mõlemad kinnitusklambrid.
2. Tõstke tolmuimeja ülaosa tolmukambri pealt ära.
3. Tühjendage tolmukamber ja puhastage kambrit vee-

voolikuga ning elektroode harjaga.

7.8 Pärast töö lõppu
1. Lülitage elektriline tööriist välja.
2. Keerake seadme lüliti asendisse "OFF".
3. Tõmmake seadme võrgupistik pistikupesast välja.
4. Kerige toitejuhe juhtmehoidikule.
5. Kerige imivoolik seadme ümber ja kinnitage vooliku

ots juhtmehoidikusse.
6. Hoidke seadet kuivas, kõrvalistele isikutele ligipääs-

matus kohas.

7.9 Tolmukambri tühjendamine
ETTEVAATUST
Enne tolmukoti tühjendamist sisseimetud tolmust
eemaldage adapterplaadilt kõik tolmuimeja ülaosa
peale kinnitatud detailid (nt Hilti tööriistakohver).

7.9.1 Kuiva tolmu eemaldamine tolmukambrist
7.9.1.1 Enne tolmukambri tühjendamist teostage

järgmist:
1. Tõmmake seadme pistik pistikupesast välja.
2. Tõstke tolmuimeja ülaosa tolmukambri pealt ära ja

asetage see siledale pinnale.
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7.9.1.2 Pärast tolmukambri tühjendamist teostage
järgmist:

ETTEVAATUST
Tolmuimeja ülaosa kohaleasetamisel veenduge, et
Teie sõrmed ei jää tolmuimeja vahele ja et toitejuhe
ei saa viga.

Asetage tolmuimeja ülaosa tolmukambrile ja sulgege mõ-
lemad kinnitusklambrid.

7.9.2 Tolmukotita tolmukambri tühjendamine
(vedelike puhul)

JUHIS
Seadmesse imetud ained tuleb hävitada vastavalt õi-
gusaktides sätestatud eeskirjadele.

1. Võtke kinni tolmukambri süvenditest ja kallake tol-
mukamber tühjaks.

2. Puhastage tolmukambri serv niiske lapiga.

7.10 Käitamine akulaadijana
Akulaadija oleku indikaatori ülevaade
. Pidev tuli Seade on vooluvõrku ühendatud ja töö-

valmis.
Vilkuv tuli Aku on liiga külm või liiga kuum, laadi-

mist ei toimu. Kui aku on jõudnud vaja-
liku temperatuurini, lülitub seade auto-
maatselt laadimisele.

Tuli on kustunud Häire akulaadija töös. Võtke seade aku-
laadijast välja ja pange akulaadijasse
tagasi. Kui tuli ikka ei põle, toimetage
seade Hilti hooldekeskusesse.

7.10.1 Laadimisprotsessi indikaator
Kui akulaadija oleku roheline LED-indikaatortuli põleb pidevalt, siis näitab mõlema laetuse astme indikaatori üks vilkuv
LED-tuli laadimisprotsessi kulgemist.

7.10.2 Liiga kõrge või liiga madala temperatuuri indikaator
Kui aku on liiga kuum või liiga külm, hakkab aku laetuse astme roheline LED-tuli vilkuma. Aku LED-tuled näitavad
seejuures liitium-ioon-aku laetuse astet.

7.10.3 Defektse aku indikaator
Kui akulaadija oleku roheline LED-tuli pidevalt põleb ja kui ühel laetuse astme indikaatoril on kõik LED-tuled kustunud,
võtke aku akulaadijast välja. Kui LED-tuled ei sütti pärast aktiveerimist ka akul oleval laetuse astme indikaatoril, on aku
defektne. Laske aku Hilti hooldekeskuses üle kontrollida.

7.11 Kasutamine transpordikäruna
1. Paigaldage lükandkäepide vastavalt kaasasolevale

paigaldusjuhisele.
2. Paigaldage adapterplaat vastavalt kaasasolevale

paigaldusjuhisele.
3. Keerake kohvrit hoidev kaar vertikaalasendisse.
4. Lükake Hilti tööriistakohver käepidemest kohvrit

hoidva kaare peale. Veenduge, et Hilti kohvri tekst
on loetav (ei ole pööratud pea peale).

5. Hilti tööriistakohvrit kaitsevad nihkumise eest kait-
sevardad ja kohvrit hoidev kaar.
JUHIS Maksimaalne kandevõime on 25 kg. Laduge
üksteise peale vaid nii palju kohvreid, et kohvrit
hoidev kaar ulatub ülemise kohvri käepidemeava
kohale.

7.12 DPC 20 fikseerimine (kasutamine koos
lihvmasinaga DG 150)

1. Paigaldage lükandkäepide vastavalt kaasasolevale
paigaldusjuhisele.

2. Paigaldage adapterplaat vastavalt kaasasolevale
paigaldusjuhisele.

3. Veenduge, et kohvrit hoidev kaar on fikseerunud
horisontaalasendisse.

4. Asetage DPC 20 süvenditesse. Veenduge, et ühen-
duspesa on suunatud ettepoole.

5. Kinnitage DPC 20 kinnituskummidega.
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8 Hooldus ja korrashoid
JUHIS
Enne akukorpuse katte avamist eemaldage adapterplaa-
dilt kõik tolmuimeja ülaosa peale kinnitatud detailid (nt
Hilti tööriistakohver).

JUHIS
Kvartsi sisaldava mineraalse tolmu imemisel ei tohi auto-
maatset filtripuhastust välja lülitada.

ETTEVAATUST
M-klassi tolmuimejate puhul tuleb tähelepanu pöörata
järgmisele: TÄHELEPANU: Kasutage alati sobivat
tolmukogumiskotti. Seade sisaldab tervisekahjulikku
tolmu. Seadme tühjendamine ja hooldamine,
sealhulgas tolmukogumiskoti eemaldamine on
lubatud üksnes asjaomase ala spetsialistidele, kes
kannavad sobivat kaitsevarustust (hingamisteede
kaitsemask P2 või kõrgem ning ühekordselt
kasutatavad rõivad). Seadet tohib kasutada üksnes
siis, kui paigaldatud on terviklik filtrisüsteem.

8.1 Filtrielemendi vahetamine
ETTEVAATUST
Ärge kasutage seadet kunagi ilma filtrielemendita.

8.1.1 Filtrielemendi mahavõtmine 5

1. Tõmmake seadme võrgupistik pistikupesast välja.
2. Avage filtri katte kinnitusklamber.
3. Avage akukorpuse kate kinnituskeelega.
4. Võtke akud aku pesast välja.
5. Keerake filtri katte kaks kinnituskruvi kruvikeerajaga

vastupäeva lahti.
6. Kergitage filtri katet keskmisest käepidemest seni,

kuni see fikseerub.
7. Võtke filtrielement ettevaatlikult välja.

8.1.2 Filtrielemendi paigaldamine
1. Puhastage tihendi pind lapiga.
2. Paigaldage uus filtrielement.
3. Sulgege filtri kate, keerates katte lukustust ette.
4. Keerake filtri katte kaks kruvi kruvikeerajaga päri-

päeva kinni.
5. Asetage väljavõetud akud uuesti kohale.
6. Sulgege akukorpuse kate ja lukustage kinnituskeel.

8.2 Täituvuskontrolli ülevaatamine
Kontrollige väljalülituskontakte määrdumise suhtes ja pu-
hastage need vajaduse korral harjaga.

8.3 Seadme sulgemine
ETTEVAATUST
Tolmuimeja ülaosa kohaleasetamisel veenduge, et
Teie sõrmed ei jää tolmuimeja vahele ja et toitejuhe
ei saa viga.

1. Kontrollige tolmuimeja ülaosa tihendit määrdumise
suhtes ja vajaduse korral puhastage see lapiga.

2. Asetage tolmuimeja ülaosa tolmukambri peale.
3. Sulgege mõlemad kinnitusklambrid.

8.4 Seadme hooldus
OHT
Tõmmake seadme võrgupistik pistikupesast välja.
Võtke akud aku pesast välja.

Seadme ventilatsiooniavad peavad olema alati vabad.
Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva har-
jaga. Puhastage seadme välispinda regulaarselt lapiga.
Ärge kasutage puhastamiseks surve- või aurupesu ega
voolavat vett! See võib avaldada mõju seadme elektrili-
sele ohutusele. Hoidke seadme käepidemed alati puhtad
õlist ja määrdeainetest. Ärge kasutage silikooni sisalda-
vaid hooldusvahendeid.
M-klassi tolmuimejate puhul tuleb tähelepanu pöörata
järgmisele: Hooldamisel ja puhastamisel tuleb seadet
käsitseda nii, et see ei ole hooldust teostavatele isi-
kutele ega teistele inimestele ohtlik. Kasutage filtreeritud
sundventilatsiooni. Kandke kaitserõivastust. Puhastage
hoolduspiirkond nii, et ohtlike ainete pääs ümbritsevasse
keskkonda on tõkestatud.
Enne seadme eemaldamist ohtlikke aineid sisaldavast
alast puhastage seadme välispind või pakkige seade
õhukindlalt sisse. Seejuures vältige ladestunud ohtliku
tolmu lendumist.
Hooldus- ja korrashoiutöödel tuleb kõik määrdunud de-
tailid, mida ei olnud võimalik piisavalt puhastada, pakkida
hermeetilistesse kottidesse ja vastavalt kehtivatele ees-
kirjadele hävitada.
M-klassi tolmuimejate puhul peab Hilti hooldekeskus või
asjaomase väljaõppega isik vähemalt kord aastas teo-
tama tolmutehnilise kontrolli, näiteks kontrollima, ega
filter ei ole kahjustatud, kas seade on hermeetiline ja kas
kontrollseadised on töökorras.

8.5 Li‑ioon-akude hooldus
Vältige niiskuse sissetungimist.
Laadige aku enne seadme esmakordset töölerakenda-
mist täielikult täis.
Aku tööea pikendamiseks lõpetage töö seadmega kohe,
kui seadme jõudlus tunduvalt väheneb.
JUHIS
Seadme edaspidisel kasutamisel katkeb aku tühjene-
mine automaatselt, enne kui akuelemendid kahjustuvad.
Seade lülitub välja.

Laadige akusid Li-ioon-akude jaoks ette nähtud Hilti aku-
laadijatega.
JUHIS
- Akude värskenduslaadimine nagu NiCd-akude puhul
ei ole vajalik.
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- Laadimisprotsessi katkestamine ei mõjuta aku tööiga.
- Laadimist võib igal ajal uuesti alustada, ilma et see
avaldaks mõju aku tööeale. Mäluefekti nagu NiCd-
akude puhul ei esine.

- Akusid tuleks hoida täis laetuna võimalikult jahedas ja
kuivas kohas. Akude hoidmine kõrgetel temperatuuri-
del (aknalaudadel) on ebasoodne, lühendab aku tööiga
ja suurendab akuelementide iseeneslikku tühjenemist.

- Kui akut ei saa enam täiesti täis laadida, on aku mahtu-
vus ülekoormuse või vananemise tõttu vähenud. Akuga
saab veel töötada, kuid see tuleks peatselt uue vastu
välja vahetada.

8.6 Korrashoid
HOIATUS
Elektridetaile tohivad parandada ainult elektriala as-
jatundjad.

Kontrollige regulaarselt, kas seadme välised osad on ter-
ved ja kas kõik seadme osad töötavad laitmatult. Kui
seadme osad on kahjustatud või kui seadme juhtelemen-
did ei tööta veatult, siis ärge seadet tööle rakendage.
Laske seade parandada Hilti hooldekeskuses.

8.7 Seadme kontrollimine pärast hooldus- ja
korrashoiutöid

Pärast hooldus- ja korrashoiutöid tuleb kontrollida, kas
tolmuimeja on korrektselt kokku pandud ja veatult töötab.
Testige tolmuimeja tööd.

9 Veaotsing
OHT
Tõrke korral tõmmake seadme võrgupistik pistikupesast välja. Võtke akud aku pesast välja. Enne seadme uut
töölerakendamist peab tõrge olema kõrvaldatud.

9.1 Akutoide ja võrgutoide

Viga Võimalik põhjus Kõrvaldamine
Kõlab akustiline hoiatussignaal
(vähenenud imemisvõimsus;
VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y).

Tolmukott on täis. Vahetage tolmukott välja.
Vt punkti: 7.5.3 Plastist tolmukoti va-
hetamine 4

Vt punkti: 7.5.2 Paberist tolmukoti
vahetamine 2

Filtrielement on väga määrdunud. Lülitage sisse automaatne filtripuhas-
tus, seejärel tehke efektiivpuhastus:
tõmmake voolik ära, sulgege ime-
misava käega, laske järjest toimuda
kolmel puhastustsüklil.
Vajaduse korral vahetage filtrielement
välja.
Vt punkti: 8.1 Filtrielemendi
vahetamine

Tolmuimeja voolik või elektrilise töö-
riista tolmueemalduskate on ummis-
tunud.

Puhastage voolik ja tolmueemaldus-
kate.

Voolikuläbimõõt - valiklüliti on vales
asendis.

Vt punkti: 7.3 Voolikuläbimõõdu sea-
distus (VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)

Tolm puhutakse seadmest välja. Tolm on kogunenud tolmukambri /
tolmuimeja ülaosa tihenditele.

Puhastage tihendid.

Filtrielement ei ole korrektselt paigal-
datud.

Paigaldage filtrielement uuesti.

Filtrielement on kahjustatud. Paigaldage uus filtrielement.
Filti tihend on vigastatud. Paigaldage uus filtrielement.

Seade ei tööta või lülitub pärast
lühiaegset käivitumist välja.

Täituvusastme järelevalve rakendus. Puhastage täituvusastme elektroode
ja nende ümbrust harjaga.

Akut ei tuvastata, st mitte ükski
LED-tuli ei põle ega vilgu.

Aku on liiga kiiresti välja tõmmatud
või sisse lükatud.

Tõmmake aku välja ja lükake umbes 2
sekundi pärast uuesti sisse.
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9.2 Võrgutoide

Viga Võimalik põhjus Kõrvaldamine
Mootor ei tööta enam. Võrgupistikupesa kaitsekork on välja

lülitunud.
Lülitage kaitsekork sisse. Pärast veel-
kordset väljalülitumist tehke kindlaks
liigvoolu põhjus.

Kamber on täis. Lülitage seade välja. Tühjendage
kamber.
Vt punkti: 7.9.2 Tolmukotita tolmu-
kambri tühjendamine (vedelike puhul)

Seade lülitub soovimatult sisse
ja välja või annab kasutajale
staatilist laengut.

Elektrostaatiliste laengute ärajuhti-
mine ei ole tagatud; seade on ühen-
datud maanduseta pistikupessa.

Ühendage seade maandatud pistiku-
pessa; kasutage antistaatilist voolikut.

Akulaadija oleku indikaatori
LED-tuli vilgub.

Aku on liiga kuum või liiga külm. Viige aku toatemperatuurile.

Ümberlülitumist tühjale akule ei
ole toimunud.

Puudub kontakt. Pange aku uuesti sisse.
Akut ei tuvastatud. Eemaldage aku seadmest ja pöör-

duge Hilti hooldekeskusse.
Mootor ei tööta automaatrežii-
mis.

Külgeühendatud tööriist on defektne
või ei ole korrektselt ühendatud.

Kontrollige, kas tööriist on töökorras
või ühendage pistik korrektselt.

Automaatne filtripuhastus ei
toimi.

Imivoolik ei ole külge ühendatud. Ühendage imivoolik.
APFC-lüliti on väljas (LED-tuled ei
põle).

Vajutage APFC-lülitile.

9.3 Akutoide

Viga Võimalik põhjus Kõrvaldamine
Seade ei tööta. Kasutatud on valet akut. Paigaldage õige aku.

Aku ei ole korrektselt seadmesse ase-
tatud või on tühi.

Aku peab kuuldava klõpsuga kohale
fikseeruma / Aku tuleb laadida.

Elektriline rike. Eemaldage aku seadmest ja pöör-
duge Hilti hooldekeskusse.

Aku on liiga kuum või liiga külm. Viige aku toatemperatuurile.
Seade ei tööta ja 1 LED-tuli vil-
gub.

Aku on tühi. Vahetage aku välja ja laadige tühi aku
täis.

Aku on liiga kuum või liiga külm. Viige aku toatemperatuurile.
Seade ei tööta ja akulaadija
LED-tuli vilgub.

Ülekuumenemiskaitse. Laske seadmel jahtuda.

Aku tühjeneb tavalisest kiire-
mini.

Aku seisund ei ole optimaalne. Laske Hilti hooldekeskuses uuesti
kontrollida või vahetage aku välja.

Aku ei fikseeru kuuldava klõp-
suga kohale.

Aku fiksaatorkeeled on määrdunud. Puhastage fiksaatorkeeled ja laske
akul kohale fikseeruda. Kui viga ei
õnnestu kõrvaldada, pöörduge Hilti
teeninduskeskusse.

Seade või aku läheb väga kuu-
maks.

Elektriline rike. Lülitage seade kohe välja, eemaldage
seadmest aku ja pöörduge Hilti hool-
dekeskusse.

Ümberlülitumist täislaetud akule
ei ole toimunud.

Puudub kontakt. Pange aku uuesti sisse.
Akut ei tuvastatud. Eemaldage aku seadmest ja pöör-

duge Hilti hooldekeskusse.
Seade lülitub ühe aku eemalda-
misel välja, kuigi teine aku on
seadmes.

Väljavõetud aku oli "aktiivne" ehk tüh-
jenemisrežiimil.

Lülitage seade välja ja uuesti sisse.
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10 Utiliseerimine
ETTEVAATUST
Seadme nõuetevastane utiliseerimine võib kaasa tuua järgmist: Plastdetailide põletamisel tekivad toksilised gaasid,
mis võivad põhjustada tervisehäireid. Vigastamise või kuumutamise tagajärjel võib aku hakata lekkima, akuvedelik
võib põhjustada mürgitusi, põletusi, söövitust ja keskkonnakahjustusi. Hooletu käitlemine võimaldab kõrvalistel
isikutel kasutada seadet mittesihipäraselt. Sellega võivad nad tõsiselt vigastada ennast ja teisi inimesi ning reostada
keskkonda.

ETTEVAATUST
Defektsed akud utiliseerige kohe. Hoidke akusid lastele kättesaamatus kohas. Ärge võtke akusid lahti ja ärge põletage
neid.

ETTEVAATUST
Kasutusressursi ammendanud akud utiliseerige vastavalt kohalikele nõuetele või toimetage Hilti müügiesinduse poolt
näidatud aadressil.

Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Materjalid tuleb enne taaskasu-
tust korralikult sorteerida. Paljudes riikides võetakse Hilti esindustes vanu seadmeid tagasi. Küsige lisateavet Hilti
klienditeenindusest või Hilti müügiesindusest.

Üksnes EL liikmesriikidele
Ärge käidelge kasutusressursi ammendanud elektrilisi tööriistu koos olmejäätmetega!
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivile elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete kohta ning
direktiivi nõudeid ülevõtvatele siseriiklikele õigusaktidele tuleb kasutusressursi ammendanud elektrilised
tööriistad eraldi kokku koguda ja keskkonnasäästlikult korduskasutada või ringlusse võtta.

Puurmete käitlemine
Keskkonnakaitse seisukohast on eeltöötluseta puurmete suunamine veekogudesse või kanalisatsiooni problemaatiline.
Tutvuge asjaomaste eeskirjadega kohalikes ametiasutustes. Soovitame järgmist eeltöötlust:
1. Koguge puurmed kokku (näiteks veeimeja abil).
2. Laske puurmetel settida ja ladustage tahked jäätmed ehitusmaterjalide jääkide ladustamiskohas. (Koagulatsiooni

soodustavad ained võivad setteprotsessi kiirendada).
3. Enne jääkvee (aluseline, ph-tase > 7) suunamist kanalisatsiooni neutraliseerige see happelise neutralisatsiooniva-

hendiga või lahjendage rohke veega.

Puurimistolmu käitlemine
Kokkukogutud puurimistolm tuleb kõrvaldada vastavalt siseriiklikes õigusaktides sätestatud nõuetele.

11 Tootja garantii seadmetele
Garantiitingimusi puudutavate küsimuste korral pöör-
duge HILTI kohaliku esinduse või edasimüüja poole.
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12 EÜ-vastavusdeklaratsioon (originaal)
Nimetus: Tolmu-/veeimeja
Tüübitähis: VC 20-U‑Y/VC 20-

UM‑Y/VC 40-U‑Y/VC 40-
UM‑Y

Generatsioon: 01
Valmistusaasta: 2012

Kinnitame ainuvastutajana, et käesolev toode vastab
järgmiste direktiivide ja normide nõuetele: 2006/42/EÜ,
2004/108/EÜ, 2011/65/EL, EN 60335‑1, EN 60335‑2‑69,
EN 60335‑2‑29, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL‑9494 Schaan

Paolo Luccini JohannesWilfried Huber
Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Senior Vice President

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

Business Unit Diamond

07/2012 07/2012

Tehnilised dokumendid saadaval:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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ОРИГІНАЛЬНА ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ

Промисловий пилосос для вологого/сухого прибирання
VC 20-U‑Y/VC 20-UM‑Y/VC 40-U‑Y/VC 40-UM‑Y

Перш ніж розпочинати роботу, уважно про-
читайте інструкцію з експлуатації.
Завжди зберігайте цю інструкцію з експлуа-
тації разом з інструментом.
У разі зміни власника передавайте інстру-
мент лише разом з інструкцією з експлуата-
ції.

Зміст Стор.
1 Загальні вказівки 151
2 Опис 152
3 Приладдя 155
4 Технічні дані 155
5 Вказівки з техніки безпеки 157
6 Підготовка до роботи 161
7 Експлуатація 162
8 Догляд і технічне обслуговування 166
9 Пошук несправностей 168
10 Утилізація 170
11 Гарантійні зобов'язання виробника

інструментів 171
12 Сертифікат відповідності ЄС (оригінал) 171

1 Цифрами позначено ілюстрації. Ілюстрації до тексту
розміщені на розворотах обкладинки. Розгорніть їх
при ознайомленні з цією інструкцією.
У тексті цієї інструкції з експлуатації «інструмент»
завжди означає промисловий пилосос для

вологого/сухого прибирання VC 20‑U‑Y/VC 20‑UM‑Y/
VC 40‑U‑Y/VC 40‑UM‑Y. Інформація, наведена у тексті
цієї інструкції з експлуатації, відноситься до усіх 4
інструментів, за винятком тих випадків, коли вона
відноситься виключно до інструментів VC 20‑UM‑Y /
VC 40‑UM‑Y.

Елементи конструкції інструмента, органи керу-
вання та індикація 1

@
Рукоятка

;
Вимикач інструмента

=
Фіксатор

%
Контейнер для сміття

&
Захвати

(
Фітинг усмоктувального шланга

)
Кришка для фітингу усмоктувального шланга
(тільки моделі VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)

+
Інтегрована розетка

§
Тримач шланга

/
Пристрій для намотки кабелю

:
Верхня частина пилососа

·
Фіксатор кришки відсіку акумуляторної батареї

$
Перемикач діаметра шланга (тільки моделі
VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)

£
Отвори для кріплення ручки-штовхача (ручка-
штовхач постачається як приладдя)

|
Індикатор стану заряду

¡
Кнопка увімкнення/вимкнення очистки фільтра

Q
Індикатор статусу зарядної станції

W
Відсік акумуляторної батареї (літій-іонної)

E
Різьбові заглушки на кришці фільтра

R
Індикатор статусу автоматичної очистки фільтра

1 Загальні вказівки
1.1 Сигнальні слова та їх значення
НЕБЕЗПЕКА
Вказує на безпосередньо загрожуючу небезпеку, що
може призвести до тяжких тілесних ушкоджень або
навіть до смерті.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Вказує на потенціально небезпечну ситуацію, яка
може призвести до тяжких тілесних ушкоджень або
навіть до смерті.

ОБЕРЕЖНО
Вказує на потенціально небезпечну ситуацію, яка
може призвести до легких тілесних ушкоджень та до
матеріальних збитків.

ВКАЗІВКА
Для вказівок щодо експлуатації та для іншої корисної
інформації.

1.2 Пояснення піктограм та інша інформація
Заборонні знаки

Заборонено
транспорту-

вати
підйомним
краном
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Попереджувальні знаки

Попере-
дження про
загальну
небезпеку

Попере-
дження про
наявність
агресивних
у хімічному
відношенні
речовин

Попере-
дження про
небезпеку
враження
електрич-

ним
струмом

Попере-
дження про
вибухонебе-

зпечні
речовини

Наказові знаки

Використо-
вуйте

захисний
одяг

Використо-
вуйте
захисні
рукавиці

Використо-
вуйте
захисні

навушники

Використо-
вуйте
захисне
взуття

Використо-
вуйте
засоби
захисту
органів
дихання

Символи

Перед
застосуван-

ням
прочитайте
інструкцію з
експлуатації

Відпрацьо-
вані

матеріали
відправ-
ляйте на
переробку

На інструменті

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Усередині цього інструмента зна-
ходиться пил, який може бути шкідливим для здоров'я.
Тільки досвідченим особам дозволяється знімати та
спорожнювати мішок для пилу, а також здійснювати
технічне обслуговування інструмента – за умови вико-
ристання відповідних засобів індивідуального захисту.
Не вмикайте інструмент, доки Ви не встановили усі
елементи системи фільтрації та не перевірили налаш-
тування об'єму повітря, що витрачається.

Місця розташування ідентифікаційних позначок на
інструменті
Тип і серійний номер пристрою вказані на його за-
водській табличці. Занесіть ці дані до інструкції з ек-
сплуатації і завжди посилайтесь на них, звертаючись
до нашого представництва та до відділу сервісного
обслуговування.

Тип:

Версія: 01

Заводський №:

2 Опис
2.1 Застосування за призначенням
Інструмент являє собою універсальний промисловий пилосос, призначений для ефективного видалення сухого
пилу. Він підходить як для сухого, так і для вологого прибирання.
Живлення інструмента відбувається від мережі живлення, але він може працювати і незалежно від мережі
живлення – від літій-іонної акумуляторної батареї Hilti 36 В. Під час роботи від мережі живлення інструмент
може одночасно використовуватися і як універсальна зарядна станція для будь-яких акумуляторних батарей
виробництва компанії Hilti (14 В/22 В/36 В). За умови використання єднальної пластини та ручки-штовхача
(приладдя) пилосос може служити як засіб транспортування, на якому можна перевозити до трьох валіз для
інструментів Hilti.
Інструмент призначений для вологого прибирання мінерального бурового шламу у комбінації з установкою
алмазного буріння Hilti або алмазними пилами Hilti, а також для сухого прибирання великих об'ємів мінерального
пилу у комбінації з алмазними шліфувальними системами, відрізними машинами, перфораторами та коронками
для сухого буріння виробництва компанії Hilti.
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Інструменти VC 20‑UM‑Y та VC 40‑UM‑Y призначені для усмоктування сухого незаймистого пилу, рідини,
тирси, мінерального пилу, що містить кварц, а також небезпечного пилу, для якого встановлена максимально
припустима концентрація (наприклад значення ГДК або ГДК м.р.) ≧0,1 мг/м³ (пил класу M згідно зі стандартом
IEC/EN 60335-2-69).
Забороняється використовувати інструмент для усмоктування інших речовин, що становлять небезпеку для
здоров'я людини.
Забороняється усмоктування мастила та рідких речовин температурою понад 60°C.
Під час усмоктування пилу, для якого встановлена максимально припустима концентрація, необхідно подбати
про належну кратність повітрообміну у приміщенні, якщо відпрацьоване повітря направляється з інструмента
назад у приміщення (при цьому слід також дотримуватися актуальних національних норм та вказівок).
Інструмент також забороняється використовувати для усмоктування вибухонебезпечних речовин та пилу, що
тліє або горить, це також стосується займистого (за винятком тирси) та агресивного пилу (наприклад магнієво-
алюмінієвого пилу тощо), а також рідини (наприклад бензину, розчинників, кислот, охолоджувальної рідини та
мастильних матеріалів).
Не можна використовувати інструмент, якщо він знаходиться у горизонтальному положенні.
Вага інструмента повинна становити не більше 80 кг – разом із додатковим вантажем та пилом, що знаходиться
усередині.
Не використовуйте інструмент як заміну драбині.
Не використовуйте інструмент стаціонарно у режимі безперервної роботи, а також в автоматичних або напівав-
томатичних установках.
Перед початком роботи персонал, що обслуговує інструмент, повинен бути проінструктований відносно правил
його використання, а також відносно належної утилізації відходів та можливої небезпеки, яку вони становлять.
Забороняється використовувати інструмент під водою.
Забороняється направляти усмоктувальний шланг на людей та тварин.
Щоб уникнути електростатичних ефектів, використовуйте антистатичний усмоктувальний шланг.
Цей інструмент підходить до промислового використання, наприклад у готелях, школах, лікарнях, на фабриках,
у магазинах, офісах та орендованих приміщеннях.
Забороняється застосовувати інструмент для обробки шкідливих для здоров'я речовин, наприклад, азбесту.
Можливі області застосування: будівельний майданчик, майстерня, ремонтні роботи, реконструкція та новобу-
дова.
Дотримуйтесь приписів з експлуатації, догляду й технічного обслуговування, наведених в інструкції з експлуатації.
Щоб уникнути ризику травмування, використовуйте лише оригінальне приладдя та інструменти виробництва
компанії Hilti.
Інструмент та приладдя до нього можуть стати джерелом небезпеки в разі їх неправильного застосування
некваліфікованим персоналом або при використанні не за призначенням.
Вносити будь-які зміни в конструкцію пристрою заборонено.
Дотримуйтесь також вказівок з техніки безпеки й експлуатації приладдя, що використовується.
Щоб уникнути можливих ризиків, використовуйте лише спеціально призначені акумуляторні батареї та відповідні
зарядні пристрої.
Не використовуйте акумуляторні батареї в якості джерел живлення для інших, не зазначених у специфікації,
приладів.

2.2 Налаштування діаметра шланга (тільки моделі VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)
Щоб належним чином налаштувати поріг попереджувального тону M‑функції, оберіть налаштування діаметра
шланга відповідно до шланга, що використовується з інструментом.

2.3 До стандартного комплекту постачання входять:
1 Інструмент із фільтруючим елементом
1 Усмоктувальний шланг у зборі з єднальним

штуцером (струмопровідний), муфтою та
конусним адаптером

1 Синтетичний мішок для пилу PE VC 20
1 Інструкція з експлуатації

2.4 Використання подовжувального кабелю
Використовуйте тільки дозволені для цієї області застосування подовжувальні кабелі з достатнім поперечним
перерізом. В іншому разі не виключені зниження потужності інструмента і перегрівання кабелю. Регулярно
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перевіряйте подовжувальний кабель на наявність пошкоджень. Пошкоджені подовжувальні кабелі підлягають
заміні.
Рекомендовані мінімальні поперечні перерізи та максимальна довжина кабелю при використанні
інструмента з електричним інструментом, підключеним до інтегрованої розетки:
Поперечний переріз кабелю 1,5 мм² 2,5 мм² 3,5 мм²
Напруга в мережі живлення
220–240 В

20 м 40 м 50 м

Використовуйте тільки ті подовжувальні кабелі, що оснащені дротом із заземленням!
Не використовуйте подовжувальні кабелі із поперечним перерізом менше 1,5 мм².

2.5 Використання подовжувальних кабелів поза приміщенням
Для зовнішніх робіт використовуйте лише дозволені для експлуатації подовжувальні кабелі, що мають відповідне
маркування.

2.6 Живлення від генератора або трансформатора
Живлення цього інструмента може здійснюватися від генератора або від трансформатора користувача за умови
дотримання таких вимог: вихідна потужність у ватах щонайменше вдвічі перевищує максимальну потужність,
вказану на заводській табличці інструмента, робоча напруга постійно перебуває в межах від +5 % до ‑15 %
від номінальної, а частота складає 50–60 Гц, у жодному разі не перевищуючи 65 Гц, крім того, повинен бути у
наявності автоматичний стабілізатор напруги з пусковим підсилювачем.
Категорично заборонено використовувати генератор/трансформатор для одночасного живлення інших інстру-
ментів. Під час вмикання/вимикання інших пристроїв виникають стрибки напруги, від яких інструмент може
вийти з ладу.

2.7 Указівки щодо використання приладдя

Приладдя Тип використання
Синтетичний мішок для пилу PE VC 20/40 усмоктування мінеральних речовин, во-

логе та сухе прибирання
Паперовий мішок для пилу VC 20/40 усмоктування тирси
Фільтруючий елемент PTFE вологе прибирання та інтенсивне сухе

прибирання
Фільтруючий елемент VC 20/40 переважно сухе прибирання
Фільтруючий елемент PES VC 20/40 вологе та сухе прибирання
Антистатичний усмоктувальний шланг діаметром 27 мм та дов-
жиною 3,5 м

вологе та сухе прибирання

Антистатичний усмоктувальний шланг діаметром 36 мм та дов-
жиною 4,65 м

вологе та сухе прибирання

Із інструментами VC 20‑UM-Y та VC 40‑UM-Y слід обов'язково використовувати мішок для пилу (синтетичний
або паперовий)!

2.8 Стан заряду літій-іонної акумуляторної батареї під час заряджання

Світлодіод постійного світіння Світлодіод миготливого
світіння Стан заряду у %

Світлодіод 1, 2, 3, 4 - = 100 %
Світлодіод 1, 2, 3 Світлодіод 4 від 75% до 100%
Світлодіод 1, 2 Світлодіод 3 від 50% до 75%
Світлодіод 1 Світлодіод 2 від 25% до 50%
- Світлодіод 1 < 25 %
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3 Приладдя
Ви можете придбати запасні частини, робочі інструменти та приладдя у торговій мережі компанії Hilti.
Позначення Номер артикулу, опис
Синтетичний мішок для пилу PE VC 20 203854, Пилосос класу M: усмоктування мінеральних

речовин
Синтетичний мішок для пилу PE VC 40 203852, Пилосос класу M: усмоктування мінеральних

речовин
Паперовий мішок для пилу у зборі VC 20 203858, Пилосос класу M: усмоктування тирси
Паперовий мішок для пилу у зборі VC 40 203856, Пилосос класу M: усмоктування тирси
Фільтруючий елемент PTFE 436058
Фільтруючий елемент VC 20/40 203862
Фільтруючий елемент PES VC 20/40 203863
Антистатичний усмоктувальний шланг діаметром
27 мм та довжиною 3,5 м

203865

Антистатичний усмоктувальний шланг діаметром
36 мм та довжиною 4,65 м

203867

Конусний адаптер 203878
Ручка-штовхач VC 20 2044214
Ручка-штовхач VC 40 2047174
Єднальна пластина 2044211
Коробка для приладдя 2044212
Комплект приладдя 2044213, 1 коліно для шланга, 3 подовжувальні

трубки, 1 насадка для підлоги з пластинчастими
губками та 1 набір щіток

4 Технічні дані
Зберігаємо за собою право на технічні зміни!

Номінальна
напруга 220…240 В 220–240 В / CH 220–240 В / GB 220–240 В / NZ 36 В

Номінальна
споживана по-
тужність

1 200 Вт 1 200 Вт 1 200 Вт 1 200 Вт 750 Вт

Приєднана по-
тужність – інте-
грована розе-
тка для елект-
ричного інстру-
мента (якщо
передбачена
конструкцією)

2 000 Вт 700 Вт 1 400 Вт 800 Вт

Підключення
до мережі жив-
лення (тип)

H07 RN‑F
3G 1,5 мм²

H07 RN‑F
3G 1,5 мм²

H07 RN‑F
3G 1,5 мм²

H07 RN‑F
3G 1,5 мм²

Енергозабезпечення Робота від мережі живлення
(230 В)

Робота від акумуляторної бата-
реї

Макс. об’ємна витрата (повітря)
VC 20‑U‑Y, VC 40‑U‑Y

74 л/с 57 л/с

Макс. об’ємна витрата (повітря)
VC 20‑UM‑Y, VC 40‑UM‑Y

136 м³/г 106 м³/г
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Енергозабезпечення Робота від мережі живлення
(230 В)

Робота від акумуляторної бата-
реї

Макс. негативний тиск VC 20‑U-Y,
VC 40‑U‑Y

23 кПа 16,6 кПа

Макс. негативний тиск VC 20‑UM-
Y, VC 40‑UM‑Y

22 кПа 15,6 кПа

Дані про інструмент та його використання
Клас захисту Клас захисту I
Вид захисту IP X4 захист від потрапляння бризок

Інформація про шум та вібрацію (дані виміряні згідно зі стандартом EN 60335-2-69):
Скоригований за шкалою «А» типовий рівень шумо-
вого тиску

71 дБ (А)

Похибка наведених вище значень рівня шумового
тиску

2,5 дБ (А)

Значення вібрації за трьома осями (векторна сума) < 2,5 м/с²
Похибка (K) врахована у значенні вібрації

Інструмент VC 20‑U‑Y/VC 20‑UM‑Y VC 40‑U‑Y/VC 40‑UM‑Y
Частота електромережі 50 / 60 Гц 50 / 60 Гц
Маса згідно з процедурою EPTA
від 01/2003

15,3 кг / 15,3 кг 16,9 кг / 16,9 кг

Маса усмоктувального шланга 1,3 кг 1,3 кг
Габаритні розміри (Д x Ш x В) 545 мм x 380 мм x 545 мм 530 мм x 380 мм x 675 мм
Кабель для підключення до ме-
режі живлення

5 м 5 м

Об'єм контейнера 21 л 36 л
Корисний об'єм для пилу 23 кг 40 кг
Корисний об'єм для рідини 13,5 л 25 л
Діаметр усмоктувального шла-
нга (поворотна муфта зі сторони
усмоктування; муфта інструмента
зі сторони інструмента)

36 мм 36 мм

Температура повітря -10…+40 °C -10…+40 °C
Автоматична очистка фільтра
(вмикається окремо) приблизно
кожні

15 с 15 с

Зарядна станція
Вихідна потужність 365 Вт
Вихідна напруга 7,2…36 В
Керування Електронний контроль заряду й керування із викори-

станням мікроконтролера
Охолодження Активне охолодження
Акумуляторна батарея Літій-іонна

ВКАЗІВКА
За дуже високої або дуже низької температури час заряджання акумуляторної батареї збільшується. Через
низьку температуру акумуляторна батарея може заряджатися не повністю.
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Напруга Тип Тривалість заряджання Наприклад, для інстру-
ментів:

14,4 В B 14/1.6 Li‑Ion 21 хв SFC 14‑A
14,4 В B 14/3.3 Li‑Ion 23 хв SFC 14‑A
21,6 В B 22/1.6 Li‑Ion 21 хв SFC 22‑A
21,6 В B 22/2.6 Li‑Ion 24 хв SFH 22‑A
21,6 В B 22/3.3 Li‑Ion 31 хв SFC 22‑A
36 В B 36/3.0 Li‑Ion 24 хв TE 6‑A36
36 В B 36/3.9 Li‑Ion 44 хв TE 7‑A
36 В B 36/6.0 Li‑Ion 42 хв TE 30‑A

Акумуляторна батарея B 36/6.0 Li‑Ion
Номінальна напруга 36 В
Ємність 6 Аг
Енергоресурс 216 Вт/г
Маса 1,8 кг
Різновид елемента Літій-іонний
Контроль температури Терморезистор з від'ємним температурним коефіці-

єнтом опору
Захист від глибокого розрядження Так

5 Вказівки з техніки безпеки
5.1 Загальні вказівки з техніки безпеки
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Уважно прочитайте всі вказівки
та інструкції з техніки безпеки. Щонайменшого не-
дотримання вказівок та інструкцій з техніки безпеки
може бути досить для враження електричним стру-
мом, займання та/або отримання тяжких травм. Збе-
рігайте всі інструкції та вказівки з техніки безпеки
для їх можливого використання в майбутньому.

5.1.1 Безпека на робочому місці
a) Утримуйте робоче місце в чистоті та подбайте

про його достатнє освітлення. Безлад на робо-
чому місці та недостатнє освітлення можуть стати
причиною нещасних випадків.

b) Не працюйте з інструментом у вибухонебезпе-
чному середовищі, що містить в собі легко-
займисті рідини, гази або пил. Під час роботи
інструмента можуть утворюватися іскри, від яких
можуть загорітися легкозаймисті випари або пил.

c) Подбайте, щоб під час використання інстру-
мента поблизу не було дітей та сторонніх осіб.
Аджещонайменшого відволікання достатньо, щоб
втратити над ним контроль.

5.1.2 Електрична безпека
a) Штепсельна вилка інструмента повинна під-

ходити до розетки живлення. Забороняється
вносити зміни до конструкції штепсельної
вилки. Не дозволяється застосовувати
перехідні штепсельні вилки у пристроях

із захисним заземленням. При застосуванні
оригінальних штепсельних вилок і відповідних їм
розеток знижується ризик ураження електричним
струмом.

b) Уникайте під час роботи торкатися заземлених
поверхонь, наприклад, труб, радіаторів опа-
лення, печей та холодильників. Якщо ваше тіло
знаходиться в контакті з системою заземлення,
існує підвищений ризик ураження електричним
струмом.

c) Захищайте інструмент від впливу дощу та во-
логи. У разі проникнення води в електроінстру-
мент підвищується ризик ураження електричним
струмом.

d) Не використовуйте кабель не за призначенням,
не переносьте за нього інструмент, не корис-
туйтеся ним для підвішування інструмента та
не витягуйте за нього штепсельну вилку з ро-
зетки. Оберігайте кабель від впливу високих
температур, від дії мастил та контакту з гос-
трими кромками або рухомими частинами ін-
струмента. Пошкоджений або заплутаний кабель
підвищує ризик ураження електричним струмом.

e) Під час роботи з інструментом поза
приміщенням використовуйте лише
подовжувальний кабель, придатний для
зовнішнього використання. Використання
подовжувального кабелю, що має допуск для
зовнішнього використання, зменшує ризик
ураження електричним струмом.
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f) Якщо уникнути експлуатації інструмента у во-
логих довколишніх умовах неможливо, обо-
в'язково використовуйте автомат захисту від
струму витоку. Використання автомата захисту
від струму витоку зменшує ризик ураження елек-
тричним струмом.

5.1.3 Безпека персоналу
a) Будьте уважні, зосередьтесь на виконуваній

операції, до роботи з інструментом поставтесь
відповідально. Не користуйтесь інструментом,
якщо ви втомлені або перебуваєте під дією
наркотиків, алкоголючи лікарських засобів.Під
час роботи з інструментом не відволікайтесь ні на
мить, бо це може призвести до серйозних травм.

b) Уникайте випадкового вмикання інструмента.
Перш ніж уставляти штепсельну вилку в ро-
зетку живлення та/або приєднувати акумуля-
тор, піднімати інструмент або переносити його,
переконайтеся в тому, що інструмент вимкне-
ний. Якщо під час перенесення інструмента три-
мати палець на вимикачі або приєднувати його до
джерела живлення увімкненим, це може призве-
сти до нещасного випадку.

c) Уникайте виконання роботи в незручній позі.
Під час виконання робіт ставайте в стійку позу
і намагайтесь повсякчас утримувати рівновагу.
Це дозволить Вам впевненіше поратися з інстру-
ментом за несподіваних обставин.

d) Вдягайте відповідний робочий одяг. Не вдя-
гайте для роботи занадто просторий одяг та
прикраси. Слідкуйте, щоб волосся, одяг та ро-
бочі рукавиці знаходилися подалі від оберто-
вих частин інструмента. Просторий одяг, при-
краси або довге волосся можуть бути захоплені
рухомими частинами інструмента.

e) Якщо передбачена можливість змонтувати пи-
ловідсоси й пилозбірники, обов'язково упев-
ніться в тому, що вони правильно під'єднані
й використовуються належним чином. При за-
стосуванні системи пиловидалення зменшується
ризик ураження персоналу шкідливим пилом.

5.1.4 Використання інструмента та належний
догляд за ним

a) Не допускайте перенавантаження інструмента.
Для виконання своєї роботи завждивикористо-
вуйте відповідний інструмент. При використанні
належного інструмента забезпечуються більш ви-
сока якість та безпека виконуваних робіт у вказа-
ному діапазоні продуктивності.

b) Не використовуйте інструмент із пошкодженим
вимикачем. Інструмент, який неможливо вмикати
чи вимикати, небезпечний і підлягає ремонту.

c) Перш ніж розпочинати налаштування інстру-
мента, виконувати заміну приладдя чи просто
робити перерву в роботі, не забудьте вийняти
штепсельну вилку з розетки та/або вийняти з
інструмента акумулятор. Такий запобіжний захід
допоможе уникнути випадкового вмикання інстру-
мента.

d) Інструменти, що не використовуються, збері-
гайте в недоступному для дітей місці. Не дозво-
ляйте користуватися інструментом особам, які
з ним не ознайомлені або не читали цих інст-
рукцій. У руках недосвідчених людей інструменти
являють собою небезпеку.

e) Дбайливо доглядайте за інструментом.
Ретельно контролюйте, чи бездоганно
працюють та чи не заклинюють його
рухомі частини, чи не зламалися або не
зазнали інших пошкоджень деталі, від
яких залежить справна робота інструмента.
Пошкоджені деталі завчасно, ще до початку
роботи з інструментом, здайте в ремонт.
Багатьох нещасних випадків можна уникнути за
умови належного технічного обслуговування
інструментів.

f) Використовуйте інструмент, приладдя до
нього, змінний робочий інструмент тощо
відповідно до цих інструкцій і саме таким
чином, як цього вимагає конкретний тип
інструмента. При цьому завжди враховуйте
умови в місці виконання робіт та самі
виконувані роботи. Використання інструментів
не за призначенням може призвести до
виникнення небезпечних ситуацій.

5.1.5 Сервісне обслуговування
Доручайте ремонт інструмента лише кваліфіко-
ваному персоналу зі спеціальною підготовкою за
умови використання тільки оригінальних запасних
частин. Це забезпечить справність інструмента.

5.2 Додаткові вказівки з техніки безпеки
5.2.1 Засоби індивідуального захисту

a) Під час роботи з інструментом або проведення
його технічного обслуговування сам користу-
вач, а також особи, що перебувають безпосе-
редньо в місці проведення робіт, повинні ви-
користовувати відповідні захисні окуляри, за-
хисний шолом, навушники або беруші, захисні
рукавиці, захисне взуття, а також респіратор.

b) Під час роботи з мінеральним буровим шла-
мом використовуйте захисний одяг та уникайте
контактушламу зішкірою (pH>9має роз'їдаючу
дію)

5.2.2 Вимоги до користувача
a) До експлуатації, обслуговування та ремонту ін-

струмента може бути допущений лише про-
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фесійно підготовлений персонал. Цей персо-
нал повинен бути спеціально проінструктова-
ний про можливі ризики.

b) Будьте надзвичайно уважні, якщо Ви працюєте
на сходах.

c) Не вставляйте сторонні предмети в отвори
інструмента. Не використовуйте інструмент,
якщо ці отвори заблоковані. Слідкуйте за
тим, щоб на них не потрапляли пил, нитки,
волосся та будь-які інші предмети, які можуть
перешкоджати потоку повітря.

5.2.3 Належне облаштування робочого місця

a) Потурбуйтесь про належну вентиляцію робо-
чого місця. Недостатньо провітрюване робоче
місце може стати причиною погіршання стану здо-
ров'я через високе пилове навантаження.

b) Підтримуйте порядок на робочому місці. При-
бирайте з нього предмети, які можуть стати
причиною отримання травм. Безлад на робо-
чому місці може стати причиною травмування.

c) Стороннім особам забороняється наближатися
до інструмента або подовжувального кабелю.

d) Під час роботи слідкуйте за тим, щоб кабель
живлення, подовжувальний кабель та усмок-
тувальний шланг завжди знаходилися позаду
інструмента. Це допоможе зменшити ризик спо-
тикання об них у процесі роботи.

e) Після роботи слід завжди прибирати з робо-
чого місця кабель живлення, подовжувальний
кабель та усмоктувальний шланг. Це допоможе
зменшити ризик спотикання об них.

f) Для транспортування інструмента забороняє-
ться використовувати кран.

g) Обов'язково роз'ясніть дітям, що гратися з ін-
струментом суворо заборонено.

h) Інструмент не призначений для використання
особами (у тому числі дітьми) з обмеженими
фізичними, чуттєвими або розумовими можли-
востями, без відповідного досвіду та/або про-
фесійної підготовки, за винятком випадків, коли
ці особи працюють під наглядом співробітника,
що відповідає за їх безпеку, або отримали від
нього інструкції щодо належного використання
інструмента.

5.2.4 Використання інструмента та дбайливий
догляд за ним

a) Ніколи не залишайте інструмент без нагляду.
b) Не піддавайте інструмент дії низьких темпера-

тур.
c) Під час транспортування або зберігання пило-

сосів класу M слід закривати фітинг усмокту-
вального шланга за допомогою заглушки.

d) Перевірте, чи належним чином установлений
фільтр. Переконайтеся, що фільтр не пошко-
джений.

e) Не переїжджайте колесами пилососа кабель
живлення.

f) Регулярно чистьте обмежувач рівня води щіт-
кою відповідно до наведених указівок та пере-
віряйте його на наявність пошкоджень.

g) Для заряджання акумуляторів застосовуйте
лише зарядні пристрої, рекомендовані
виробником. Зарядний пристрій, придатний для
заряджання акумуляторів певного типу, може
спричинити пожежу, якщо його застосовувати для
заряджання акумуляторів інших типів.

h) Тримайте наразі невикористовуваний акуму-
лятор подалі від конторських скріпок, монет,
ключів, цвяхів, гвинтів та інших дрібних мета-
левих предметів, які могли б спричинити ко-
ротке замикання його контактів. Коротке зами-
кання контактів акумулятора може призвести до
опіків або ж до пожежі.

i) При неправильному застосуванні з акумулятор-
ної батареї може пролитися рідина. Уникайте
контакту з нею. У разі випадкового контакту не-
гайно змийте достатньою кількістю води. Якщо
рідина потрапила в очі, рекомендується дода-
тково звернутися по лікарську допомогу. Про-
лита з акумулятора рідина може призвести до по-
дразнення шкіри або опіків.

j) Тримайте акумуляторні батареї подалі від ви-
соких температур та відкритого вогню.Цеможе
призвести до вибуху.

k) Акумуляторні батареї забороняється
розбирати чи іншим чином порушувати їх
цілісність, нагрівати до температури понад 80
°C або спалювати. У разі недотримання цієї
вимоги існує небезпека загоряння, вибуху та
отримання хімічних опіків.

l) Уникайте проникнення вологи всередину при-
строю. Волога може призвести до короткого за-
микання, а також стати причиною опіків та заго-
ряння.

m) Не застосовуйте жодних інших акумуляторних
батарей, окрім тих, що допущені до експлуата-
ції з тим чи іншим пристроєм. При використанні
акумуляторних батарей не рекомендованих типів
або ж їх застосуванні не за призначенням існує
реальна небезпека загоряння та вибуху.

n) Дотримуйтесь особливих директив щодо
транспортування, зберігання та експлуатації
літій-іонних акумуляторних батарей.

o) Уникайте короткого замикання акумуляторної
батареї.Перш ніж встановлювати акумуляторну
батарею у пристрій, переконайтеся, що контакти
на самій батареї та у пристрої вільні від сторон-
ніх предметів. При короткому замиканні контактів
акумуляторної батареї існує реальна небезпека
загоряння, вибуху та отримання хімічних опіків.

p) Пошкоджені акумуляторні батареї (зокрема, з
тріщинами, відламаними деталями, погнутими,
вдавленими або витягнутими контактами) не
можна ні заряджати, ані продовжувати їх ви-
користовувати.
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5.2.5 Захист від механічних травм
Дотримуйтесь вказівокщодо догляду та технічного
обслуговування.

5.2.6 Захист від ураження електричним струмом

a) Уставте штепсельну вилку у відповідну зазем-
лену та належним чином установлену розетку,
яка відповідає усім чинним місцевим нормам.

b) Якщо у Вас виникли сумніви стосовно належ-
ного заземлення розетки, її повинен перевірити
кваліфікований електрик.

c) Регулярно перевіряйте з'єднувальний кабель
інструмента, та у разі пошкодження його слід
замінити у сервісному центрі компанії Hilti. Ре-
гулярно перевіряйте стан подовжувальних ка-
белів і заміняйте їх у разі пошкоджень.

d) Перевіряйте, чи знаходяться інструмент та при-
ладдя у належному стані. Не використовуйте
інструмент та приладдя, якщо Ви виявили по-
шкодження, у системі відсутні деякі елементи
або якщо органи керування працюють ненале-
жним чином.

e) Якщо під час роботи було пошкоджено кабель
живлення або подовжувальний кабель, торка-
тися до них заборонено. Вийміть штепсельну
вилку з розетки. Пошкоджені з'єднувальні кабелі
та подовжувальні кабелі становлять серйозну не-
безпеку враження електричним струмом.

f) З'єднувальний кабель, що підключається до
мережі живлення, можна заміняти тільки на
кабель відповідного типу, який зазначений у
цій інструкції з експлуатації.

g) У разі відключення електроживлення: вимкніть
інструмент і від’єднайте штепсельну вилку від
мережі електроживлення.

h) Не рекомендується використовувати подовжу-
вальний кабель із блоком розеток, до якого
підключені та одночасно працюють декілька
інструментів.

i) Використовуйте інтегровану розетку тільки за
вказаним у цій інструкції з експлуатації призна-
ченням.

j) Не допускайте потрапляння бризок води на
верхню частину пилососа: це становить небез-
пеку для інструмента та для осіб, що знаходя-
ться поряд з ним.

k) Місця підключень кабелюживлення, подовжу-
вального кабелю або з'єднувального кабелю
інструмента повинні бути захищені від потрап-
ляння бризок.

l) Кабель живлення слід виймати з розетки, три-
маючи його за штепсельну вилку (не тягніть та
не смикайте безпосередньо за кабель).

m) Якщо потрібно перемістити пилосос в інше мі-
сце, ніколи не тягніть його за кабель живлення.

n) Не користуйтеся інструментом, якщо він зна-
ходиться у забрудненому чи мокрому стані. За
несприятливих умов волога та пил, особливо
від струмопровідних матеріалів, що накопичу-
ються на поверхні інструмента, можуть призве-
сти до ураження електричним струмом. Тому з
огляду на це, особливо якщо доводиться часто
виконувати обробку струмопровідних матеріа-
лів, рекомендується регулярно здавати забру-
днені інструменти до служби сервісного обслу-
говування компанії Hilti для перевірки.

o) Переконайтеся, що кабель не лежить у калюжі.
p) Не торкайтеся розетки або приладдя вологими

руками.

5.2.7 Захист від пилу та сміття

a) Забороняється використовувати інструмент
для усмоктування пилу, який може
бути шкідливим для здоров'я, а також
займистого та/або вибухонебезпечного пилу
(магнієво-алюмінієвого пилу, азбесту тощо).

b) Інструмент призначений для усмоктування
пилу класу M, тобто сухого незаймистого пилу,
тирси, мінерального пилу, що містить кварц, а
також пилу, який становить небезпеку та для
якого встановлена максимально припустима
концентрація ≧0,1 мг/м³. Залежно від ступеня
небезпеки усмоктуваного пилу на інструмент
слід установлювати відповідні фільтри.

c) Забороняється використовувати інструмент
для усмоктування легкозаймистих, вибухоне-
безпечних та агресивних рідин (наприклад
охолоджувальної рідини та мастильних
матеріалів, бензину, розчинників, кислот
(pH<5), лугів (pH>12,5) тощо)

d) У разі появи піни або рідини негайно вимкніть
інструмент.

e) Уникайте контакту з лужними або кислотними
рідинами. У разі випадкового контакту негайно
змийте достатньою кількістю води. Якщо рі-
дина потрапила в очі, рекомендується термі-
ново звернутися по лікарську допомогу.

f) Вдягайте захисні рукавиці під час використання
інструмента для усмоктування гарячого пилу та
сміття температурою до 60°C.

g) Забороняється усмоктуванняпредметів, які мо-
жуть спричинити травми, навіть знаходячись у
мішку для пилу (наприклад предмети з гост-
рими кінцями або краями).

5.2.8 Захист від опіків
Не використовуйте інструмент для прибирання га-
рячих матеріалів температурою понад 60°C (на-
приклад сигарет, що тліють, або гарячого попелу
тощо).
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6 Підготовка до роботи

6.1 Робота пилососа
ОБЕРЕЖНО
Напруга в мережі живлення повинна відповідати
напрузі, зазначеній на заводській табличці. Інстру-
мент забороняється приєднувати до мережі жив-
лення.

НЕБЕЗПЕКА
Підключайте інструмент тільки до належним чином
заземленого джерела електроживлення.

ОБЕРЕЖНО
Щоб пилосос надійно стояв на обраному місці, ко-
ристуйтеся системою блокування коліс.

ОБЕРЕЖНО
Установлюючи верхню частину пилососа, слід-
куйте за тим, щоб Ви не защемили пальці або не
пошкодили кабель живлення.

6.1.1 Перше введення у експлуатацію
1. Розпакуйте інструмент та приєднайте до фітингу

усмоктувальний шланг, що входить до комплекту
постачання.
ВКАЗІВКА Для прибирання пилу, для якого вста-
новлена максимально припустима концентрація
≧0,1 мг/м³, використовуйте інструмент, призна-
чений для усмоктування пилу класу M. Згідно з
інструкцією установіть у контейнер синтетичний
мішок для усмоктування мінерального пилу або
паперовий мішок для тирси.
ВКАЗІВКА Прибирання пилу з безпечних матері-
алів: Згідно з інструкцією установіть у контейнер
синтетичний мішок для пилу (інструкція нанесена
на мішок).

6.1.1.1 Установлення паперового мішка для
прибирання тирси 2

1. Відкрийте два фіксатори.
2. Зніміть верхню частину пилососа з контейнера

для сміття.
3. Уставте картонну частину паперового мішка для

пилу у єднальну частину із синтетичного матері-
алу.

4. Уставте єднальну частину із синтетичного мате-
ріалу та картонну частину паперового мішка для
пилу у передбачене для цього кріплення у контей-
нері.

5. Установіть верхню частину пилососа назад на
контейнер для сміття.

6. Закрийте два фіксатори.
7. Переконайтеся, що верхня частина пилососа

встановлена вірно та зафіксована належним
чином.

8. Приєднайте усмоктувальний шланг до
інструмента.

6.1.1.2 Установлення синтетичного мішка для
пилу

1. Відкрийте два фіксатори.
2. Зніміть верхню частину пилососа з контейнера

для сміття.
3. Закріпіть новий синтетичний мішок для пилу у кон-

тейнері для сміття (відповідна інструкція нанесена
на мішок).

4. Установіть верхню частину пилососа назад на
контейнер для сміття.

5. Закрийте два фіксатори.

6.2 Заряджання акумуляторної батареї
6.2.1 Ретельний догляд за акумуляторними

батареями
ОБЕРЕЖНО
Інструмент призначений для заряджання лише перед-
бачених для цього акумуляторних батарей виробниц-
тва компанії Hilti. Інші акумуляторні батареї заряджати
з його допомогою не можна. Це може призвести до
травмування персоналу, займання та пожежі, а та-
кож до пошкодження акумуляторної батареї та інстру-
мента. Із пошкодженої акумуляторної батареї може
пролитися їдка рідина. Уникайте контакту з цією ріди-
ною.

ВКАЗІВКА
Перш ніж вставляти акумуляторну батарею в зарядну
станцію, переконайтеся в тому, що контакти чисті й не
забруднені мастилом.

Зберігайте акумуляторну батарею в якомога більш
прохолодному та сухому місці. Забороняється збері-
гати акумуляторну батарею на сонці, на опалювальних
приладах або ж за віконними шибами. Після завер-
шення строку служби акумуляторні батареї повинні
бути утилізовані з дотриманням чинних вимог щодо
захисту довкілля та безпеки.

6.2.2 Заряджання акумуляторної батареї

НЕБЕЗПЕКА
Використовуйте лише відповідні акумуляторні ба-
тареї виробництва компанії Hilti.

НЕБЕЗПЕКА
Заряджати акумуляторну батарею слід тільки без-
посередньо в інструменті або за допомогою заря-
дного пристрою виробництва компанії Hilti.
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6.2.2.1 Перше заряджання нової акумуляторної
батареї

Перед першим уведенням акумуляторної батареї в
експлуатацію її необхідно повністю зарядити.

6.2.2.2 Заряджання акумуляторної батареї, що
вже була у вжитку

НЕБЕЗПЕКА
Заряджати акумуляторну батарею слід тільки без-
посередньо в інструменті або за допомогою заря-
дного пристрою виробництва компанії Hilti.

Перш ніж вставляти акумуляторну батарею у зарядну
станцію, переконайтеся в тому, що зовнішня поверхня
батареї чиста й суха.

6.2.2.3 Перезаряджання літій-іонної
акумуляторної батареї

ОБЕРЕЖНО
Перш ніж вставляти акумуляторну батарею у заря-
дну станцію, переконайтеся, що зовнішня повер-
хня батареї чиста та суха.

Літій-іонні акумуляторні батареї повсякчас готові до
експлуатації, навіть у лише частково зарядженому
стані. Перебіг процесу заряджання показують світ-
лодіодні індикатори.

6.2.3 Установлення акумуляторної батареї
НЕБЕЗПЕКА
Використовуйте лише відповідні акумуляторні ба-
тареї виробництва компанії Hilti.

1. Відкрийте кришку відсіку акумуляторної батареї.
2. Уставте акумуляторну батарею в інструмент знизу

до упора, аж поки вона не зафіксується з добре
відчутним клацанням.

3. ОБЕРЕЖНО Падіння акумуляторної батареї
може становити небезпеку для Вас та інших осіб.
Перед початком роботи переконайтеся, що аку-
муляторна батарея надійно зафіксована в інстру-
менті.

6.2.4 Знімання акумуляторної батареї 3

1. Відкрийте кришку відсіку акумуляторної батареї.
2. Натисніть одну або обидві деблокувальні кнопки.

3. Вийміть акумуляторну батарею з інструмента, по-
тягнувши її в напрямку, протилежному напрямку
встановлення.

6.2.5 Транспортування й зберігання
акумуляторних батарей

При від'єднанні від інструмента акумуляторної бата-
реї з метою її транспортування або складського збе-
рігання необхідно упевнитись в тому, що контакти
акумуляторної батареї не закорочені. Видаліть з ва-
лізи, інструментального ящика чи транспортного кон-
тейнера незакріплені металеві деталі, зокрема, гвинти,
цвяхи, скоби, зняті наконечники гвинтокрута, дроти й
металеву стружку або ж подбайте про те, щоб вони не
торкалися акумуляторних батарей.
При транспортуванні акумуляторних батарей (автомо-
більним, залізничним, морським чи повітряним транс-
портом) дотримуйтесь правил національних та міжна-
родних транспортних перевезень.

6.3 Робота пилососа від акумуляторної батареї
(після її заряджання)

Уставте одну або дві акумуляторні батареї, що підхо-
дять до використання із цим інструментом, як наве-
дено вище.
ВКАЗІВКА
Переконайтеся, що акумуляторні батареї заряджені.

6.4 Транспортування
НЕБЕЗПЕКА
Під час транспортування або зберігання пилосо-
сів класу M слід закривати фітинг усмоктувального
шланга за допомогою заглушки.

Транспортування заповненого інструмента забороня-
ється.
Якщо необхідно перенести інструмент в інше місце,
його слід спочатку розвантажити.
Після усмоктування води інструмент забороняється
перекидати набік або транспортувати у горизонталь-
ному положенні.
Для транспортування Ви можете скріпити обидва кінці
шланга за допомогою конусного адаптера.

7 Експлуатація
ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Стосовно пилососів класу M слід звернути увагу на
такі аспекти: Перед транспортуванням інструмента
з приміщення, яке містить небезпечні речовини,
слід очистити корпус інструмента за допомогою
усмоктувального шланга, а потім протерти насухо
або герметично упакувати. Усі деталі інструмента,
які перебували у приміщенні з небезпечними речо-
винами, слід вважати забрудненими, та необхідно

вжити відповідних заходів, щоб уникнути розпо-
всюдження пилу.

ОБЕРЕЖНО
Стосовно пилососів класу M слід звернути увагу на
такі аспекти: УВАГА! Завжди використовуйте від-
повідний мішок для збору пилу. Усередині цього
інструмента знаходиться шкідливий для здоров'я
пил. Здійснювати технічне обслуговування інстру-
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мента та спорожнювати його, у тому числі виймати
мішок для збору пилу, дозволяється тільки квалі-
фікованим особам, які використовують відповідні
засоби індивідуального захисту (респіратор P2 або
вищого класу та одноразовий одяг). Забороняється
використовувати інструмент, якщо не установлені
усі елементи системи фільтрації.

ОБЕРЕЖНО
Щоб пилосос надійно стояв на обраному місці, ко-
ристуйтеся системою блокування коліс.

7.1 Робота від мережі живлення
1. Уставте штепсельну вилку в розетку.
2. Переведіть вимикач інструмента у положення

«ON» (увімкн.).

7.2 Робота від акумуляторної батареї
ВКАЗІВКА
Інструмент може працювати як від однієї, так і від
двох акумуляторних батарей 36 В. З однією акумуля-
торною батареєю інструмент працюватиме протягом
вдвічі меншого часу.

ВКАЗІВКА
Під час роботи від акумуляторної батареї не можна
використовувати інтегровану розетку.

1. Установіть принаймні одну літій-іонну
акумуляторну батарею Hilti 36 В 6,0 А/год у
відповідний відсік.

2. Переведіть вимикач інструмента у положення
«ON» (увімкн.).

3. Під час роботи стан заряду показують світлодіодні
індикатори на інструменті.

7.3 Налаштування діаметра шланга
(VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)

Щоб належним чином налаштувати поріг попереджу-
вального тону M‑функції, оберіть налаштування діаме-
тра шланга відповідно до шланга, що використовує-
ться з інструментом.

7.4 Робота із використанням інтегрованої
розетки (тільки під час роботи від мережі
живлення)

НЕБЕЗПЕКА
Інтегрована розетка призначена виключно для пря-
мого підключення електричних інструментів до пило-
соса.

ВКАЗІВКА
Перш ніж уставляти штепсельну вилку до розетки,
переконайтеся, що електроінструмент вимкнений.

ВКАЗІВКА
При підключенні електроінструмента до інтегрованої
розетки дотримуйтеся його інструкції з експлуатації та
наведених у ній вказівок з техніки безпеки.

ВКАЗІВКА
Переконайтеся, що максимальна споживана потуж-
ність підключеного електроінструмента знаходиться у
межах максимально припустимої потужності інтегро-
ваної розетки (див. таблицю «Технічні характеристики»
та відтиск на інтегрованій розетці).

1. Уставте штепсельну вилку інструмента в розетку.
2. Переведіть вимикач інструмента у положення

«AUTO» (авто).
3. Увімкніть електроінструмент. Пилосос запускає-

ться автоматично.
ВКАЗІВКА Після відключення електроінст-
румента пилосос продовжує працювати ще
протягом короткого проміжку часу, щоб увібрати
пил, що знаходиться в усмоктувальному шлангу.

7.5 Використання пилососу для усмоктування
сухого пилу

ВКАЗІВКА
Перед усмоктуванням сухого пилу (особливо це сто-
сується мінерального пилу) слідкуйте за тим, щоб у
контейнер для пилу був установлений належний мі-
шок для пилу (приладдя Hilti). Це дозволяє утилізувати
зібраний матеріал просто та без забруднень.

ОБЕРЕЖНО
Пил та сміття слід утилізувати згідно з нормами
чинного законодавства.

ОБЕРЕЖНО
Ніколи не використовуйте інструмент без фільтру-
ючого елемента.

ОБЕРЕЖНО
Установлюючи верхню частину пилососа, слід-
куйте за тим, щоб Ви не защемили пальці або не
пошкодили кабель живлення.

7.5.1 Автоматична очистка фільтруючого
елемента

ВКАЗІВКА
Для чищення фільтруючого елемента не слід постуку-
вати ним по твердим предметам, а також обробляти
його твердими або гострими предметами. Внаслідок
цього зменшується строк служби фільтруючого еле-
мента.

ВКАЗІВКА
Забороняється чистити фільтруючий елемент за допо-
могою пневматичного очищувача. Інакше у матеріалі
фільтра можуть утворитися розриви.

ВКАЗІВКА
Фільтруючий елемент є деталлю, що швидко зношу-
ється. Тому його слід замінювати принаймні раз на
півроку, а при інтенсивному використанні інструмента
– ще частіше.
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ВКАЗІВКА
Очистка фільтруючого елемента працює тільки при
приєднаному усмоктувальному шлангу.

Інструмент оснащений системою автоматичної очис-
тки фільтра, яка видаляє з фільтруючого елемента пил,
який накопичився у ньому. Система очистки фільтра
вимикається натисканням кнопки (16), а вмикається
– її повторним натисканням. Статус системи відобра-
жається «індикатором статусу автоматичної очистки
фільтра»: Лампа горить = очистка фільтра активована.
Лампа не горить = очистка фільтра деактивована. Сис-
тема очистки фільтра вмикається автоматично під час
кожного запуску інструмента.
Фільтруючий елемент автоматично прочищається
струменем повітря (пульсуючий звук).

7.5.2 Заміна паперового мішка для пилу 2

НЕБЕЗПЕКА
Переконайтеся, що мішок не проколотий гострими
предметами, які можуть поранити Вас.

ОБЕРЕЖНО
Пил та сміття слід утилізувати згідно з нормами
чинного законодавства.

1. Вийміть штепсельну вилку з розетки.
2. Відкрийте два фіксатори.
3. Зніміть верхню частину пилососа з контейнера

для сміття.
4. Обережно зніміть муфту фільтруючого мішка з

єднальної частини паперового мішка для пилу.
5. Закрийте муфту фільтруючого мішка за допомо-

гою засувки.
6. Протріть контейнер для сміття ганчіркою.
7. Закріпіть новий мішок для пилу у контейнері для

сміття.
8. Установіть верхню частину пилососа назад на

контейнер для сміття.
9. Закрийте два фіксатори.

7.5.3 Заміна синтетичного мішка для пилу 4

НЕБЕЗПЕКА
Переконайтеся, що мішок не проколотий гострими
предметами, які можуть поранити Вас.

ОБЕРЕЖНО
Пил та сміття слід утилізувати згідно з нормами
чинного законодавства.

1. Вийміть штепсельну вилку з розетки.
2. Відкрийте два фіксатори.
3. Зніміть верхню частину пилососа з контейнера

для сміття.
4. Закрийте синтетичний мішок для пилу під прош-

тампованими отворами за допомогою хомута.
5. Дістаньте синтетичний мішок для пилу.
6. Протріть контейнер для сміття ганчіркою.
7. Закріпіть новий синтетичний мішок для пилу у кон-

тейнері для сміття (відповідна інструкція нанесена
на мішок).

8. Установіть верхню частину пилососа назад на
контейнер для сміття.

9. Закрийте два фіксатори.

7.6 Звуковий сигнал (VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)
Якщо швидкість повітря в усмоктувальному шлангу
падає нижче 20 м/с, інструмент з міркувань безпеки
видає попереджувальний сигнал. Причини див. у роз-
ділі, де описуються пошук і усунення несправностей.

7.7 Використання пилососу для усмоктування
рідини

НЕБЕЗПЕКА
Не використовуйте інструмент для усмоктування ре-
човин, що становлять небезпеку для здоров'я людини.

НЕБЕЗПЕКА
Під час технічного обслуговування слід виймати
штепсельну вилку із розетки та діставати акумуля-
торні батареї з інструмента.

ОБЕРЕЖНО
Ніколи не використовуйте інструмент без фільтру-
ючого елемента.

7.7.1 Перед усмоктуванням рідини
1. Дістаньте мішок для пилу з контейнера для сміття.
2. Перевірте електроди системи контролю рівня за-

повнення (дві металеві пластини на нижньому боці
верхньої частини пилососа) на наявність забруд-
нення та за необхідності прочистіть їх щіткою.

7.7.2 Під час усмоктування рідини
За можливості використовуйте окремий фільтруючий
елемент для вологого прибирання.
ВКАЗІВКА
За можливості використовуйте фільтруючий елемент
PTFE виробництва компанії Hilti.

У разі утворення піни негайно припиніть роботу та
спорожніть контейнер для сміття.
Інструмент автоматично відключається при досягненні
максимального рівня заповнення рідиною.

7.7.3 Після усмоктування рідини
1. Відкрийте два фіксатори.
2. Зніміть верхню частину пилососа з контейнера

для сміття.
3. Спорожніть контейнер та промийте його водою зі

шланга, а електроди прочистіть щіткою.

7.8 Після роботи
1. Вимкніть електроінструмент.
2. Переведіть вимикач інструмента у положення

«OFF» (вимкн.).
3. Вийміть штепсельну вилку з розетки.
4. Намотайте кабель живлення на призначений для

цього пристрій.

uk

164
Printed: 05.04.2018 | Doc-Nr: PUB / 5140252 / 000 / 03Printed: 05.04.2018 | Doc-Nr: PUB / 5140252 / 000 / 04



5. Намотайте усмоктувальнийшланг навколо інстру-
мента та зафіксуйте його кінець у тримачі шланга.

6. Зберігайте інструмент у сухому приміщенні, захи-
щеному від доступу сторонніх осіб.

7.9 Спорожнення контейнера для сміття
ОБЕРЕЖНО
Перш ніж спорожнювати мішок для пилу, зніміть з
єднальної пластини усі деталі, закріплені на верх-
ній частині пилососа (наприклад валізу для інстру-
ментів Hilti).

7.9.1 Спорожнення контейнера для сміття при
сухому прибиранні

7.9.1.1 Перед спорожненням контейнера для
сміття слід виконати такі кроки:

1. Вийміть штепсельну вилку з розетки.
2. Зніміть верхню частину пилососа з контейнера

для сміття та розташуйте її на рівній поверхні.

7.9.1.2 Після спорожнення контейнера для сміття
слід виконати такі кроки:

ОБЕРЕЖНО
Установлюючи верхню частину пилососа, слід-
куйте за тим, щоб Ви не защемили пальці або не
пошкодили кабель живлення.

Установіть верхню частину пилососа назад на контей-
нер для сміття та закрийте два фіксатори.

7.9.2 Спорожнення контейнера без мішка для
пилу (з рідиною)

ВКАЗІВКА
Пил та сміття слід утилізувати згідно з нормами чинного
законодавства.

1. Щоб спорожнити контейнер для сміття, переки-
ньте його, взявши за захвати.

2. Протріть край контейнера для сміття вологою га-
нчіркою.

7.10 Робота у якості зарядної станції
Огляд індикатора статусу зарядної станції
. Світиться постійно Інструмент приєднано до мережі жив-

лення, і він готовий до роботи.
Мигає Акумуляторну батарею не вдається

зарядити через її занадто високу або
занадто низьку температуру. Як тільки
акумуляторна батарея набуде потріб-
ної температури, інструмент автомати-
чно перейде до режиму заряджання.

Не світиться Зарядний пристрій вийшов з ладу.
Від'єднайте інструмент, а потім при-
єднайте його знову; якщо індикація не
з'явиться, передайте інструмент для
ремонту службі сервісного обслугову-
вання компанії Hilti.

7.10.1 Індикатор заряджання
Якщо зелений світлодіод індикатора статусу зарядної станції світиться постійно, то мигання одного з двох
світлодіодів індикатора стану заряду вказує на перебіг процесу заряджання.

7.10.2 Індикація занадто високої або занадто низької температури
За дуже високої або дуже низької температури акумуляторної батареї мигає зелений світлодіод індикатора стану
заряду. При цьому світлодіоди на літій-іонній акумуляторній батареї позначають стан її заряду.

7.10.3 Індикація несправності акумуляторної батареї
Якщо зелений світлодіод індикатора статусу зарядної станції світиться постійно, а жодний зі світлодіодів
індикатора стану заряду не горить, вийміть відповідну акумуляторну батарею із зарядної станції. Якщо світлодіоди
індикатора стану заряду на акумуляторній батареї не вмикаються навіть після активації, то акумуляторна батарея
несправна. Передайте акумуляторну батарею у сервісний центр компанії Hilti для перевірки.

7.11 Використання пилососу як засобу
транспортування

1. Установіть ручку-штовхач згідно з монтажною ін-
струкцією, що додається.

2. Закріпіть єднальну пластину згідно з монтажною
інструкцією, що додається.

3. Переведіть скобу для утримання валіз у верти-
кальне положення.

4. Навісьте ручку валізи для інструментів Hilti на
скобу для утримання валіз. Переконайтеся, що
Ви можете прочитати надпис на валізі Hilti (тобто
що вона не перевернута).
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5. Валізи для інструментів Hilti зафіксовані ребрами
жорсткості та скобою для утримання валіз.
ВКАЗІВКА Максимальне навантаження складає
25 кг. Кількість установлюваних одна на одну ва-
ліз повинна бути такою, щоб скоба для утримання
валіз завжди виступала над отвором у ручці вер-
хньої валізи.

7.12 Фіксація DPC 20 (використання зі
шліфувальною системою DG 150)

1. Установіть ручку-штовхач згідно з монтажною ін-
струкцією, що додається.

2. Закріпіть єднальну пластину згідно з монтажною
інструкцією, що додається.

3. Переконайтеся, що скоба для утримання валіз
зафіксована у горизонтальному положенні.

4. Установіть DPC 20 у заглибині. Переконайтеся,
що інтегрована розетка направлена уперед.

5. Закріпіть DPC 20 за допомогою еластичної
стрічки.

8 Догляд і технічне обслуговування
ВКАЗІВКА
Перш ніж відкривати кришку відсіку акумуляторної
батареї, зніміть з єднальної пластини усі деталі, закрі-
плені на верхній частині пилососа (наприклад валізу
для інструментів Hilti).

ВКАЗІВКА
Під час усмоктування мінерального пилу, який міс-
тить кварц, не можна вимикати систему автоматичної
очистки фільтра.

ОБЕРЕЖНО
Стосовно пилососів класу M слід звернути увагу на
такі аспекти: УВАГА! Завжди використовуйте від-
повідний мішок для збору пилу. Усередині цього
інструмента знаходиться шкідливий для здоров'я
пил. Здійснювати технічне обслуговування інстру-
мента та спорожнювати його, у тому числі виймати
мішок для збору пилу, дозволяється тільки квалі-
фікованим особам, які використовують відповідні
засоби індивідуального захисту (респіратор P2 або
вищого класу та одноразовий одяг). Забороняється
використовувати інструмент, якщо не установлені
усі елементи системи фільтрації.

8.1 Заміна фільтруючого елемента
ОБЕРЕЖНО
Ніколи не використовуйте інструмент без фільтру-
ючого елемента.

8.1.1 Знімання фільтруючого елемента 5

1. Вийміть штепсельну вилку з розетки.
2. Відкрийте фіксатор кришки фільтра.
3. Відкрийте фіксатор кришки відсіку акумуляторної

батареї.
4. Якщо у відсіку знаходяться акумуляторні батареї,

дістаньте їх.
5. Поверніть дві різьбові заглушки на кришці фільтра

проти годинникової стрілки за допомогою викру-
тки.

6. Взявши кришку фільтра за ручку посередині, під-
німіть її, доки вона не буде зафіксована.

7. Обережно дістаньте фільтруючий елемент.

8.1.2 Установлення фільтруючого елемента
1. Протріть поверхню ущільнення ганчіркою.
2. Установіть новий фільтруючий елемент.
3. Закрийте кришку фільтра, потягнувши фіксатор

кришки уперед.
4. Поверніть дві різьбові заглушки на кришці фільтра

за годинниковою стрілкою за допомогою викру-
тки.

5. Якщо Ви діставали акумуляторні батареї, вставте
їх на місце.

6. Закрийте кришку відсіку акумуляторної батареї та
закріпіть фіксатор.

8.2 Перевірка рівня заповнення
Перевірте контакти, що відповідають за відключення
інструмента, на наявність забруднень, та за необхід-
ності прочистіть їх щіткою.

8.3 Закривання інструмента
ОБЕРЕЖНО
Установлюючи верхню частину пилососа, слід-
куйте за тим, щоб Ви не защемили пальці або не
пошкодили кабель живлення.

1. Перевірте ущільнення верхньої частини пилососа
на наявність забруднень та за необхідності про-
чистіть його ганчіркою.

2. Установіть верхню частину пилососа назад на
контейнер для сміття.

3. Закрийте обидва фіксатори.

8.4 Догляд за інструментом
НЕБЕЗПЕКА
Вийміть штепсельну вилку з розетки. Якщо у від-
сіку знаходяться акумуляторні батареї, дістаньте
їх.

Не працюйте з інструментом, якщо в ньому позаби-
вались вентиляційні прорізи! Обережно прочищайте
вентиляційні прорізи сухою щіткою. Регулярно очи-
щайте корпус інструмента зовні ганчіркою. Для вида-
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лення бруду заборонено застосовувати водяний роз-
пилювач, пневматичний очищувач високого тиску, па-
рогенератор або ж струмінь води! Адже це може
призвести до порушення електробезпеки інструмента.
Постійно слідкуйте за тим, щоб рукоятки пристрою не
були забруднені мастильними матеріалами. Для до-
гляду за пристроєм не користуйтесь засобами, що
містять в собі силікон.
Стосовно пилососів класу M слід звернути увагу на
такі аспекти: Під час виконання технічного обслуго-
вування або чищення інструмента з ним слід пово-
дитися таким чином, щоб не піддавати небезпеці об-
слуговуючий персонал та інших осіб. Використовуйте
примусову вентиляцію з фільтрацією. Використовуйте
захисний одяг. Під час виконання технічного обслуго-
вування дбайте про чистоту на робочому місці, щоб
небезпечні речовини не потрапили до навколишнього
середовища.
Перед транспортуванням інструмента з приміщення,
яке містить небезпечні речовини, слід очистити корпус
інструмента за допомогою усмоктувального шланга,
а потім протерти насухо або герметично упакувати.
При цьому слідкуйте за тим, щоб небезпечний пил не
розповсюджувався приміщенням.
Під час виконання технічного обслуговування та ре-
монту слід чистити усі забруднені частини, а ті частини,
які не можуть бути очищені належним чином, слід за-
пакувати у герметичні пакети та утилізувати згідно з
чинними нормами та вказівками.
Принаймні раз на рік слід проводити перевірку пи-
лососа класу M на запиленість його деталей, наяв-
ність пошкоджень фільтра, герметичність інструмента
та справність органів керування; перевірку повинна
виконувати служба сервісного обслуговування ком-
панії Hilti або відповідний кваліфікований спеціаліст.

8.5 Догляд за літій-іонними акумуляторними
батареями

Уникайте потрапляння усередину батарей вологи.
Перед першим уведенням акумуляторної батареї в
експлуатацію її необхідно повністю зарядити.
Для того щоб максимально подовжити термін служби
акумуляторної батареї, припиняйте її експлуатацію від-
разу ж після того, як помітите, що потужність інстру-
мента значно знизилася.
ВКАЗІВКА
Якщопродовжувати експлуатацію інструмента, розря-
джання акумуляторної батареї буде автоматично при-

пинено, щоб уникнути пошкодження її елементів. У
цьому випадку інструмент вимкнеться.

Заряджайте акумуляторні батареї лише за допомогою
зарядних пристроїв компанії Hilti, що допущені для
заряджання літій-іонних акумуляторних батарей.
ВКАЗІВКА
- Повністю розряджати акумуляторні батареї перед
їх черговим заряджанням, як це роблять з нікель-
кадмієвими акумуляторними батареями, немає по-
треби.

- Переривання процесу заряджання жодним чином
не скорочує термін служби акумуляторної батареї.

- Процес заряджанняможе бути продовжений у будь-
який час, і це не призведе до скорочення терміну
служби акумуляторної батареї. Ефекту пам'яті, як у
нікель-кадмієвих батарей, не спостерігається.

- Зберігати акумуляторні батареї найкраще у повністю
зарядженому стані в прохолодному сухому місці.
Зберігати акумуляторні батареї за високих темпера-
тур навколишнього повітря (наприклад, на підвіконні
тощо) шкідливо, бо це призводить до скорочення
терміну їх служби та до підвищення швидкості са-
морозряду елементів батарей.

- Якщо акумуляторну батарею більше не вдається по-
вністю зарядити, це свідчить про втрату нею ємності
з причини старіння або ж перенавантажень під час
роботи. Працювати з такою батареєющеможна, од-
нак при першій ж нагоді її рекомендується замінити
на нову.

8.6 Технічне обслуговування
ПОПЕРЕДЖЕННЯ
До ремонту електричної частини пристрою залу-
чайте лише фахівця-електрика.

Регулярно перевіряйте всі зовнішні деталі пристрою
на відсутність пошкоджень та всі його органи керу-
вання на справну роботу. Ніколи не працюйте з при-
строєм, якщо в нього є видимі пошкодження або
несправно функціонують органи керування. У випадку
необхідності ремонту звертайтесь до авторизованої
сервісної служби компанії Hilti.

8.7 Контроль після виконання догляду й
технічного обслуговування

Після виконання догляду й технічного обслуговування
переконайтеся, що пилосос зібраний вірно та працює
належним чином.
Проведіть перевірку функцій інструмента.
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9 Пошук несправностей
НЕБЕЗПЕКА
У разі неполадки вийміть штепсельну вилку з розетки. Якщо у відсіку знаходяться акумуляторні батареї, дістаньте
їх. Перш ніж продовжувати експлуатацію інструмента, слід усунути неполадку.

9.1 Робота від акумуляторної батареї та від мережі живлення

Несправність Можлива причина Усунення
Видається звуковий попере-
джувальний сигнал (знижена
потужність усмоктування;
VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y).

Мішок для сміття заповнений. Замініть мішок для пилу.
Див. розділ: 7.5.3 Заміна синтетич-
ного мішка для пилу 4

Див. розділ: 7.5.2 Заміна паперо-
вого мішка для пилу 2

Фільтруючий елемент сильно засмі-
чений.

Увімкніть систему автоматичної очи-
стки фільтра, а потім виконайте про-
цедуру примусової очистки: зніміть
шланг, закрийте усмоктувальний
отвір рукою, проведіть три цикли
очистки фільтра.
За необхідності замініть фільтрую-
чий елемент.
Див. розділ: 8.1 Заміна фільтрую-
чого елемента

Засмічений усмоктувальний шланг
електроінструмента або кожух для
видалення пилу.

Прочистіть шланг та кожух для ви-
далення пилу.

Перемикач діаметра шланга вста-
новлений у невірне положення.

Див. розділ: 7.3 Налашту-
вання діаметра шланга
(VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)

З інструмента видувається
пил.

Пил накопичується в ущільненні між
контейнером для пилу та верхньою
частиною пилососа.

Прочистіть поверхню ущільнення.

Фільтруючий елемент установлений
невірно.

Установіть фільтруючий елемент
знову.

Фільтруючий елемент пошкоджений. Установіть новий фільтруючий еле-
мент.

Ущільнення фільтра пошкоджене. Установіть новий фільтруючий еле-
мент.

Інструмент не вмикається або
відключається через короткий
час після увімкнення.

Спрацювала система контролю рі-
вня заповнення.

Прочистіть щіткою електроди сис-
теми контролю рівня заповнення та
область навколо них.

Акумуляторна батарея не роз-
пізнана, тобто жодний світло-
діод не горить та не мигає.

Акумуляторна батарея вставлена
або вийнята занадто швидко.

Вийміть акумуляторну батарею,
зачекайте приблизно 2 секунди та
уставте її знову.

9.2 Робота від мережі живлення

Несправність Можлива причина Усунення
Двигун не запускається. Спрацював запобіжник розетки еле-

ктромережі.
Увімкніть запобіжник. У разі повто-
рного спрацьовування встановіть
причину появи струму переванта-
ження.

Контейнер для пилу заповнений. Вимкніть інструмент. Спорожніть
контейнер для пилу.
Див. розділ: 7.9.2 Спорожнення
контейнера без мішка для пилу
(з рідиною)
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Несправність Можлива причина Усунення
Інструмент вмикається або ви-
микається мимовільно, або
користувач отримує удар ста-
тичним розрядом.

Відвід електростатичних розрядів
не забезпечується; інструмент при-
єднаний до незаземленої розетки.

Приєднайте інструмент до заземле-
ної розетки; використовуйте антис-
татичний шланг.

Світлодіод або індикатор ста-
тусу зарядного пристрою ми-
гає.

Акумуляторна батарея занадто га-
ряча або холодна.

Дайте акумуляторній батареї нагрі-
тися до кімнатної температури.

Не відбувається перемикання
на незаряджену акумуляторну
батарею.

Контакт відсутній. Уставте акумуляторну батарею ще
раз.

Інструмент не розпізнав
акумуляторну батарею.

Дістаньте акумуляторну батарею з
інструмента та зверніться до серві-
сної служби компанії Hilti.

Двигун не запускається в ав-
томатичному режимі.

Інструмент несправний або підклю-
чений неналежним чином.

Перевірте функціональність під-
ключеного інструмента або вставте
штепсельну вилку у розетку щіль-
ніше.

Система автоматичної очис-
тки фільтруючого елемента не
працює.

Усмоктувальний шланг не приєдна-
ний.

Приєднайте усмоктувальний шланг.

Перемикач АРЧП вимкнений (світ-
лодіод не горить).

Натисніть на перемикач АРЧП.

9.3 Робота від акумуляторної батареї

Несправність Можлива причина Усунення
Інструмент не працює. Використовується неналежна аку-

муляторна батарея.
Уставте належну акумуляторну ба-
тарею.

Акумуляторна батарея неповністю
вставлена в інструмент або ж повні-
стю розрядилася.

Акумуляторна батарея повинна
зафіксуватися з відчутним клацан-
ням або ж її необхідно зарядити.

Електрична несправність. Зніміть акумуляторну батарею з ін-
струмента й зверніться до сервісної
служби компанії Hilti.

Акумуляторна батарея занадто га-
ряча або холодна.

Дайте акумуляторній батареї нагрі-
тися до кімнатної температури.

Інструмент не працює, і один
світлодіод мигає.

Акумуляторна батарея розряди-
лася.

Замініть акумуляторну батарею та
зарядіть розряджену акумуляторну
батарею.

Акумуляторна батарея занадто га-
ряча або холодна.

Дайте акумуляторній батареї нагрі-
тися до кімнатної температури.

Інструмент не працює, і світ-
лодіод на зарядному пристрої
мигає.

Спрацював захист від перегрівання. Дайте інструменту охолонути.

Акумуляторна батарея роз-
ряджається швидше, ніж зви-
чайно.

Стан акумуляторної батареї не є
оптимальним.

Здайте в компанію Hilti для діагнос-
тики або замініть акумуляторну ба-
тарею.

Акумуляторна батарея не
зафіксовується з чітко відчу-
тним «клацанням».

Стопорні заплечики акумуляторної
батареї забруднилися.

Очистіть стопорні заплечики бата-
реї і зафіксуйте її належним чином.
Якщо проблему усунути не вда-
лося, зверніться до сервісної слу-
жби компанії Hilti.

Інструмент або акумуляторна
батарея сильно перегріваю-
ться.

Електрична несправність. Негайно вимкніть інструмент, зні-
міть з нього акумуляторну батарею
і зверніться до сервісної служби
компанії Hilti.

Не відбувається перемикання
на заряджену акумуляторну
батарею.

Контакт відсутній. Уставте акумуляторну батарею ще
раз.
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Несправність Можлива причина Усунення
Не відбувається перемикання
на заряджену акумуляторну
батарею.

Інструмент не розпізнав
акумуляторну батарею.

Дістаньте акумуляторну батарею з
інструмента та зверніться до серві-
сної служби компанії Hilti.

Якщо дістати одну
акумуляторну батарею,
інструмент вимикається, хоча
друга акумуляторна батарея
знаходиться усередині.

Акумуляторна батарея, яку Ви ді-
стали, була «активною», тобто ін-
струмент працював саме від неї.

Вимкніть інструмент, а потім увімк-
ніть його знову.

10 Утилізація
ОБЕРЕЖНО
При неналежній утилізації обладнання можуть мати місце наступні негативні наслідки: При спалюванні пластмас
утворюються токсичні гази, які можуть призвести до захворювання людей. При пошкодженні їх цілісності
або сильному нагріванні батареї можуть вибухнути, що зазвичай супроводжується отруєннями, термічними
й хімічними опіками або забрудненням довкілля. При недбалій утилізації обладнання може потрапити до рук
сторонніх осіб, які можуть спробувати несанкціоновано його використовувати. Це може призвести до тяжкого
травмування як себе, так і сторонніх людей, та до забруднення довкілля.

ОБЕРЕЖНО
Несправні акумуляторні батареї негайно здавайте на утилізацію. Тримайте їх подалі від дітей. Не розбирайте
акумуляторні батареї та в жодному разі не спалюйте їх.

ОБЕРЕЖНО
Акумуляторні батареї підлягають утилізації згідно до вимог національного законодавства, або ж їх можна
повертати на утилізацію компанії Hilti.

Більшість матеріалів, з яких виготовлено інструменти компанії Hilti, придатні для вторинної переробки. Перед-
умовою для їх вторинної переробки є належне розділення за матеріалами. У багатьох країнах компанія Hilti вже
уклала угоди про повернення старих інструментів, що відслужили свій строк, для їх утилізації. Із цього приводу
звертайтеся до сервісної служби компанії Hilti або до свого торгового консультанта.

Тільки для країн-членів ЄС
Не викидайте електроінструменти у баки для побутового сміття!
Згідно з Директивою Європейського Союзу щодо утилізації старого електричного та електронного
устаткування та з національним законодавством, електроінструменти та акумуляторні батареї,
термін служби яких закінчився, необхідно збирати окремо і утилізувати екологічно безпечним
способом.

Утилізація бурового шламу
Згідно з нормами охорони навколишнього середовища потрапляння бурових відходів у ріки, озера або інші
природні водойми без відповідної попередньої обробки неприпустимо. Відповідну інформацію та інструкції
можна одержати у місцевих органів влади. Ми рекомендуємо проводити попередню обробку бурового шламу
таким чином:
1. Зберіть буровий шлам (наприклад промисловим пилососом для вологого прибирання).
2. Дайте відходам відстоятися та викиньте тверді матеріали на смітник будівельних відходів (додавання

флокулянтів прискорює процес відстоювання).
3. Перш ніж зливати лужну воду (значення pH > 7) у каналізацію, її варто нейтралізувати додаванням кислих

реагентів або розбавити великою кількістю води.

Утилізація пилоподібних відходів свердління
Зібрані пилоподібні відходи свердління підлягають утилізації відповідно до чинних національних законодавчих
приписів і вимог.
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11 Гарантійні зобов'язання виробника інструментів
Із питань гарантії звертайтеся до Вашого місцевого
партнера компанії HILTI.

12 Сертифікат відповідності ЄС (оригінал)
Назва: Промисловий пилосос

для вологого/сухого
прибирання

Позначення типу: VC 20-U‑Y/VC 20-
UM‑Y/VC 40-U‑Y/VC 40-

UM‑Y
Версія: 01
Рік випуску: 2012

Зі всією належною відповідальністю заявляємо,
що цей виріб відповідає наступним директивам і
стандартам: 2006/42/EG, 2004/108/EG, 2011/65/ЄС,
EN 60335‑1, EN 60335‑2‑69, EN 60335‑2‑29,
EN ISO 12100.

Акціонерне товариство Hilti,
Feldkircherstrasse 100, FL‑9494 Schaan

Paolo Luccini JohannesWilfried Huber
Head of BA Quality and Process
Management

Senior Vice President

Business Area Electric Tools &
Accessories

Business Unit Diamond

07/2012 07/2012

Технічна документація:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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ПАЙДАЛАНУ БОЙЫНША ТҮПНҰСҚА НҰСҚАУЛЫҚ

Құрғақ және ылғалды жинауға арналған әмбебап шаңсорғыш
VC 20-U‑Y/VC 20-UM‑Y/VC 40-U‑Y/VC 40-UM‑Y

Жұмысты бастау алдында пайдалану бой-
ынша нұсқаулықты мұқият оқып шығыңыз.

Әрқашан осы пайдалану бойынша
нұсқаулықты құрылғы жанында сақтаңыз.
Иесі ауысқанда міндетті түрде пайдалану
бойынша нұсқаулықты құрылғымен бірге
беріңіз.

Мазмұны Беттер
1 Жалпы ақпарат 172
2 Сипаттамасы 174
3 Жабдықтар 176
4 Техникалық сипаттамалар 176
5 Қауіпсіздік техникасы бойынша нұсқаулар 178
6 Жұмысқа дайындық 181
7 Қызмет көрсету 183
8 Күту және техникалық қызмет көрсету 187
9 Ақаулықтарды жою 188
10 Утилизация 190
11 Өндіруші кепілі 191
12 ЕС нормаларына сәйкестік декларациясы

(түпнұсқа) 191

1 Иллюстрациялар сандармен белгіленген. Мәтінге
иллюстрациялар мұқабаның ішкі жақтарында
орналастырылған. Аспаппен танысқан кезде, оларды
көрнекілік үшін ашыңыз.
Осы нұсқаулық мәтінінде «құрылғы» сөзі әрқашан
ылғалды және құрғақ жинауға арналған VC 20‑U‑Y/

VC 20‑UM‑Y/VC 40‑U‑Y/VC 40‑UM‑Y әмбебап
шаңсорғышын білдіреді. Әңгіме VC 20‑UM‑Y /
VC 40‑UM‑Y туралы емес екені айқын көрсетілген
болса, осы пайдалану бойынша нұсқаулықтағы бүкіл
ақпарат барлық 4 құрылғыға қатысты.

Құрылғы құрамдастары, басқару және индикация
элементтері 1

@
Тұтқыш

;
Құрылғы сөндіргіші

=
Ілмектер

%
Шаң жинауға арналған ыдыс

&
Ұстағыштар

(
Соратын құбыр келте

)
Соратын құбыр келтеге арналған бітеуіш (тек VC
20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y үшін)

+
Ендірілген розетка

§
Шлангқа арналған бекіткіш

/
Кабельді орау құралы

:
Шаңсорғыштың жоғарғы бөлігі

·
Аккумуляторға арналған бөлім қақпағының
ысырмасы

$
Шланг диаметрін таңдау айырып-қосқышы (тек
VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y үшін)

£
Ұстағыш тұтқаға (ұстағыш тұтқа — жабдық) ар-
налған бекіту тесіктері

|
Зарядтау дәрежесінің индикациясы

¡
Сүзгіні тазалауды ҚОСУ/ӨШІРУ түймесі

Q
Зарядтау станциясы күйінің индикациясы

W
Аккумуляторларға арналған бөлім (сол/оң)

E
Сүзгі қақпағының ирек оймалы бітеуіштері

R
Сүзгіні автоматты тазалау күйінің индикациясы

1 Жалпы ақпарат
1.1 Шартты белгілер және олардың мәні
ҚАУІПТІ
Ауыр жарақаттарға әкелуі немесе өмірге қауіп
төндіруі мүмкін тікелей жағдайдың жалпы белгіленуі.

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ
Ауыр жарақаттарға әкелуі немесе өмірге қауіп
төндіруі мүмкін ықтимал жағдайдың жалпы белгіленуі.

АБАЙЛАҢЫЗ
Жеңіл жарақаттарға немесе аспаптың зақымдалуына
әкелуі мүмкін ықтимал қауіпті жағдайдың жалпы
белгіленуі.

НҰСҚАУ
Аспапты пайдалану бойынша нұсқаулар және басқа
пайдалы ақпарат.
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1.2 Пиктограммалардың белгіленуі және басқа
нұсқаулар

Тыйым салатын белгілер

Кранмен
тасымалдауға

тыйым
салынады

Ескертетін белгілер

Қауіп Күйдіргіш
заттар

Электр
тогының
соғу қаупі

Жарылғыш
материалдар

Ұйғарымдайтын белгілер

Қорғауыш
киімді киіңіз

Қорғаныс
саусаққаптарын

киіңіз

Қорғаныс
құлаққал-
қандарын
пайдаланы-

ңыз

Қорғаныс
аяқ киімін
киіңіз

Респираторды
қолданыңыз

Таңбалар

Пайдаланар
алдында
пайдалану
бойынша

нұсқаулықты
оқыңыз

Пайдаланылған
материалдарды
өңдеуге
жіберіңіз

Аспапта

ЕСКЕРТУ: Бұл құрылғыда денсаулыққа қауіпті
шаң бар. Босату және қызмет көрсетуді, соның
ішінде шаң бар қапты алуды, тек арнайы жеке
қорғаныс киім-кешегі бар мамандар өткізуі керек.
Сүзгілер жүйесінің толық жинағын орнатқанша және
ағын көлемін бақылаудың қызмет етуін тексеру
өткізілмегенше, құрылғыны қоспау керек.

Құрылғыда идентификациялық мәліметтердің
орналасуы
Құрылғының түрі мен сериялық нөмірі зауыттық
кестешеде көрсетілген. Бұл мәліметтерді осы
пайдалану бойынша нұсқаулыққа жазыңыз. Олар
құрылғыға сервистік қызмет көрсеткенде және оны
пайдалану бойынша кеңес алғанда қажет.

Түрі:

Буын: 01

Сериялық нөмірі:
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2 Сипаттамасы
2.1 Тағайындалуы бойынша пайдалану
Бұл құрал құрғақ шаңды тиімді кетіруге арналған әмбебап өндірістік шаңсорғыш болып табылады. Шаңсорғыш
құрғақ та, ылғалды да жинауға жарамды.
Құрылғы желіден де, HILTI литий-иондық аккумуляторы (36 В) көмегімен желіден тәуелсіз де жұмыс істей
алады. Желіден қуат тұтынып жұмыс істегенде құрылғыны барлық литий-иондық аккумуляторлар (14В/22В/36В)
үшін әмбебап зарядтау құрылғысы ретінде де пайдалануға болады. Жалғастырғыш платаны және ұстағыш
тұтқаны (жабдық) қолданғанда, шаңсорғышты бір-үш HILTI чемодандары үшін тасымалдау арбашасы ретінде
пайдалануға болады.
Құрылғы Hilti алмас коронкаларының немесе алмас араларының көмегімен минералды жыныстарды ылғалды
бұрғылау кезінде пайда болатын шламды соруға, сондай-ақ, Hilti аспаптарымен бірге алмас тегістеу, кесі,
перфорациялау және құрғақ алмас бұрғылау үшін жұмыс істегенде құрғақ минералды шаңды кетіруге жарайды.
VC 20‑UM‑Y және VC 40‑UM‑Y құрылғылары құрғақ, тұтанбайтын шаңды, сұйықтықтарды, ағаш жоңқалары,
құрамында кварц бар минералдық шаңды және шекті көрсеткіштері бар қауіпті шаңды (мысалы, МAK немесе
AGW) 0,1 мг/м³ (IEC/EN 60335-2-69 стандартына сай M шаң сыныбы) сору үшін жарайды.
Адам денсаулығына қауіп тудыратын барлық басқа заттарды соруға тыйым салынады.
Температурасы 60 °C-тан асатын майды және сұйық орталарды соруға тыйым салынады.
Құрамындағы зиянды заттар ең көп шаңды кетіргенде құрылғы шығаратын ауа бөлмеде қалса, жұмыс орнына
таза ауаның еркін кіруін қамтамасыз ету керек (жергілікті ережелерді сақтаңыз).
Құрылғыны жарылғыш заттарды, жалынсыз немесе жанып жатқан, тұтанғыш (қиыс жағдай: ағаш жоңқалары)
және агресситі шаңды (мысалы, магний-алюминий шаңын және т.б.), сондай-ақ, сұйықтықтарды (мысалы,
бензинді, еріткіштерді, қышқылдарды, майлау-салқындату сұйықтықтарын және т.б.) кетіру үшін пайдалануға
тыйым салынады.
Құрылғыны жатқан күйінде пайдалануға болмайды.
Қоқыстармен толығымен жүктеген кездегі құрылғының ең көп массасы 80 кг-нан аспауы керек.
Құрылғыны саты ретінде қолданбаңыз.
Құрылғыны тұрақты түрде үздіксіз жұмыс режимінде автоматты немесе жартылай автоматты қондырғыларда
қолданбаңыз.
құрылғыға қызмет көрсететін қызметкерлер алдын ала онымен жұмыс істеу бойынша нұсқаулар алуы керек,
сондай-ақ, қоқыстар төндіретін қауіп және оларды қауіпсіз утилизациялау туралы хабардар етілуі керек.
Шаңсорғышты су астында қолдануға тыйым салынады.
Шаңсорғыштың соратын шлангысын адамдарға және жануарларға бағыттауға тыйым салынады.
Электр статикалық потенциалдың пайда болуын болдырмау үшін антистатикалық соратын шлангты қолданыңыз.
Бұл құрылғы өндірістік пайдалануға жарайды, мысалы, қонақ үйлерде, мектептерде, ауруханаларда,
фабрикаларда, дүкендерде және кеңселерде.
Денсаулыққа қауіпті материалдарды (мысалы, асбестті) қолдануға тыйым салынады.
Құрылғыны қолданудың мүмкін салалары және нұсқалары: құрылыс алаңы, шеберхана, жөндеу жұмыстарының
әр түрлі түрлерін орындау.
Осы пайдалану бойынша нұсқаулықта берілген құрылғыны пайдалану, күту және техникалық қызмет көрсету
бойынша нұсқауларды орындаңыз.
Жарақаттарды және құрылғы зақымдарын болдырмау үшін тек Hilti жасаған түпнұсқа саймандарды және
аспаптарды қолданыңыз.
Құрылғыны және оның қосымша жабдығын басқа мақсатта қолдану немесе оқытылмаған қызметкерлердің
пайдалануы қауіп төндіреді.
Құрылғы құрылысына өзгертулер енгізуге немесе оны модификациялауға тыйым салынады.
Жұмыс істегенде саймандарды пайдалану және қауіпсіздік техникасы бойынша нұсқауларды орындаңыз.
Қауіпті болдырмау үшін тек рұқсат етілген аккумуляторлар мен зарядтау құрылғыларын қолданыңыз.
Аккумуляторды осы нұсқаулықта көрсетілмеген басқа құрылғылармен бірге қолданбаңыз.

2.2 Шланг диаметрін реттеу (тек VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y үшін)
Ескерту сигналы үшін М-функциясының шегін дұрыс реттеу үшін құрылғымен бірге пайдаланылатын шлангқа сай
шланг диаметрін таңдаңыз.

2.3 Стандартты жеткізу жинағына мыналар кіреді:
1 Құрылғы, соның ішінде сүзетін элемент
1 Жалғау штуцері, шланг муфтасы және

конустық жалғастырғышпен бірге жиналған
сору шлангысы
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1 PE VC 20 полиэтилен, шаңға арналған қап
1 Пайдалану бойынша нұсқаулық

2.4 Ұзартқыш кабельді қолдану
Тек осы пайдалану саласына сай, қимасы жеткілікті ұзартқыш кабельдерді қолданыңыз. Әйтпесе құрылғы
қуаты жоғалуы және кабель қызып кетуі мүмкін. Кабель зақымдалмаған ба, соны тұрақты түрде тексеріңіз.
Зақымдалған ұзартқыш кабельдерді дереу ауыстырыңыз.
Электр құралмен ендірілген розетка арқылы жұмыс кезінде құрал үшін ұсынылған кабельдің ең аз
қималары және ең көп ұзындықтары:
Сым қимасы 1,5 мм² 2,5 мм² 3,5 мм²
Желі кернеуі 220-240 В 20 м 40 м 50 м

Тек қорғауыш сыммен жабдықталған ұзартқыш кабельдерді қолданыңыз!
Қимасы 1,5 мм² ұзартқыш кабельдерді қолдануға тыйым салынады.

2.5 Ұзартқыш кабельді бөлмелерден тыс пайдалану
Бөлмелерден тыс жұмыстарда тек пайдалану рұқсат етілген, тиісті белгілері бар ұзартқыш кабельдерді қолда-
ныңыз.

2.6 Генераторды немесе трансформаторды қолдану
Келесі талаптарды орындағанда құрылғы генератордан немесе трансформатордан (оны пайдаланатын тарап
қамтамасыз етеді) қуат ала алады: щығыс қуаты (Вт) құрылғының зауыттық кестешесінде көрсетілгеннен кемінде
екі есе көп; жұмыс кернеуі номиналды кернеудің +5 % мен -15 % шектерінде; жиілік 50-60 Гц, ешбір жағдайда
65 Гц емес, сондай-ақ, іске қосу күшейткіші бар автоматты кернеу тұрақтандырғышы бар.
Генераторды/трансформаторды бір уақытта басқа электр құралдарға қуат беру үшін қолдануға мүлде тыйым
салынады. Басқа құрылғыларды қосқанда/өшіргенде қуат кернеуінің ауытқулары пайда болып, шаңсорғышты
зақымдауы мүмкін.

2.7 Саймандарды қолдану бойынша нұсқаулар

Жабдықтар Қолдану әдісі
PE VC 20/40 полиэтилен, шаңға арналған қап Ылғалды және құрғақ минералдық

материалдар үшін пайдалану
VC 20/40 жинағындағы шаңға арналған қап Ағаш материалдар үшін пайдалану
PTFE сүзу элементі Ылғалды және қарқынды құрғақ қолдану
VC 20/40 сүзетін элементі негізінен құрғақ жинауға арналған
PES VC 20/40 сүзетін элементі ылғалды және құрғақ жинауға арналған
Соратын шланг, диам. 27 мм, ұзын. 3,5 м ылғалды және құрғақ жинауға арналған
Соратын шланг, диам. 36 мм, ұзын. 4,65 м ылғалды және құрғақ жинауға арналған

VC 20‑UM және VC 40‑UM құрылғыларымен бірге бір жабдықты пайдалану керек (шаңға арналған синтетикалық
қап/шаңға арналған қағаз қап/тоқылмаған материалдан жасалған сүзгі‐қап)!

2.8 Зарядтау уақытындағы Li-Ion аккумулятор зарядының деңгейінің индикациясы

Жарық диоды үздіксіз жанады Жарық диоды
жыпықтайды

Қуат элементі зарядының
% түріндегі деңгейі

1, 2, 3, 4 жарық диодтары - = 100 %
1, 2, 3 жарық диоды 4 жарық диоды 75 %-дан 100%-ға дейін
1, 2 жарық диоды 3 жарық диоды 50 %-дан 75 %-ға дейін
1 жарық диоды 2 жарық диоды 25 %-дан 50 %-ға дейін
- 1 жарық диоды < 25 %
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3 Жабдықтар
Hilti өткізу каналдары арқылы сатып алуға болатын қосалқы бөлшектер, жұмыс аспаптары және
саймандар.
Сипаттама Артикул нөмірі, сипаттама
PE VC 20 полиэтилен, шаңға арналған қап 203854, М сыныбының шаңсорғышы: минералдық

материалдар үшін пайдалану
PE VC 40 полиэтилен, шаңға арналған қап 203852, М сыныбының шаңсорғышы: минералдық

материалдар үшін пайдалану
Шаңға арналған қап Қағаз VC 20 203858, М сыныбының шаңсорғышы: Ағаш

материалдар үшін пайдалану
Шаңға арналған қап Қағаз VC 40 203856, М сыныбының шаңсорғышы: Ағаш

материалдар үшін пайдалану
PTFE сүзу элементі 436058
VC 20/40 сүзетін элементі 203862
PES VC 20/40 сүзетін элементі 203863
Соратын шланг, диам. 27 мм, ұзын. 3,5 м 203865
Соратын шланг, диам. 36 мм, ұзын. 4,65 м 203867
Конус тәрізді жалғастырғыш 203878
VC 20 ұстағыш тұтқасы 2044214
VC 40 ұстағыш тұтқасы 2047174
Жалғастырғыш плата 2044211
Жабдықтар бар жәшік 2044212
Саймандар жинағы 2044213, 1 буын, 3 ұзартқыштүтік, 1 пластина тәрізді

губкалары бар қондырма және 1 щеткалар жинағы

4 Техникалық сипаттамалар
Өндіруші техникалық өзгертулерді енгiзу құқығын өзiне қалдырады!

Номиналды
кернеу 220…240 В 220...240V/CH 220...240V/GB 220...240V/NZ 36 В

Номиналды
тұтынылатын
қуат

1200 Вт 1200 Вт 1200 Вт 1200 Вт 750 Вт

Электр
құралын қосуға
арналған
ендірілген
розетканың
қуаты
(бар болса)

2000 Вт 700 Вт 1400 Вт 800 Вт

Желілік
қосылым
(түрі)

H07 RN‑F
3G 1,5 мм²

H07 RN‑F
3G 1,5 мм²

H07 RN‑F
3G 1,5 мм²

H07 RN‑F
3G 1,5 мм²

Электр қуаты Желіден қуат алу (230 В) Аккумулятордан қуат тұтыну
Ең көп көлемдік тұтыну (ауа) VC
20‑U‑Y, VC 40‑U‑Y

74 л/с 57 л/с

Макс. төмен қысым VC 20‑UM-Y,
VC 40‑UM‑Y

136 м³/сағ 106 м³/сағ

Ең көп сирету VC 20‑U-Y,
VC 40‑U‑Y

23 кПа 16,6 кПа
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Электр қуаты Желіден қуат алу (230 В) Аккумулятордан қуат тұтыну
Макс. төмен қысым VC 20‑UM-Y,
VC 40‑UM‑Y

22 кПа 15,6 кПа

Техникалық мәліметтер және құрылғыны пайдалану салалары
Қорғау класы I қорғау класы
Қорғау класы IP X4, тамшылардың тиюінен қорғау

Шуыл мен дірілдеу мәліметтері (EN 60335-2-69 стандарттары бойыша өлшелген)
Шу қысымы деңгейінің орташа А-түзетілген мәні 71 дБ (А)
Шу деңгейінің жоғарыда берілген көрсеткіштерінің
дәлсіздігі

2,5 дБ (А)

Үш осьтік дірілдеу мәні (дирилдеу вектролық сома) < 2,5 м/с²
Дәлсіздік (К) дірілдеу мәнінде есептелген

Аспап VC 20‑U‑Y/VC 20‑UM‑Y VC 40‑U‑Y/VC 40‑UM‑Y
Электр желісінің жиілігі 50 / 60 Гц 50 / 60 Гц
EPTA 01/2003 әдісіне сай
массасы

15,3 кг / 15,3 кг 16,9 кг / 16,9 кг

Сору шлангысының салмағы 1,3 кг 1,3 кг
Өлшемдері (Ұ х Е х Б) 545 мм X 380 мм X 545 мм 530 мм X 380 мм X 675 мм
Желілік кабель 5 м 5 м
Шаң жинауға арналған ыдыс
көлемі

21 л 36 л

Шаң үшін пайдалы көлем 23 кг 40 кг
Сұйықтық үшін пайдалы көлем 13,5 л 25 л
Соратын шлангының диаметрі
(сору жағынан айналмалы муфта;
құрылғы жағынан аспап муфтасы)

36 мм 36 мм

Ауа температурасы -10…+40 °C -10…+40 °C
сүзгіні автоматты тазалау
(өшірілетін) шамамен әр сайын

15 с 15 с

Зарядтау станциясы
Шығыс қуат 365 Вт
Шығыс кернеу 7,2…36 В
Басқару Зарядты электрондық бақылау және

микроконтроллер арқылы басқару
Салқындату Белсенді салқындату
Аккумулятор Литий-иондық

НҰСҚАУ
Жоғары немесе төмен температураларда аккумуляторды зарядтау көбірек уақыт алады. Төмен температуралар
аккумулятордың толық зарядталмауына әкелуі мүмкін.

Кернеу Түрі Зарядтау уақыты Мысалы, аспаптар
үшін:

14,4 В B 14/1.6 Li‑Ion 21 мин SFC 14‑A
14,4 В B 14/3.3 Li‑Ion 23 мин SFC 14‑A
21,6 В B 22/1.6 Li‑Ion 21 мин SFC 22‑A
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Кернеу Түрі Зарядтау уақыты Мысалы, аспаптар
үшін:

21,6 В B 22/2.6 Li‑Ion 24 мин SFH 22‑A
21,6 В B 22/3.3 Li‑Ion 31 мин SFC 22‑A
36 В B 36/3.0 Li‑Ion 24 мин TE 6‑A36
36 В B 36/3.9 Li‑Ion 44 мин TE 7‑A
36 В B 36/6.0 Li‑Ion 42 мин TE 30‑A

Аккумулятор B 36/6.0 Li‑Ion
Номиналды кернеу 36 В
Қуаттылығы 6 Асағ
Энергияны тұтыну шамасы 216 Вт/сағ
Салмағы 1,8 кг
Ұяшықтардың түрі Литий-иондық
Температураны бақылау NTC
Шамадан тыс разрядталудан қорғау Иә

5 Қауіпсіздік техникасы бойынша нұсқаулар
5.1 Қауіпсіздік бойынша жалпы нұсқаулар
ЕСКЕРТУ! Сақтық шаралары бойынша барлық
нұсқауларды және нұсқауларды оқып шығыңыз.
Төменде берілген нұсқауларды орындамау электр
тогының соғуына, өртке әкелуі мүмкін және/немесе
ауыр жарақаттарды тудыруы мүмкін. Қауіпсіздік
техникасы бойынша барлық нұсқауларды және
нұсқауларды келесі пайдаланушы үшін сақтаңыз.

5.1.1 Жұмыс орны
a) Жұмыс орнындағы тазалықты және тәртіпті

қадағалаңыз. Жұмыс орнындағы ретсіздік және
нашар жарық сәтсіз жағдайларға әкелуі мүмкін.

b) Құрылғыны тұтанғыш сұйықтықтар, газдар
немесе шаң бар жарылыс қаупі бар аймақта
қолданбаңыз. Жұмыс кезінде электр құралдар
ұшқындар шығады және ұшқындар шаңды
немесе буларды тұтандыруы мүмкін.

c) Балалардың және бөгде адамдардың жұмыс
істеп тұрған құрылғыға жақындауына жол
бермеңіз. Жұмысқа көңіл бөлмегенде, электр
құралын бақылау жоғалуы мүмкін.

5.1.2 Электр қауіпсіздігі
a) Құрылғының біріктіруші айыры электр

розеткасына сай болуы керек. Айыр
құрылысын өзгертпеңіз. Қорғауыш жерге
қосуы бар құрылғыларда ауыспалы
штепсельдік айырларды пайдалануға тыйым
салынады. Түпнұсқа айырларды және оларға
сай розеткалрады қолдану электр тогының соғу
қаупін азайтады.

b) Жерге қосылған беттерге, мысалы,
құбырларға, жылыту құралдарына, пештерге
(плиталарға) және тоңазытқыштарға, тікелей

тиюді болдырмаңыз. Жерге қосылған заттарға
тигенде электр тогының соғуының үлкен қаупі
туындайды.

c) Құрылғыны жаңбырдан немесе ылғал әсерінен
қорғаңыз. Электр құралға су кіруінің нәтижесінде
электр тогының соғу қаупі артады.

d) Кабельді басқа мақсатта қолданбаңыз,
мысалы, аспапты тасымалдау, оны іліп
қою немесе розеткадан айырды шығару
үшін. Кабельді жоғары температуралардың,
майдың, үшкір жиектердің немесе аспаптың
айналатын түйіндерінің әсерінен қорғаңыз.
Кабельдің зақымдалуының немесе шатасуының
нәтижесінде электр тогының соғу қаупі артады.

e) Егер жұмыстар ашық ауада орындалса,
тек бөлмелерден тыс қолдануға рұқсат
етілген ұзартқыш кабельдерді пайдаланыңыз.
Бөлмелерден тыс қолдануға жарамды ұзартқыш
кабельді пайдалану электр тогының соғу қаупін
азайтады.

f) Егер электр құралмен ылғалдылық
жағдайларында жұмыс істеуді болдырмау
мүмкін емес болса, шығып кететін токтан
қорғау автоматын қолданыңыз. Шығып кететін
токтан қорғау автоматын қолдану электр тогының
соғу қаупін азайтады.

5.1.3 Адамдардың қауіпсіздігі
a) Зейінді болыңыз, әрекеттеріңізді қадағалаңыз

және құрылғымен жұмыс істеуге жөндеп
қараңыз. Шаршасаңыз немесе есірткілердің,
алкогольдың немесе дәрі-дәрмектердің
әсерінің астында болсаңыз, құрылғыны
қолданбаңыз. Құрылғымен зейінсіз жұмыс істеу
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кезіндегі болмашы қате ауыр жарақаттың себебі
болуы мүмкін.

b) Электр құралының кездейсоқ қосылуын
болдырмаңыз. Электр қуатына қосу
және/немесе аккумуляторды қою, көтеру
немесе тасымалдау алдында электр құрал
өшірілгеніне көз жеткізіңіз. Электр құралды
тасымалдағанда саусақтар сөндіргіште болатын
немесе қосылған электр құрал желіге қосылатын
жағдайлар сәтсіз жағдайларға әкелуі мүмкін.

c) Жұмыс кезінде ыңғайсыз қалыптарға тұрмауға
тырысыңыз. Үнемі тұрақты күйді және тепе-
теңдікті сақтаңыз. Бұл күтпеген жағдайларда
электр құралды жақсырақ басқаруға мүмкіндік
береді.

d) Арнайы киімді киіңіз. Өте бос киімді немесе
әшекейлерді кимеңіз. Шашты, киімді және
қолғапты электр құралдың айналатын
түйіндерінен сақтаңыз. Бос киім, әшекейлер
және ұзын шаш оларға ілінуі мүмкін.

e) Егер шаңды жинау және кетіруге арналған
құрылғыларды қосу қарастырылған болса,
олар қосылғанына және мақсаты бойынша
қолданылып жатқанына көз жеткізіңіз. Шаңды
кетіру модулін пайдалану шаңның зиянды әсерін
азайтады.

5.1.4 Электр құралды қолдану және оған қызмет
көрсету

a) Аспапқа шамадан тыс жүктеме түсуін
болдырмаңыз. Нақ осы жұмысқа арналған
электр құралды қолданыңыз. Бұл ережені
сақтау көрсетілген қуат диапазонында жоғарырақ
жұмыс сапасын және қауіпсіздігін қамтамасыз
етеді.

b) Сөндіргіші бұзылған электр құралын
қолданбаңыз. Қосу немесе өшіру қиын электр
құрал қауіпті және оны жөндеу керек.

c) Электр құралды реттеуге, саймандарды
ауыстыруға кірісу алдында немесе жұмыстағы
үзіліс алдында розеткадан айырды
және/немесе электр құралдан аккумуляторды
шығарыңыз. Бұл сақтық шарасы аспаптың
кездейсоқ қосылуын болдырмайды.

d) Қолданылмайтын электр құралдарды балалар
жетпейтін жерлерде сақтаңыз. Электр
құралды оны пайдалана алмайтын немесе
осы нұсқауларды оқып шықпаған тұлғаларға
бермеңіз. Электр құралдар тәжірибесі жоқ
пайдаланушылардың қолында қауіпті болады.

e) Электр құралының күйін мұқият қадағалаңыз.
Қозғалатын бөліктердің мүлтіксіз қызмет
ететінін, олардың жүрісінің жеңілдігін,
барлық бөліктердің тұтастығын және электр
құралдың қызмет етуіне теріс әсер етуі мүмкін
зақымдардың жоқ екенін тексеріңіз. Қолдану
алдында электр құралдың зақымдалған
бөліктерін жөндеуге өткізіңіз. Көп сәтсіз
жағдайлардың себебі болып электр құралға
техникалық қызмет көрсету ережелерін сақтамау
табылады.

f) Құрылғыны, оның саймандарын және т.б.
оның техникалық мәліметтеріне сай және
дәл осы құрылғылар түірн қолдану бойынша
нұсқауларға сай пайдаланыңыз. Бұл кезде
жұмыс жағдайларын және орындалатын
жұмыстың сипатын ескеріңіз. Құрылғыны басқа
мақсатта қолдану қауіпті жағдайларға әкелуі
мүмкін.

5.1.5 Қызмет
Аспапты жөндеуді тек түпнұсқа қосалқы
бөлшектерді қолданатын білікті қызметкерлерге
сеніп тапсырыңыз. Бұл аспап қауіпсіздігін сақтауды
қамтамасыз етеді.

5.2 Қауіпсіздік техникасы бойынша қосымша
ережелер

5.2.1 Жеке ану ұралдары

a) Жұмыс істеу және техникалық қызмет
көрсету кезінде пайдаланушы және оның
жанында орналасқан тұлғалар қорғауыш
көзілдірік, каска, қорғауыш құлаққап,
қорғауыш қолғаптар, қорғауыш аяқ киім және
респиратор (Р2) киюі керек.

b) Минералды жыныстарды бұрғылаудан кейін
қорғауыш киімді киіңіз және олардың теріге
тиюін болдырмаңыз (pH >9, күйдіргіш зат)

5.2.2 Пайдаланушыға қойылатын талаптар
a) Аспапты пайдалануды, қызмет көрсетуді және

жөндеуді тек уәкілетті қызметкерлер орындай
алады. Қызметкерлер қауіпсіздік техникасы
бойынша арнайы нұсқаулар алуы керек.

b) Сатыда жұмысты орындау кезінде әсіресе
ұқыпты болыңыз.

c) Құрылғы тесіктеріне ештеңе салмаңыз.
Тесіктер жабылған болса, құрылғымен жұмыс
істемеңіз. Тесіктерде шаң, түк, шаш және
ауа ағынын қиындатуы мүмкін барлық нәрсе
болмауы керек.

5.2.3 Жұмыс орнын дұрыс ұйымдастыру

a) Жұмыс аймағының жақсы желдетілуін қамта-
масыз етіңіз. Нашар желдетілетін жұмыс аймағы
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шаңның жоғарғы концентрациясына байланысты
көңіл-күйдің нашарлауының себебі болуы мүмкін.

b) Жұмыс аймағында ретті етіп сақтаңыз. Жұмыс
аймағының айналасында жарақаттану мүмкін
ешбір заттар болмауы керек.Жұмыс орнындағы
ретсіздік жарақаттану қаупін арттырады.

c) Бөгде адамдарға құрылғыға немесе ұзартқыш
кабельге тиюге рұқсат етпеңіз.

d) Жұмыс кезінде желілік және ұзартқыш
кабельдердің әрқашан құрылғы артында
болуын қадағалаңыз. Бұл жұмыс кезінде оларға
сүріну қаупін азайтады.

e) Жұмыстан кейін міндетті түрде желілік
және ұзартқыш кабельдерді және соратын
шлангыны жинаңыз. Бұл оларға шалыну қаупін
азайтады.

f) Құрылғыны кран көмегімен тасымалдамаңыз.
g) Балалар оларға аспаппен ойнауға тыйым

салынғаны туралы білуі керек.
h) Дене, сезу немесе ақыл-ой қабілеттері

шектеулі немесе қажетті тәжірибесі
және/немесе білімі жоқ тұлғаларға бұл
құрылғыны жауапты тұлғаның қарауынсыз
немесе нұсқау беруінсіз қолдануға тыйым
салынады.

5.2.4 Ұқыпты қарау және пайдалану
a) Ешқашан құрылғыны қараусыз қалдырмаңыз.
b) Құрылғыны аяздан қорғау керек.
c) Назар аударыңыз: тасымалдау кезінде немесе

М класының шаңсорғышын қолданбаған
жағдайда соратын келте құбырды бітеуішпен
жабу керек.

d) Сүзгінің дұрыс орнатылғанын тексеріңіз.
Сүзгінің зақымдалмағанына көз жеткізіңіз.

e) Шаңсорғышпен электрмен қамту кабелінің
үстінен өтпеңіз.

f) Тұрақты түрде нұсқауларға сай щеткамен су
деңгейінің шектегішін щеткамен тазалау және
онда зақымдар жоқ екенін тексеру керек.

g) Аккумуляторды тек өндіруші ұсынған
зарядтағыш құрылғылардың көмегімен
зарядтаңыз. Зарядтағыш құрылғыны тиісті емес
аккумулятор түрлерін зарядтау үшін қолданғанда
өрт туындауы мүмкін.

h) Пайдаланылмайтын аккумуляторларды
контакттардың тұйықталуының себебі
болуы мүмкін скрепкалардан, тиындардан,
кілттерден, инелерден, винттерден және
басқа металл заттардан ары сақтаңыз.
Аккумулятор контакттарының тұйықталуы
күйіктерге немесе тұтануға әкелуі мүмкін.

i) Аккумулятормен тиісті емес түрде жұмыс
істегенде одан электролит ағып шығуы мүмкін.
Оған тиюді болдырмаңыз. Кездейсоқ тигенде
электролитті сумен шайыңыз. Электролит
көзге тигенде дәрігер көмегіне жүгініңіз.
Аккумулятордан ағып шыққан электролит тері
тітіркенуін немесе күйіктерді тудыруы мүмкін.

j) Аккумуляторларды от және жоғары
температура әсерінен сақтаңыз. Жарылыс
қаупі бар.

k) Аккумуляторларды бөлшектеуге, қысуға,
80˚С-тан жоғары температураға дейін
қыздыруға немесе аккумуляторларды жағуға
тыйым салынады. Әйтпесе өрт, жарылыс немесе
күйік қаупі бар.

l) Аккумулятор ішіне ылғал кіруін болдырмаңыз,
әйтпесе қысқа тұйықталу орын алуы мүмкін.
Қысқа тұйықталу күйіктерге немесе өртке әкелуі
мүмкін.

m) Тиісті аспаппен бірге пайдалануға рұқсат
етілгеннен басқа ешбір аккумуляторлар
жинақтарын пайдаланбаңыз. Басқа
аккумуляторлар жинағын пайдаланғанда немесе
оларды басқа мақсаттарда пайдаланған жағдайда
тұтану немесе жарылыс қаупі болады.

n) Аккумуляторлар жинақтарын тасымалдау,
сақтау және пайдалану бойынша арнайы
нұсқаулардың талаптарын орындаңыз.

o) Аккумуляторлар жинағында қысқа
тұйықталуды болдырмаңыз. Аккумуляторлар
жинағын аспапқа салу алдында
аккумуляторлардың контакттерінде және
аспапта бөгде бөлшектер болмауын тексеріңіз.
Аккумулятор контакттары қысқа тұйықталған
жағдайда өрт, жарылыс және ойып түсетін
заттардан күйік алу қаупі бар.

p) Зақымдалған аккумуляторларды (мысалы,
сызаттары бар, бөліктері сынған,
контакттары бүгілген және/немесе созылған
аккумуляторларды) зарядтауға және қайта
қолдануға тыйым салынады.

5.2.5 Механикалық құрамдастар
Күту және техникалық қызмет көрсету бойынша
нұсқауларды орындаңыз.

5.2.6 Электр құрамдастар

a) Айырды барлық жергілікті жағдайларға сай
берік орнатылған, қолайлы жерге қосылған
розеткаға қосыңыз.

b) Егер розетканың сенімді бекітілгеніне
күдіктенсеңіз, оны білікті электрик тексеруі
керек.

c) Тұрақты түрде құрылғының электр қамту
кабелін тексеріңіз. Зақымдалған кабельді
ауыстыруды Hilti компаниясының сервис
орталығында өткізу керек. Тұрақты түрде
ұзартқыш кабельдерді тексеріңіз және
зақымдар бар болса, оларды ауыстырыңыз.

d) Құрылғының және саймандардың техникалық
күйін тексеріңіз. Құрылғының немесе оның
саймандарының зақымдары бар, құрамы
толық емес немесе басқару бөлшектерінің
жұмысы дұрыс емес болған жағдайда
құрылғыны пайдалануға тыйым салынады.

e) Егер жұмыс кезінде желілік немесе ұзартқыш
кабель зақымдалса, оған тиюге тыйым салы-
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нады. Желілік кабельді розеткадан шығары-
ңыз. Зақымдалған электр қамту кабельдері және
ұзартқыш кабельдер электр тогының соғу қаупін
тудырады.

f) Тек пайдалану бойынша нұсқаулықта
көрсетілген желілік кабель түрлерін қолдануға
рұқсат етіледі.

g) Кернеу жоғалғанда: құрылғыны өшіріңіз және
желілік кабель айырын розеткадан шығары-
ңыз.

h) Бірнеше аспап қосылған розеткалар блогы бар
ұзартқыштарды қолданбау керек.

i) Ендірілген розетканы тек пайдалану бойынша
нұсқаулықта көрсетілген мақсаттарда
қолануға рұқсат етіледі.

j) Шаңсорғыштың жоғарғы бөлігін су
тамшыларының тиюінен қорғаңыз: адамдар
мен құрылғылар үшін қауіп бар!

k) Құрылғының желілік, ұзартқыш немесе
біріктіруші кабелінің біріктіруші разъемдарын
су тамшыларының тиюінен қорғау керек.

l) Желілік кабельді розеткадан айырдың өзін
тартып шығарып өшіру керек (кабельдің өзін
созбаңыз және оны күш салып тартпаңыз).

m) Ешбір жағдайда құрылғыны желілік
кабель артындағы басқа жұмыс орнына
жылжытпаңыз.

n) Кір немесе ылғалды құрылғыны пайдалануға
тыйым салынады. Жағымсыз жағдайларда
құрылғы бетінде жиналатын ылғал мен
шаң (әсіресе ток өткізгіш материалдардан)
электр тогының соққысын тудыруы мүмкін.
Сондықтан Hilti сервис қызметіне құрылғыны
тексеру үшін тұрақты түрде барыңыз, әсіресе
оны ток өткізгіш материалдарды өңдеу үшін
жиі қолдансаңыз.

o) Кабельдің шалшықтармен өтпейтініне көз
жеткізіңіз.

p) Розеткаға немесе қосымша құрылғыларға
ылғалды қолдармен тимеңіз.

5.2.7 Қоқыстар

a) Денсаулыққа зиянды, тұтанғыш және/немесе
жарылғыш шаңды (магний-алюминий шаңы
және т.б.) жұтуға тыйым салынады.

b) Шаңсорғыш зиянды заттардың ең көп құрамы
0,1 мг/м³ (М класы) құрғақ жанбайтын шаңды,
сұйықтықтарды, ағаш жоңқалары және қауіпті
шаңды кетіруге қолайлы. Белгілі бір шаң түрі
тудыратын қауіпке байланысты оны сәйкес
сүзгілермен жабдықтау керек.

c) Жанғыш, жарылғыш, агрессивті
сұйықтықтарды жұтуға тыйым салынады
(майлайтын-салқындататын сұйықтықтар,
бензин, еріткіштер, қышқылдар (pH 5), сілтілер
(pH 12,5) және т.б.)

d) Көбік немесе сұйықтықтар шыққанда дереу
құрылғыны өшіріңіз.

e) Сілтілік немесе қышқылдық сұйықтықтарға
тимеңіз. Кездейсоқ тигенде сумен шайыңыз.
Көзге осындай сұйықтықтар тигенде судың
көп мөлшерімен шайыңыз және дереу
дәрігерден көмек алыңыз.

f) Ең көп температурасы 60 °Cыстық материалды
жинағанда қорғауыш қолғаптарды киіңіз.

g) Сізді жарақаттауы мүмкін заттарды
шаңсорғышпен тазалауды орындамаңыз
(мысалы, үшкір заттарды немесе
утилизациялық пакетті тесіп, сыртқа шығып
тұруы мүмкін жиегі үшкір заттарды).

5.2.8 Күйіктерден қорғау
Ыстық материалдар >Температурасы 60 °C
материалдарды (өшіп жатқан тұқылдарды, ыстық
күлді және т.б.) тазалауды орындамаңыз.

6 Жұмысқа дайындық

6.1 Сору
АБАЙЛАҢЫЗ
Желі кернеуі зауыттық кестешеде көрсетілгенге
сай болуы керек. Құрылғы электр қамту желісіне
тікелей қосылмауы керек.

ҚАУІПТІ
Құрылғыны тек дұрыс жерге қосылған қуат көзіне
қосыңыз.

АБАЙЛАҢЫЗ
Дөңгелек тежегішін қосып, құрылғының үздіксіз
тұрақты күйін қамтамасыз етіңіз.

АБАЙЛАҢЫЗ
Шаңсорғыштың жоғарғы бөлігін орнатқанда абай
болыңыз: қолдардың қысылуын және желілік
кабельдің зақымдалуын болдырмаңыз.
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6.1.1 Бірінші рет пайдалануға енгізу
1. Құрылғыны орамнан алыңыз және берілген сору

шлангысын сору келте құбырына жалғаңыз.
НҰСҚАУ Зиянды заттардың ең көп құрамы
≧0,1 мг/м³ шаңды кетіру үшін М класты шаң
кетіруге арналған құрылғыны қолданыңыз.
Контейнерге минералдық шаңға арналған
қапты (синтетикалық) немесе ағаш жоңқалары
арналған қағаз қапты нұсқаулыққа сай салыңыз.
НҰСҚАУ Қауіпсіз материалдармен жұмыс
кезінде: шаң жинауға арналған ыдысқа нұсқауға
(қапқа жазылған) сай синтетикалық материалдан
жасалған қапты салыңыз.

6.1.1.1 Ағаш жоңқаларына арналған қағаз қапты
орнату 2

1. Екі ілмекті де ашыңыз.
2. Шаңсорғыштың жоғарғы бөлігін шаң жинауға ар-

налған ыдыстан алыңыз.
3. Шаңға арналған қағаз қаптың картон жиегін

пластик жалғастырғышқа салыңыз.
4. Шаңға арналған қағаз қап бар пластик

жалғастырығышты көрсетілген контейнердегі
бекіту құрылғысына бекітіңіз.

5. Шаңсорғыштың жоғарғы бөлігін шаң жинауға ар-
налған ыдысқа орнатыңыз.

6. Екі ілмекті де жабыңыз.
7. Шаңсорғыштың жоғарғы бөлігі дұрыс

орнатылғанына және берік бекітілгеніне көз
жеткізіңіз.

8. Соратын шлангты қосыңыз.

6.1.1.2 Шаңға арналған синтетикалық қапты
орнату

1. Екі ілмекті де ашыңыз.
2. Шаңсорғыштың жоғарғы бөлігін шаң жинауға ар-

налған ыдыстан алыңыз.
3. Шаң жинауға арналған ыдыста жаңа шаңға

арналған синтетикалық қапты (нұсқау қапта
жазылған) бекітіңіз.

4. Шаңсорғыштың жоғарғы бөлігін шаң жинауға ар-
налған ыдысқа орнатыңыз.

5. Екі ілмекті де жабыңыз.

6.2 Аккумуляторларды зарядтау
6.2.1 Аккумуляторға ұқыпты қарау
АБАЙЛАҢЫЗ
Бұл аспап тек көрсетілген түрге жататын Hilti
аккумуляторларына арналған. Оның көмегімен басқа
аккумуляторларды зарядтауға тыйым салынады. Бұл
шартты орындамау жарақаттардың, тұтанудың, өрттің
және аккумулятор мен зарядтағыш құрылғының
зақымдалуының себебі болуы мүмкін. Аккумулятор
ақаулы болғандықтан күйдіргіш сұйықтық ағып шығуы
мүмкін. Оған тимеңіз.

НҰСҚАУ
Аккумуляторларды зарядтау станциясына салмай
тұрып контактілер таза және майсыз екенін тексеріңіз.

Аккумуляторды салқын және құрғақ жерде сақтаңыз.
Аккумуляторды күн көзінде, жылыту құралдарында
немесе терезе сыртында сақтауға тыйым салынады.
Қызмет көрсету мерзімі аяқталғанда аккумуляторды
қоршаған ортаға және адам денсаулығына зиян
келтірмейтіндей тастау керек.

6.2.2 Аккумулятор жинағын зарядтаңыз

ҚАУІПТІ
Тек көрсетілген HILTI аккумуляторларын қолданы-
ңыз.

ҚАУІПТІ
Аккумуляторларды тек HILTI құрылғысында
немесе зарядтау құрылғыларында зарядтаңыз.

6.2.2.1 Жаңа аккумуляторды бірінші рет зарядтау
Бірінші пайдалану алдында аккумуляторларды
толығымен зарядтаңыз.

6.2.2.2 Бұрын пайдаланылған аккумуляторды
зарядтау

ҚАУІПТІ
Аккумуляторларды тек HILTI құрылғысында
немесе зарядтау құрылғыларында зарядтаңыз.

Аккумуляторлар жинағын аспапқа салу алдында оның
сыртқы беттері таза және құрғақ екеніне көз жеткізіңіз.

6.2.2.3 Литий-иондық аккумуляторды қайта
зарядтау

АБАЙЛАҢЫЗ
Аккумуляторды орнату алдында оның беті құрғақ
және таза екеніне көз жеткізіңіз.

Литий-иондық аккумуляторлар пайдалануға кез
келген уақытта дайын болады, тіпті жарым-жартылай
зарядталған күйде де. Зарядтау дәрежесін жарық
диодтары көрсетеді.

6.2.3 Аккумуляторды орнату
ҚАУІПТІ
Тек көрсетілген HILTI аккумуляторларын қолданы-
ңыз.

1. Аккумулятор бөлімінің қақпағын ашыңыз.
2. Аккумуляторды құрылғыға артынан тірекке шырт

еткенше салыңыз.
3. АБАЙЛАҢЫЗ Аккумулятордың құлауы Сіз және

басқа тұлгалар үшін қауыпты жағдайға әкелуі
мүмкін.
Жұмысты бастау алдында аккумулятор аспапқа
берік отырғызылғанын тексеріңіз.
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6.2.4 Аккумуляторды алу 3

1. Аккумулятор бөлімінің қақпағын ашыңыз.
2. Бір немесе екі бұғаттаудан шығару түймесін

басыңыз.
3. Аккумуляторды аспаптан артқа қарай шығары-

ңыз.

6.2.5 Аккумуляторды тасымалдау және сақтау
Егер аккумуляторды аспаптан одан әрі аспапты
тасымалдау немесе сақтау үшін алсаңыз,
аккумулятор контакттерін қысқа тұйықталудан
қорғаңыз. Чемоданнан, аспаптар жәшігінен
немесе тасымалдау контейнерінен бос металл
заттарды алып тастаңыз, мысалы: винттер, шегелер,
скобалар, биталар, сым бөліктері немесе металл
жоңқалары – және бұл заттардың аккумуляторға
тиюін болдырмаңыз.
Аккумуляторларды жібергенде (көлік, темір жол,
теңіз немесе әуе транспортымен) күшіне енген
халықаралық тасымалдау ережелерін сақтау керек.

6.3 Аккумулятордан жұмыс істеу режимінде сору
(зарядтаудан кейін)

Жоғарыда сипатталғандай бір немесе екі пайдалануға
рұқсат етілген аккумуляторларды салыңыз.
НҰСҚАУ
Аккумуляторлар толық зарядталғанына көз жеткізіңіз.

6.4 Тасымалдау
ҚАУІПТІ
Назар аударыңыз: тасымалдау кезінде немесе М
класының шаңсорғышын қолданбаған жағдайда
соратын келте құбырды бітеуішпен жабу керек.

Толтырылған құрылғыны тасымалдауға тыйым салы-
нады.
Құрылғыны басқа орынға тасымалдау алдында оны
босату керек.
Суды сорғаннан кейін құрылғыны аударуға немесе
жатқан күйінде тасымалдауға болмайды.
Тасымалдау үшін шлангтың екі соңын да конус тәрізді
жалғастырғыш тетік арқылы қосуға болады.

7 Қызмет көрсету
НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ
М класты шаңсорғышты пайдалану кезінде неге
назар аудару керек: Ішінде зиянды заттар бар
бөлмеден құрылғыны тасымалдау алдында
құрылғы корпусын тазалау, құрғақ етіп сүрту
немесе герметикалық түрде орамалау керек.
Қауіпті аймақтан алғанда құрылғының кез келген
бөлшектері ласталған деп саналады, сондықтан,
шаңның отыруын болдырмау үшін сәйкес
шараларды қолдану керек.

АБАЙЛАҢЫЗ
М класты шаңсорғыштарды қолдану кезінде неге
назар аудару керек НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ: Әрқашан
шаңды жинау үшін сәйкес қапты пайдаланыңыз.
Бұл құрылғыда денсаулыққа қауіпті шаң бар.
Босату және техникалық қызмет көрсету
процедураларын, соның ішінде, шаңды жинау
қабын алуды, тек арнайы қорғаныс құралдары (Р2
немесе сыныбы жоғарырақ респпиратор және бір
рет киетін киім) бар мамандарға ғана орындауға
рұқсат етіледі. Тек орнатылған сүзгілеу жүйесімен
бірге қолданыңыз.

АБАЙЛАҢЫЗ
Дөңгелек тежегішін қосып, құрылғының үздіксіз
тұрақты күйін қамтамасыз етіңіз.

7.1 Желіден қуат тұтыну
1. Кабель айырын розеткаға салыңыз.

2. Құрылғы сөндіргішін «ON» (ҚОС.) күйіне орнаты-
ңыз.

7.2 Аккумулятордан қуат тұтыну
НҰСҚАУ
Құрылғы бір немесе екі орнатылған 36В
аккумуляторлармен жұмыс істейді. Бір
аккумуляторамен жұмыс ресурсты уақыттың
жартысын ғана құрайды.

НҰСҚАУ
Аккумулятордан жұмыс істеу режимінде құрылғының
штепсельдік розеткасын қолданбауға болады.

1. Аккумуляторға арналған бөлімде кемінде бір Hilti
36 В 6.0 Aсағ литий-иондық аккумуляторын орна-
тыңыз.

2. Құрылғы сөндіргішін «ON» (ҚОС.) күйіне орнаты-
ңыз.

3. Жұмыс кезінде зарядтау дәрежесі құрылғы
дисплейінде көрсетіледі.

7.3 Шланг диаметрін реттеу (VC 20‑UM‑Y/ VC
40‑UM‑Y)

Ескерту сигналы үшін М-функциясының шегін дұрыс
реттеу үшін құрылғымен бірге пайдаланылатын
шлангқа сай шланг диаметрін таңдаңыз.
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7.4 Құрылғының штепсельдік розеткасын
қолданып пайдалану (тек желіден жұмыс
істеу режимінде)

ҚАУІПТІ
Розетка тек электр құралдарын шаңсорғышқа тікелей
қосуға арналған.

НҰСҚАУ
Құрылғыны желілік розеткаға қосу алдында
құрылғының өшірілгеніне көз жеткізіңіз.

НҰСҚАУ
Электр құралды ендірілген розеткаға қосқанда, пай-
далану бойынша нұсқаулықты және ондағы қауіпсіздік
бойынша нұсқауларды сақтау керек.

НҰСҚАУ
Қосылатын электр құралының ең жоғары
тұтынатын қуаты құрылғының штепсельдік розетка
құралының ең жоғары қуатының рұқсат етілген
шектерінен аспайтынын тексеріңіз («Техникалық
параметрлер» кестесі және құрылғының штепсельдік
розеткасындағы белгі).

1. Аспаптың желілік кабель айырын розеткаға
салыңыз.

2. Жұмыс режимдерінің айырып-қосқышын
«Қашау» күйіне орнатыңыз.

3. Ендірілген розеткаға қосылған электр құралды
іске қосыңыз. Шаңсорғыш автоматты түрде
жұмыс істей бастайды.
НҰСҚАУ Электр құралды өшіргеннен кейін
құрылғы соратын шлангтағы шаңды сору үшін
тағы біраз уақыт жұмыс істейді.

7.5 Құрғақ шаңды сору
НҰСҚАУ
Құрғақ шаңды (әсіресе минералды) сору алдында
шаң жинауға арналған ыдысқа сәйкес шаңға арналған
қап (Hilti) орнатылғанына көз жеткізіңіз. Бұл жиналған
материалдыоңайжәне таза утилизациялауға мүмкіндік
береді.

АБАЙЛАҢЫЗ
Қоқыстарды күшіндегі нормаларға сай
утилизациялау керек.

АБАЙЛАҢЫЗ
Шаңсорғышпен сүзетін элементсіз жұмыс
істемеңіз.

АБАЙЛАҢЫЗ
Шаңсорғыштың жоғарғы бөлігін орнатқанда абай
болыңыз: қолдардың қысылуын және желілік
кабельдің зақымдалуын болдырмаңыз.

7.5.1 Сүзетін элементті автоматты тазалау
НҰСҚАУ
Сүзетін элементті қатты заттарға ұруға я болмаса оны
тазалауға арналған қатты немесе үшкір заттармен

өңдеуге тыйым салынады. Мұның салдарынан оның
қызмет көрсету мерзімі азаяды.

НҰСҚАУ
Сүзетін элементті жоғары қысымды пневматикалық
тазалағыш көмегімен тазалауға тыйым салынады. Бұл
сүзетін материалдың зақымдарына әкелуі мүмкін.

НҰСҚАУ
Сүзетін элемен тез тозатын бөлшек болып табылады.
Оны ең кемінде жарты жыл сайын, ал қарқынды
қолданғанда одан да жиірек ауыстыру керек.

НҰСҚАУ
Тазалау функциясы тек соратыншланг қосылғанда іске
қосылады.

Құрылғыда сүзу элементін жабысқан шаңнан бсоатуға
арналған сүзгіні автоматты тазалау функциясы
бар. Сүзгіні тазалау (16) ӨШІРУ түймесін басумен
ауыстырылады, ал қайтадан басумен ҚОСУ күйіне
жылжытылады. Күй «Сүзгіні автоматты тазалу күйінің
индикациясы» көмегімен көрсетіледі: Шам жанады
= сүзгіні тазалау белсенді. Шам жанбайды = сүзгіні
тазалау өшірілген. Құрылғыны әр іске қосқанда сүзгіні
тазалау автоматты түрде ҚОСУ күйіне орнатылады.
Сүзетін элемент ауа соққысының (соғатын шу естіледі)
көмегімен автоматты түрде тазаланады.

7.5.2 Шаңға арналған қағаз қапты ауыстыру 2

ҚАУІПТІ
Қаптан жарақаттануыңыз мүмкін заттар шығып
тұрмағанына көз жеткізіңіз.

АБАЙЛАҢЫЗ
Қоқыстарды күшіндегі нормаларға сай
утилизациялау керек.

1. Желілік кабель айырын розеткадан шығарыңыз.
2. Екі ілмекті де ашыңыз.
3. Шаңсорғыштың жоғарғы бөлігін шаң жинауға ар-

налған ыдыстан алыңыз.
4. Шаңға арналған қағаз қапты жалғастырғыштан

жайлап бөліңіз.
5. Сүзгі-қап муфтасын тұтқыш көмегімен бұғаттаңыз.
6. Шаң жинауға арналған ыдысты шүберекпен таза-

лаңыз.
7. Жаңа шаңға арналған қапты қоқыс контейнерінде

бекітіңіз.
8. Шаңсорғыштың жоғарғы бөлігін шаң жинауға ар-

налған ыдысқа орнатыңыз.
9. Екі ілмекті де жабыңыз.

7.5.3 Шаңға арналған синтетикалық қапты
ауыстыру 4

ҚАУІПТІ
Қаптан жарақаттануыңыз мүмкін заттар шығып
тұрмағанына көз жеткізіңіз.
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АБАЙЛАҢЫЗ
Қоқыстарды күшіндегі нормаларға сай
утилизациялау керек.

1. Желілік кабель айырын розеткадан шығарыңыз.
2. Екі ілмекті де ашыңыз.
3. Шаңсорғыштың жоғарғы бөлігін шаң жинауға ар-

налған ыдыстан алыңыз.
4. Синтетикалық қапты бар тесіктер астында арнайы

қамытпен жабыңыз.
5. Шаңға арналған синтетикалық қапты шығарыңыз.
6. Шаң жинауға арналған ыдысты шүберекпен таза-

лаңыз.
7. Шаң жинауға арналған ыдыста жаңа шаңға

арналған синтетикалық қапты (нұсқау қапта
жазылған) бекітіңіз.

8. Шаңсорғыштың жоғарғы бөлігін шаң жинауға ар-
налған ыдысқа орнатыңыз.

9. Екі ілмекті де жабыңыз.

7.6 Дыбыстық сигнал (VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)
Соратын шлангтағы ауа жылдамдығы 20 м/с-тан
төмен болғанда, ескертетін дыбыстық сигнал шығады.
Мәліметтерді «Ақаулықтарды іздеу және жою»
тарауында қараңыз.

7.7 Сұйықтықтарды сору
ҚАУІПТІ
Денсаулыққа қауіпті шаңды жұтпаңыз.

ҚАУІПТІ
Қызмет көрсету жұмыстары кезінде ашаны
розеткадан суыру және аккумулятор батареясын
құрылғыдан шығару керек.

АБАЙЛАҢЫЗ
Шаңсорғышпен сүзетін элементсіз жұмыс
істемеңіз.

7.7.1 Сұйықтықтарды сору алдында
1. Шаңға арналған қапты шаң жинауға арналған

ыдыстан шығарыңыз.
2. Деңгей датчигінің электродтарында (сору

басының төменгі жағындағы екі металл пластина)
ластану бар-жоғын тексеріңіз және ластану бар
болса щеткамен тазалаңыз.

7.7.2 Сұйықтықтарды сору кезінде
Мүмкін болса, әр ылғалды жинау үшін жеке сүзетін
элементті қолданыңыз.
НҰСҚАУ
Мүмкіндігінше Hilti PTFE сүзетін элементін қолданы-
ңыз.

Көбік пайда болғанда дереужұмысты тоқтатыңызжәне
ыдысты босатыңыз.

Ең көп толтыру деңгейінежеткенде құрылғы автоматты
түрде өшеді.

7.7.3 Сұйықтықтарды сорудан кейін
1. Екі ілмекті де ашыңыз.
2. Шаңсорғыштың жоғарғы бөлігін шаң жинауға ар-

налған ыдыстан алыңыз.
3. Контейнерді төгіңіз және суға аранлған

шлангымен тазалаңыз, ал электродтарды
щеткамен тазалаңыз.

7.8 Жұмыс аяқталғанда
1. Құрылғыны өшіріңіз.
2. Сөндіргішті «OFF» күйіне орнатыңыз.
3. Желілік кабель айырын розеткадан шығарыңыз.
4. Қуат кабелін кабельді орау құрылғысына ораңыз.
5. Сору шлангысын құрылғыға ораңыз және соңын

шланг бекіткішінің көмегімен бекітіңіз.
6. Құрылғыны бөгде тұлғалар қолдану мүмкіндігін

болдырмай, құрғақ бөлмеген қойыңыз.

7.9 Шаң жинауға арналған ыдысты босату
АБАЙЛАҢЫЗ
Сорылған шаң мен кірді кетіру алдында
жалғастырғыш платадан шаңсорғыштың үстіңгі
бөлігінде бекітілген барлық бөілктерді (мысалы,
HILTI чемоданын) алыңыз.

7.9.1 Құрғақ шаңы бар шаң жинауға арналған
ыдысты босату

7.9.1.1 Шаң жинауға арналған ыдысты босату
алдында келесі қадамдарды орындау
керек:

1. Желілік кабель айырын розеткадан шығарыңыз.
2. Шаңсорғыштың жоғарғы бөлігін шаң жинау

ыдысынан алыңыз және оны тегіс бетке қойыңыз.

7.9.1.2 Шаң жинауға арналған ыдысты
босатқаннан кейін келесі қадамдарды
орындау керек:

АБАЙЛАҢЫЗ
Шаңсорғыштың жоғарғы бөлігін орнатқанда абай
болыңыз: қолдардың қысылуын және желілік
кабельдің зақымдалуын болдырмаңыз.

Шаңсорғыштыңжоғарғы бөлігін шаңжинауға арналған
ыдысқа қойып, екі ілмекті де жабыңыз.

7.9.2 Шаңға арналған қап жоқ шаң жинауға
арналған ыдыс (сұйықтықтарды кетіру
кезінде)

НҰСҚАУ
Қоқыстарды күшіндегі нормаларға сай утилизациялау
керек.

1. Ұстағыштарынан ұстап аударып, шаң жинауға ар-
налған ыдысты босатыңыз.

2. Шаң жинауға арналған ыдыстың жиегін ылғалды
шүберекпен тазалаңыз.
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7.10 Зарядтау станциясы ретінде пайдалану
Зарядтау станциясы күйінің индикациясы
. Үздіксіз жанады Аспап желіге қосылған және жұмысқа

дайын.
Жыпықтайды Аккумулятор тым суық немесе тым

ыстық, зарядтау орындалмайды.
Аккумулятор температурасы
қалыпты болғанда, аспап зарядтауды
автоматты түрде бастайды.

Бақылау шамдары
жанбайды

Аспап ақаулығы. Аспап айырын
розеткадан шығарыңыз және оны
қайтадан салыңыз. Бұдан кейін
шамдар әлі жанып тұрса, Hilti сервис
орталығына барыңыз.

7.10.1 Зарядтау барысының индикациясы
Зарядтау станциясының күйінің индикациясының жасыл жарық диоды үздіксіз жанады, зарядтау дәрежесінің
индикациялар жарық диодтарының жыпылықтауы зарядтау процесін білдіреді.

7.10.2 Артық/азайған температура индикациясы
Егер аккумуляторлар тым ыстық немесе тыс салқын болып кетсе, бұл зарядтау дәрежесінің жасыл индикатор
жарық диодының жыпылықтауымен көрсетіледі. Аккумуляторлардағы жарық диодтары бұл кезде литий-иондық
аккумуляторлардың зарядтау дәрежесін көрсетеді.

7.10.3 Ақаулы аккумулятор индикациясы
Егер зарядтау станциясының күйі индикациясының жасыл жарық диоды үздіксіз жанса, ал зарядтау дәрежесі
индикаторының барлық жарық диодтары жанбай тұрса, сәйкес аккумуляторды зарядтау станциясынан шыға-
рыңыз. Егер аккумулятордағы зарядтау дәрежесі индикациясының жарық диодтары тіпті белсендіруден кейін
өшірулі қалса, онда бұл аккумулятор ақаулы. Аккумуляторды Hilti сервис орталығына жіберіңіз.

7.11 Тасымалдау арбашасы ретінде қолдану
1. Ұстағыш тұтқаны берілген монтаждау

нұсқаулығына сай орнатыңыз.
2. Жалғастырғыш платаны берілген монтаждау

нұсқаулығына сай бекітіңіз.
3. Чемодандар ұстағышын тік күйге орнатыңыз.
4. Қажет Hilti чемоданын тұтқасымен чемодандар

ұстағышы арқылы кіргізіңіз. Hilti чемоданының
жазбасын оқу мүмкін екеніне көз жеткізіңіз
(аударылған түрде емес).

5. Hilti чемодандары қырлы бетіне және
чемодандар ұстағышы көмегімен сырғып
кетуден қорғалған.
НҰСҚАУ Ең жоғары пайдалы жүктеме
25 кг құрайды. Чемодандарды бір біріне
төменгі чемоданның тұтқасы әрқашан
жоғарғы чемоданның тұтқа тесігінің үстінде
орналасатындай қойыңыз.

7.12 DPC 20 бекітіңіз (DG 150 тегістеу
құрылғысымен бірге пайдалану)

1. Ұстағыш тұтқаны берілген монтаждау
нұсқаулығына сай орнатыңыз.

2. Жалғастырғыш платаны берілген монтаждау
нұсқаулығына сай бекітіңіз.

3. Чемодандар ұстағышы көлденең күйде
бекітілгеніне көз жеткізіңіз.

4. DPC 20 тесіктерге орнатыңыз. Штепсельдік
розетка алға бағытталғанына көз жеткізіңіз.

5. DPC 20 тарту резеңкесінің көмегімен бекітіңіз.
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8 Күту және техникалық қызмет көрсету
НҰСҚАУ
Аккумулятор бөлімінің қақпағын ашпай тұрып
жалғастырғыш платадан шаңсорғыштың үстіңгі
бөлігіне бекітілетін барлық бөліктерді (мысалы, HILTI
чемоданын) алыңыз.

НҰСҚАУ
Сүзгіні автоматты тазалауды құрамында кварц бар
минералдық шаңды сорғанда өшірмеу керек.

АБАЙЛАҢЫЗ
М класты шаңсорғыштарды қолдану кезінде неге
назар аудару керек НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ: Әрқашан
шаңды жинау үшін сәйкес қапты пайдаланыңыз.
Бұл құрылғыда денсаулыққа қауіпті шаң бар.
Босату және техникалық қызмет көрсету
процедураларын, соның ішінде, шаңды жинау
қабын алуды, тек арнайы қорғаныс құралдары (Р2
немесе сыныбы жоғарырақ респпиратор және бір
рет киетін киім) бар мамандарға ғана орындауға
рұқсат етіледі. Тек орнатылған сүзгілеу жүйесімен
бірге қолданыңыз.

8.1 Сүзетін элементті ауыстыру
АБАЙЛАҢЫЗ
Шаңсорғышпен сүзетін элементсіз жұмыс
істемеңіз.

8.1.1 Сүзетін элементті шығару 5

1. Желілік кабель айырын розеткадан шығарыңыз.
2. Сүзгі қақпағының ілмегін ашыңыз.
3. Аккумулятор бөлімі ысырмасының көмегімен

қақпақты ашыңыз.
4. Егер онда аккумуляторлар бар болса, оларды

аккумуляторларға аранлған бөлімнен алыңыз.
5. Сүзгі қақпағының екі ирек оймалы бітеуіштерін

бұрауыш көмегімен бұрыңыз.
6. Сүзгі қақпағын орталық тұтқасынан ұстап шырт

еткенше көтеріңіз.
7. Сүзу элементін жайлап алыңыз.

8.1.2 Сүзетін элементті орнату
1. Тығыздағыш бетін шүберекпен тазалаңыз.
2. Жаңа сүзетін элементті салыңыз.
3. Бекіткішті алға жылжытып, сүзгі қақпағын

жабыңыз.
4. Бұрауышпен сүзгі қақпағының екі ирек оймалы

бітеуіштерін оңға бұрыңыз.
5. Егер бар болса, алынған аккумуляторларды қай-

тадан орнатыңыз.
6. Аккумулятор бөлімінің қақпағын жабыңыз да,

ысырмамен бекітіңіз.

8.2 Толу деңгейін бақылауды тексеру
Өшіретін контакттерде кір жоқ екенін тексеріңіз және
қажет болғанда оларды щетка көмегімен тазалаңыз.

8.3 Құрылғыны жабу
АБАЙЛАҢЫЗ
Шаңсорғыштың жоғарғы бөлігін орнатқанда абай
болыңыз: қолдардың қысылуын және желілік
кабельдің зақымдалуын болдырмаңыз.

1. Шаңсорғыштың жоғарғы бөлігінің
тығыздағышында кір бар-жоғын тексеріңіз және
қажет болса оны шүберекпен тазалаңыз.

2. Шаңсорғыштың жоғарғы бөлігін шаң жинауға ар-
налған ыдысқа орнатыңыз.

3. Екі ілмекті де жабыңыз.

8.4 Құрылғыны күту
ҚАУІПТІ
Желілік кабель айырын розеткадан шығарыңыз.
Егер онда аккумуляторлар бар болса, оларды
аккумуляторларға аранлған бөлімнен алыңыз.

Жұмыс кезінде ешқашан құрылғы корпусындағы
желдету саңылауларын жаппаңыз! Желдету
саңылауын жайлап құрғақ щеткамен тазалаңыз.
Құрылғы бетін тұрақты түрде сүрту шүберегімен
тазалаңыз. Тазалау үшін су бүріккішін, бу-ағын
құрылғысы немесе су ағынын қолдануға тыйым
салынады! Мұндай әдістермен тазалағанда
құрылғының электр қауіпсіздігі бұзылады. Құрылғы
тұтқышының жапсырмаларын майдан уақтылы
тазалаңыз. Құрамында силикон бар тазалау заттарын
қолданбаңыз.
М класты шаңсорғыштарды қолданғанда
неге назар аудару керек: Күту және тазалау
жұмыстарын өткізгенде құрылғымен ол техникалық
қызметкерлерге және басқа тұлғаларға қауіп
төндірмейтіндей жұмыс істеу керек. Сүзгілеу бар
мәжбүрлі желдетуді қолданыңыз. Қорғауыш киімді
киіңіз. Жинауды орындағанда жұмыс аймағында
зиянды заттардың болмауын қадағалаңыз.
Ішінде зиянды заттар бар бөлмеден құрылғыны
тасымалдау алдында құрылғы корпусын тазалау,
құрғақ етіп сүрту немесе герметикалық түрде
орамалау керек. Бұл кезде зиянды шаңның бөлмеде
таралуына қарсы шараларды қолдану керек.
Күту және тазалау жұмыстрын орындағандажұмыстар
барысында толығымен тазаланбайтын барлық құрылғы
бөлшектерінжәне түйіндерін герметикалық пакеттерге
орамалау және күшіндегі қоқыстарды утилизациялау
бойынша нормаларға сай утилизациялау керек.
Ең кемі жылына бір рет құрылғыны техникалық
тексеруді орындап, сүзгілердің зақымданулары
бар-жоғын, құрылғының герметикалығын және оның
басқару бөлшектерінің дұрыстығын тексеру керек.

8.5 Аккумуляторларды күту
Ылғалдың тиюін болдырмаңыз.
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Бірінші пайдалану алдында аккумуляторларды
толығымен зарядтаңыз.
Аккумулятордың қызмет көрсету мерзімі максималды
болуын қамтамасыз ету үшін аккумуляторды бірінші
байқалатын аспаптың қуаттылығы төмендеуі кезінде
зарядтаңыз.
НҰСҚАУ
Аспапты одан әрі пайдаланғанда батареяның
разрядсыздануын автоматты түрде үзу орын
алады. Осының арқасында оның элементтерінің
зақымдалуын болдырмау мүмкін болады. Аспап
өшеді.

LiIon аккумуляторларды зарядтау үшін тек пайдалану
рұқсат етілген зарядтағыш құрылғылардың көмегімен
зарядтаңыз.
НҰСҚАУ
- NiCd немесе NiMH аккумуляторлары сияқты,
аккумуляторлар регенерациясы қажет емес.

- Зарядтау процесін үзу аккумулятордың қызмет
көрсету мерзіміне әсер етпейді.

- Зарядтау процесін кез келген уақытта бастауға
болады. Бұл аккумулятордың қызмет көрсету
мерзіміне әсер етпейді. Li-Ion аккумуляторларына
NiCd или NiMH аккумуляторларында сияқты «жад
әсері» тән емес.

- Аккумуляторларды сақтаудың оптималды
жағдайлары – толық зарядталған күйде, салқын
және құрғақ жерде. Аккумуляторларды жоғары
температура жағдайларында (терезе сыртында)

сақтау ұсынылмайды. Бұл аккумулятордық
қызмет көрсету мерзімін қысқартады және оның
элементтерінің өзіндік разрядталу коэффициентін
арттырады.

- Аккумулятор толық зарядталмауының себептері
болып тотығу немесе сыйымдылықтың азаюы
табылады. Мұндай аккумуляторы бар аспапты
пайдалануға рұқсат етіледі, бірақ аккумуляторды
уақтылы жаңасына ауыстыру керек.

8.6 Техникалық қызмет көрсету
НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ
Электр бөлікті жөндеуді тек маман-электрикке
тапсырыңыз.

Құрылғының барлық сыртқы түйіндерінде зақымдар
жоқ екенін, сондай-ақ, барлық басқару бөлшектері
дұрыс жұмыс істейтінін тексеріңіз. Бөлшектері
зақымдалған немесе басқару бөлшектері ақаулы
құрылғыны пайдалануға тыйым салынады. Құрылғыны
жөндеу қажет болғанда Hilti сервис орталығына
барыңыз.

8.7 Күту және техникалық қызмет көрсету
жұмыстарын орындаудан кейін бақылау

Құрылғыны күту және техникалық қызмет көрсетуден
кейін шаңсорғыш дұрыс жиналғанына және дұрыс
қызмет ететініне көз жеткізіңіз.
Функцияларды сынауды өткізіңіз.

9 Ақаулықтарды жою
ҚАУІПТІ
Ақаулық жағдайында қуат кабелін розеткадан суырыңыз. Егер онда аккумуляторлар бар болса, оларды
аккумуляторларға аранлған бөлімнен алыңыз. Пайдалануды жалғастыру алдында ақаулықты жою керек.

9.1 Аккумулятордан және желіден қуат тұтыну

Ақаулық Ықтимал себеп Ақаулықтарды жою
Дыбыстық ескерту
сигналының іске қосылуы
(сору қуатының төмендеуі;
VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y).

Шаңға арналған қап толығымен
толған.

Шаңға арналған қапты ауыстыры-
ңыз.
Бөлімді қарау: 7.5.3 Шаңға арнал-
ған синтетикалық қапты ауыстыру 4

Бөлімді қарау: 7.5.2 Шаңға арнал-
ған қағаз қапты ауыстыру 2

Сүзетін элемент қатты ласталған. Сүзгіні автоматты тазалауды
қосып, «қуатты тазалауды» өткізіңіз:
Шлангты алыңыз, сору тесігін
қолмен жабыңыз, үш тазалау
циклын өткізіңіз.
Қажет болса, сүзетін элементті ау-
ыстырыңыз.
Бөлімді қарау: 8.1 Сүзетін элементті
ауыстыру

Шаңсорғыш шлангысы немесе
шаң кетіруге арналған қаптаманың
ластануы.

Шлангты және шаң кетіруге арнал-
ған қаптаманы тазалаңыз.
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Ақаулық Ықтимал себеп Ақаулықтарды жою
Дыбыстық ескерту
сигналының іске қосылуы
(сору қуатының төмендеуі;
VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y).

Шланг диамтерінің
аыстырып-қосқышы қате күйде.

Бөлімді қарау: 7.3 Шланг диаметрін
реттеу (VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑UM‑Y)

Шаң құрылғыдан үрленіп
шығарылады.

Контейнердің тығыздағыш
бетте/жоғарғы бөлікте шаңның
жиналуы.

Тығыздағыш беттерді тазалау керек.

Сүзетін элемент дұрыс емес
орнатылған.

Сүзетін элементті қайтадан орнаты-
ңыз.

Сүзетін элемент зақымдалған. Жаңа сүзетін элеентті орнатыңыз.
Сүзгі тығыздағышы зақымдалған. Жаңа сүзетін элементті орнатыңыз.

Бұл жұмыстарды Hilti сервис
орталығы немесе арнайы
оқытылған қызметкерлер
орындайды.

Деңгей датчигі іске қосылды. Деңгей датчигінің электродтарын
және электродтар айналасындағы
аймақты щеткамен тазалаңыз.

Аккумулятор анықталмады,
яғни, жарық диодты көрсеткіш
жанып және жыпылықтап
тұрған жоқ.

Аккумулятор тым тез алынды және
орнатылды.

Аккумуляторды шығарып, қайтадан
2 минуттан кейін орнатыңыз.

9.2 Желіден қуат тұтыну

Ақаулық Ықтимал себеп Ақаулықтарды жою
Қозғалтқыш іске қосылмайды. Желілік розетка сақтандырғышы

іске қосылды.
Сақтандырғышты қосыңыз. Қайта
іске қосылғанда шамадан тыс
жүктеме тогының пайда болуының
себебін анықтаңыз.

Шаң жинауға арналған ыдыс
толығымен толған.

Құрылғыны өшіріңіз. Ыдысты боса-
тыңыз.
Бөлімді қарау: 7.10 Зарядтау
станциясы ретінде пайдалану

Құрылғының өздігінен
қосылуы және өшуі,
құрылғыға тигенде статикалық
разряд.

Электр статикалық потенциалды
кетіру қамтамасыз етілмеген.
Құрылғы жерге қосылмаған
розеткаға қосылған.

Құрылғыны жерге қосылған
розеткаға қосыңыз. Антистатикалық
шлангыны қолданыңыз.

Зарядтау құрылғысының
күйінің индикациясы жарық
диоды жыпылықтайды.

Аккумулятор қызып кетті немесе
тым суық.

Аккумуляторды бөлме
температурасына дейін жеткізіңіз.

Заряды біткен аккумуляторға
қосылу жоқ.

Контакт жоқ. Аккумуляторды қайтадан салыңыз.
Аккумулятор танылмайды. Аккумуляторды аспаптан алыңыз

және Hilti қызмет көрсету
орталығына барыңыз.

Қозғалтқыш автоматты
режимде жұмыс істемейді.

Қосылған аспап ақаулы немесе
дұрыс емес қосылған.

Қосылған аспаптың дұрыстығын
тексеріңіз немесе айырды тығыздау
салыңыз.

Сүзетін элементті автоматты
тазалау функциясы
орындалмайды.

Соратын шланг қосылмаған. Соратын шлангты қосыңыз.
APFC айырып-қосқышы өшірілген
(жарық диоды өшірілген).

APFC айырып-қосқышы басылған.

9.3 Аккумулятордан қуат тұтыну

Ақаулық Ықтимал себеп Ақаулықтарды жою
Аспап жұмыс істемейді. Жарамайтын аккумуляторлар

қолданылуда.
Сәйкес аккумуляторларды орнаты-
ңыз.
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Ақаулық Ықтимал себеп Ақаулықтарды жою
Аспап жұмыс істемейді. Аккумулятор аспапқа толық

қойылмаған немесе разрядталған.
Аккумулятор естілетін шырт етумен
бекітілуі және зарядталған болуы
керек.

Электр бөлігі бойынша ақаулық. Аккумуляторды аспаптан алыңыз
және Hilti қызмет көрсету
орталығына барыңыз.

Аккумулятор қызып кетті немесе
тым суық.

Аккумуляторды бөлме
температурасына дейін жеткізіңіз.

Аспап жұмыс істемейді, №1
жарық диоды жыпықтайды.

Аккумулятор разрядталған. Аккумуляторды ауыстырыңыз
және разрядталған аккумуляторды
зарядтаңыз.

Аккумулятор қызып кетті немесе
тым суық.

Аккумуляторды бөлме
температурасына дейін жеткізіңіз.

Құрылғы жұмыс істемейді,
ал зарядтау құрылғысының
жарық диоды жыпылықтайды.

Қызып кетуден қорғау. Аспапты суытыңыз.

Аккумулятор әдеттегіден
тезірек разрядталады.

Аккумулятордың күйі оптималды
емес.

Hilti фирмасында диагностикалау
немесе аккумуляторды ауыстыру
керек.

Аккумулятор бекітілгенде оған
тән қос шырт еткен дыбыс
естілмейді.

Аккумулятордағы бекітетін
ілгешектер ластанған.

Аккумулятордағы ілгешектерді
тазалаңыз және аккумуляторды
қойыңыз. Мәселелер пайда
болғанда Hilti қызмет көрсету
орталығына барыңыз.

Аспап немесе аккумулятор
жылуды қарқынды түрде
шығарады.

Электр бөлігі бойынша ақаулық. Дереу аспапты өшіріңіз,
аккумуляторды аспаптан алыңыз
және Hilti қызмет көрсету
орталығына барыңыз.

Толы аккумуляторға қосылу
жоқ.

Контакт жоқ. Аккумуляторды қайтадан салыңыз.
Аккумулятор танылмайды. Аккумуляторды аспаптан алыңыз

және Hilti қызмет көрсету
орталығына барыңыз.

Құрылғы бір аккумуляторды
алғанда өшеді, бірақ екінші
аккумулятор орнатылған күйде
қалады.

Алынған аккумулятор «белсенді»
болған, яғни, ол заряды біту
режимінде болған.

Құрылғыны өшіріп, қайта қосыңыз.

10 Утилизация
АБАЙЛАҢЫЗ
Жабдықты утилизациялау ережелерін бұзу келесі салдарларға әкелуі мүмкін: пластмассадан тұратын
бөлшектерді жаққанда, денсаулыққа қауіп төндіруі мүмкін улы газдар пайда болады. Егер батареялар
зақымдалса немесе жоғары температуралардың әсері тисе, олар жарылуы және уланудың, тұтанулардың,
химиялық күйіктердің немесе қоршаған ортаны ластаудың себебі болуы мүмкін. Утилизация ережелерін
бұзғанда жабдықты олармен жұмыс істеу ережелерімен таныс емес бөгде тұлғалар қолдануы мүмкін. Бұл ауыр
жарақаттардың, сондай-ақ, қоршаған ортаның ластануының себебі болуы мүмкін.

АБАЙЛАҢЫЗ
Зақымдалған аккумуляторларды дереу тастаңыз. Аспапты балалардан ары ұстаңыз. Аккумуляторды бөлек
ұяшықтарға бөлшектемеңіз және жақпаңыз.

АБАЙЛАҢЫЗ
Аккумуляторларды ұлттық ережелерге сай тастаңыз немесе пайдалану мерзімі біткен аккумуляторларды Hilti
компаниясына қайтарыңыз.
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Hilti аспаптары жасалған материалдардың көпшілігін екінші рет өңдеуге болады. Утилизация алдында
материалдарды дұрыс сұрыптау керек. Көп елдерде Hilti компаниясы қолданылған құрылғыларды
утилизациялау үшін қабылдау туралы келісімдер жасасты. Бұл мәселе бойынша қосымша ақпаратты Hilti
компаниясының клиенттерге қызмет көрсету бөлімінде немесе сатылымдар бойынша консультантта алуға
болады.

Тек ЕО елдері үшін
Электр құрылғыларды тұрмыстық қоқысқа лақтырмаңыз!
Электр және электрондық жабдықты утилизациялау туралы еуропалық директиваға және оның
ұлттық заңнамадағы нұсқасына сай пайдаланылған электр құрылғыларды және аккумулятор
батареяларын бөлек жинау және экологиялық тұрғыдан таза утилизацияға жіберу керек.

Утилизация
Қоршаған ортаны қорғаумақсаттарында бұрғылау қалдықтарының табиғи су қоймаларына немесе канализацияға
сәйкес алдын ала өңдеусіз түсуіне жол бермеу керек. Сәйкес ақпаратты және нұсқауларды жергілікті билік
органдарынан алуға болады. Алдын ала өңедуді келесідей орындау ұсынылады:
1. Бұрғылауды кейін шламды жинаңыз (мысалы, ылғалды жинауға арналған шаңсорғыш көмегімен).
2. Шламды тұндырыңыз және қатты фракцияларды өндірістік қалдықтарды тастау жеріне утилизациялаңыз.

(флокулянттарды қосу тұну процесін тездетуі мүмкін)
3. Қалған суды (сілтілік, pH 7) канализацияға төгу алдында оны қышқылдық реагенттерді қосып немесе судың

көп мөлшерімен араластырып бейтараптандыру керек.

Қоқыстарды утилизациялау
Жиналған бұрғылау шаңын бар мемлекеттік ережелерге сай утилизациялау керек.

11 Өндіруші кепілі
Кепілдік шарттары туралы сұрақтарыңыз болса
жергілікті HILTI серіктесіне хабарласыңыз.

12 ЕС нормаларына сәйкестік декларациясы (түпнұсқа)
Белгіленуі: Құрғақ және ылғалды

жинауға арналған
әмбебап шаңсорғыш

Аспаптың түрі: VC 20-U‑Y/VC 20-
UM‑Y/VC 40-U‑Y/VC 40-

UM‑Y
Буын: 01
Шығарылған жылы: 2012

Hilti компаниясы осы өнімнің келесі директивалар мен
нормаларға сәйкес келетінін толық жауапкершілікпен
жариялайды: 2006/42/ЕС, 2004/108/ЕС, 2011/65/EU,
EN 60335‑1, EN 60335‑2‑69, EN 60335‑2‑29,
EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL‑9494 Schaan

Paolo Luccini JohannesWilfried Huber
Head of BA Quality and Process
Management

Senior Vice President

Business Area Electric Tools &
Accessories

Business Unit Diamond

07/2012 07/2012

Техникалық құжаттама:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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오리지널 사용설명서

VC 20-U‑Y/VC 20-UM‑Y/VC 40-U‑Y/VC 40-UM‑Y 습식/건식 진공
청소기

처음이제품을사용하기전에본사용설명서를
반드시읽으십시오.
이사용설명서는항상기기와함께보관하십시오.
기기를다른사람에게양도할때는사용설명서도
반드시함께넘겨주십시오.

목차 쪽
1 일반정보 192
2 설명 193
3 액세서리 195
4 기술자료 195
5 안전상의주의사항 197
6 사용전준비사항 200
7 작동법 201
8 관리와유지보수 204
9 고장진단 205
10 폐기 207
11 기기제조회사보증 208
12 EG-동일성표시(오리지널) 208

1 이러한 숫자들은 사용설명서를 보기 위해 펼치면
표지에د 있는 숫자들로, 해당되는 그림들을 찾기 위해
참고하십시오. 텍스트에 대한 그림은 펼칠 수 있는
표지에서د 찾을 수 있습니다. 사용설명서를 읽으실
때는 표지를د 펼쳐 놓으십시오.

본 사용설명서에서 »기기«란 항상 습식/건식 진공
청소기 VC 20‑U‑Y/VC 20‑UM‑Y/VC 40‑U‑Y/
VC 40‑UM‑Y를 지칭합니다. 이 사용설명서의 모든
텍스트는, VC 20‑UM‑Y/VC 40‑UM‑Y에 대해 명확하ز
명시하고 있지 않는 한, 4개의 모든 기기와 관련이
있습니다.

기기구성부품, 조작요소와 디스플레이 요소 1

@
손잡이

;
기기 스위치

=
래치

%
오물수거용기

&
손잡이

(
호스 유입구 피팅

)
유입구 피팅 캡(VC 20‑UM‑Y/VC 40‑UM‑Y만 해당)

+
기기소켓

§
호스 고정부

/
케이블 권선

:
청소기 헤드

·
배터리 커버 밀봉 클램프

$
실렉터 스위치 호스직경(VC 20‑UM‑Y/
VC 40‑UM‑Y만 해당)

£
푸쉬바용 고정구멍(푸쉬바는 액세서리에 해당함)

|
충전상태 디스플레이

¡
필터 청소 버튼 ON/OFF

Q
충전 스테이션 상태 표시기

W
배터리 홀(좌/우)

E
필터 캡 씰링 플러그

R
자동 필터 청소 상태 표시기

1 일반 정보
1.1 신호단어와 그 의미
위험
이 기호는 직접적인 위험을 표시합니다. 만약 지키지
않으면 심각한 부상을 당하거나 사망으로 이어질 수도
있습니다.

경고
이 기호는 특별히 중요한 안전상의 주의사항을
표시합니다. 만약 지키지 않으면 심각한 부상을
당하거나 사망할 수도 있습니다.

주의
이 기호는 특별히 중요한 안전상의 주의사항을
표시합니다. 만약 지키지 않으면, 심각한 부상 또는 물적
손실을 입을 수 있습니다.

지침
유용한 사용정보 및 적용 지침 참조용

1.2 그림의 설명과 그밖의 지침
금지 표시

크레인으로
수송하지
마십시오

경고 표시

일반적인
위험에대한

경고

부식성
물질에대한

경고

위험한
고전압에
대한경고

폭발위험이
있는물질에
대한경고
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보호용구 표시

보호복착용 보호장갑
착용

귀마개착용 안전화착용

보호마스크
착용

기호

사용하기
전에,

사용설명서를
읽으십시오

폐기물을
재활용
하십시오

기기

경고: 이 기기에는 건강에 해로운 먼지가 포함되어
있습니다. 먼지 주머니 제거를 포함하여 정비 및
비우기는, 사람에 대한 적합한 보호구를 착용한 전문
기술자만이 수행할 수 있습니다. 완벽한 필터 시스템이
설치되고 흡인성능 컨트롤의 기능을 점검하기 전에
스위치ON하지 마십시오.

제품의 일련번호
기기명과 일련 번호는 기기의 형식 라벨에 적혀
있습니다. 이 자료를 귀하의 사용설명서에 기록해
놓은 다음, 해당 지사 또는 서비스 부서에 문의할 때,
사용설명서에 표기해 두신 기기명과 일련 번호를 사용해
주십시오.

모델:

세대: 01

일련번호:

2 설명
2.1 규정에 맞게 사용
본 기기는 건조한 먼지를 효율적으로 청소하기 위한 산업용 진공 청소기입니다. VC 20/40은 건식/습식 진공 청소를
위해 이용할 수 있습니다.
본 기기는 전원에 연결하거나 Hilti 36V Li‑Ion 배터리를 사용하여 작동됩니다. 전원 모드에서는 본 기기를 동시에
모든 Hilti Li‑Ion 배터리의 유니버설 충전 스테이션으로 사용할 수 있습니다(14V/22V/36V). 어댑터 플레이트와
푸쉬바(액세서리)를 사용할 때 진공 청소기를 최대 3대의 Hilti 공구 박스의 수송장치로 사용할 수 있습니다.
기기는 Hilti 다이아몬드 코어 천공기 또는 Hilti 다이아몬드 톱을 이용하는 습식 사용에서 광물성 드릴링 슬러지의
흡인용, 그리고 Hilti 다이아몬드 그라인더, 절단 그라인더, 로타리 함마 드릴 및 건식 코어비트를 이용하는 건식
사용에서 발생하는 다량의 광물성 먼지의 흡인용으로 적합합니다.
VC 20‑UM‑Y 및 VC 40‑UM‑Y는 건식의 비인화성 먼지, 액체, 대팻밥, 석영분말 함유 광물성 먼지 그리고 노출
한계값(예: 작업장최대 농도(MAK 또는 AGW) ≧0.1 mg/m³ (IEC/EN 60335-2-69에 따른 먼지 등급 M)에 해당하는
위험한 먼지의 흡인용으로 적합합니다.
그 외 모든 기타 유해 물질의 흡인은 금지되어 있습니다.
온도가 60°C 이상인 오일 및 액체 물질의 흡인은 금지되어 있습니다.
노출 한계값이 명시되어 있는 먼지의 흡인시, 기기의 배출가스가 실내로 다시 유입될 경우에는 실내 공기의 환기율이
충분한 상태이어야 합니다(이에 대한 국가별 규정에 유의하십시오).
기기는 폭발성 물질, 발광, 발화 또는 가연성 물질(예외: 대팻밥) 그리고 부식성 먼지(마그네슘-알루미늄 먼지 등)와
부식성 액체(벤진, 연마성 세정제, 산, 냉각제 및 윤활제 등) 흡인용으로 사용되어서는 안됩니다.
이 기기를 눕혀서 작동시켜서는 안됩니다.
기기의 무ز는 탑재 시 물질을 흡인할 때 최대 80 kg에 달할 수 있습니다.
이 기기를 사다리 대용으로 사용하지 마십시오.
이 기기를 자동 또는 반자동 시스템에 고정 설치하여 계속적으로 사용하지 마십시오.
작업 전 기기 작업자에ز 기기 취급방법, 물질에 의한 위험 및 흡인한 물질의 안전한 폐기방법에 대해 알려주어야
합니다.
지하수 사용은 금지되어 있습니다.
이 기기로 사람과 동물을 흡인해서는 안됩니다.
정전기 효과를 방지하기 위해 정전기 방지 흡인호스를 사용하십시오.
이 기기는 산업용으로 적합합니다(호텔, 학교, 병원, 공장, 상점, 사무실 및 임대사업장 등).
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건강에 해로운 물질(예를 들면 석면)을 가공해서는 안됩니다.
작업장은 공사장, 정비공장, 수리, 개조 그리고 신축현장일 수 있습니다.
사용설명서의 조작, 관리와 유지보수에 기재된 사항을 준수하십시오.
부상의 위험을 방지하기 위해, Hilti 순정품 액세서리와 공구만을 사용하십시오.
교육을 받지 않은 사람이 기기를 부적절하ز 취급하거나 규정에 맞지 않ز 사용할 경우에는, 기기와 그 보조기구에
의해 부상을 당할 위험이 있습니다.
기기를 변조하거나 개조해서는 안됩니다.
사용하는 액세서리의 조작지침과 안전상의 주의사항도 준수하십시오.
위험을 방지하기 위해 승인된 배터리 및 충전기만을 사용하십시오.
배터리를 명시되지 않은 다른 기기의 에너지 공급원으로서 사용하지 마십시오.

2.2 호스직경설정(VC 20‑UM‑Y/VC 40‑UM‑Y만)
M-기능의 경고음 임계값을 정확하ز 설정하기 위해 기기와 함께 사용하는 호스에 맞는 호스직경을 선택하십시오.

2.3 표준 공급 사양:
1 기기, 필터엘리먼트포함
1 호스연결부, 도전성, 호스컨넥터및어댑터를

포함한흡인호스세트
1 플라스틱먼지포집백 PE VC 20
1 사용설명서

2.4 연장 케이블의 사용
심선의 단면적이 충분히 큰, 해당 사용범위용으로 허용된 연장 케이블만을 사용하십시오. 그렇지 않으면 기기의
출력이 손실되거나 케이블이 과열될 수 있습니다. 연장 케이블의 손상 여부를 정기적으로 점검하십시오. 손상된 연장
케이블은 교환하십시오.
전동공구를 이용하는 기기소켓을 통한 작동에서, 본 기기용으로 권장된 최소 단면적과 최대 케이블 길이:
심선의단면적 1.5 mm² 2.5 mm² 3.5 mm²
전원전압 220‑240 V 20 m 40 m 50 m

접지선이 있는 연장 케이블만을 사용하십시오!
심선의 단면적이 1.5 mm² 이하인 연장 케이블은 사용하지 마십시오.

2.5 야외에서 연장 케이블의 사용
야외에서 작업할 때에는, 야외작업용으로 승인된, 상응한 표시가 있는 연장 케이블만을 사용하십시오.

2.6 발전기 또는 변압기의 사용
다음과 같은 조건이 충족될 경우 본 기기를 작업현장의 발전기 또는 변압기로 작동시킬 수 있습니다. 공급출력(W)은
기기의 명판에 제시되어 있는 값보다 최소한 최대 2배가 되어야 하고, 작동전압은 항상 정격 전압의 +5 % ~ -15 %
범위 이내이어야 하고, 주파수의 범위는 50 ~ 60 Hz이며, 어떠한 경우에도 65 Hz를 초과해서는 안되며, 시동 강화
기능을 갖춘 자동 전압조정기가 있어야 합니다.
어떠한 경우에도 한 대의 발전기/변압기로 동시에 또 다른 기기를 작동시켜서는 안됩니다. 하나의 기기를 스위치
ON/OFF하ز 되면, 부족전압-피크 그리고/또는 과전압-피크가 발생하여, 동시에 연결된 다른 기기를 손상시킬 수
있습니다.

2.7 액세서리 사용 지침

액세서리 사용방식
플라스틱먼지포집백 PE VC 20/40 광물질에사용, 습식및건식
종이먼지포집백 VC 20/40 목재에사용
필터엘리먼트 PTFE 습식및강력건조적용
필터엘리먼트 VC 20/40 대체로건식
필터엘리먼트 PES VC 20/40 습식및건식
정전기방지흡입호스 27 mm의 3.5 m 습식및건식
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액세서리 사용방식
정전기방지흡입호스 36 mm의 4.65 m 습식및건식

VC 20‑UM-Y 및 VC 40‑UM-Y 용으로 1개의 액세서리 (플라스틱 먼지 포집 백 또는 종이 먼지 포집 백 또는 필터
플리스)를 반드시 사용해야 합니다!

2.8 충전과정 동안 리튬‑이온 배터리의 충전상태

LED 상시점등 LED 점멸 충전상태 (%)
LED 1, 2, 3, 4 - = 100 %
LED 1, 2, 3 LED 4 75 % ~ 100%
LED 1, 2 LED 3 50 % ~ 75 %
LED 1 LED 2 25 % ~ 50 %
- LED 1 < 25 %

3 액세서리
교환부품, 공구 및 액세서리는 Hilti 판매채널을 통해 구입가능합니다.
명칭 품목번호, 제품설명
플라스틱먼지포집백 PE VC 20 203854, M-등급청소기: 광물질에사용
플라스틱먼지포집백 PE VC 40 203852, M-등급청소기: 광물질에사용
종이먼지포집백 VC 20 203858, M-등급청소기: 목재에사용
종이먼지포집백 VC 40 203856, M-등급청소기: 목재에사용
필터엘리먼트 PTFE 436058
필터엘리먼트 VC 20/40 203862
필터엘리먼트 PES VC 20/40 203863
정전기방지흡입호스 27 mm의 3.5 m 203865
정전기방지흡입호스 36 mm의 4.65 m 203867
아답타 203878
푸쉬바 VC 20 2044214
푸쉬바 VC 40 2047174
어댑터플레이트 2044211
액세서리박스 2044212
액세서리세트 2044213, 1 매니폴드, 3 익스텐션파이프, 1 바닥노즐,

다판립포함그리고 1 브러쉬세트

4 기술자료
기술적인 사양은 사전 통고없이 변경될 수 있음!

정격전압 220…240 V 220...240V/CH 220...240V/GB 220...240V/NZ 36 V
정격전력 1,200 W 1,200 W 1,200 W 1,200 W 750 W
전동공구용
내장된
기기소켓의
연결케이블
(있을경우)

2,000 W 700 W 1,400 W 800 W
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정격전압 220…240 V 220...240V/CH 220...240V/GB 220...240V/NZ 36 V
전원 (형식) H07 RN‑F

3G 1.5 mm²
H07 RN‑F
3G 1.5 mm²

H07 RN‑F
3G 1.5 mm²

H07 RN‑F
3G 1.5 mm²

전원공급 전원구동 (230V) 배터리구동
최대흡인성능 (공기) VC 20‑U‑Y,
VC 40‑U‑Y

74 l/s 57 l/s

최대흡인성능 (공기) VC 20‑UM‑Y,
VC 40‑UM‑Y

136 m³/h 106 m³/h

최대진공 VC 20‑U-Y, VC 40‑U‑Y 23 kPa 16.6 kPa
최대진공 VC 20‑UM-Y,
VC 40‑UM‑Y

22 kPa 15.6 kPa

기기정보 및 사용정보
보호등급 보호등급 I
보호기준 IP X4 물이들어갈수없는구조

소음 및 진동 정보(EN 60335-2-69에 따라 측정됨):
소음측정 A기준에의한음압수준 71 dB (A)
명시된소음수준에대한허용공차 2.5 dB (A)
3축 진동값 (진동-벡터합) < 2.5 m/s²
허용공차 (K) 진동값에포함됨

기기 VC 20‑U‑Y/VC 20‑UM‑Y VC 40‑U‑Y/VC 40‑UM‑Y
전원주파수 50 / 60 Hz 50 / 60 Hz
EPTA‑Procedure 01/2003에 따른
무ز

15.3 kg / 15.3 kg 16.9 kg / 16.9 kg

흡입호스무ز 1.3 kg 1.3 kg
크기 (L x W x H) 545 mm x 380 mm x 545 mm 530 mm x 380 mm x 675 mm
전원케이블 5 m 5 m
용기용적 21 l 36 l
먼지흡인양 23 kg 40 kg
액체흡인용적 13.5 l 25 l
흡인호스직경 (로테이팅컨넥터,
흡인측; 기기컨넥터, 기기측)

36 mm 36 mm

공기온도 -10…+40°C -10…+40°C
거의모든자동필터청소 (차단
가능)

15 s 15 s

충전 스테이션
출력단자에서의출력 365 W
출력전압 7.2…36 V
제어 마이크로컨트롤러를통해전자적으로충전제어및

감시
냉각방식 능동냉각
배터리 Li-Ion

지침
온도가 너무 높거나 너무 낮을 경우 배터리 팩의 충전시간이 연장됩니다. 낮은 온도로 인해 배터리가 완전히
충전되지 않을 수 있습니다.
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전압 모델 충전시간 다음기기에해당 (예):
14.4 V B 14/1.6 Li‑Ion 21 min SFC 14‑A
14.4 V B 14/3.3 Li‑Ion 23 min SFC 14‑A
21.6 V B 22/1.6 Li‑Ion 21 min SFC 22‑A
21.6 V B 22/2.6 Li‑Ion 24 min SFH 22-A
21.6 V B 22/3.3 Li‑Ion 31 min SFC 22‑A
36 V B 36/3.0 Li‑Ion 24 min TE 6‑A36
36 V B 36/3.9 Li‑Ion 44 min TE 7‑A
36 V B 36/6.0 Li‑Ion 42 min TE 30‑A

배터리 B 36/6.0 Li‑Ion
정격전압 36 V
용량 6 Ah
에너지량 216 Wh
무ز 1.8 kg
셀종류 Li‑Ion
온도감지기 NTC
과방전방지 있음

5 안전상의 주의사항
5.1 일반 안전수칙
경고! 모든 안전상의 주의사항과 지침을
읽으십시오.안전상의 주의사항과 지침을 준수하지 않을
경우, 화재 위험이 있으며 감전 그리고/ 또는 중상을
입을 수 있습니다. 앞으로 모든 안전상 주의사항과
지침을 보관하십시오.

5.1.1 작업장 안전수칙
a) 작업장을 항상 깨끗이 하고 조명이 잘 들도록

하십시오. 어수선한 작업환경 또는 어두운 작업장은
사고를 초래할 수 있습니다.

b) 인화성 액체, 가스 또는 먼지가 있어 폭발 위험이
있는 환경에서는 기기를 사용하지 마십시오.
기기는 먼지나 증기를 점화시킬 수 있는 스파크를
일으킵니다.

c) 기기를 사용할 때, 어린이들이나 다른 사람들이
작업장에 접근하지 못하게 하십시오. 다른 사람들이
방해하면 기기에 대한 통제를 하기 어렵습니다.

5.1.2 전기에 관한 안전수칙
a) 기기의 전원 플러그가 소켓에 잘 맞아야 합니다.

플러그를 조금이라도 변형시켜서는 절대로
안됩니다. 접지된 기기와 함께 아답타 플러그를
사용하지 마십시오. 변형되지 않은 플러그와 적합한
소켓을 사용하면 감전의 위험을 줄일 수 있습니다.

b) 파이프, 히터, 전기레인지, 냉장고와 같은 접지
표면에 신체 접촉을 피하십시오. 신체에 닿을 경우
감전될 위험이 높습니다.

c) 기기를 비에 맞지 않게 하고 습한 장소에 두지
마십시오. 기기에 물이 들어가면 감전될 위험이
높습니다.

d) 케이블만을 잡고 기기를 운반하거나 걸어 놓아서는
안되며, 소켓에서 전원 플러그를 빼낼 때 케이블만을
잡은 채로 빼내지 마십시오. 전원 케이블이 열,
오일, 날카로운 모서리 또는 기기의 가동부위에
접촉하지 않도록 주의하십시오. 손상되거나 엉킨
전원 케이블은 감전을 유발할 수 있습니다.

e) 실외에서 기기를 이용하여 작업할 때 실외용으로
승인된 연장 케이블만 사용하십시오. 실외용 연장
케이블을 사용하면 감전의 위험을 줄여줍니다.

f) 기기를 습한 환경에서 부득이하게 사용해야 할
경우, 누전 차단기를 사용하십시오. 누전 차단기를
사용하면 감전 위험을 줄일 수 있습니다.

5.1.3 사용자 안전수칙
a) 신중하게 작업하십시오. 작업에 정신을 집중하고

기기를 사용할 때 경솔하게 행동하지 마십시오.
피로한 상태이거나 약물 복용 및 음주한 후에는
기기를 사용하지 마십시오. 기기를 사용할 때
잠시라도 조심하지 않으면 중상을 입을 수 있습니다.

b) 실수로 기기가 작동하지 않도록 주의하십시오.
기기를 전원 그리고/또는 배터리에 연결하기 전에
보관 또는 운반하기 전에 기기가 스위치 OFF 되어
있는 상태인지 확인해 보십시오. 기기 운반 시
스위치에 손가락을 대거나 스위치가 켜진 상태에서
전원을 연결하면 사고를 유발할 수 있습니다.

c) 작업시 비정상적인 자세는 피하십시오. 안전한
작업자세가 되도록 하고, 항상 균형을 유지하십시오.
이러한 자세로 작업해야만 예상치 않은 상황에서도
기기를 잘 제어할 수 있습니다.

d) 적합한 작업복을 착용하십시오. 헐렁한 복장이나
장식품을 착용하지 마십시오. 작동하는 기기 가동
부위에 머리, 옷 그리고 장갑이 가까이 닿지 않도록
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주의하십시오. 헐렁한 복장, 장식품 혹은 긴 머리가
가동부위에 말려 들어갈 수 있습니다.

e) 먼지 제거장치나 수거장치를 설치할 수 있는 기기의
경우, 이 장치들이 연결되어 있는지 그리고 제대로
작동되는지를 확인하십시오. 먼지 포집장치 사용은
먼지로 인한 위험을 줄여줄 수 있습니다.

5.1.4 기기의 취급과 사용
a) 기기에 과부하가 걸리지 않도록 하십시오. 귀하의

작업에 적합한 기기를 사용하십시오. 적합한 기기를
사용하면, 지정된 성능 한도 내에서 더 효율적으로
안전하ز 작업할 수 있습니다.

b) 스위치가 고장난 기기는 사용하지 마십시오.
스위치가 작동되지 않는 기기는 위험하므로, 반드시
수리를 해야 합니다.

c) 기기 세팅을 실행, 액세서리를 교환 또는 기기를
보관하기 전에 컨넥터를 전원소켓에서 그리고/ 또는
배터리를 기기에서 빼놓으십시오. 이러한 조치는
실수로 기기가 작동하지 않도록 방지합니다.

d) 사용하지 않는 기기는 어린이들의 손이 닿지 않는
곳에 보관하십시오. 기기 사용에 익숙치 않거나 또는
이 안전수칙을 읽지 않은 사람은 기기를 사용해서는
안됩니다. 경험이 없는 사람이 기기를 사용하면
위험합니다.

e) 기기를 유의해서 관리하십시오. 가동 부위가
완벽하게 작동하는지, 고착되어 있지 않은지,
혹은 기기의 기능에 중요한 영향을 미치는 부품이
파손되었거나 손상되지 않았는지를 확인하십시오.
손상되었을 경우, 기기를 사용하기 전에 손상된
부품을 수리하도록 하십시오. 제대로 관리되지 않은
기기는 사고를 유발합니다.

f) 기기, 액세서리, 기기 비트 등을 사용할 때, 이
지침과 특수 기기 형식에 대해 설명한 사용방법을
준수하십시오. 이때 작업 조건과 실시하려는 작업
내용을 고려하십시오. 원래 사용 분야가 아닌 다른
작업에 기기를 사용할 경우, 위험한 상황을 초래할
수 있습니다.

5.1.5 서비스
기기는 반드시 자격이 있는 전문 기술자에 의해 그리고
순정 대체부품만을 이용하여 수리해야 합니다. 이렇ز
함으로써 기기의 안전성을 오래 유지할 수 있습니다.

5.2 그 외의 안전상의 주의사항
5.2.1 사람에 대한 보호구

a) 사용자와 그 주변에 있는 사람들은 기기를 사용
및 정비하는 동안 반드시 적합한 보안경, 안전모,
귀마개, 보호장갑, 안전화 그리고 보호 마스크 (P2)를
착용해야 합니다.

b) 광물성 드릴링 슬러지 청소 작업시, 보호복을
착용하여 피부접촉을 피하십시오 (pH>9 부식성)

5.2.2 사용자에 대한 주의사항
a) 이 기기는 허가받은, 자격이 있는 작업자에 의해서만

조작, 정비 그리고 수리되어야 합니다. 이 기술자는
발생할 수 있는 위험에 대해 특별 교육을 받은
상태여야 합니다.

b) 특히 계단에서 작업시 주의를 기울이십시오.
c) 기기의 구멍에 어느것도 끼우지 마십시오. 구멍이

막혀 있을 경우 기기를 이용하여 작업하지 마십시오.
먼지, 실, 머리카락 등 공기 흐름을 방해할 수 있는
모든 것이 이 구멍에 없도록 하십시오.

5.2.3 올바른 작업환경

a) 작업공간을 충분히 환기시키십시오. 환기가 잘 되지
않는 작업장에서는 먼지때문에 건강에 해를 입을 수
있습니다.

b) 작업장을 깨끗하게 정돈하십시오. 부상을 초래할 수
있는, 장애물을 작업 영역에서 치우십시오. 정돈되지
않은 작업장은 사고의 원인이 될 수 있습니다.

c) 다른 사람들이 기기나 연장 케이블을 만지지 않도록
하십시오.

d) 작업할 때 걸려 넘어지는 것을 방지하기 위해, 전원
케이블, 연장 케이블 및 흡인호스는 항상 기기에서
뒤쪽으로 가도록 하십시오. 이로 인해 작업중 추락에
의한 위험이 방지됩니다.

e) 작업 후에는 전원 케이블, 연장 케이블 그리고
흡인호스를 항상 치우도록 하십시오. 이는 추락에
의한 위험을 방지합니다.

f) 기기를 크레인으로 이동시키지 마십시오.
g) 어린이에게 기기를 가지고 놀아서는 안된다는 것을

반드시 지시해야 합니다.
h) 사용자의 안전에 대한 책임자의 감독 또는 기기

사용법과 같은 지침을 준수하지 못한다면, (어린이를
포함하여) 신체적, 감각적 또는 정신적 장애가 있는
사람이나 경험 그리고/또는 지식이 부족한 사람이
기기를 다루는 것은 적합하지 않습니다.

5.2.4 기기의 올바른 사용방법과 취급방법
a) 기기를 무방비 상태로 방치해서는 안됩니다
b) 기기를 결빙으로부터 보호해야 합니다.
c) M-등급 청소기는, 기기를 사용하지 않을 때나

운반할 때 래치로 호스 소켓을 막은 상태여야 함에
유의하십시오.

d) 필터가 정확하게 설치되었는지 점검하십시오.
필터가 손상되지 않았는지 확인하십시오.

e) 진공청소기를 전원 케이블 위로 가져가지 마십시오.
f) 물 수준 제한 장치는 사용설명서의 지침에 따라

브러쉬를 사용하여 정기적으로 청소해야 하며,
손상에 대해서도 점검해야 합니다.

g) 제조회사가 권장한 충전기에만 배터리를
충전시키십시오. 특정한 형식의 배터리를
사용하도록 규정되어 있는 충전기에 다른 배터리를
사용할 경우 화재 발생의 위험이 있습니다.

h) 배터리를 사용하지 않을 경우 클립, 동전, 키, 못,
나사 또는 다른 소형 금속 물질로부터 사용하지
않는 배터리를 멀리 떨어뜨려 놓아주십시오. 배터리
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간 단락으로 인한 연소 또는 화재를 초래할 수
있습니다.

i) 잘못 사용할 경우, 배터리로부터 전해액이
흘러나올 수 있습니다. 전해액을 직접 만지지
마십시오. 실수로 만졌을 경우, 물로 씻으십시오.
전해액이 눈에 들어갔으면, 의사와 상담하십시오.
배터리로부터 흘러나온 전해액은 피부를 손상시킬
수 있으며, 화재를 발생시킬 수 있습니다.

j) 배터리 팩을 고온에 방치하거나 화기가 있는 곳에
가까이 두지 마십시오. 폭발의 위험이 있습니다.

k) 배터리 팩을 분해 또는 강한 압력이나 80°C 이상의
열을 가하거나 연소해서는 안됩니다. 그렇지 않을
경우 화재 및 폭발, 부식의 위험이 있습니다.

l) 수분이 들어가지 않도록 하십시오.수분으로 인해
단락이 발생하여, 불꽃 또는 화재가 발생할 수
있습니다.

m) 각 기기에 허용된 배터리 팩 외에 다른 종류를
사용하지 마십시오. 다른 종류의 배터리 팩 사용
또는 다른 용도의 배터리 팩 사용시 화재와 폭발의
위험이 있습니다.

n) 리튬 이온 배터리 팩의 운반, 보관 및 사용에 대한
특정 지침에 유의하십시오.

o) 배터리 팩 단락을 피하십시오.배터리 팩을 공구에
끼우기 전, 배터리의 접점과 공구에 이물질이 없는지
점검하십시오. 배터리 팩의 접점이 단락되면, 화재
위험, 폭발 위험 및 부식 위험이 있습니다.

p) 손상된 배터리 (예를 들면 배터리에 균열, 부러진
부분이 있거나, 접점이 휘었거나 뒤로 밀렸거나
그리고/ 또는 당겨짐)는 충전해서도 안되고 계속해서
사용해서도 안됩니다.

5.2.5 기계식
관리와 유지보수에 대한 지침을 준수하십시오.

5.2.6 전기식

a) 컨넥터를, 확실하게 설치되어 있고 모든 국소적인
상태에 맞추어진 적합한, 접지된 소켓에 끼우십시오.

b) 소켓이 확실하게 접지되어 있는지 의심이 갈
경우, 이를 자격이 있는 전기기술자가 점검하도록
하십시오.

c) 기기의 연결 케이블을 정기적으로 점검하고, 손상이
있을 경우 Hilti 서비스 센터가 교환하도록 하십시오.
연장 케이블을 정기적으로 점검하고, 손상되었을
경우 이를 교환하십시오.

d) 기기와 액세서리의 상태가 정상인지를
점검하십시오. 손상이 있거나, 기기 전체 또는
조작요소가 완벽하게 작동하지 않을 경우에는
기기를 작동시키지 마십시오.

e) 작업하는 동안 전원 케이블이나 연장 케이블이
손상되었을 경우에는 절대로 케이블을 만지지
마십시오. 전원 플러그를 소켓에서 빼내십시오.
손상된 전원 케이블과 연장 케이블에는 전기 쇼크로
인한 위험이 있습니다.

f) 전원 연결 케이블은 설명서에 정의한 형식으로만
교환해야 합니다.

g) 전원 차단시: 기기 스위치를 끄고, 플러그를
빼내십시오.

h) 멀티플러그 소켓을 이용하여 연장 케이블을
사용하거나, 하나의 연장 케이블에 연결된 여러
기기를 동시에 사용하는 것은 피하십시오.

i) 기기소켓을 사용설명서에서 정의한 목적을 위해서만
사용하십시오.

j) 어떠한 경우에도 청소기 위에 절대로 물을 뿌리지
마십시오: 사용자와 기기 모두에게 위험합니다.

k) 전원 접속 케이블, 연장 케이블, 또는 기기 연결
케이블의 컨넥션은 반드시 물이 들어갈 수 없는
구조이어야 합니다.

l) 전원 연결 케이블을 빼낼 때 플러그를 잡으십시오
(연결 케이블을 당기거나 잡아당기지 마십시오).

m) 다른 작업 위치로 이동시 어떠한 경우에도 전원
케이블을 이용하여 진공 청소기를 끌어 당기지
마십시오.

n) 더럽거나 축축한 상태에서는 기기를 작동시키지
마십시오. 특히 전도성이 있는 재료에서 기기의
표면에 달라 붙어있는 먼지나 습기는 작업자의
기기조작을 어렵게 하며, 부적합한 조건하에서는
전기 쇼크까지도 일으킬 수 있습니다. 따라서,
전도성이 있는 재료에서 자주 작업할 경우,
무엇보다도 오염된 기기는 정기적으로 Hilti 서비스
센터에서 기기 점검 및 정확도를 확인하도록
하십시오.

o) 케이블이 더러운 물이 고인 웅덩이에 빠져 있지
않은지 확인하십시오.

p) 젖은 손으로 소켓 또는 액세서리를 사용하지
마십시오.

5.2.7 물질

a) 건강에 위협을 가하는, 인화성 그리고/ 또는 폭발성
먼지는 흡인해서는 안됩니다 (마그네슘-알루미늄
먼지, 석면 등).

b) 먼지 등급 M의 기기는 건식의 비인화성 먼지,
대팻밥, 석영분말 함유 광물성 먼지 그리고 노출
한계값 ≧0.1mg/m³인 위험한 먼지의 흡인용으로
적합합니다. 흡인해야 할 먼지의 위험도에 따라
기기에 적합한 필터를 구축해야 합니다.

c) 인화성, 폭발성 또는 부식성의 액체는 이 기기를
사용하여 청소해서는 안됩니다 (냉각수 및 윤활제,
가솔린, 용제, 산 (pH<5), 알칼리액 (pH>12.5) 등)

d) 거품 또는 액체가 흘러나오면 기기를 즉시
스위치OFF하십시오.

e) 염기성 또는 산성 액체를 만지지 않도록
하십시오. 실수로 만졌을 경우, 물로 씻으십시오.
전해액이 눈에 들어갔으면, 물로 씻어내고 의사와
상담하십시오.

f) 최대 60°C의 뜨거운 물질을 흡인할 때는 보호장갑을
착용하십시오.

g) 먼지 포집 백에 손상을 초래할 수 있는 물질은
흡인하지 마십시오 (예를 들면 뾰족하거나 모서리가
날카로운 물질).
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5.2.8 열식
60°C 이상의 뜨거운 물질은 이 기기를 사용하여
청소해서는 안됩니다 (불씨가 있는 담배, 뜨거운 재 등).

6 사용전 준비사항

6.1 흡입
주의
전원전압은 반드시 명판의 데이터와 일치해야 합니다.
기기가 전원에 연결되어 있어서는 안됩니다.

위험
기기는 올바르게 접지된 전원에만 연결하십시오.

주의
휠 브레이크를 작동시켜 청소기가 언제나 안전한 상태에
있게 하십시오.

주의
청소기 헤드 설치시, 전원 케이블이 눌리거나 손상되지
않도록 유의하십시오.

6.1.1 최초 작동
1. 기기를 포장지에서 꺼내고 함께 공급된 흡입

호스를 호스의 유입구 피팅에 연결하십시오.
지침 노출 한계값 ≧ 0.1mg/m³인 먼지 흡인시
M-등급 사양을 사용하십시오. 광물성 먼지 포집
백(플라스틱) 또는 대팻밥용 종이 먼지 포집 백을
설명서에 따라 용기에 넣으십시오.
지침 위험하지 않은 먼지를 흡인해내기 위해:
플라스틱 먼지 포집 백을 설명서 (인쇄된 설명서)에
따라 용기에 넣으십시오.

6.1.1.1 대팻밥의 흡인을 위해 종이 먼지 포집 백
설치 2

1. 2개의 래치를 여십시오.
2. 청소기 헤드를 오물수거용기로부터

들어올리십시오.
3. 종이 먼지 포집 백의 판지 상자를 플라스틱

어댑터에 밀어 넣으십시오.
4. 플라스틱 어댑터를 종이 먼지 포집 백과 함께

지정된 용기의 고정부에 끼우십시오.
5. 청소기 헤드를 오물수거용기에 위치시키십시오.
6. 2개의 래치를 잠그십시오.
7. 청소기 헤드가 정확하ز 설치되고 고정되어 있는지

확인하십시오.
8. 흡인 호스를 기기에 연결하십시오.

6.1.1.2 플라스틱 먼지 포집 백 삽입
1. 2개의 래치를 여십시오.
2. 청소기 헤드를 오물수거용기로부터

들어올리십시오.
3. 새 플라스틱 먼지 포집 백 (인쇄된 설명서)을

오물수거용기에 고정시키십시오.

4. 청소기 헤드를 오물수거용기에 위치시키십시오.
5. 2개의 래치를 잠그십시오.

6.2 배터리 팩 충전
6.2.1 배터리의 올바른 사용방법
주의
공구는 제시된 Hilti 배터리에 맞추어져 있습니다.
다른 배터리를 충전해서는 안됩니다. 그렇ز 하지
않으면 기기 및 배터리의 파손, 화재, 화염 및 인적
부상을 초래할 수 있습니다. 결함이 있는 배터리로부터
전해액이 흘러나올 수 있습니다. 이 전해액과 직접
접촉하지 않도록 하십시오.

지침
배터리를 충전 스테이션에 끼우기 전에 접점이 깨끗하고
그리스가 묻어있지 않은지를 점검하십시오.

배터리 팩을 되도록 서늘하고 건조한 곳에
보관하십시오. 배터리를 직사광선에 노출된 곳이나
난방기구 근처 또는 유리 뒤에 놓지 마십시오 수명이
끝난 배터리는 환경보호대책에 따라 안전하ز
폐기처리해야 합니다.

6.2.2 배터리 충전

위험
지정된 Hilti 배터리 팩만 사용하십시오.

위험
배터리 팩을 기기에 연결된 상태로 또는 Hilti 충전기를
통해서만 충전하십시오.

6.2.2.1 새 배터리 최초 충전
배터리 팩을 최초 사용 전에 완전히 충전시켜 주십시오.

6.2.2.2 사용한 배터리 충전
위험
배터리 팩을 기기에 연결된 상태로 또는 Hilti 충전기를
통해서만 충전하십시오.

배터리 팩을 충전 스테이션에 장착하기 전에 배터리
팩의 표면이 깨끗하고 건조한 상태를 유지하도록
점검하십시오.

6.2.2.3 재충전, Li‑Ion 배터리
주의
배터리 팩을 충전 스테이션에 삽입하기 전에 배터리 팩
외부 표면이 깨끗하고 건조한지 확인하십시오.
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Li-Ion 배터리 팩은 부분 충전된 상태에서도 언제든지
사용 가능합니다. 충전진행과정은 LED를 통해
디스플레이됩니다.

6.2.3 배터리 장착
위험
지정된 Hilti 배터리 팩만 사용하십시오.

1. 배터리 캡을 여십시오.
2. 뒤쪽에서부터 스톱위치에서 "클릭" 소리가 들릴

때까지 배터리를 기기에 밀어 넣으십시오.
3. 주의 배터리가 빠질 경우 본인과 다른 사람이 다칠

수 있습니다.
작업 시작 전에 배터리가 기기에 올바르ز
장착되었는지 점검하십시오.

6.2.4 배터리 제거 3

1. 배터리 캡을 여십시오.
2. 한쪽 또는 양쪽 잠금해제 버튼을 누르십시오.
3. 배터리를 뒤쪽에서 공구로부터 당겨서 빼내십시오.

6.2.5 배터리의 운반 및 보관
배터리를 운반 또는 보관을 위해 기기로부터 분리할
경우, 배터리 접점이 단락되지 않도록 유의하십시오.
느슨한 금속부품(예: 공구박스 또는 운반용 케이스에

있는 볼트, 못, 클립, 느슨한 나사, 철사 또는 금속 칩)을
제거하거나 배터리와 접촉하지 않도록 하십시오.
배터리 운송시(육로수송, 철도수송, 해상수송 또는
항공수송) 국내 및 국외 운송규정에 유의하십시오.

6.3 배터리 구동식 흡입(충전 후)
본 사용을 위해 허용된 배터리 1개 또는 2개의 배터리
팩을 앞서 설명한대로 끼우십시오.
지침
배터리 팩이 충전되었는지 확인하십시오.

6.4 이동
위험
M-등급 청소기는, 기기를 사용하지 않을 때나 운반할 때
래치로 호스 소켓을 막은 상태여야 함에 유의하십시오.

폐기물로 가득 찬 기기는 운반해서는 안됩니다.
다른 장소로 운반하기 전에 기기의 폐기물을 비워야
합니다.
액체를 흡인한 후에는 기기를 기울이거나 눕혀 운반하지
마십시오.
운반을 위해 어댑터를 사용하여 양쪽 호스 끝에 연결할
수 있습니다.

7 작동법
경고
M-등급 청소기에 대해 다음에 유의하십시오: 기기가
위험 물질이 존재하는 영역을 벗어나기 전, 기기
외부의 먼지를 제거하고 깨끗이 닦은 후 습기나 먼지가
들어가지 않도록 포장하십시오. 모든 기계 구성품이
위험 구역을 벗어나게 될 때 구성품들이 오염된 것처럼
보이므로, 먼지가 확산되지 않도록 적합한 조치를
취해야 합니다.

주의
M-등급 청소기에 대해 다음에 유의하십시오: 주의: 항상
적합한 먼지 포집 주머니를 사용하십시오. 이 기기는
건강에 유해한 먼지를 포함하고 있습니다. 비우는 과정
및 정비하는 과정 그리고 먼지 포집 주머니를 제거하는
작업은, 알맞은 보호장구(방독마스크 P2 또는 그 이상 및
일회용 작업복 등)를 착용한 전문기술자만이 수행해야
합니다. 완벽한 여과 시스템 없이는 작동시키지
마십시오.

주의
휠 브레이크를 작동시켜 청소기가 언제나 안전한 상태에
있게 하십시오.

7.1 전원 구동
1. 전원 플러그를 소켓에 끼우십시오.
2. 컨트롤 스위치를 "ON"으로 위치시키십시오.

7.2 배터리 구동
지침
본 기기는 1개 및 2개의 36V 배터리 삽입 시 작동됩니다.
단, 1개의 배터리 팩을 사용할 경우에는 작동시간이
반으로 줄어듭니다.

지침
배터리 구동 시 기기의 소켓을 사용할 수 없습니다.

1. 최소한 1개의 Hilti 36V 6.0Ah Li‑Ion 배터리를
배터리 홀에 끼우십시오.

2. 컨트롤 스위치를 "ON"으로 위치시키십시오.
3. 충전 진행 상태는 작동 시 기기의 LED

디스플레이에 표시됩니다.

7.3 호스 직경 설정 (VC 20‑UM‑Y/VC 40‑UM‑Y)
M-기능의 경고음 임계값을 정확하ز 설정하기
위해 기기와 함께 사용하는 호스에 맞는 호스직경을
선택하십시오.

7.4 기기 소켓 사용 시의 작동(전원 구동 시에만)
위험
전원 소켓은 진공 청소기를 전동공구와 직접 연결하도록
되어 있습니다.
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지침
전원 플러그를 소켓에 끼우기 전에 공구 스위치가 꺼져
있는지 확인하십시오.

지침
전동공구를 기기 소켓에 연결했을 때 사용설명서와
설명서에 기재된 안전 지침에 유의하십시오.

지침
연결할 전동공구의 최대 전력소비가 기기 소켓 전력의
최대 허용값 이하인지의 여부를 점검하십시오 (도표
"기술자료"와 기기소켓에 표시되어 있음).

1. 기기의 전원 플러그를 소켓에 끼우십시오.
2. 컨트롤 스위치를 "AUTO"로 위치시키십시오.
3. 공구를 켜십시오. 청소기는 자동으로 작동됩니다.

지침 공구는 흡인 호스에 존재하는 먼지를
흡인하기 위해 스위치가 꺼진 후에도 수 초 동안
작동합니다.

7.5 건조한 먼지 청소
지침
건조한 물질을 흡인하기 전에 특히 광물성 먼지를
흡인하기 전에 항상 정확한 먼지 포집 백을 용기안에
삽입해야 한다는 점에 유의하십시오 (Hilti 액세서리).
그러면 흡인해낸 물질을 간단하고 깨끗하ز 폐기처리할
수 있습니다.

주의
흡인해낸 먼지는 반드시 법으로 규정된 방법으로
폐기처리해야 합니다.

주의
필터 엘리먼트없이 흡인하지 마십시오.

주의
청소기 헤드 설치시, 전원 케이블이 눌리거나 손상되지
않도록 유의하십시오.

7.5.1 자동 필터 엘리먼트 청소
지침
청소를 하기 위해 필터 엘리먼트를 딱딱한 물체에 대고
두드리거나 또는 뾰족한 물체를 사용하여 청소작업을
하지 마십시오. 이로 인해 필터 엘리먼트의 수명이
단축됩니다.

지침
필터 엘리먼트를 압축공기를 사용하는 청소기로
청소해서는 안됩니다. 이로 인해 필터 물질에 찢어질 수
있습니다.

지침
필터 엘리먼트는 소모품입니다. 필터 엘리먼트는 최소한
6개월마다 또는 기기를 자주 사용했을 경우에는 더 자주
교환해야 합니다.

지침
필터 엘리먼트 청소는 흡인호스가 연결된 상태에서만
작동합니다.

필터 엘리먼트에 달라붙은 먼지를 가능한 한 많이
제거하기 위해 기기에는 자동 필터 청소기능이
있습니다. 필터 청소기능은 버튼(16)을 눌러서 OFF
하거나 다시 눌러서 ON 할 수 있습니다. 상태는 "자동
필터 청소 상태 표시기"를 통해 표시됩니다. 램프 점등
= 필터 청소 활성화. 램프 점등되지 않음 = 필터 청소
비활성화. 기기를 작동시킬 때마다 필터 청소기능이
자동으로 ON으로 설정됩니다.
필터 엘리먼트는 에어 블라스트 (진동 소음)를 통해
자동으로 청소됩니다.

7.5.2 종이 먼지 포집 백 교체 2

위험
귀하에게 부상을 입힐 수 있는, 백을 관통하는 이물질이
먼지 포집 백에 들어있지 않은지 확인하십시오.

주의
흡인해낸 먼지는 반드시 법으로 규정된 방법으로
폐기처리해야 합니다.

1. 전원 플러그를 소켓에서 빼내십시오.
2. 2개의 래치를 여십시오.
3. 청소기 헤드를 오물수거용기로부터

들어올리십시오.
4. 종이 먼지 포집 백의 경우 필터의 포집 백 슬리브를

조심스럽ز 어댑터에서 분리하십시오.
5. 슬라이더로 필터 포집 백 슬리브를 닫으십시오.
6. 오물수거용기를 천으로 청소하십시오.
7. 새 먼지 포집 백을 오물수거용기에 고정하십시오.
8. 청소기 헤드를 오물수거용기에 위치시키십시오.
9. 2개의 래치를 잠그십시오.

7.5.3 플라스틱 먼지 포집 백 교체 4

위험
귀하에게 부상을 입힐 수 있는, 백을 관통하는 이물질이
먼지 포집 백에 들어있지 않은지 확인하십시오.

주의
흡인해낸 먼지는 반드시 법으로 규정된 방법으로
폐기처리해야 합니다.

1. 전원 플러그를 소켓에서 빼내십시오.
2. 2개의 래치를 여십시오.
3. 청소기 헤드를 오물수거용기로부터

들어올리십시오.
4. 플라스틱 먼지 포집 백은, 뚫려있는 구멍의 하부를

케이블 밴드를 이용하여 묶도록 하십시오.
5. 플라스틱 먼지 포집 백을 떼어내십시오.
6. 오물수거용기를 천으로 청소하십시오.
7. 새 플라스틱 먼지 포집 백 (인쇄된 설명서)을

오물수거용기에 고정시키십시오.
8. 청소기 헤드를 오물수거용기에 위치시키십시오.
9. 2개의 래치를 잠그십시오.

7.6 음향 신호 (VC 20‑UM‑Y/VC 40‑UM‑Y)
석션 호스의 공기속도가 20m/s 이하로 떨어지면 안전을
위해 청각식 신호가 출력됩니다. 원인은 고장진단 장
참조.
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7.7 액체 흡입
위험
건강에 유해한 먼지를 흡입하지 마십시오.

위험
유지보수 작업 시에 전원 플러그를 소켓에서 빼내고
배터리팩을 기기로부터 제거해야 합니다.

주의
필터 엘리먼트없이 흡인하지 마십시오.

7.7.1 액체를 흡인하기 전에
1. 먼지 포집 백을 오물수거용기로부터 떼어내십시오.
2. 레벨 감시기 전극의 오염 여부를 점검하고(청소기

헤드 아래쪽에 있는 2개의 금속 심), 오염물이 있을
경우 브러쉬를 사용해서 이를 제거하십시오.

7.7.2 액체를 흡인하는 동안
액체 흡인용으로는 별도의 습식 필터 엘리먼트를
사용하십시오.
지침
Hilti PTFE 필터 엘리먼트를 사양에 따라 사용하십시오.

거품 발생시 작업을 즉시 중단하고 용기를 비우십시오.
최고 액 수준에 도달하면 기기가 자동으로
스위치OFF됩니다.

7.7.3 액체를 흡인한 후
1. 2개의 래치를 여십시오.
2. 청소기 헤드를 오물수거용기로부터

들어올리십시오.
3. 용기를 비운 다음 물 호스로 용기를 청소하고

브러쉬로 전극을 청소하십시오.

7.8 작업 후
1. 공구를 끄십시오.
2. 컨트롤 스위치를 "OFF"로 위치시키십시오.
3. 전원 플러그를 소켓에서 빼내십시오.

4. 전원 케이블을 케이블 권선장치 위로 감으십시오.
5. 흡인호스를 기기에 감고 호스 고정부의 끝을

고정시키십시오.
6. 권한이 없는 사람이 기기를 사용하지 못하도록

하고 기기를 건조한 장소에 보관하십시오.

7.9 오물수거용기 비우기
주의
흡인한 먼지를 제거하기 전에 어댑터 플레이트에서
청소기 헤드 위에 고정되어 있는 부품을 모두
제거하십시오(예: Hilti 공구 박스).

7.9.1 건식 먼지에서 오물수거용기 비우기
7.9.1.1 오물수거용기를 비우기 전에, 다음과 같은

작업을 수행하십시오:
1. 전원 플러그를 소켓에서 빼내십시오.
2. 청소기 헤드를 오물수거용기로부터 들어올려

평평한 바닥에 내려놓으십시오.

7.9.1.2 오물수거용기를 비운 후, 다음과 같은
작업과정을 수행하십시오:

주의
청소기 헤드 설치시, 전원 케이블이 눌리거나 손상되지
않도록 유의하십시오.

기기 상부를 오물수거용기 위에 위치시킨 다음, 2개의
래치를 잠그십시오.

7.9.2 오물수거용기 (먼지 포집 백 미포함) 비우기
(액체에서)

지침
흡인해낸 먼지는 반드시 법으로 규정된 방법으로
폐기처리해야 합니다.

1. 지정된 손잡이를 밖으로 젖혀서 오물수거용기를
비우십시오.

2. 오물수거용기 가장자리를 물기가 있는 천으로
청소하십시오.

7.10 충전 스테이션 작동
충전 스테이션 상태 표시기 개요
. 상시점등 기기가전원에연결되었고작동준비

상태입니다.
점멸 배터리가너무차갑거나뜨겁습니다.

이로인해충전이되지않습니다.
배터리가요구되는온도에도달하면
기기는즉시자동으로충전과정으로
전환됩니다.

라이트꺼짐 충전기고장. 기기를빼냈다가다시
끼우십시오. 라이트가여전히꺼져있을
경우기기를 Hilti 서비스센터에
가져가십시오.

7.10.1 충전과정 표시
충전 스테이션 상태 표시기의 녹색 LED가 상시 점등되면 두 충전상태 디스플레이 중 한 곳에서 점멸하여 충전과정을
나타냅니다.
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7.10.2 과열/과냉각 표시
배터리가 과열되었거나 과냉한 상태일 경우, 이는 충전상태 디스플레이의 녹색 LED를 통해 나타‑니다. 배터리 팩의
LED는 이때 리튬-이온 배터리의 충전상태를 나타냅니다.

7.10.3 고장인 배터리 나타내기
충전 스테이션 상태 표시기의 녹색 LED가 상시 점등되면 충전상태 디스플레이의 모든 LED가 꺼진 상태입니다. 해당
배터리 팩을 충전 스테이션에서 꺼내십시오. 배터리 실행 후에도 배터리 팩의 충전상태 디스플레이 LED가 계속 꺼져
있으면 배터리 팩이 고장입니다. 배터리를 Hilti 센터에서 점검하도록 하십시오.

7.11 수송장치로 사용
1. 푸쉬바를 첨부된 조립 설명서에 따라 조립하십시오.
2. 어댑터 플레이트를 첨부된 조립 설명에 따라

고정하십시오.
3. 공구박스 고정 브래킷을 수직으로 접으십시오.
4. 해당 Hilti 공구박스를 손잡이로 고정 브래킷 위로

미십시오. Hilti 박스의 표시문자를 읽을 수 있도록
유의하십시오(거꾸로 되어 있지 않도록).

5. Hilti 공구박스는 립과 고정 브래킷으로 미끄러지지
않도록 보호되어 있습니다.
지침 최대 하중은 25 kg입니다. 고정 브래킷이
항상 가장 위쪽에 있는 공구박스의 손잡이
개구부 바깥으로 나와 있을 정도로만 공구박스를
쌓으십시오.

7.12 DPC 20 고정(연마기 DG 150 적용)
1. 푸쉬바를 첨부된 조립 설명서에 따라 조립하십시오.
2. 어댑터 플레이트를 첨부된 조립 설명에 따라

고정하십시오.
3. 공구박스의 고정 브래킷이 수평 위치로

장착되었는지 확인하십시오.
4. DPC 20을 홈에 끼우십시오. 소켓이 앞쪽을

향하도록 하십시오.
5. DPC 20을 고무 클램핑장치에 연결하십시오.

8 관리와 유지보수
지침
배터리 캡을 열기 전에 어댑터 플레이트에서 청소기
헤드 위에 고정되어 있는 부품을 모두 제거하십시오(예:
Hilti 공구 박스).

지침
석영분말 함유 광물성 먼지 흡입 시에 자동 필터 청소
기능이 꺼져서는 안됩니다.

주의
M-등급 청소기에 대해 다음에 유의하십시오: 주의: 항상
적합한 먼지 포집 주머니를 사용하십시오. 이 기기는
건강에 유해한 먼지를 포함하고 있습니다. 비우는 과정
및 정비하는 과정 그리고 먼지 포집 주머니를 제거하는
작업은, 알맞은 보호장구(방독마스크 P2 또는 그 이상 및
일회용 작업복 등)를 착용한 전문기술자만이 수행해야
합니다. 완벽한 여과 시스템 없이는 작동시키지
마십시오.

8.1 필터 엘리먼트 교환
주의
필터 엘리먼트없이 흡인하지 마십시오.

8.1.1 필터 엘리먼트 분리 5

1. 전원 플러그를 소켓에서 빼내십시오.
2. 필터 커버용 래치를 여십시오.
3. 조임장치와 배터리 캡을 여십시오.
4. 경우에 따라 배터리 홈에서 기존 배터리를

제거하십시오.
5. 필터 캡의 씰링 플러그 2개를 스크루 드라이버를

이용하여 좌측으로 돌리십시오.

6. 중앙 손잡이 부분의 필터 커버가 끼워질 때까지
들어 올리십시오.

7. 필터 엘리먼트를 조심스럽ز 떼어내십시오.

8.1.2 필터 엘리먼트 설치
1. 씰 표면을 천으로 청소하십시오.
2. 새 필터 엘리먼트를 사용하십시오.
3. 커버 잠금버튼을 앞으로 젖히면서 필터 커버를

닫으십시오.
4. 필터 캡의 씰링 플러그 2개를 스크루 드라이버를

이용하여 우측으로 돌리십시오.
5. 경우에 따라 제거한 배터리를 다시 끼우십시오.
6. 배터리 캡을 닫고 조임장치를 잠그십시오.

8.2 오염물질수준 감시 점검
오염물질로 인해 전원 연결에 문제가 없는지 점검하고,
필요에 따라 브러쉬로 청소하십시오.

8.3 기기 닫기
주의
청소기 헤드 설치시, 전원 케이블이 눌리거나 손상되지
않도록 유의하십시오.

1. 청소기 헤드 씰에 대한 오염 물질 상태를 점검하고
필요에 따라 천으로 청소하십시오.

2. 청소기 헤드를 오물수거용기에 위치시키십시오.
3. 2개의 래치를 잠그십시오.
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8.4 기기 관리
위험
전원 플러그를 소켓에서 빼내십시오. 경우에 따라
배터리 홈에서 기존 배터리팩을 제거하십시오.

환기 홈이 막힌 상태에서는 기기를 작동시키지
마십시오! 마른 솔로 환기 홈을 조심스럽ز
청소하십시오. 마른 솔로 환기 홈을 조심스럽ز
청소하십시오. 청소할 때 스프레이 기구, 고압 클리너,
스팀 클리너 또는 흐르는 물을 사용해서는 안됩니다!
이러한 것들을 사용할 경우, 기기의 전기적 안전이
위험에 처할 수 있습니다. 기기의 손잡이 부분에는
항상 오일과 그리스가 묻지 않도록 하십시오. 실리콘이
함유된 표면보호제를 사용하지 마십시오.
M-등급 청소기에 대해 다음에 유의하십시오: 청소,
정비시에 정비사와 다른 사람에ز 위험을 발생시키지
않도록 기기를 다루어야 합니다. 필터식 환기 시스템을
사용하십시오. 작업복을 착용하십시오. 위험한 물질이
접근하지 않도록 정비영역을 청소하십시오.
기기를 위험 물질이 있는 영역에서 제거하기 전에 진공
청소기의 기기 외부를 청소하고, 깨끗이 닦은 다음,
밀폐식 컨테이너에 넣으십시오. 이때 침전된 위험한
먼지가 분산되지 않도록 하십시오.
정비/수리 작업시에 깨끗하ز 청소하지 못한 오염된
모든 부품은 씰링한 백에 넣고 유효한 폐기 규정에 맞ز
폐기처리 하십시오.
M-등급의 진공청소기는 최소한 1년에 1회 Hilti 서비스
또는 교육을 이수한 직원이 먼지관련 점검을 실시해야
합니다, 예를 들면, 필터손상, 기기의 공기 누설, 컨트롤
장비의 정확한 기능.

8.5 Li‑Ion 배터리 패키지 관리
습기가 스며들지 않도록 주의하십시오.
배터리 팩을 최초 사용 전에 완전히 충전시켜 주십시오.
배터리 팩의 수명을 최대화하기 위해 기기의 성능이
현저하ز 떨어지ز 되면 즉시 방전을 종료하십시오.

지침
기기가 계속 작동 중일 경우 배터리 셀의 손상이 올 수
있기 전에 방전이 자동으로 종료됩니다. 기기의 전원이
꺼집니다.

Hilti가 허용하는 리튬 이온 배터리 팩용 충전기기로
배터리 팩을 충전하십시오.
지침
- NiCd 배터리에서와 같은 배터리 패키지 보충이
필요하지 않습니다.

- 충전 과정 중단이 배터리 팩의 수명을 감소시키는
것은 아닙니다.

- 충전 과정은 배터리 수명과 상관없이 언제든지 시작될
수 있습니다. NiCd 배터리의 경우와 같은 메모리
효과는 없습니다.

- 배터리 팩은 완전 충전 상태에서 가능한 한 서늘하고
건조한 장소에 보관하는 것이 가장 좋습니다. 높은
주변 (실내) 온도에서 배터리 팩을 보관하는 것은
적절치 않아서 배터리 팩의 수명을 감소시키고 배터리
셀의 자가 방전율을 높입니다.

- 배터리 팩이 더 이상 완전히 충전되지 않을 경우,
배터리의 노화 또는 과부화로 인해 용량이 감소된
것입니다. 이러한 배터리 팩으로도 작업은 가능하나,
배터리 팩을 알맞은 시기에 새 것으로 교체해야
합니다.

8.6 수리
경고
전기 부품은 반드시 전기 기술자가 수리하도록 해야
합니다.

기기의 모든 외부 부품에 손상이 있는지 그리고 모든
조작요소들이 완벽하ز 작동하는지를 정기적으로
점검하십시오. 부품이 손상되었거나 조작요소들이
완벽하ز 작동하지 않을 경우에는 기기를 작동시키지
마십시오. Hilti 서비스 센터에 수리를 의뢰하십시오.

8.7 관리/수리작업 후, 점검
관리/수리작업 후, 청소기가 다시 정확하ز 구성되어
있고 고장없이 작동하는지 점검해야 합니다.
기능테스트를 실시하십시오.

9 고장진단
위험
장애가 발생할 경우, 전원 플러그를 소켓에서 빼내십시오. 경우에 따라 배터리 홈에서 기존 배터리팩을 제거하십시오.
다시 사용하기 전에 장애를 제거해야 합니다.

9.1 배터리 및 전원 구동

고장 예상되는원인 대책
음향식경고신호작동
(약화된흡인력: VC 20‑UM‑Y/
VC 40‑UM‑Y).

먼지포집백가득참. 먼지포집백을교환하십시오.
다음장참조: 7.5.3 플라스틱먼지
포집백교체 4

다음장참조: 7.5.2 종이먼지포집백
교체 2
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고장 예상되는원인 대책
음향식경고신호작동
(약화된흡인력: VC 20‑UM‑Y/
VC 40‑UM‑Y).

필터엘리먼트가심하ز오염됨. 자동필터청소기능을작동시킨
다음 "파워청소"를실행하십시오.
호스를떼어내고손으로흡입구를
막은다음 3회의청소사이클동안
작동시키십시오.
필요시필터엘리먼트를
교환하십시오.
다음장참조: 8.1 필터엘리먼트교환

청소기호스또는전동공구더스트
캡이막힘.

호스와더스트캡을깨끗이하십시오.

호스직경선택스위치의위치가
잘못됨.

다음장참조: 7.3 호스직경설정
(VC 20‑UM‑Y/VC 40‑UM‑Y)

기기에서먼지가분출됨. 용기/헤드씰링면에먼지가축적됨. 씰링면을청소하십시오.
필터엘리먼트가정확하ز설치안됨. 필터엘리먼트를다시설치하십시오.
필터엘리먼트손상. 새필터엘리먼트를설치하십시오.
필터씰손상. 새필터엘리먼트를설치하십시오.

기기가작동하지않거나
잠깐동안작동한후
스위치OFF됨.

레벨감시기가작동되었습니다. 레벨감시기의전극및그주위를
브러쉬로청소하십시오.

배터리팩을인식하지않습니다.
즉, LED가점등하거나점멸하지
않습니다.

배터리팩을빠르ز뺐다가다시
삽입하십시오.

배터리팩을뺐다가약 2초후에다시
삽입하십시오.

9.2 전원 구동

고장 예상되는원인 대책
모터가작동하지않음. 소켓퓨즈가열렸거나끊어짐. 휴즈를리셋하거나교환하십시오.

다시발생하면과전류의윈인을
찾으십시오.

용기가가득참. 기기를스위치를꺼주십시오. 용기를
비우십시오.
다음장참조: 7.9.2 오물수거용기
(먼지포집백미포함) 비우기
(액체에서)

기기가자동으로스위치
ON/OFF되거나또는정전기가
사용자를통해방전됨.

정전기가접지를통해방전되지않음;
기기가접지된소켓에연결되지않음.

기기를접지된소켓에연결하십시오;
정전기방지호스를사용하십시오.

터보차저상태표시기 LED가
점멸됨.

배터리가과열또는과냉 배터리패키지를실내온도로
유지하십시오.

방전된배터리팩으로전환하지
않음.

접속되지않음. 배터리를다시끼우십시오.
배터리팩을인식하지못함. 배터리를공구에서제거하고 Hilti

서비스에문의하십시오.
모터가자동모드에서작동하지
않음.

접속된기기가고장이거나정확하ز
설치되지않음.

접속된기기의기능을점검하십시오.
또는컨넥터를정확히끼우십시오.

자동필터엘리먼트청소가
작동하지않음.

흡인호스연결안됨. 흡인호스를연결하십시오.
APFC 스위치 OFF(LED OFF). APFC 스위치를누르십시오.

9.3 배터리 구동

고장 예상되는원인 대책
기기가작동하지않음. 잘못된배터리팩을사용하였음. 올바른배터리팩을삽입하십시오.
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고장 예상되는원인 대책
기기가작동하지않음. 배터리가완전히끼워져있지않거나

배터리가방전됨
"클릭"소리가들릴때까지배터리를
밀어넣어야합니다. 또는배터리를
충전해야합니다.

전기적고장 배터리를기기에서제거하고 Hilti
서비스센터에문의하십시오.

배터리가과열또는과냉 배터리패키지를실내온도로
유지하십시오.

공구가작동하지않고 LED 1이
점멸됨

배터리가방전됨. 배터리를교환하고방전된배터리를
충전하십시오.

배터리가과열또는과냉 배터리패키지를실내온도로
유지하십시오.

공구가작동하지않고터보차저
LED가점멸됨.

과열방지장치가활성화됨. 기기를냉각시키십시오.

배터리가여느때보다빨리
방전됨.

배터리팩상태가이상적이지않음. Hilti에서진단또는배터리팩을
교환하십시오.

배터리를밀어넣을때 "클릭“
소리가들리지않음.

배터리팩의고정러그가오염됨. 고정러그를깨끗이하고배터리팩을
밀어넣으십시오. 문제가지속될경우
Hilti 서비스센터에연락하십시오.

기기또는배터리가과도하ز
가열됨.

전기적결함 기기를즉시스위치 OFF하고배터리를
기기에서제거한다음 Hilti 서비스
센터에문의하십시오.

가득찬배터리팩으로전환하지
않음.

접속되지않음. 배터리를다시끼우십시오.
배터리팩을인식하지못함. 배터리를공구에서제거하고 Hilti

서비스에문의하십시오.
기기는두번째배터리팩이
삽입되어있어도배터리팩을
제거할때꺼짐.

제거된배터리팩은 "활성화" 상태, 즉
방금전방전모드에있었음.

기기를끈다음에다시켜십시오.

10 폐기
주의
기기를 부적절하ز 폐기처리할 경우, 다음과 같은 결과가 발생할 수 있습니다: 플라스틱 부품을 소각할 때, 인체에
유해한 유독가스가 발생하ز 됩니다. 배터리가 손상되거나 또는 과도하ز 가열되면 폭발할 수 있고, 이 때 오염, 화상,
산화 또는 환경 오염의 원인이 될 수 있습니다. 부주의한 폐기처리는 사용 권한이 없거나 부적합한 기기의 사용을
야기하여, 사용자와 제 3자에ز 중상을 입히거나 환경을 오염시킬 수 있습니다.

주의
고장난 배터리 팩은 즉시 폐기하십시오. 이것에 어린이의 손이 닿지 않도록 하십시오. 배터리 팩을 분해하거나
소각하지 마십시오.

주의
배터리 팩을 국가별 규정에 따라 폐기처리하거나 또는 다 쓴 배터리 팩을 Hilti사로 보내주십시오.

Hilti 기기는 상당 부분이 재사용 가능한 재료로 제작되었습니다. 또한 재활용을 위해서는 먼저 개별 부품을
분리하십시오. Hilti사는 이미 여러 나라에서 귀하의 오래된 기기를 회수, 재활용이 가능하도록 하였습니다. Hilti의
고객 서비스부나 귀하의 판매회사에 문의하십시오.
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EU 국가용
전자기기를 일반 가정의 쓰레기처럼 폐기해서는 안 됩니다.
수명이 다 된 전자기기와 배터리 팩은 전기/전자-노후기계에 대한 EU 규정에 따라 그리고 각 국가의
법규에 명시된 방식에 따라 반드시 별도로 수거하여 친환경적으로 재활용되도록 하여야 합니다.

드릴링 후 남은 콘크리트 찌꺼기 폐기처리
환경적 관점에서, 드릴링 후 ‐은 콘크리트 찌꺼기를 적합하ز 전처리하지 않고 강, 호수 또는 운하로 방류하는 것은
문제가 됩니다. 관련 규정에 대하여 지역 관계당국에 문의하십시오. 폐사는 다음과 같은 전처리를 권장합니다:
1. 드릴링 후, 콘크리트 찌꺼기를 수거하십시오 (예를 들면 습식 진공 청소기를 이용하여).
2. 드릴링 후, 콘크리트 찌꺼기를 분리하여 고체 재료를 건축물쓰레기 처리장으로 보내 폐기하십시오. (양모 필터를

이용하면 분리 처리를 가속시킬 수 있습니다)
3. 잔류 액체 (염기성 pH-값 >7)는 산성 중화제를 첨가하거나 많은 물로 희석하여 중화시킨 다음 방류해야 합니다.

드릴링 슬러지 폐기
흡인된 드릴링 슬러지는 기존의 국가별 법규에 따라 폐기처리 해야 합니다.

11 기기 제조회사 보증
보증 조건에 관한 질문사항은 힐티 파트너 지사에
문의하십시오.

12 EG-동일성 표시(오리지널)
명칭: 습식/건식진공청소기
모델명: VC 20-U‑Y/VC 20-

UM‑Y/VC 40-U‑Y/VC 40-
UM‑Y

세대: 01
제작년도: 2012

폐사는 전적으로 책임을 지고 이 제품이 다음과
같은 기준과 규격에 일치함을 공표합니다:
2006/42/EG, 2004/108/EG, 2011/65/EU, EN 60335‑1,
EN 60335‑2‑69, EN 60335‑2‑29, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL‑9494 Schaan

Paolo Luccini JohannesWilfried Huber
Head of BA Quality and Process
Management

Senior Vice President

Business Area Electric Tools &
Accessories

Business Unit Diamond

07/2012 07/2012

기술 문서 작성자:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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原始操作說明

VC 20-U‑Y/VC 20-UM‑Y/VC 40-U‑Y/VC 40-UM‑Y 乾／濕兩用真空
吸塵器

初次使用前務必詳讀此操作手冊，並注意使用說
明。
將操作說明與設備放在一起。
將設備交給其他人時，務必一併提供操作說明。

內容 頁次
1 一般使用說明 209
2 產品說明 210
3 配件 212
4 技術資料 212
5 安全說明 214
6 使用前注意事項 216
7 操作 217
8 維護和保養 219
9 故障排除 221
10 廢棄機具處置 222
11 製造商保固 223
12 EC歐規符合聲明（原版） 223

1 號碼會相對於各個圖案，圖案說明可以在封面的內摺
頁中找到。詳讀操作手冊時，請將此頁打開。
本操作說明中所稱「設備」係指VC 20‑U‑Y/
VC 20‑UM‑Y/ VC 40‑U‑Y/ VC 40‑UM‑Y乾 / 濕兩

用真空吸塵器。若無特別說明僅供VC 20‑UM-Y /
VC 40‑UM-Y使用時，這些操作說明所提供之資訊將適用
於全部四個版本。

部件、操作控制與指示燈 1

@
握把

;
控制開關

=
扣鉤

%
廢棄材料容器

&
吸除控制區

(
軟管槽

)
軟管槽蓋（僅限VC 20‑UM‑Y/VC 40‑UM‑Y）

+
電動機具用電源插座

§
軟管固定器

/
電源絕緣線點

:
真空吸塵器上蓋

·
電池蓋鎖定夾

$
軟管直徑選擇開關（僅限VC 20‑UM‑Y/
VC 40‑UM‑Y）

£
推把附加組件點（推把為配件）

|
充電狀態指示燈

¡
濾芯清潔系統ON / OFF按鈕

Q
充電座狀態指示燈

W
電池匣（左 / 右）

E
濾芯蓋固定螺絲

R
自動濾芯清潔系統狀態指示燈

1 一般使用說明
1.1 安全須知及其意義
危險
用於告知可能會發生對人體造成嚴重傷害甚至死亡的立即
性危險情況。

警告
用於告知可能會發生造成人員受傷或死亡之重度危險情
況。

注意
用於告知可能會發生造成人員受傷，或造成設備及其他財
產損壞的輕度危險情況。

附註
注意操作說明或其他有用的資訊內容。

1.2 圖形符號之說明及其他資訊
禁止標誌

不可以吊
機搬運

警告標誌

一般警告 警告：腐蝕
性物質

警告：有電 警告：爆炸
性物質
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遵守標誌

穿戴防
護衣物

穿戴防
護手套

佩戴耳罩 穿戴安全鞋

請配戴口
罩！

符號

使用前應閱
讀操作說明

將廢棄材料
交付回收

設備上

警告：本設備含有害粉塵。僅能由熟悉本設備且穿戴適當
護具的人員進行清空及保養，包括移除集塵袋。在過濾系
統安裝及流量控制功能測試完成前，請勿啟動本設備。

設備上辨識資料的位置
型號及序號位於設備的型號識別牌上。在操作說明上記下
這些資料，並於洽詢Hilti代理商或維修服務部門時告知。

型號：

產品代別： 01

序號：

2 產品說明
2.1 按照指示使用產品
本真空吸塵器設備是一部具有效濾芯清潔系統之工業用萬能吸塵器。適用於乾濕真空吸塵。
本設備可經由主電源線供電，或是使用Hilti 36V鋰電池進行供電。使用主電源線供電時，設備可以同使作為鋰電池的充
電座（14V/22V/36V）。裝上轉接器底盤和推把（配件）時，真空吸塵器可作為三個Hilti工具箱的搬運推車。
不論是Hilti鑽石取芯或Hilti鑽石鋸切設備於礦材上進行濕式鑽孔或濕式切割作業時所產生的渣屑、或是使用Hilti鑽石研磨
機 / 切割機、旋轉鎚與乾式切割取芯鑽頭時所產生的大量乾性礦塵，皆可使用本設備加以收集吸除。
VC 20‑UM‑Y及VC 40‑UM‑Y適合吸除乾燥且不可燃之粉塵、液體、木屑或木片、含石英之礦塵暴露限
值（如MAK或AGW值）≧0.1 mg/m³之危險物質（粉塵等級M乃依照IEC/EN 60335-2-69）。
不得用於吸除任何其他有害物質。
不得用於吸除超過60°C以上的油或液體。
吸除暴露限值範圍內的粉塵時，如果設備排放氣體於室內，須採取相關步驟以保持室內空氣流通（遵照當地法律規
定）。
不可將設備用來吸除可能會爆炸、發熱或燃燒、可燃的危險材料（木屑或木片除外)、具侵蝕性的粉塵（如鎂屑或鋁屑
等）或具侵蝕性的液體（如汽油、鎔劑、酸劑、冷卻劑或潤滑劑等。）
本設備不可橫放使用（保持直立操作位置）。
含吸除的廢棄材料，設備的總重不得超過80 kg。
勿踩踏本設備（勿作為梯子）。
本設備不可以於自動或半自動系統中連續操作。
操作人員於開始工作前務必學習本設備的使用方法，充分了解吸除材料的所有相關危險性，同時必須熟悉有關安全處置
這些材料的正確程序。
禁止在水中使用本設備。
本設備不可用於清潔人體或動物。
使用防靜電吸塵軟管可防止靜電效應。
本設備適合商業用途，例如飯店、學校、醫療院所、工廠、店家、辦公室以及器材出租公司。
勿在會危害人體健康的基材（例如：石綿）上作業。
工作環境可包括：建築工地、工場、翻新、改建或新建建築。
遵守本操作說明中有關設備操作、維修及保養的資訊。
為避免受傷的危險，僅可用Hilti原廠設備及配件。
未經訓練的人員以錯誤方式或不按照指示使用本設備及其附件，可能會發生危險。
不可調整或改裝本設備或其零件。
遵守配件使用安全規則及操作說明。
為避免發生危險，請使用經認可的電池與充電器。
請勿將此電池作為其他未指定電器之電源。
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2.2 軟管直徑設定（僅限VC 20‑UM‑Y/VC 40‑UM‑Y）
為了確保M功能警示訊號音門檻值已正確設定，軟管直徑設定必須對應所使用的軟管直徑。

2.3 標準項目供應數：
1 含濾芯之設備
1 含軟管連接頭、軟管套環（導電）以及錐形套

之吸塵軟管
1 PE VC 20塑膠集塵袋
1 操作說明

2.4 延長線的使用
僅可使用經認可的延長線類型，且必須具備足夠的導線口徑。否則設備運作效能不良且延長線會過熱。定期檢查延長線
是否損壞，並更換受損的延長線。
搭配插入內建插座之電子機具操作設備，建議之最小導線截面積與最大電纜線長度：
電纜線導線截面積 1.5 mm² 2.5 mm² 3.5 mm²
市電電壓220-240V 20 m 40 m 50 m

僅可使用具接地導線的延長線。
勿使用導線截面積低於1.5 mm²的延長線。

2.5 戶外延長線的使用
戶外工作時，僅可使用經認可並標記適合戶外使用的延長線。

2.6 發電機或變壓器的使用
在下列條件完全達到的情況下，設備可利用發電機或變壓器啟動：該單元必須至少能提供兩倍於設備型號識別牌上所
標示最大輸出的功率瓦數。操作電壓須維持在+5%和 -15%的額定電壓，頻率須在50 - 60 Hz範圍內且不超過65 Hz，
並配備自動電壓調節器及啟動輔助器。
同一發電機或變壓器勿同時用於其他電動機具或設備。切換其他電動機具或設備開關，會引起過低或過高電壓峰值，
對電動機具或設備造成損壞。

2.7 配件的使用

配件 適用機型
PE VC 20/40塑膠集塵袋 進行礦材作業，濕式及乾式
VC 20/40紙質集塵袋 進行木材作業
PTFE濾芯 乾濕兩用
VC 20/40濾芯 主要用於乾式
PES VC 20/40濾芯 濕式及乾式
吸塵軟管，直徑27 mm，長度3.5 m 濕式及乾式
防靜電吸塵軟管，直徑36 mm，長度4.65 m 濕式及乾式

VC 20‑UM-Y及VC 40‑UM-Y必須搭配集塵袋使用（塑膠或紙質集塵袋）。

2.8 鋰電池充電時的充電狀態

LED持續亮起 LED閃爍 充電狀態%
LED 1、2、3、4 - = 100 %
LED 1、2、3 LED 4 75 %至100%
LED 1、2 LED 3 50 %至75 %
LED 1 LED 2 25 %至50 %
- LED 1 < 25 %
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3 配件
備件、工具與配件可經由Hilti銷售通路取得。
名稱 項目編號、說明
PE VC 20塑膠集塵袋 203854，等級M真空吸塵器：進行礦材作業
PE VC 40塑膠集塵袋 203852，等級M真空吸塵器：進行礦材作業
VC 20紙質集塵袋，整套 203858，等級M真空吸塵器：針對木材作業
VC 40紙質集塵袋，整套 203856，等級M真空吸塵器：針對木材作業
PTFE濾芯 436058
VC 20/40濾芯 203862
PES VC 20/40濾芯 203863
吸塵軟管，直徑27 mm，長度3.5 m 203865
吸塵軟管，直徑36 mm，長度4.65 m 203867
錐形套 203878
VC 20推把 2044214
VC 40推把 2047174
轉接器底座 2044211
配件箱 2044212
配件組 2044213， 1個彎管、3條延長管、1個地板噴嘴（含唇形

活葉）以及1組清潔刷

4 技術資料
保留更改技術資料權利。

額定電壓 220…240 V 220...240V/CH 220...240V/GB 220...240V/NZ 36 V
額定功率 1,200 W 1,200 W 1,200 W 1,200 W 750 W
電子機具內建插
座最大負載（若
安裝）

2,000 W 700 W 1,400 W 800 W

市電連接（類
型）

H07 RN‑F
3G 1.5 mm²

H07 RN‑F
3G 1.5 mm²

H07 RN‑F
3G 1.5 mm²

H07 RN‑F
3G 1.5 mm²

電源 AC主電源（230V） 電池供電作業
最大空氣流動率，
VC 20‑U-Y / VC 40‑U-Y

74 l/s 57 l/s

最大空氣流動率，
VC 20‑UM-Y / VC 40‑UM-Y

136 m³/h 106 m³/h

最大真空壓力，C 20‑U-
Y / VC 40‑U-Y

23 kPa 16.6 kPa

最大真空壓力，VC 20‑UM-Y /
VC 40‑UM‑Y

22 kPa 15.6 kPa

設備及使用方式相關資訊
防護等級 防護等級 I
防護等級 IP X4，可防水噴濺
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噪音和震動量資訊（量測標準依據EN 60335-2-69）：
典型A加權音壓級數 71 dB（A）
無法判定的聲功率級數 2.5 dB（A）
三軸震動數值（震動向量和） < 2.5 m/s²
無法判定（K） 會列入震動值的考量

設備 VC 20‑U‑Y/VC 20‑UM‑Y VC 40‑U‑Y/VC 40‑UM‑Y
市電頻率 50 / 60 Hz 50 / 60 Hz
重量：依據EPTA程序01/2003 EPTA 15.3 kg / 15.3 kg 16.9 kg / 16.9 kg
吸塵軟管重量 1.3 kg 1.3 kg
規格（長 x 寬 x 高） 545 mm x 380 mm x 545 mm 530 mm x 380 mm x 675 mm
電源線長度 5 m 5 m
容器容量 21 l 36 l
有效粉塵容量 23 kg 40 kg
有效水溶液容量 13.5 l 25 l
吸塵軟管直徑（位於噴嘴端的旋轉連
接頭；位於真空吸塵器端的連接頭）

36 mm 36 mm

空氣溫度 -10…+40°C -10…+40°C
每次自動濾芯清潔（可停用）
大約時間

15 S 15 S

充電座
輸出電源 365 W
輸出電壓 7.2…36 V
控制 電子式充電控制（微控制器）
散熱 主動散熱
電池 鋰電池

附註
電池充電時間會依溫度過高或過低而延長。低溫可能會造成電池無法完全充電。

電壓 類型 充電時間 針對電動機具（範例）
14.4 V B 14/1.6 Li‑Ion 21 min SFC 14‑A
14.4 V B 14/3.3 Li‑Ion 23 min SFC 14‑A
21.6 V B 22/1.6 Li‑Ion 21 min SFC 22‑A
21.6 V B 22/2.6 Li‑Ion 24 min SFH 22-A
21.6 V B 22/3.3 Li‑Ion 31 min SFC 22‑A
36 V B 36/3.0 Li‑Ion 24 min TE 6‑A36
36 V B 36/3.9 Li‑Ion 44 min TE 7‑A
36 V B 36/6.0 Li‑Ion 42 min TE 30‑A

電池 B 36/6.0 Li‑Ion
額定電壓 36 V
電容量 6 Ah
能量 216 Wh
重量 1.8 kg
電池類型 鋰電池
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電池 B 36/6.0 Li‑Ion
溫度監控 NTC
預防深度放電 有

5 安全說明
5.1 一般安全須知
注意！請詳閱所有的安全說明及其他說明。未能遵守以下
安全說明及其他說明可能會造成電擊事故、火災和 / 或嚴
重的傷害。 並妥善保存安全說明及其他說明以供日後參
考。

5.1.1 工作區域安全
a) 請保持工作區域的整潔與良好照明。 凌亂而昏暗的工

作區域容易發生意外。.
b) 不可在容易發生爆炸的環境中使用本設備，例如有可

燃性液體、瓦斯或粉塵存在的環境。 工具或設備產
生的火花可能會引燃塵埃或煙霧。

c) 使用設備時，應讓兒童及其他人員離開使用區。 注意
力不集中時容易發生失控的情形。

5.1.2 電力安全
a) 設備的電源線插頭須與插座互相搭配。勿以任何方

式改裝插頭。勿將任何變壓器插頭和與地面接觸（接
地）的設備搭配使用。 未經改裝的插頭以及互相搭配
的插座可減少電擊的危險。

b) 避免讓身體碰觸到如散熱器、爐灶與冰箱等與土地或
地表接觸之物品。如果您的身體接觸到地表或地面，
將增加電擊的危險。

c) 勿讓設備暴露在雨水或潮濕的環境。 流入設備的水會
增加發生電擊事故的風險。

d) 勿濫用電纜線。勿以電纜線吊掛、拖拉設備或拔下設
備插頭。讓電線遠離熱、油、銳利的邊緣或會移動的
零件。 電纜線損壞或纏繞會增加發生電擊事故的風
險。

e) 於室外操作設備時，須適用於戶外的延長線。 使用
適合戶外使用的延長線可降低觸電的危險。

f) 如果無法避免在潮濕的環境下使用設備，請安裝漏電
斷路器。 使用漏電斷路器可降低發生電擊事故的風
險。

5.1.3 人員安全
a) 操作設備時應提高警覺，注意進行中的工作並善用常

識。當感到疲勞或有受藥物、酒精或治療的影響時，
勿使用本設備。 操作設備時若稍不留神便會造成嚴重
的人員傷亡。

b) 避免意外啟動。連接到電源和 / 或電池前以及提起或
攜帶前，請先檢查設備是否已經關閉。 攜帶機具時，
如果把手指放在開關上、或在開關開啟時將機具插上
插頭容易發生意外。

c) 避免不正常的身體姿勢。隨時站穩並維持平衡。 這
可讓您在意外情況發生時，對機具有較好的控制。

d) 穿著適當服裝。請勿穿寬鬆的衣服或配戴珠寶。
頭髮、衣服與手套應遠離移動性零件。移動性零件
可能會夾到寬鬆的衣服、珠寶或長髮。

e) 如果機具可連接吸塵裝置與集塵設備，請連接並適當
使用這些設備。使用集塵裝置可降低與粉塵有關的危
險。

5.1.4 用途
a) 請勿過度使用設備。針對您的工作內容，使用正確的

設備。 使用正確的設備可讓您的工作成效更佳且更安
全。

b) 當機具開關失效時，切勿使用設備。 無法使用開
關（切換開啟或關閉）的設備相當危險，必須進行
維修。

c) 進行任何微調、更換配件或貯放設備前，應先將插頭
拔離插座。 以上安全考量可減少設備意外啟動的危
險。

d) 設備不使用的時候，應貯放到兒童無法取得的地方。
勿讓不熟悉設備或說明的人員操作本設備。 設備在未
經訓練的使用者手上是很危險的。

e) 請小心謹慎維護機器。請檢查移動性零件有無偏移或
黏合的情形、零件有無破損，以及任何會影響機器運
轉的狀況。如果機器受損，請先修理再使用。未妥善
維護是許多意外發生的原因。

f) 遵照本說明及使用本設備及其配件的方法，並將工作
週遭環境及待執行的工作一併納入考量。 將設備用在
原目的之外的用途，可能會造成危險。

5.1.5 維修
將設備交給合格的維修人員進行維修，並使用相同的替代
零件。 這可確保維護設備安全。

5.2 其他安全預防措施
5.2.1 個人防護配備

a) 使用或維修設備時，使用者及周圍人員都必須戴上適
當的護目鏡、安全帽、耳罩、手套、防護鞋及口罩。

b) 進行會產生礦物鑽渣的鑽孔作業時，應穿戴防護衣，
並避免皮膚與鑽渣接觸（pH>9：有腐蝕性）。

5.2.2 使用者應具備條件
a) 本設備僅供經授權、訓練過的專業人員進行操作、

維護和修理。必須將可能發生的特殊危險告知該人
員。

b) 在階梯上作業時請特別小心。
c) 請勿將任何東西推入設備開口。開口阻塞時，請勿操

作設備。讓開口遠離粉塵、絨毛、毛髮或任何可能阻
塞氣流的物品。
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5.2.3 適當的工作場所配置

a) 確保工作場所良好的通風環境。 曝露在有灰塵而通風
不良的工作場所中，會危害身體健康。

b) 保持整齊的工作區域。將可能造成傷害的物品，移開
工作場所。 雜亂的工作場所可能會導致意外。

c) 勿讓他人觸碰設備或延長線。
d) 工作進行時，將電源線及延長線及吸塵軟管移開設

備，並拉至後方。 這將有助於避免工作時絆倒的危
險。

e) 每次完成作業，請將電源線、延長線與吸塵軟管整理
並收藏。如此可降低被絆倒之風險。

f) 勿使用吊機搬運設備。
g) 必須禁止孩童玩弄本設備。
h) 本設備不適合為身障、知覺或心理疾病，或是缺乏

經驗及常識之人士（包括兒童）使用，除非在能為其
安全負起全責之人士的監督或使用該設備之指導下使
用。

5.2.4 設備的使用及保養
a) 設備必須隨時有人看管。
b) 避免設備結霜。
c) 運送或當等級M的真空吸塵器未使用時，或請確保軟

管槽蓋已安裝妥當。
d) 檢查確認過濾器是否安裝在正確位置上。檢查確認過

濾器是否未損壞。
e) 請勿透過電源線試圖拉動真空吸塵器的轉輪。
f) 水位限制器須依照操作說明使用刷具定期清潔，並檢

查是否有損壞的痕跡。
g) 請僅使用製造商指定的充電器充電。 將適合特定型號

電池的充電器使用於其他電池時，會有引發火災的危
險。

h) 電池匣未使用時，請將其遠離如迴紋針、錢幣、
鑰匙、針、固定釘或其他會在電池兩極間形成連結
的小型金屬物件。在電池兩極間建立短路會造成灼傷
或引起火災。

i) 若使用不當，可能會有液體由電池流出；請避免接觸
該液體。若不慎接觸，請以清水沖洗。如果不小心讓
液體接觸到眼睛，請立即尋求醫療援助。從電池中滲
出的液體，可能會導致過敏或燙傷。

j) 請勿讓電池暴露在高溫下或接觸火焰。 如此可預防爆
炸的危險。

k) 請勿拆解、擠壓或焚燒電池，且不可將電池置放在溫
度超過80°C的環境中。 與腐蝕性物質接觸會有發生
火災、爆炸或受傷的風險。

l) 防止濕氣滲入。濕氣可能會造成短路，引起燙傷或火
災。

m) 請勿將電池使用在未經認可之機具或設備上。 使用其
他電池，或將電池用在原設計以外的用途可能會發生
火災與爆炸。

n) 遵守適用於鋰電池之運送、存放與使用的特別指示。
o) 應避免電池電路短路。將電池置入機或設備具前，

請檢查電池正負極與機具或設備上無其他外來物。
電池正負極發生短路會發生火災、爆炸或與腐蝕性物
質接觸的危險。

p) 請勿充電或繼續使用受損電池（意即有龜裂、破損 、
彎曲或接觸點凹陷及 / 或突起）。

5.2.5 機械
遵守維護、保養的說明規定。

5.2.6 電力

a) 僅可將插頭插入經正確、安全安裝，同時符合當地法
規之合適連接地面（接地）插座中。

b) 若您對於插座的連接地面（接地）功效感到疑惑時，
請將它交由合格的專員檢查。

c) 定期檢查設備的電源線，如發現有損壞，應送
交Hilti維修中心進行更換。定期檢查延長線，並在發
現損壞時予以更換。

d) 檢查設備及其配件狀況。如果發現損壞、設備不完
整，或其控制元件無法正常操作時，勿操作設備或其
配件。

e) 設備運作時，電源線或延長線若受損，請勿碰觸。
將電源線插頭自插座拔離。 受損電源線會有發生電擊
的危險。

f) 更換電源絕緣線時，僅可使用操作手冊中所指定的絕
緣線類型。

g) 電源中斷時：關閉設備，拔掉電源線。
h) 避免使用含多插座的延長線，並應避免同時使用數個

連接同一延長線的設備。
i) 電子機具插座僅能用於操作說明中所規範的用途上。
j) 不可在真空吸塵器上蓋噴水。這會導致產生電力的危

險並造成設備損壞。
k) 市電電源線、延長線或電源線上的連接頭須提供防水

噴濺的斷電保護。
l) 拔開電源線時要握住插頭（不可拉扯電源線）。
m) 不可以拉扯電源線的方式，將真空吸塵器移至新的工

作位置。
n) 勿在設備髒污或潮濕時進行操作。粉塵〈特別是導

電材料所產生的粉塵〉或設備表面的濕氣可能會造
成電擊事故。因此，骯髒或積著粉塵的設備應定期送
交Hilti維修中心檢查，尤其是當設備常使用於具傳導
性材質時。

o) 檢查確認電源線是否遠離水窪處。
p) 當雙手潮濕時，請勿使用插座或配件。

5.2.7 吸除材料

a) 不可使用本設備吸除易燃 / 爆炸性粉塵或危害身體健
康的粉塵。（鎂或鋁質粉塵或石綿等等）。

b) 用於吸除粉塵等級M的真空吸塵器，適用於吸除乾性
非易燃的粉塵、木屑和木片、含石英之礦塵以及暴露
限值≧0.1mg/m³之危險物質。真空吸塵器必須根據粉
塵危險等級選擇使用合適的濾芯。

c) 勿使用設備吸除易燃、具爆炸或腐蝕性的液體（冷
卻液及潤滑劑、汽油、溶劑、酸質（pH<5）、
鹼質（pH>12.5）等）

d) 如有泡沫或液體溢出，應立即關閉設備。
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e) 避免接觸鹼液或酸液。若不慎碰觸，應以清水沖洗。
眼睛接觸到滲出液時，應以大量清水沖洗並就醫。

f) 使用真空吸塵器吸除溫度最高60°C的溫熱材料時，
請戴上防護手套。

g) 勿吸除可能刺穿集塵袋並導致人員受傷的物件或材
料（例如尖銳或鋒利的物件）。

5.2.8 熱度
請勿使用真空吸塵器吸除溫度高於60°C的溫熱材料（仍
在燃燒的煙蒂、仍有餘溫的灰燼等）。

6 使用前注意事項

6.1 使用真空吸塵器
注意
市電電壓必須與型號識別牌上的規格相符。確認設備未連
接電源。

危險
本設備僅能連接至妥善接地的電源。

注意
隨時檢查確認真空吸塵器是否穩固直立。拉上腳輪煞車。

注意
裝回真空吸塵器上蓋時，應小心不要夾到手指或損壞電源
線。

6.1.1 初次操作設備
1. 從包裝中取出設備，並將提供的吸塵軟管插入軟管

凹槽中。
附註 使用等級M系列產品吸除暴露限值≧
0.1mg/m³之粉塵。按照操作說明指示，吸除礦塵時
使用塑膠集塵袋；吸除木屑或木片時則使用紙質集
塵袋。
附註 用於吸除無危險性粉塵時：按照操作說明指
示，使用塑膠集塵袋（參見印製的操作說明）。

6.1.1.1 以紙質集塵袋收集木屑或木片 2

1. 打開兩個扣鉤。
2. 將廢棄材料容器上的真空吸塵器上蓋掀開取出。
3. 將紙質集塵袋的厚紙板凸緣推入塑膠轉接器中。
4. 將裝上紙質集塵袋的塑膠轉接器裝至容器的固

定器上
5. 將真空吸塵器上蓋裝回廢棄材料容器上。
6. 關上兩個扣鉤。
7. 檢查確認是否已正確裝回真空吸塵器上蓋，以及是

否牢固。
8. 將吸塵軟管連接至設備。

6.1.1.2 裝上塑膠集塵袋
1. 打開兩個扣鉤。
2. 將廢棄材料容器上的真空吸塵器上蓋掀開取出。
3. 將新的塑膠集塵袋（請參閱袋上標示的說明）裝入

廢棄材料容器內。
4. 將真空吸塵器上蓋裝回廢棄材料容器上。
5. 關上兩個扣鉤。

6.2 電池充電
6.2.1 電池的使用與保養
注意
本設備須搭配指定的Hilti電池。不可使用其他電池提供
電力。 如果違反本規定，可能會造成人員傷亡、發生火
災，並使電池與設備發生無法修復的損壞。故障的電池會
滲出腐蝕性液體。請避免接觸該液體。

附註
安裝電池前，請檢查接觸點是否清潔且無潤滑劑。

將電池貯放在涼爽、乾燥的地方。 不可將電池貯放在太
陽照射到之處、散熱器上、玻璃後方、例如窗戶邊。使用
年限到期時必須將電池環保回收處理。

6.2.2 電池充電

危險
務必使用指定的Hilti電池。

危險
請在此設備或是Hilti充電器上進行充電。

6.2.2.1 新電池的初次充電
初次使用前，請將電池完全充電。

6.2.2.2 對舊電池進行充電
危險
請在此設備或是Hilti充電器上進行充電。

將電池置入充電座前，請確認電池的外表清潔且乾燥。

6.2.2.3 鋰電池重新充電
注意
將電池置入充電座前，務必確認電池外部是否清潔且乾
燥。

鋰電池組即使只有部分充電也隨時可以使用。LED燈會顯
示充電進度。

6.2.3 插入電池
危險
務必使用指定的Hilti電池。
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1. 打開電池匣蓋。
2. 由設備後方推入電池，直到聽到咬合的喀搭聲為

止。
3. 注意 掉落的電池可能會對您自身以及他人造成受傷

的危險。
在開始工作之前，檢查電池是否已確實安裝在設備
上。

6.2.4 卸下電池 3

1. 打開電池匣蓋。
2. 按下一或兩個拆卸鈕。
3. 將電池朝機具後方拉出。

6.2.5 電池組的搬運和貯放
若您要切斷電池組與機具的連接以進行搬運或貯放，請確
認電池組接點未短路。 移除機殼、工具箱或攜帶盒上鬆
脫的金屬零件，例如螺絲、鋼釘、夾子、鬆脫的螺絲鑽
頭、電線或金屬切屑，或防止這些零件接觸電池組。
無論以道路、鐵路、海運或空運方式運送電池組，均需遵
守國家和國際搬運法規。

6.3 在電池供電模式下使用真空吸塵器（充電後）
如上圖所示，放入設備所需的一個或兩個特定類型電池。
附註
確認電池已充電。

6.4 搬運
危險
運送或當等級M的真空吸塵器未使用時，或請確保軟管槽
蓋已安裝妥當。

勿搬運裝滿廢棄材料的設備。
將設備送至他處前必須清空容器內的廢棄材料。
設備在吸除水分後，搬運時不要傾斜或倒卧一邊放置。
可使用錐形套將軟管的兩端連接起來以便搬運。

7 操作
警告
若是等級M的真空吸塵器，請注意：將設備移出已受危險
物質污染區域前，應以吸塵器吸除設備外表面物質、擦拭
乾淨或是密封於適當容器或包裝材料內。所有設備零件一
旦從受危險物質污染區域移除，均須視為已受污染，且必
須採取適當措施，以避免粉塵擴散。

注意
若是等級M的真空吸塵器，請注意：注意：請務必使用適
合的集塵袋。本設備含有有害粉塵。清空或維護的程序，
包括棄置集塵袋和內容物，應由相關專家穿戴適當的保
護裝備進行（等級P2或更高的口罩以及拋棄式衣物）。
若過濾系統不完善，請勿操作設備。

注意
隨時檢查確認真空吸塵器是否穩固直立。拉上腳輪煞車。

7.1 插電作業
1. 將電源線插頭插入插座。
2. 將控制開關轉到「ON」的位置。

7.2 電池供電作業
附註
本設備可以使用一個或兩個36V電池供電。使用一個電
池，運轉時間將縮減為一半。

附註
在電池供電模式下，將無法使用電動機具的內建電源插
座。

1. 在電池匣中放入至少Hilti 36V 6.0Ah鋰電池。
2. 將控制開關轉到「ON」的位置。
3. 設備運作時，其充電狀態會顯示在LED指示燈上。

7.3 軟管直徑設定（VC 20‑UM‑Y/VC 40‑UM‑Y）
為了確保M功能警示訊號音門檻值已正確設定，軟管直徑
設定必須對應所使用的軟管直徑。

7.4 使用設備上的電源插座（僅適用插電作業）
危險
插座僅可用來直接連接電子機具至真空吸塵器。

附註
將電子機具插入真空吸塵器上的插座前，請檢查確認該電
動機具是否關閉。

附註
務必遵照有關插入電動機具至真空吸塵器插座的操作說明
及安全須知。

附註
檢查確認電動機具的最大功率是否低於真空吸塵器上插座
最大容許輸出功率（請參照操作說明的「技術數據」以及
插座上標示的資訊）。

1. 將真空吸塵器電源線插入插座。
2. 將開關控制旋鈕轉到「AUTO」的位置。
3. 開啟機具。真空吸塵器將自動啟動。

附註 關閉電動機具後，真空吸塵器將繼續運轉一小
段時間，以確保粉塵全部移出吸塵軟管。

7.5 吸除乾燥粉塵
附註
使用設備吸除乾燥粉塵前（尤其是礦材粉塵），務必檢查
確認容器內是否有安裝正確之集塵袋（Hilti配件）。如此
一來，您方能輕鬆處置已收集的廢棄材料。
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注意
已收集的廢棄材料必須根據法律規定處置。

注意
勿使用未安裝濾芯的設備。

注意
裝回真空吸塵器上蓋時，應小心不要夾到手指或損壞電源
線。

7.5.1 自動濾芯清潔
附註
勿嘗試將濾芯撞繫堅硬物品；勿使用尖銳器具清潔。這會
縮短濾芯使用壽命。

附註
勿使用壓縮空氣清潔濾芯。這可能造成過濾材料破損。

附註
濾芯會隨使用時間而劣化。每六個月至少應該更換一
次；如果設備使用頻繁，則更換頻率便需更高。

附註
僅當連接吸塵軟管時，濾芯清潔系統才會作動。

本設備所配備的自動濾芯清潔系統，可移除大部分黏附
於濾芯上的粉塵。按下（16） 按鈕便可以關閉自動濾
芯清潔系統，再按一下可以重新開啟。自動濾芯清潔系
統LED指示燈會顯示系統狀態。LED亮起 = 濾芯清潔系
統正在運作。LED未亮起 = 濾芯清潔系統已停用。每當
設備開啟時，濾芯清潔系統便會自動設定為「ON」（開
啟）。
會以氣流自動清潔濾芯（可清楚聽見風動聲）。

7.5.2 更換紙質集塵袋 2

危險
檢查確認沒有任何刺穿集塵袋，導致人員受傷的物件。

注意
已收集的廢棄材料必須根據法律規定處置。

1. 將電源線插頭自插座拔離。
2. 打開兩個扣鉤。
3. 將廢棄材料容器上的真空吸塵器上蓋掀開取出。
4. 從轉接器上小心的拆卸紙質集塵袋的袋口。
5. 拉上集塵袋套環上的滑鍊。
6. 用拭布擦拭廢棄材料容器。
7. 裝入新的過濾袋到廢物容器中。
8. 將真空吸塵器上蓋裝回廢棄材料容器上。
9. 關上兩個扣鉤。

7.5.3 更換塑膠集塵袋 4

危險
檢查確認沒有任何刺穿集塵袋，導致人員受傷的物件。

注意
已收集的廢棄材料必須根據法律規定處置。

1. 將電源線插頭自插座拔離。
2. 打開兩個扣鉤。
3. 將廢棄材料容器上的真空吸塵器上蓋掀開取出。
4. 利用紮線帶封緊穿孔下方的塑膠集塵袋。
5. 卸下塑膠集塵袋。
6. 用拭布擦拭廢棄材料容器。
7. 將新的塑膠集塵袋（請參閱袋上標示的說明）裝入

廢棄材料容器內。
8. 將真空吸塵器上蓋裝回廢棄材料容器上。
9. 關上兩個扣鉤。

7.6 音效訊號（VC 20‑UM-Y/VC 40‑UM-Y）
基於保護理由，當軟管中的空氣速度低於20 m/s時，吸塵
器將發出音效警報訊號。欲了解此問題發生的可能原因，
請參考“故障排除”。

7.7 吸除液體
危險
請勿使用設備吸除有害粉塵。

危險
開始進行維護前，務必將設備的電源線插頭拔離插座並卸
下電池。

注意
勿使用未安裝濾芯的設備。

7.7.1 吸除液體前
1. 將廢棄材料容器中的集塵袋取出。
2. 檢查水平高度監控系統的電極（在真空吸塵器上部

底下的兩個金屬碟片）是否乾淨。如有需要，使用
刷子清潔這些部件。

7.7.2 吸除液體時
儘可能以不同的濾芯吸除液體。
附註
儘可能使用Hilti PTFE濾芯。

如有泡沫產生時，應即刻關掉設備並清空廢棄材料容器。
當容器中的液體到達最高集塵水平高度時，設備將會自動
關閉。

7.7.3 吸除液體後
1. 打開兩個扣鉤。
2. 將廢棄材料容器上的真空吸塵器上蓋掀開取出。
3. 清空容器並使用水管清潔。使用刷具清潔電極。

7.8 工作完成後
1. 關閉機具。
2. 將控制開關轉到「OFF」的位置。
3. 將電源線插頭自插座拔離。
4. 將電源線捲至電源線存放點。
5. 將吸塵軟管捲至設備周圍並將尾端固定在提供的軟

管固定器上。
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6. 將設備貯放在安全、乾燥且未經授權使用者無法取
得的地方。

7.9 清空廢棄材料容器
注意
在清空廢物袋之前，卸下吸塵器頂端部分轉接器底盤附加
的所有項目（如Hilti工具箱）。

7.9.1 清空廢棄材料容器中的乾燥粉塵
7.9.1.1 清空廢棄材料容器前，按以下步驟進行：
1. 將電源線插頭自插座拔離。
2. 將廢棄材料容器上的真空吸塵器上蓋掀開取出，

置於平坦表面。

7.9.1.2 清空廢棄材料容器後，按以下步驟進行：
注意
裝回真空吸塵器上蓋時，應小心不要夾到手指或損壞電源
線。

將真空吸塵器上蓋裝回廢棄材料容器上，然後關上兩個扣
鉤。

7.9.2 於未安裝集塵袋時（收集液體）清空廢棄材料容器
附註
已收集的廢棄材料必須根據法律規定處置。

1. 自握把處握緊容器然後傾倒，將內容物清空。
2. 用濕布擦拭廢棄材料容器的邊緣。

7.10 使用設備作為充電座
充電座狀態指示燈總覽
. LED持續發亮 該設備已接上電源且可開始使用。

LED燈閃爍 電池過冷或過熱，目前並未充電。充電器
會在電池達到必要的溫度時自動切換成充
電模式。

LED不亮 充電器故障。請拔下設備的插頭，然後重
新插上插頭。如果LED仍舊不亮，必須將
設備送交Hilti服務中心修理。

7.10.1 充電狀態顯示
充電座上的綠色充電狀態LED指示燈持續亮起，一個或兩個充電狀態LED指示燈閃爍則表示充電正在進行。

7.10.2 溫度過高 / 過低指示
綠色的充電狀態LED指示燈閃爍則表示電池溫度過高或過低。同時，電池上的LED指示燈會顯示鋰電池的充電狀態。

7.10.3 電池故障指示
充電座上的綠色狀態LED指示燈會同時持續亮起，但是充電狀態LED指示燈並未亮起。如果啟動後所有充電狀態LED指
示燈都未亮起，表示電池故障。請將電池送到Hilti中心測試。

7.11 使用設備作為搬運推車
1. 請依照隨附的組裝說明裝上推把。
2. 請依照隨附的組裝說明裝上轉接器底座。
3. 將工具箱固定棒調至垂直位置。
4. 將適用的Hilti工具箱握把穿過工具箱固定棒。

確定Hilti工具箱的標誌是朝著上方。

5. 工具箱固定棒及紋路可以避免工具箱滑出定位。
附註 最大可承受額外載重為25 kg。請勿在工具箱上
方過量堆疊。最上方的工具箱握把開口不得超過工
具箱固定棒的頂端。

7.12 裝上DPC 20（用於搭配DG 150研磨器）
1. 請依照隨附的組裝說明裝上推把。
2. 請依照隨附的組裝說明裝上轉接器底座。
3. 確定工具箱固定棒位於水平位置。
4. 將DPC 20放入凹洞。確認電源插座面向前方。
5. 使用橡皮帶固定DPC 20。

8 維護和保養
附註
吸塵器頂端部分附加的所有項目（如Hilti工具箱）應在電
池蓋開啟前從轉接器底盤卸下。

附註
吸塵器在吸除含石英的礦物粉塵時，務必開啟自動濾芯清
潔系統。

注意
若是等級M的真空吸塵器，請注意：注意：請務必使用適
合的集塵袋。本設備含有有害粉塵。清空或維護的程序，
包括棄置集塵袋和內容物，應由相關專家穿戴適當的保
護裝備進行（等級P2或更高的口罩以及拋棄式衣物）。
若過濾系統不完善，請勿操作設備。
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8.1 更換濾芯
注意
勿使用未安裝濾芯的設備。

8.1.1 卸下濾芯 5

1. 將電源線插頭自插座拔離。
2. 打開過濾蓋扣。
3. 打開電池匣蓋。
4. 從電池匣中取出所有電池。
5. 使用螺絲起子鬆開濾芯蓋固定螺絲（逆時鐘方向旋

轉螺絲）。
6. 利用中間的握把將濾芯蓋打開，直到卡至定位。
7. 完全取出濾芯。

8.1.2 安裝濾芯
1. 用拭布擦拭密封表面。
2. 安裝新的濾芯。
3. 旋緊頂蓋扣鉤，關閉過濾蓋。
4. 使用螺絲起子鎖緊濾芯蓋固定螺絲（順時鐘方向旋

轉螺絲）。
5. 重新裝入之前拆下的電池。
6. 關上電池匣蓋，固定調節器。

8.2 檢查廢棄材料水平高度
檢查斷電系統接觸部位並視需求（如有髒污）以刷具加以
清潔。

8.3 關上設備
注意
裝回真空吸塵器上蓋時，應小心不要夾到手指或損壞電源
線。

1. 檢查真空吸塵器上蓋密封處並且用拭布加以清潔。
2. 將真空吸塵器上蓋裝回廢棄材料容器上。
3. 關上兩個扣鉤。

8.4 設備的保養
危險
將電源線插頭自插座拔離。從電池匣中取出所有電池。

勿在通風孔槽阻塞時操作設備。使用乾燥的刷子小心清
潔排氣槽。定期使用乾淨布清潔設備外部。勿使用噴霧、
高壓噴水系統、蒸氣壓力清潔設備或流動水進行清潔。
這可能會對設備的電力安全造成不良影響。保持設備握把
表面清潔，不沾上任何油漬及潤滑劑。勿使用含矽樹脂的
清潔劑。

若是等級M的真空吸塵器，請注意：進行設備清潔及保養
時，應避免保養人員及他人遭受危險。使用強制過濾通風
系統。佩戴個人防護裝備。清潔保養範圍時，勿讓危險物
質逸散至週遭環境。
將設備移出已受危險物質污染區域前，應以真空清潔設
備外表面、擦拭乾淨或是密封於適當容器或包裝材料內。
這將避免上面所積著的危險粉塵逸散各處。
執行維護或維修後，已受污染而無法完全清潔的部件必須
全部包入密封袋中，並根據適用的廢棄物處置規定進行處
置。
等級M的真空吸塵器每年必須至少一次送交Hilti維修中心
或由專業人員進行技術性檢測，檢查例如過濾器是否損
壞、漏氣，以及各控制裝置是否能正常運作。

8.5 鋰電池的保養
避免濕氣進入。
初次使用前，請將電池完全充電。
為達到最長電池使用壽命，一旦發現效能明顯下降時，
便要停止電池繼續放電。
附註
若繼續使用機具，在其電池單元受損前將會自動停止電池
繼續放電。機具會自行關閉。

請以獲得認可，可搭配鋰電池使用的Hilti充電器為電池充
電。
附註
- 無須進行調整充電（如NiCd電池般）。
- 充電過程的中斷不會對電池使用期限造成不良影響。
- 在任何時刻充電皆不會對電池壽命造成不良影響。本電
池並無記憶效應（如NiCd電池般）。

- 為達最佳狀態，電池最好完全充飽並儲放在涼爽乾燥
處。避免將電池儲放在周圍高溫的地方（例如窗戶）。
如此會減少電池使用期限並增加其自放電率。

- 如果電池無法再達到完全充飽狀態，有可能是因為電池
老化或過度使用引起的電容量損失。有此情形的電池仍
可以繼續使用，但應在適當時刻予以更換。

8.6 維護
警告
本設備電氣部分的維修僅可交由經訓練的電氣專員處理。

定期檢查設備的外部部件，並確認所有控制裝置皆可正
常運作。零件受損或控制裝置無法正常運作時，勿使用設
備。如有必要時，須將設備交付Hilti維修中心進行維修。

8.7 保養及維護後的檢查
清潔及維護工作完成後，應檢查確認真空吸塵器是否已重
新正確組裝並能正常運作。
測試每一項功能。
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9 故障排除
危險
遇到故障時，請將電源線插頭自插座拔下。從電池匣中取出所有電池。必須先排除故障才能繼續使用設備。

9.1 電池與插電作業

故障 可能原因 故障排除
警告音響起（吸力降
低；VC 20‑UM‑Y/
VC 40‑UM‑Y）。

集塵袋已滿。 更換集塵袋。
參閱章節： 7.5.3 更換塑膠集塵袋 4

參閱章節： 7.5.2 更換紙質集塵袋 2

髒污物或粉塵堵塞濾芯。 開啟自動濾芯清潔系統，然後進行「強
力清潔」程序。將吸塵軟管拆下並用手
蓋住吸塵口，直到三次清潔循環完成。
視需要更換濾芯。
參閱章節： 8.1 更換濾芯

軟管、真空吸塵器或電動機具集塵罩堵
塞。

清潔軟管與集塵罩。

軟管直徑選擇開關設定不正確。 參閱章節： 7.3 軟管直徑設定
（VC 20‑UM‑Y/VC 40‑UM‑Y）

設備中的粉塵飛出。 設備密封表面上介於容器和頂部的灰
塵。

清潔密封表面。

濾芯未正確安裝。 卸下濾芯，重新正確安裝。
濾芯已損壞。 安裝新的濾芯。
過濾器密封裝置損壞。 安裝新的濾芯。

設備無法在短時間內自行啟動或
關閉。

水平高度監控系統已觸動。 使用刷子清潔水平高度監控系統的感應
器和周圍區域。

偵側不到電池，例如LED燈不亮
或不會閃爍。

插入或卸下電池的速度太快。 取下電池，等候約2秒鐘，然後重新插
入電池。

9.2 插電作業

故障 可能原因 故障排除
馬達不會重新啟動。 市電斷路器跳閘。 重新設定斷路器。如果又再度跳閘，

找出電流超載的原因。
容器已滿。 關閉設備。清空容器。

參閱章節： 7.9.2 於未安裝集塵袋
時（收集液體）清空廢棄材料容器

設備會不經意自行開啟或關閉，
或使用者遭電擊（靜電放電）。

未正確消除靜電；設備所連接的電源插
座未接地。

將設備連接至接地電源插座；使用防靜
電軟管。

充電座的狀態LED閃爍。 該電池過熱或過冷。 將電池放在室溫下。
無法切換至放電電池。 未接觸。 重新放入電池。

未偵測到其他電池。 將電池從設備上卸下，並聯絡Hilti。
馬達設定在「AUTO」時不運
轉。

電子機具故障或插頭未完全插入。 檢查確認電子機具是否能正常操作，
並將插頭完全插入。

自動濾芯清潔系統無法運作。 未連接任何吸塵軟管。 連接吸塵軟管。
APFC按鈕在OFF的位置（LED不
亮）。

按下APFC按鈕。

9.3 電池供電作業

故障 可能原因 故障排除
設備無法運作。 使用錯誤的電池。 裝入正確的電池。
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故障 可能原因 故障排除
設備無法運作。 電池已放電或安裝不正確。 電池咬合時必須有兩聲喀啦聲，否則便

需充電。
電力故障。 將電池自機具移除並與Hilti維修中心聯

絡。
該電池過熱或過冷。 將電池放在室溫下。

機具沒有運轉，且一具LED閃
爍。

電池已放電。 更換電池，並對已放電的電池再次充
電。

該電池過熱或過冷。 將電池放在室溫下。
設備無法運作且充電座的LED閃
爍。

過熱防護斷電系統已啟動。 讓機具冷卻。

本電池較一般電池壽命短。 電池並非處於最理想的電力狀態。 讓Hilti檢查電池的狀態或更換電池。
電池咬合時不會發出兩聲喀啦
聲。

電池上的定位架太髒。 清潔定位架並檢查電池是否確實咬合。
如果問題依然存在，請洽詢Hilti維修中
心。

設備或電池非常熱。 電力故障。 立即將機具關閉，卸下電池，並聯
絡Hilti服務中心。

無法切換至已充滿的電池。 未接觸。 重新放入電池。
未偵測到其他電池。 將電池從設備上卸下，並聯絡Hilti。

即使您安裝兩個電池，如果拆下
其中一個之後，設備就會自動關
閉。

您移除的電池為「運作中」，例如正在
對系統供電。

將設備先關閉再開啟。

10 廢棄機具處置
注意
不當處置廢棄設備會造成嚴重的後果：塑膠部件若起火，將產生危害健康的有毒煙霧。電池如果受損或暴露在極高溫度
下，可能會爆炸，進而造成毒性灼傷、酸性灼傷，或環境污染。如不謹慎處置廢棄設備，可能會導致該設備受到未經授
權或不當使用。這可能會造成嚴重的人員傷亡、使第三方受到傷害以及造成環境污染。

注意
立即處置有瑕疵的電池。將電池放在兒童拿不到的地方。請勿企圖打開或分解電池及焚化。

注意
廢棄電池的處置需符合國家法律或交付Hilti服務中心。

Hilti電動機具或設備所採用的材料，大部分都可回收利用。材料回收前必須正確分類。Hilti在很多國家已有設立據點，
將您的舊設備或設備回收。詳情請洽Hilti客戶服務中心，或當地Hilti代理商。

僅適用於歐盟國家
請勿將電子設備與一般家用廢棄物一同回收！
依據歐盟指令關於電子及電器設備廢棄物的規範，以及國家相關施行法律規定，已達使用年限的電子設備
與電池必須分別收集，並交由環保回收機構處理。

鑽渣的棄置
鑽渣未有適當的預處理，而直接流入河川、湖泊或下水道系統時，可能造成環保問題。應請教當地權責機關有關目前的
法規資訊。我們的建議如下：
1. 收集鑽渣（例如，使用濕式真空吸塵器）。
2. 將固態鑽渣置於廢棄材料處理工地（經過沈澱可加速分離的過程）。
3. 剩餘的廢水（鹼性，ph值大於7）應以酸性液或大量水中和，才能排入下水道系統。
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鑽渣的處置
已收集的鑽渣必須根據國家法律規定處置。

11 製造商保固
如果您對於保固條件有任何問題，請聯絡當地Hilti代理
商。

12 EC歐規符合聲明（原版）
產品名稱： 乾／濕兩用真空吸塵器
型號： VC 20-U‑Y/VC 20-

UM‑Y/VC 40-U‑Y/VC 40-
UM‑Y

產品代別： 01
製造年份： 2012

本公司在此聲明，我們的唯一責任在於本產品符合
下列指示或標準： 2006/42/EC， 2004/108/EC，
2011/65/EU， EN 60335‑1， EN 60335‑2‑69，
EN 60335‑2‑29， EN ISO 12100。

Hilti Corporation， Feldkircherstrasse 100，
FL‑9494 Schaan

Paolo Luccini JohannesWilfried Huber
Head of BA Quality and Process
Management

Senior Vice President

Business Area Electric Tools &
Accessories

Business Unit Diamond

07/2012 07/2012

技術文件歸檔於：
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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原版操作说明

VC 20-U‑Y/VC 20-UM‑Y/VC 40-U‑Y/VC 40-UM‑Y 湿式/干式真空
吸尘器

在第一次使用设备之前，请务必阅读本操作说明。
请务必将本操作说明与设备保存在一起。
将设备交给他人时，请确保一并交付本操作说明。

目录 页码
1 概述信息 224
2 描述 225
3 配件 227
4 技术数据 227
5 安全说明 229
6 在使用之前 231
7 操作 232
8 维护和保养 235
9 故障排除 236
10 废弃处置 237
11 制造商保修 238
12 EC 符合性声明（原稿） 238

1 有关这些编号请参考相应的示图。示图可以在折页上
找到。当学习操作说明时，应保持将这些折页打开。
在本操作说明中，“设备”指 VC 20‑U‑Y/VC 20‑UM‑Y/
VC 40‑U‑Y/VC 40‑UM‑Y 湿式/干式真空吸尘器。除非

明确声明，信息仅特指 VC 20‑UM-Y/VC 40‑UM-Y，
否则，本操作说明中提供的信息适用于全部 4 种型号。

部件、操作控制器和指示器 1

@
把手

;
控制开关

=
锁扣

%
废料容器

&
夹持区域

(
软管套筒

)
软管套筒盖 (仅限 VC 20‑UM‑Y/VC 40‑UM‑Y)

+
电动工具的电源插座

§
软管支架

/
电源线装载点

:
真空吸尘器顶部

·
电池盖锁箍

$
软管直径选择开关 (仅限 VC 20‑UM‑Y/VC 40‑UM‑Y)

£
推杆固定点 (推杆是配件)

|
充电状态指示灯

¡
过滤器清洁系统“打开/关闭”按钮

Q
充电站状态指示灯

W
电池盒 (左侧/右侧)

E
过滤器盖固定螺钉

R
自动过滤器清洁系统状态指示灯

1 概述信息
1.1 安全提示及其含义
-危险-
用于让人们能够注意到可能会导致严重身体伤害或致命的
迫近危险。

-警告-
用于让人们能够注意到可能会导致严重人身伤害或致命的
潜在危险情形。

-小心-
用于让人们能够注意到可能会导致较小人身伤害、设备损
坏或其它财产损失的潜在危险情形。

-注意-
用于提醒人们注意操作说明和其它有用信息。

1.2 象形图的解释和其它信息
禁止符号

不允许使用
起重机进行
运输。

警告符号

一般警告 警告：腐蚀
性物质

警告：小
心触电

警告：
爆炸物
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责任符号

穿戴防护服 戴上防护手
套。

戴上护耳装
置。

穿上安全
靴。

戴上呼吸防
护装置！

符号

请在使用之
前阅读操作
说明。

返回废料用
于回收。

关于设备

警告：该装置含有危险粉尘。排空和维护以及拆卸集尘袋
的操作只能由熟悉该装置的人员在佩戴适当保护装置的情
况下执行。只有安装整个过滤器系统并测试体积流量控制
功能之后，才可打开装置。

设备上标识数据的位置
型号名称和序列号可以在设备的铭牌上找到。将这些数据
记录在您的操作说明上，当向您的喜利得公司代表或服务
部门提出查询时，将总是需要它们作为参考。

型号：

分代号： 01

序列号：

2 描述
2.1 产品使用指南
本设备是一种用于干粉尘的配备有效过滤器清洁系统的通用工业真空吸尘器，它适用于干式和湿式真空吸尘应用场合。
本设备可通过电源供电，也可通过喜利得 36 V 锂离子电池以不用电线的方式工作。当通过电源供电时，可将设备同时
用作所有喜利得锂离子电池 (14 V/22 V/36 V) 的充电站。安装转接器板和推杆 (配件) 后，可将真空吸尘器用作手推车，
最多可运输 3 个喜利得工具箱。
本设备适用于收集使用喜利得金刚石取芯钻进设备或喜利得金刚石锯切设备对矿物材料进行湿式凿岩或湿式切削操作时
产生的泥浆，也适用于收集使用喜利得金刚石磨石和刀具、旋转锤以及干式切削取芯钻头工作时产生的大量干式矿物粉
尘。
VC 20‑UM‑Y 和 VC 40‑UM‑Y 适用于吸取不易燃的干粉尘、液体、木屑或刨花、含有石英的矿物粉尘以及暴露限值 (例
如 MAK 或 AGW 值) ≧ 0.1 mg/m³ 的危险粉尘 (IEC/EN 60335-2-69 标准中的 M 级粉尘)。
严禁吸取任何其它危险物质。
严禁吸取温度高于 60 ℃ 的油液或液体。
当吸取具有暴露限值的粉尘时，如果要将设备的排气排放到室内，则必须采取措施以确保室内充分换气 (请遵守当地适
用的规定)。
不得使用本设备吸取存在爆炸危险的材料、灼热的或正在燃烧的材料、易燃物 (例外：木屑或刨花)、腐蚀性粉尘 (例如
镁粉或铝粉等) 或腐蚀性液体 (例如汽油、溶剂、酸、冷却液或润滑油等)。
当设备倾斜放置时，不要操作设备 (请务必在设备竖直放置时进行操作)。
设备以及所吸取废料的总重量不得超过 80 kg。
不要站立在设备上 (不要用设备替代梯子)。
不要使用设备在自动或半自动系统中进行连续的静止操作。
开始工作之前，操作人员必须接受如何使用设备的相关培训，必须了解与待吸取材料相关的所有危险，且必须熟悉对这
些材料进行安全废弃处理的正确步骤。
严禁在水下使用。
严禁使用本设备对人或动物进行清洗。
使用抗静电吸尘软管，以免出现静电效应。
本设备适合商用场合，例如酒店、学校、医院、工厂、商店、办公室和租赁公司。
不允许在对健康有害的材料上工作 (例如石棉)。
工作环境可能涉及：建筑工地、车间内的翻新、改装或新建等工作。
请务必遵守操作说明中列出的有关操作、维护和保养的信息。
为避免造成人身伤害，仅允许使用喜利得公司原装工具和配件。
不按照说明使用或未经培训的人员不正确地使用设备或其辅助装置，可能会带来危险。

cn

225
Printed: 05.04.2018 | Doc-Nr: PUB / 5140252 / 000 / 03Printed: 05.04.2018 | Doc-Nr: PUB / 5140252 / 000 / 04



不允许改装设备或窜改其部件。
同时要遵守所用配件的安全规则和操作说明。
为避免危险，请仅使用认可的电池和充电器。
不要将电池用作其它未指定设备的电源。

2.2 软管直径设置 (仅限 VC 20‑UM‑Y/VC 40‑UM‑Y)
为确保正确配置 M 功能警告信号音阈值，软管直径设置必须与所用的软管直径相符。

2.3 标准供货提供的部件包括：
1 带滤芯的设备
1 带软管连接器 (导电性)、软管套管和锥形转接

器的吸尘软管总成
1 PE VC 20 塑料集尘袋
1 操作说明

2.4 使用加长电缆
只能使用经批准适用于当前应用场合的加长电缆类型，且导体要有合适的横截面。否则，设备可能会丧失其性能，且加
长电缆可能会过热。定期检查加长电缆是否损坏。更换损坏的加长电缆。
在集成式电源插座中插有电动工具插头的情况下使用设备时，建议的最小导体横截面和最大电源线长度：
导体横截面 1.5 mm² 2.5 mm² 3.5 mm²
电源电压 220 - 240 V 20 m 40 m 50 m

仅使用配备接地导线的加长电缆。
不要使用导体截面小于 1.5 mm² 的加长电缆。

2.5 在户外使用加长电缆
当在户外工作时，应只能使用具有相应标记且准许户外使用的加长电缆。

2.6 使用发电机或变压器
本设备可以使用发电机或变压器进行供电，但必须满足以下条件：供电单元提供的功率输出瓦数至少必须为电动工具或
设备铭牌上所印最大值的两倍。工作电压必须一直保持在额定电压的 +5% 和 -15% 范围内，频率必须在 50 – 60 Hz
范围内并且绝不会高于 65 Hz，供电单元必须配备自动电压调节和启动增压装置。
切勿将发电机或变压器同时用于操作其它电动工具或设备。否则，在开启和关闭其它电动工具或设备时，可能会引起电
压不足或过电压峰值，从而导致当前电动工具或设备发生损坏。

2.7 配件的使用

配件 使用类型
PE VC 20/40 塑料集尘袋 处理矿物材料，干式和湿式
VC 20/40 纸质集尘袋 处理木屑
PTFE 滤芯 湿式使用和严重干式使用
VC 20/40 滤芯 主要干式
PES VC 20/40 滤芯 干式和湿式
吸尘软管，直径 27 mm，长 3.5 m 干式和湿式
抗静电吸尘软管，直径 36 mm，长 4.65 m 干式和湿式

对于 VC 20‑UM-Y 和 VC 40‑UM-Y，必须使用集尘袋 (塑料集尘袋或纸质集尘袋)。

2.8 充电过程中锂离子电池的充电状态

LED 持续亮起 LED 闪烁 充电状态 (%)
LED 1、2、3、4 - = 100%
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LED 持续亮起 LED 闪烁 充电状态 (%)
LED 1、2、3 LED 4 75% 至 100%
LED 1、2 LED 3 50% 至 75%
LED 1 LED 2 25% 至 50%
- LED 1 < 25%

3 配件
备件、工具和配件通过喜利得销售渠道供应。
名称 品号，说明
PE VC 20 塑料集尘袋 203854， M 级真空吸尘器：处理矿物材料
PE VC 40 塑料集尘袋 203852， M 级真空吸尘器：处理矿物材料
VC 20 纸质集尘袋，整套 203858， M 级真空吸尘器：用于处理木屑
VC 40 纸质集尘袋，整套 203856， M 级真空吸尘器：用于处理木屑
PTFE 滤芯 436058
VC 20/40 滤芯 203862
PES VC 20/40 滤芯 203863
吸尘软管，直径 27 mm，长 3.5 m 203865
吸尘软管，直径 36 mm，长 4.65 m 203867
锥形转接器 203878
VC 20 推杆 2044214
VC 40 推杆 2047174
转接器板 2044211
配件箱 2044212
配件套件 2044213， 1 个弯头、3 根伸缩管、1 个带薄片唇的地板

喷嘴和 1 套刷子

4 技术数据
保留作出技术更改的权利！

额定电压 220…240 V 220 - 240 V/CH 220 - 240 V/GB 220...240 V/NZ 36 V
额定输入功率 1,200 W 1,200 W 1,200 W 1,200 W 750 W
电动工具集成
式电源插座 (如
有安装) 上的最
大负载

2,000 W 700 W 1,400 W 800 W

电源连接 (类型) H07 RN‑F
3G 1.5 mm²

H07 RN‑F
3G 1.5 mm²

H07 RN‑F
3G 1.5 mm²

H07 RN‑F
3G 1.5 mm²

电源 交流电源供电 (230V) 电池供电操作
最大空气流速，VC 20‑U-
Y / VC 40‑U-Y

74 l/s 57 l/s

最大空气流速，VC 20‑UM-
Y / VC 40‑UM-Y

136 m³/h 106 m³/h

最大真空，C 20‑U-Y / VC 40‑U-Y 23 kPa 16.6 kPa
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电源 交流电源供电 (230V) 电池供电操作
最大真空，VC 20‑UM-Y、
VC 40‑UM‑Y

22 kPa 15.6 kPa

有关设备及其应用的信息
保护等级 保护等级 I
保护等级 IP X4 喷水保护

噪声和振动信息 (按照 EN 60335-2-69 测量)：
典型的 A 加权声压级 71 dB（A）
给定声级的不确定性 2.5 dB（A）
三维振动值 (振动向量和) < 2.5 m/s²
不确定性 (K) 在振动值中考虑

设备 VC 20‑U‑Y/VC 20‑UM‑Y VC 40‑U‑Y/VC 40‑UM‑Y
电源频率 50 / 60 Hz 50 / 60 Hz
重量 (按照 EPTA 程序 01/2003) 15.3 kg / 15.3 kg 16.9 kg / 16.9 kg
吸尘软管的重量 1.3 kg 1.3 kg
尺寸 (L x W x H) 545 mm x 380 mm x545 mm 530 mm x 380 mm x 675 mm
电源线 5 m 5 m
尘箱容量 21 l 36 l
有效粉尘量 23 kg 40 kg
有效容水量 13.5 l 25 l
吸尘软管直径 (喷嘴端的旋转连接
器；真空吸尘器端的连接器)

36 mm 36 mm

空气温度 -10…+40°C -10…+40°C
自动过滤器清洁 (可停用) 大致间隔 15 S 15 S

充电站
输出功率 365 W
输出电压 7.2…36 V
控制器 电子充电控制器 (微控制器)
冷却 主动冷却
电池 锂离子

-注意-
如果温度过高或过低，电池充电时间会延长。低温可能导致电池无法充满电。

电压 类型 充电时间 对于电动工具 (示例)：
14.4 V B 14/1.6 Li‑Ion 21 min SFC 14‑A
14.4 V B 14/3.3 Li‑Ion 23 min SFC 14‑A
21.6 V B 22/1.6 Li‑Ion 21 min SFC 22‑A
21.6 V B 22/2.6 Li‑Ion 24 min SFH 22-A
21.6 V B 22/3.3 Li‑Ion 31 min SFC 22‑A
36 V B 36/3.0 Li‑Ion 24 min TE 6‑A36
36 V B 36/3.9 Li‑Ion 44 min TE 7‑A
36 V B 36/6.0 Li‑Ion 42 min TE 30‑A
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电池 B 36/6.0 Li‑Ion
额定电压 36 V
容量 6 Ah
能量容量 216 Wh
重量 1.8 kg
单元格类型 锂离子
温度监控 NTC
防止深度放电 是

5 安全说明
5.1 一般安全说明
警告！请阅读所有安全说明和其它说明。不遵守安全说
明和其它说明可能导致电击、火灾和/或严重的人身伤
害。将所有安全说明和其它说明保存好，以备将来参考。

5.1.1 工作区域安全
a) 保持工作区域清洁并具有良好的照明。 杂乱或黑暗的

工作区域容易导致事故。
b) 不要在存在易燃液体、气体或粉尘等的爆炸性环境中

操作设备。 工具和设备产生的火花可能会引燃这些粉
尘或烟雾。

c) 在设备工作时，不要让儿童和其他人接近该区域。 万
一分心，可能会使您失去对电动工具 (设备) 的控制。

5.1.2 电气安全
a) 设备的电源线插头与插座必须匹配。切勿以任何方式

改动插头。对于接地的设备，不要使用任何适配器插
头。使用未经改动的插头和匹配的电源插座可以大大
减少电击危险。

b) 避免身体接触到接地的表面，例如管路、散热器、
炉灶和冰箱。如果您的身体接地，则会增加电击危
险。

c) 不要将设备暴露在雨水或潮湿环境中。设备进水会增
加电击危险。

d) 不要滥用电缆。切勿使用电缆运送、拉动或拔出
设备。保持电缆远离高温、油、锋利边缘或运动部
件。电缆损坏或缠绕会增加电击危险。

e) 当在户外操作设备时，应使用适合户外使用的加长电
缆。 使用适合户外操作的电缆可减少电击危险。

f) 如果不可避免地要在潮湿环境中使用设备，则使用接
地故障断路器。 使用接地故障断路器可减少电击危
险。

5.1.3 人身安全
a) 保持警觉，注意您正在进行的工作，并在操作设备的

过程中，应利用自己的判断能力。当您疲劳或受到药
物、酒精或医疗影响时，请不要使用设备。当操作设
备时，瞬间的分心都可能会导致严重的人身伤害。

b) 防止电动工具意外启动。将设备连接到电源和/或电池
之前，以及将其抬起或运送之前，检查并确认设备已
关闭。 运送设备时将手指放在开关上或在设备已打开
的情况下插上插头会引发事故。

c) 避免不正常的身体姿势。应时刻保持正确的站姿和平
衡。 这在意外情况下能够更好地控制电动工具。

d) 应正确穿着。不要穿着松垮的衣服或佩戴首饰。让头
发、衣服和手套远离运动部件。松垮的衣服、首饰或
长发会卡在运动部件中。

e) 如果提供有用于连接除尘和集尘设施的装置，应确保
将它们连接好并正确使用。使用除尘装置可以减少与
灰尘相关的危险。

5.1.4 设备的使用
a) 不要使设备过载。使用适合当前工作的正确设备。

正确的设备在其额定设计值范围内能够更好和更安全
地工作。

b) 如果设备开关有故障，则不要使用。 无法通过开关
控制 (打开和关闭) 的设备非常危险，因此必须进行修
理。

c) 进行任何调节、更换配件或存放设备之前，从电源上
断开插头和/或取出电池。 上述预防性安全措施可减
少设备意外启动的危险。

d) 当不使用时，应将设备存放在儿童接触不到的地
方。不得让不熟悉设备或设备操作说明的人操作设
备。在未经培训的用户手里，设备是危险的。

e) 注意小心维护机器。检查是否存在运动部件失调或卡
滞、部件断裂和任何其它影响机器操作的情况。如果
存在损坏，则在使用之前应修理机器。维护不良是许
多事故产生的原因。

f) 遵照操作说明并以特定类型设备特有的方式使用设
备及其配件等，同时将工作条件和要执行的工作考虑
在内。将设备用于指定用途以外的应用场合会带来危
险。

5.1.5 维修
本设备只能由合格的维修人员使用原装备件进行修
理。这样才能确保设备的安全性得以保持。
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5.2 附加安全预防措施
5.2.1 个人防护装备

a) 使用设备时或维修过程中，用户和附近的任何其它人
员都必须穿戴适当的护目装置、安全帽、护耳装置、
防护手套、安全靴和呼吸防护装置。

b) 收集矿物钻孔泥浆时，穿上防护服，并避免皮肤接触
到泥浆 (pH > 9：腐蚀性)。

5.2.2 用户需满足的要求
a) 机器只能由经过授权和培训的人员进行操作、维护和

修理。该人员必须了解可能遇到的任何特殊危险。
b) 在阶梯上清洁时，应格外小心。
c) 不要在开口中放置任何物品。不要在任何开口堵塞的

情况下使用设备；清除粉尘、棉绒、头发和可能减小
气流的任何物质。

5.2.3 工作区域的正确组织

a) 确保工作场所良好通风。 在通风不良的工作场所下灰
尘极易损害人体健康。

b) 保持工作区域整洁。任何可能导致伤害的物体都应从
工作区域中清除出去。 工作场所不整洁可能会导致事
故。

c) 不要让他人接触设备或加长电缆。
d) 工作时，请务必向后引走电源线、加长电缆和吸尘软

管。这样有助于避免在工作时绊倒。
e) 工作完成后，请务必对电源线、加长电缆和吸尘软管

进行整理，并将其收放到安全的地方。这样可减少绊
倒和跌落的危险。

f) 不要用吊车运输设备。
g) 必须告知儿童不要玩耍本设备。
h) 本设备不适合给身体、感官或精神上能力受到限制的

人员 (包括儿童) 使用，也不适合给缺乏经验和相关知
识的人员使用，除非他们接受过有关使用本设备的培
训并在负责人监督下才可操作本设备。

5.2.4 设备的使用和维护
a) 切勿在无人看守的情况下离开设备。
b) 对设备采取防冻保护措施。
c) 对于 M 级真空吸尘器，在运输设备或设备闲置不用

时，注意确保安装有软管套筒盖。
d) 检查并确认过滤器正确入位。检查以确保过滤器未损

坏。
e) 不要通过电源线拉动真空吸尘器轮。
f) 必须根据说明用刷子定期清洁水位限制装置，并检查

其是否存在损坏的迹象。

g) 充电时只能使用制造商指定的充电器。 适合某种类型
电池组的充电器如果被用于为另一类型电池组充电，
则可能会带来火灾危险。

h) 当电池组不用时，应使其远离其它金属物体，例如纸
夹、硬币、钥匙、钉子、螺钉或其它小的金属物体，
以免造成短路。如果电池端子被短路，则会造成人员
烧伤或火灾。

i) 如果持续滥用电池，则可能会造成液体从电池中喷射
出来；注意避免接触到液体。如果意外接触到液体，
应用水冲洗。如果液体接触眼睛，除了用大量清水冲
洗外，还应立即就医。从电池中喷射出来的液体会导
致疼痛或灼伤。

j) 不得将电池暴露在高温或明火环境下。 否则会有爆炸
危险。

k) 请勿拆开、挤压或烧毁电池，不要让它们暴露在高于
80 ℃ 的高温下。 接触腐蚀性物质会带来火灾、爆炸
或受伤危险。

l) 避免湿气侵入。湿气可能会导致短路，从而引起烧伤
或火灾。

m) 不得将未经许可的电池用于为工具或设备供电。 如果
使用其它电池或将电池用于非指定用途，则会有火灾
和爆炸危险。

n) 遵守有关锂离子电池运输、存放和使用的特殊说明。
o) 避免电池短路。在将电池插入工具或设备之前，检查

并确保电池和工具或设备的端子无异物。 电池端子短
路会造成火灾、爆炸或接触腐蚀性物质的危险。

p) 对于已损坏的电池 (例如出现裂纹、部件断裂、触点
弯曲或压入和/或拉出的电池)，请不要充电或继续使
用。

5.2.5 机械安全
遵守有关维护和保养的操作说明。

5.2.6 电气安全

a) 将插头插入合适的已接地电源插座中，该电源插座应
正确且安全地安装，并且符合当地规定。

b) 如果对电源插座接地连接的有效性存有怀疑，请由合
格的专家对其进行检查。

c) 定期检查设备的电源线，如果发现损坏，请到喜利得
维修中心进行更换。定期检查加长电缆，如果发现损
坏，则将其更换。

d) 检查设备及其配件的状态。如果发现损坏、设备不完
整或控制器不能无故障工作，则不要操作设备及其配
件。

e) 工作时，不要接触已损坏的电源线或加长电缆。将电
源线插头从电源插座上断开。损坏的电源线存在电击
危险。

f) 电源线只能用本操作说明中指定型号的电源线进行替
换。

g) 如果供电发生中断：关闭设备并拔下电源线插头。
h) 避免使用带多个电源插座的加长电缆，避免将多台设

备同时连接到同一条加长电缆。
i) 仅将电动工具的电源插座用于本操作说明中规定的用

途。
j) 切勿向真空吸尘器顶部喷水：由此会引发电气事故，

并可能损坏设备。
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k) 电源电缆、加长电缆或供电线上的连接器必须能够保
护其免受喷水的影响。

l) 拔出电源线时，握住插头 (不要用力拔或用力拉电源
线)。

m) 切勿通过电源线将真空吸尘器拉到新的工作位置。
n) 切勿在设备脏污或潮湿时对其进行操作。在不利条件

下，吸附到设备表面的灰尘 (特别是导电材料产生的
灰尘) 或湿气会导致电击危险。因此，应定期在 Hilti
公司维修中心检查脏的或带灰尘的设备，特别是在它
经常用于导电材料场合时。

o) 检查以确保电源线未位于水坑中。
p) 不要在双手较湿时使用电源插座或配件。

5.2.7 吸取的材料安全

a) 不要使用设备吸取易燃或爆炸性粉尘或危害健康的粉
尘 (镁粉或铝粉、石棉纤维等)。

b) M 级粉尘真空吸尘器适合收集干燥的不易燃粉尘、
木屑或刨花、含有石英的矿物粉尘以及暴露限值 ≧
0.1mg/m³ 的危险物质。 真空吸尘器必须配备一个与
待吸取粉尘的危险等级相适合的过滤器。

c) 不要使用设备吸取易燃、爆炸性或腐蚀性液体 (冷却
液和润滑油、汽油、溶剂、酸液 (pH < 5)、碱液 (pH
> 12.5) 等)。

d) 如果有泡沫或液体从设备中溢出，则立即关闭设备。
e) 避免与碱性或酸性液体相接触。如果意外接触到液

体，应用水冲洗。若液体接触到眼睛，应立即用大量
清水冲洗，并立即就医。

f) 使用真空吸尘器吸取最高温度达 60 ℃ 的高温材料
时，戴上防护手套。

g) 不要吸取可能刺穿集尘袋而造成伤害的物体或材料
(例如尖头或锋利物体)。

5.2.8 热安全
不要使用真空吸尘器吸取温度高于 60 ℃ 的高温材料 (灼
热的烟蒂、高温灰烬等)。

6 在使用之前

6.1 使用真空吸尘器
-小心-
电源电压必须符合铭牌上给定的规格。确保已断开设备与
电源的连接。

-危险-
仅将设备连接到适当接地的电源。

-小心-
请务必检查以确保真空吸尘器稳固站立。接合脚轮制动
器。

-小心-
安装真空吸尘器顶部时，小心避免夹到手指或损坏电源
线。

6.1.1 首次使用设备
1. 将设备从包装中取出，将提供的吸尘软管连接到软

管套筒。
-注意- 使用 M 级型号吸取暴露限值 ≧ 0.1 mg/m³ 的
粉尘。根据说明，在容器中安装用于矿物粉尘的塑
料集尘袋或用于木屑或刨花的纸质集尘袋。
-注意- 当使用设备吸取无害粉尘时：根据说明 (请参
见所印的说明) 在容器中安装塑料集尘袋。

6.1.1.1 安装纸质集尘袋以吸取木屑或刨花 2

1. 打开两个锁扣。
2. 将真空吸尘器顶部从废料容器上抬离。
3. 将纸质集尘袋的硬纸板边缘推入塑料转接器中。

4. 将带纸质集尘袋的塑料转接器卡到容器中提供的固
定器上。

5. 将真空吸尘器顶部安装到废料容器上。
6. 合上两个锁扣。
7. 检查以确保真空吸尘器顶部已正确安装并固定。
8. 将吸尘软管连接到设备。

6.1.1.2 安装塑料集尘袋
1. 打开两个锁扣。
2. 将真空吸尘器顶部从废料容器上抬离。
3. 在废料容器中安装新的塑料集尘袋 (请参见其上所印

的说明)。
4. 将真空吸尘器顶部安装到废料容器上。
5. 合上两个锁扣。

6.2 为电池充电
6.2.1 电池的使用和维护
-小心-
本设备适合与指定的喜利得电池一起使用。严禁为其它电
池充电。 否则可能导致人身伤害或火灾危险，并对电池
和设备造成不可修复的损坏。损坏的电池可能会泄漏出腐
蚀性液体。注意避免接触到这种液体。

-注意-
插入电池之前，检查并确认充电站中的触点清洁、无油
脂。

将电池存放在凉爽、干燥的地方。切勿将电池存放在阳光
直射的地方、散热器上或窗户等玻璃后方。已经达到使用
寿命极限的电池必须进行安全和正确的废弃处理，并避免
环境污染。
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6.2.2 为电池充电

-危险-
请仅使用指定的喜利得电池。

-危险-
仅在本设备中或使用喜利得充电器为电池充电。

6.2.2.1 首次为新电池充电
在首次使用电池之前，要给电池完全充电。

6.2.2.2 为先前使用过的电池充电
-危险-
仅在本设备中或使用喜利得充电器为电池充电。

将电池插入充电站之前，确保电池的外表面清洁、干燥。

6.2.2.3 为锂离子电池充电
-小心-
将电池插入充电站之前，确保电池的外表面清洁、干燥。

锂离子电池组可随时投入使用，即使当仅充部分电量时。
充电进度通过 LED 加以指示。

6.2.3 安装电池
-危险-
请仅使用指定的喜利得电池。

1. 打开电池盒盖。
2. 将电池从后部推入设备中并推到底，直至听到接合

的咔嗒声。

3. -小心- 如果电池掉落，则可能会对自己或他人造成
人身伤害。
开始工作之前，检查并确认电池已牢固安装在设备
中。

6.2.4 取出电池 3

1. 打开电池盒盖。
2. 按下一个或两个释放按钮。
3. 从设备中向后拉出电池。

6.2.5 电池组的运输和存储
如为了运输或存储而从电动工具上拆下电池组，则应确
保电池组的触点不会被短路。将松散的金属部件如螺钉、
钉子、夹子、螺钉套头、电线或金属屑等从盒子、工具箱
或运输容器中清除出去，以防止这些部件接触到电池组触
点。
当运输电池组时，请遵守国内和国际的运输规定 (公路、
铁路、海上或空中运输)。

6.3 在电池供电模式下使用真空吸尘器 (充电后)
安装一块或两块如前所述可与设备一起使用的指定型号的
电池。
-注意-
确保电池已充电。

6.4 运输
-危险-
对于 M 级真空吸尘器，在运输设备或设备闲置不用时，
注意确保安装有软管套筒盖。

当设备装满废料时，不要运送设备。
将设备运送到另一个位置之前，将其排空。
使用设备收集水之后，运送时不要翻倒设备或将其倾斜放
置。
可以使用锥形转接器将软管的两端连接到一起，以进行运
输。

7 操作
-警告-
对于 M 级真空吸尘器，请注意：将设备从被危险物质污
染的区域中移开之前，用真空清扫设备的外表面，将其擦
干净或密封到合适的容器或材料中。从危险区域移开时，
设备的所有部件都必须被视作已污染，且必须采取适当的
措施以避免粉尘散播。

-小心-
对于 M 级真空吸尘器，请注意：小心：总是使用合适的
集尘袋。本设备包含有害粉尘。排空或维护程序 (包括处
置集尘袋及其内在物) 只能由相应的接受过培训的专业人
员在佩戴适当防护装备 (等级 P2 或更高等级的呼吸防护
装置和一次性防护服) 的情况下执行。如果过滤器系统不
完整，则不要操作设备。

-小心-
请务必检查以确保真空吸尘器稳固站立。接合脚轮制动
器。

7.1 电源供电操作
1. 将电源线插头插入电源插座。
2. 将控制开关转到“ON”(打开) 位置。

7.2 电池供电操作
-注意-
可通过一块或两块 36 V 电池为设备供电。使用一块电池
时，运行时间将缩短一半。
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-注意-
在电池供电模式下，无法使用电动工具的集成式供电插
座。

1. 在电池盒中至少插入一块喜利得 36 V 6.0 Ah 锂离
子电池。

2. 将控制开关转到“ON”(打开) 位置。
3. 工作期间，充电状态通过设备上的 LED 显示加以指

示。

7.3 软管直径设置 (VC 20‑UM‑Y/VC 40‑UM‑Y)
为确保正确配置 M 功能警告信号音阈值，软管直径设置
必须与所用的软管直径相符。

7.4 使用设备上的电动工具电源插座 (仅适用于电源供电
操作)

-危险-
电源插座只能用于将电动工具直接连接到真空吸尘器。

-注意-
将电动工具插头插入真空吸尘器上的电源插座中之前，
检查并确认电动工具已关闭。

-注意-
必须遵照插头插在真空吸尘器上电源插座中的电动工具的
操作说明和安全说明。

-注意-
检查以确保电动工具所需的最大功率低于真空吸尘器上电
源插座的最大允许输出功率 (请参见操作说明的“技术数
据”章节以及电源插座上所印的信息)。

1. 将真空吸尘器的电源线插头插入电源插座。
2. 将控制开关转到“AUTO”(自动) 位置。
3. 打开电动工具。真空吸尘器自动启动。

-注意- 关闭电动工具后，真空吸尘器将继续运行
一段较短的时间，以确保清除吸尘软管中的所有粉
尘。

7.5 吸取干粉尘
-注意-
使用设备吸取干粉尘 (特别是矿物材料粉尘) 之前，请务必
检查以确保容器中安装有集尘袋 (喜利得配件)。随后可以
清洁、简单地对收集的材料进行废弃处理。

-小心-
必须按照适用的规定对收集的材料进行废弃处理。

-小心-
切勿使用不带滤芯的设备。

-小心-
安装真空吸尘器顶部时，小心避免夹到手指或损坏电源
线。

7.5.1 自动滤芯清洁
-注意-
不要尝试通过在坚硬物体上敲击滤芯来清洁滤芯，也不要
使用尖头工具，否则会缩短滤芯的使用寿命。

-注意-
不要使用压缩空气清洁滤芯，否则可能导致过滤器材料断
裂。

-注意-
过滤器的状况将随着使用而不断恶化。应至少每 6 个月
更换一次过滤器，如果频繁地长时间使用设备，则应缩短
更换间隔。

-注意-
滤芯清洁系统仅在连接吸尘软管后工作。

设备配备一个自动过滤器清洁系统，该系统能够清除附着
在滤芯上的大部分粉尘。按下按钮 (16) 可关闭过滤器清
洁系统，再次按下该按钮可将其重新打开。系统状态通过
自动过滤器清洁系统 LED 状态指示灯加以指示：LED 亮
起 = 过滤器清洁系统启用。LED 未亮起 = 过滤器清洁系
统已停用。每次打开设备时，过滤器清洁系统都会自动设
置到“ON”(启用)。
滤芯利用气流自动进行清洁 (会听到脉冲噪音)。

7.5.2 更换纸质集尘袋 2

-危险-
检查并确认袋未被可能造成伤害的物体刺穿。

-小心-
必须按照适用的规定对收集的材料进行废弃处理。

1. 将电源线插头从电源插座上断开。
2. 打开两个锁扣。
3. 将真空吸尘器顶部从废料容器上抬离。
4. 小心地从转接器上松开纸质集尘袋口。
5. 闭合集尘袋套上的滑块。
6. 用布清洁废料容器。
7. 在废料容器中安装新的集尘袋。
8. 将真空吸尘器顶部安装到废料容器上。
9. 合上两个锁扣。

7.5.3 更换塑料集尘袋 4

-危险-
检查并确认袋未被可能造成伤害的物体刺穿。

-小心-
必须按照适用的规定对收集的材料进行废弃处理。

1. 将电源线插头从电源插座上断开。
2. 打开两个锁扣。
3. 将真空吸尘器顶部从废料容器上抬离。
4. 用电缆扎带在冲孔下方系紧塑料集尘袋。
5. 拆下塑料集尘袋。
6. 用布清洁废料容器。
7. 在废料容器中安装新的塑料集尘袋 (请参见其上所印

的说明)。
8. 将真空吸尘器顶部安装到废料容器上。
9. 合上两个锁扣。
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7.6 声音信号 (VC 20‑UM-Y/VC 40‑UM-Y)
基于安全理由，当软管中的空气速度降至 20 m/s 以下
时，会发出一个声音警告信号。有关该故障的可能原因，
请参见“故障诊断”章节。

7.7 吸取液体
-危险-
不得使用设备吸取有害灰尘。

-危险-
开始维护前，必须从电源插座上拔下电源线插头，并取下
设备电池。

-小心-
切勿使用不带滤芯的设备。

7.7.1 吸取液体前
1. 从废料容器中取出集尘袋。
2. 检查液位监控电极 (真空吸尘器顶部下侧的两个金属

片) 是否清洁。必要时，使用刷子清洁这些部件。

7.7.2 吸取液体时
如果可能，使用单独的滤芯吸取湿粉尘。
-注意-
如果可能，使用喜利得 PTFE 滤芯。

如果出现泡沫，则立即关闭设备并排空容器。
当容器中的液体达到最大高度时，设备自动关闭。

7.7.3 吸取液体后
1. 打开两个锁扣。
2. 将真空吸尘器顶部从废料容器上抬离。
3. 排空容器，用水软管对其进行清洁。用刷子清洁电

极。

7.8 工作完成后
1. 关闭电动工具。
2. 将控制开关转到“OFF”(关闭) 位置。
3. 将电源线插头从电源插座上断开。
4. 绕电源线存放点盘绕电源线。
5. 将吸尘软管盘绕到设备上，然后将软管末端固定到

提供的软管固定器中。
6. 将设备存放到未经授权的用户无法接近的安全、

干燥的地方。

7.9 排空废料容器
-小心-
排空含有已吸取材料的尘箱之前，取下固定在真空吸尘器
顶部转接器板上的所有物品 (例如喜利得工具箱)。

7.9.1 排空废料容器中的干粉尘
7.9.1.1 排空废料容器前，如下所述进行操作：
1. 将电源线插头从电源插座上断开。
2. 将真空吸尘器顶部从废料容器上抬离，然后将其放

到水平面上。

7.9.1.2 排空废料容器后，如下所述进行操作：
-小心-
安装真空吸尘器顶部时，小心避免夹到手指或损坏电源
线。

将真空吸尘器顶部安装到废料容器上，然后合上两个锁
扣。

7.9.2 在未安装集尘袋 (收集液体) 时排空废料容器
-注意-
必须按照适用的规定对收集的材料进行废弃处理。

1. 通过提供的抓握位置抓住容器并将其翻倒，以排空
其中的废料。

2. 用湿布清洁废料容器的边缘。

7.10 将设备用作充电站
充电站状态指示灯概述
. LED 持续亮起 设备已连接至电源且已准备使用。

LED 闪烁 电池温度过低或过高，且当前没有充电。
电池达到所需的温度后，充电器立即自动
切换至充电模式。

LED 不亮起 充电器故障。拔下设备插头，然后再次插
入。如果 LED 仍未亮起，则将设备送回
至喜利得维修中心进行维修。

7.10.1 充电状态显示
当充电站上的绿色充电状态 LED 持续亮起时，如果两个充电状态 LED 中的一个闪烁，则表示正在进行充电。

7.10.2 温度过高/过低的指示
如果电池温度过高或过低，则绿色的充电状态 LED 闪烁。同时，电池上的 LED 指示锂离子电池的充电状态。

7.10.3 电池有故障的指示
如果充电站上的绿色状态 LED 持续亮起，但所有充电状态 LED 均未亮起，则从充电站中取出电池。如果电池上的所有
充电状态 LED 即使在启用后也均未亮起，则表示电池有故障。将电池送回至喜利得维修中心进行测试。
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7.11 将设备用作运输手推车
1. 按照提供的装配说明安装推杆。
2. 按照提供的装配说明安装转接器板。
3. 将工具箱固定杆移入垂直位置。
4. 将适用的喜利得工具箱的把手柄到工具箱固定杆

上。确保喜利得工具箱上的字样竖直朝上。

5. 工具箱固定杆和肋条可防止工具箱从其位置中滑
出。
-注意- 最大允许附加载荷为 25 kg。不要上下层叠
堆放太多个工具箱。工具箱固定杆必须始终从最上
面的工具箱的手柄开口中伸出。

7.12 安装 DPC 20 (与 DG 150 磨光机配套使用)
1. 按照提供的装配说明安装推杆。
2. 按照提供的装配说明安装转接器板。
3. 确保工具箱固定杆在水平位置接合。
4. 将 DPC 20 放入提供的凹座中。确保电源插座朝

前。
5. 用橡皮带固定 DPC 20。

8 维护和保养
-注意-
打开电池盒盖之前，应从转接器板上取下固定在真空吸尘
器顶部的所有物品 (例如喜利得工具箱)。

-注意-
使用真空吸尘器吸取含有石英的矿物粉尘时，不应关闭自
动过滤器清洁系统。

-小心-
对于 M 级真空吸尘器，请注意：小心：总是使用合适的
集尘袋。本设备包含有害粉尘。排空或维护程序 (包括处
置集尘袋及其内在物) 只能由相应的接受过培训的专业人
员在佩戴适当防护装备 (等级 P2 或更高等级的呼吸防护
装置和一次性防护服) 的情况下执行。如果过滤器系统不
完整，则不要操作设备。

8.1 更换滤芯
-小心-
切勿使用不带滤芯的设备。

8.1.1 拆卸滤芯 5

1. 将电源线插头从电源插座上断开。
2. 打开过滤器盖卡箍。
3. 打开电池盒盖卡箍。
4. 取出电池盒中的所有电池。
5. 使用螺丝刀松开两个过滤器盖固定螺钉 (逆时针转动

螺钉)。
6. 抓住位于中部的抓握部分抬起过滤器盖，直到其卡

入位。
7. 小心地拆下滤芯。

8.1.2 安装滤芯
1. 用布清洁密封面。
2. 安装新滤芯。
3. 向前旋转盖的锁扣，以合上过滤器盖。
4. 使用螺丝刀拧紧两个过滤器盖固定螺钉 (顺时针转动

螺钉)。
5. 重新插入之前取出的电池。
6. 合上电池盒盖，并固定调节件。

8.2 检查废料高度
检查断路触点，必要时用刷子对其进行清洁 (如果脏污)。

8.3 关闭设备
-小心-
安装真空吸尘器顶部时，小心避免夹到手指或损坏电源
线。

1. 检查真空吸尘器顶部的密封件，同时用布对其进行
清洁。

2. 将真空吸尘器顶部安装到废料容器上。
3. 合上两个锁扣。

8.4 设备的维护
-危险-
将电源线插头从电源插座上断开。取出电池盒中的所有电
池。

当通风槽堵塞时切勿使用设备。使用干燥的刷子小心清
洁通风槽。定期用布清洁设备的外部。不要使用喷雾器、
高压喷水系统、蒸汽压力清洁设备或流水进行清洁，因为
这会给设备的电气安全带来不利影响。应始终保持设备的
把手表面没有油脂。不要使用含硅的清洁剂。
对于 M 级真空吸尘器，请注意：进行清洁和维护时，
必须正确操作设备，以免为维护人员和其它人员带来危
险。使用过滤强制通风。穿戴个人防护装备。清洁维护区
域时，应防止危险物质进入周围环境中。
将设备从被危险物质污染的区域中移开之前，用真空清
扫设备的外表面，将其擦干净或密封到合适的容器或材料
中。这将有助于避免使沉积在其上的危险粉尘散开。
进行维护或修理时，必须将无法达到满意清洁效果的所有
已污染部件装入不透水的袋中，并根据适用的规定进行废
弃处理。
M 级真空吸尘器必须由喜利得维修中心或接受过培训的
人员进行技术检查，且每年至少检查一次，以检查过滤器
是否损坏以及是否漏气等，并确保控制装置正常工作。

8.5 锂离子电池的保养
注意避免湿气侵入。
在首次使用电池之前，要给电池完全充电。
为了获得最长的电池使用寿命，一旦注意到电池性能有明
显的下降，应立即停止继续使用电池。
-注意-
如果继续使用工具，则在电池单元格被损坏之前，将会自
动停止电池进一步放电。工具自动关闭。

cn

235
Printed: 05.04.2018 | Doc-Nr: PUB / 5140252 / 000 / 03Printed: 05.04.2018 | Doc-Nr: PUB / 5140252 / 000 / 04



用经过批准适用于锂离子电池的喜利得充电器给电池充
电。
-注意-
- 不需要进行调节性充电 (这对镍镉电池需要)。
- 充电过程中断对电池寿命没有负面影响。
- 随时都可以开始充电，这对电池寿命没有负面影响，
但没有记忆效应 (镍镉电池有)。

- 为了获得最好的结果，电池应在完全充电状态下存放在
凉爽、干燥的地方。避免将电池存储在高温环境中 (如
阳光照射的窗户处)，因为这会对电池的使用寿命产生
不利影响并加快其自放电速度。

- 如果电池无法继续达到完全充电状态，则可能是电池因
老化或超负载而失去了容量。在这种情况下，可以继续
使用电池，但应及时更换。

8.6 维护
-警告-
只能由经过培训的电气专业人员修理设备的电气部分。

定期检查设备的所有外部部件是否损坏并检查确认所有控
制器都可无故障地工作。如果部件已损坏或当控制器不能
无故障工作时，则请不要使用本设备。必要时，应将设备
送至喜利得维修中心进行维修。

8.7 在维护和保养之后检查设备
进行清洁和维护后，检查并确认真空吸尘器正确重新组装
并且无故障工作。
测试各项功能。

9 故障排除
-危险-
若有故障，则将电源线插头从电源插座上断开。取出电池盒中的所有电池。再次使用设备前，必须排除故障。

9.1 电池供电和电源供电操作

故障 可能原因 措施
警告音启用 (吸尘性能
降低；VC 20‑UM‑Y/
VC 40‑UM‑Y)。

集尘袋已满。 更换集尘袋。
参见章节： 7.5.3 更换塑料集尘袋 4

参见章节： 7.5.2 更换纸质集尘袋 2

滤芯被污垢或粉尘堵塞。 打开自动过滤器清洁系统，然后执
行“带电清洁”步骤：断开吸尘软管，
用手遮住吸尘口，直到完成 3次清洁
循环。
必要时更换滤芯。
参见章节： 8.1 更换滤芯

软管、真空吸尘器或电动工具防尘罩堵
塞。

清洁软管和防尘罩。

软管直径选择器开关设置不正确。 参见章节： 7.3 软管直径设置
(VC 20‑UM‑Y/VC 40‑UM‑Y)

粉尘从设备中吹出。 容器与设备顶部之间的密封面上存在粉
尘。

清洁密封面。

滤芯安装不正确。 拆下滤芯，然后正确地重新安装。
滤芯损坏。 安装新滤芯。
过滤器密封件损坏。 安装新滤芯。

设备不启动，或在短时间后自动
关闭。

容器液位监控系统已触发。 用刷子清洁容器液位监控传感器和周围
区域。

未检测到电池，即 LED 未亮起或
闪烁。

电池插入和取出速度过快。 将电池拉出，并等待约 2 秒，然后将
其重新插入。

9.2 电源供电操作

故障 可能原因 措施
电机不重新启动。 电源断路器已跳闸。 复位断路器。如果再次跳闸，则查找出

现过载电流的原因。
容器已满。 关闭设备。排空容器。

参见章节： 7.9.2 在未安装集尘袋 (收
集液体) 时排空废料容器

设备意外自动关闭或打开，或用
户受到电击 (静电放电)。

静电荷未正确消散；设备与未接地的电
源插座相连。

将设备连接到已接地的电源插座；使用
抗静电软管。

cn

236
Printed: 05.04.2018 | Doc-Nr: PUB / 5140252 / 000 / 03Printed: 05.04.2018 | Doc-Nr: PUB / 5140252 / 000 / 04



故障 可能原因 措施
充电站状态 LED 闪烁。 电池过热或过冷。 将电池恢复到室温状态。
不切换至电量耗尽的电池。 不接触。 重新插入电池。

未检测到电池。 从设备中取出电池，并与喜利得联系。
当设置到“AUTO”(自动) 时，电机
不运行。

电动工具有故障或插头未完全插入。 检查电动工具是否正常工作，并将其插
头完全插入。

自动滤芯清洁系统不工作。 未连接吸尘软管。 连接吸尘软管。
APFC 按钮处于 OFF (关闭) 位置 (LED
不亮起)。

按下 APFC 按钮。

9.3 电池供电操作

故障 可能原因 措施
设备不工作。 使用了错误的电池。 安装正确的电池。

电池放电或安装不正确。 必须听到电池接合的“咔哒”声或电池需
要充电。

电气故障。 将电池从电动工具上拆下，并联系喜利
得公司维修中心。

电池过热或过冷。 将电池恢复到室温状态。
工具不工作且一个 LED 闪烁。 电池放电。 更换电池，并对已放电电池充电。

电池过热或过冷。 将电池恢复到室温状态。
设备不工作，且充电站 LED 闪
烁。

过热保护切断功能已经启动。 让电动工具冷却下来。

电池比平常更快耗尽。 电池状况不是最佳。 由喜利得公司对电池状况进行检查或更
换电池。

电池未接合 (没有发出咔哒声)。 电池上的固定凸耳脏污。 清洁固定凸耳，并检查确认电池已牢固
接合。如果问题持续出现，则请联系喜
利得公司维修中心。

设备或电池变得非常热。 电气故障。 立即关闭工具，拆下电池并联系喜利得
公司维修中心。

不切换至充满电的电池。 不接触。 重新插入电池。
未检测到电池。 从设备中取出电池，并与喜利得联系。

即使已安装一块电池，当取出
另一块电池时，设备仍会自动关
闭。

拆下的电池已“启用”，即已将其用于为
系统供电。

关闭设备，然后再次打开。

10 废弃处置
-小心-
不正确地废弃处置设备可能会产生严重后果：塑料部件燃烧会产生危害健康的有毒烟雾。电池如果损坏或暴露在极高的
温度下，可能会发生爆炸，从而导致中毒、烧伤、酸蚀或环境污染。如果废弃处置疏忽，则可能会造成设备的未授权或
不正确的继续使用，从而导致严重的人身伤害、第三方伤害和环境污染。

-小心-
有故障的电池应立即废弃处置。不要让儿童接触到它们。不要试图打开或解体电池，也不要用焚化方法进行废弃处置。

-小心-
按照国家法规废弃处理电池或将其交回喜利得公司。
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喜利得电动工具或设备的大多数制作材料都可以回收利用。在可以回收之前，必须正确分离材料。在许多国家中，喜利
得公司已经对旧电动工具或设备的回收利用作了安排。有关更多信息，请咨询喜利得公司客户服务部门或喜利得公司代
表。

仅限于欧洲国家
不要将电动设备与家用垃圾一起处理！
遵守欧洲指令有关废弃电气和电子设备的规定，并且废弃处置的实施应该符合国家法律。必须单独收集已
达到使用寿命期限的电气设备和电池，并以环保的方式进行回收。

钻孔泥浆的废弃处理
不经过适当的预处理就将钻孔泥浆直接排放到河流、湖泊或污水处理系统中会导致环境污染问题。有关最新的规定信
息，请咨询当地政府当局。建议进行以下预处理：
1. 收集钻孔泥浆 (例如使用湿式真空吸尘器)。
2. 使钻孔泥浆沉积下来，然后在建筑废料处置站处置固体材料 (添加絮凝剂可以加速分离过程)。
3. 剩余的水 (碱性，pH 值 > 7) 在可以流入污水处理系统之前，必须通过添加酸性中和剂进行中和或使用大量水稀

释。

钻削灰尘的废弃处置
必须按照适用的国家规定废弃处置收集到的钻削灰尘。

11 制造商保修
如果您有保修条件方面的问题，请联系您当地的喜利得公
司代表。

12 EC 符合性声明（原稿）
名称： 湿式/干式真空吸尘器
型号： VC 20-U‑Y/VC 20-

UM‑Y/VC 40-U‑Y/VC 40-
UM‑Y

分代号： 01
设计年份： 2012

按照我们单方面的责任，我们声明本产品符合下列指令和
标准： 2006/42/EC， 2004/108/EC， 2011/65/EU，
EN 60335‑1， EN 60335‑2‑69， EN 60335‑2‑29，
EN ISO 12100。

Hilti Corporation， Feldkircherstrasse 100，
FL‑9494 Schaan

Paolo Luccini JohannesWilfried Huber
Head of BA Quality and Process
Management

Senior Vice President

Business Area Electric Tools &
Accessories

Business Unit Diamond

07/2012 07/2012

技术文档提交于：
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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